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Напечатано по распоряженію И мператорской Академіи Наукъ. 
Санктпетербургъ. Февраль 1881 г.

Непременный Секретарь, Академикъ К. Веселовскій.

Въ четырехъ книгахъ настоящаго описанія вклю­
чены народныя картинки, выходившія до 1889 года, т. е. 
до того времени, когда всѣ сказки и вновь издаваемые 
отдѣльные листы стали выходить съ дозволенія цензуры. 
Въ числѣ этихъ картинокъ находятся первые отдѣльные 
Кіевскіе листы, гравированные на деревѣ въ 1627 и 1629 
годахъ, апокалипсисъ діакона Прокопія, лицевая библія 
монаха Ильи, цѣлый рядъ произведеній граверовъ-сере- 
брениковъ: А. Трухменскаго, В. Андреева, Л. Бунина и 
знаменитаго царскаго иконописца Симона Ушакова. Соб­
ственно говоря, эти послѣдніе листы къ простонароднымъ 
картинкамъ не относятся; но,—такъ какъ они были гравиро­
ваны не для печатныхъ книгъ, а издавались отдѣльными 
листами въ то время, когда еще раздѣленш картинокъ на 
б а р с к ія  и на п р о ст о н ар о д н ы я  не было, — такъ какъ 
картинки эти раскупались людьми всякаго сословія и на- 
лѣпливались на стѣны какъ въ царскихъ палатахъ и бар- 
скихъ хоромахъ, такъ и въ простыхъ избахъ. и—такъ 
какъ впослѣдствіи большинство оригинальныхъ досокъ, 
съ которыхъ печатались эти гравюры поступило въ соб­
ственность разныхъ фабрикъ, которыя печатали ихъ на 
ряду съ другими картинками для простонародія,— то и 
эти первыя произведенія нашей гравюры нельзя было
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исключить изъ общаго описанія народныхъ картинокъ, 
точно такъ, какъ нельзя было исключить изъ числа ихъ и 
лицевые календари, и буквари, и нѣкоторые математиче- 
скіе и географическіе листы, печатавшіеся на фабрикѣ Ах- 
метьева, для простаго народа и на простой сѣрой бумагѣ.

По этимъ же основаніямъ, всѣ описанныя въ четы­
рехъ книгахъ этого изданія картинки названы мною 
народными, а не лубочными. Впрочемъ названіе народ­
ныхъ картинокъ лубочными въ старинной литературѣ 
нашей и не встрѣчается; появилось оно, какъ ка­
жется, только въ нынѣшнемъ столѣтіи, а на ученомъ 
языкѣ употребилъ его въ первый разъ Снегиревъ, въ 
своихъ статьяхъ, писанныхъ въ 1822 и 1824 гг., 
причёмъ однако-же и у него, въ послѣдней статьѣ, на- 
званіе картинокъ лубочными замѣнено названіемъ про­
стонародными 1).' По замѣчанію Снегирева, названіе 
картинокъ лубочными могло произойти отъ слова лубъ 2), 
т. е. липовая кора, а также и липовое дерево, на ко-

*) Первая статья появилась въ Отечестценныхъ Запискахъ 18 2 2  г. 
(X II. № 30 , стр. 8 5 ) подъ названіемъ: «Русская народная галлерея или 
лубочння картпнкп»; вторая: «О простонародныхъ пзображеніяхъ въ Мо- 
сковскомъ мірѣ» напечатана въ Трудахъ Общества любителей россій- 

скон словесности; (1 8 2 4 . IV).
2) Въ древности лубъ  дерева (т. е. псиодняя его кора) употреб­

лялся выѣсто буыагп; самое названіе книги у грековъ pijiXo?, у  Рнм- 
лянъ liber , значило лубъ\ на Руси издавна ппсалпсь на берёстѣ не только 
грамоты, но и служебный кнпгп; объ этихъ послѣднпхъ (писанныхъ въ 
обнтелп преподоб. Сергія) упомпнаетъ св. Іоспфъ Волороламскій (Ду­
ховное Правило, гл. 19). Изъ Псковской грамоты видно, что межевыя 
записи землямъ ппсалпсь на лубѣ; въ 1577  изъ покорённаго Новгорода 
государст в лубы  (цѣлый дѣловоп архпвъ) отвезены были къ Царю въ 
Москву (Поли. Собр. Лѣтоппсей: Новгородск. 1-я, стр. 174); даже въ к он - 
цѣ X V II столѣтія пасквпльныя письма, прпбитыя къ городскимъ воро- 
тамъ въ Москвѣ, какъ сказано въ указѣ 1697  года, были писаны на 
лубкахъ (Снегиревъ, Лубочн. карт., 6). Въ Поыорьѣ до спхъ поръ пи­
шутся на берёстѣ цѣлыя книжки, причёмъ странички склеиваются изъ
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торомъ рѣзаны первыя народныя картинки, какъ это 
видно изъ сохранившихся до нашего времени гравиро- 
ванныхъ досокъ X V II вѣка, постуиившихъ въ Хри- 
стіанскій Музей Академіи Художествъ изъ собранія По­
година. Вѣрнѣе кажется мнѣ объясненіе Н. Трахимов- 
скаго, который говоритъ, что” названіе простыхъ карти­
нокъ лубочными произошло отъ лубочныхъ коробовъ, въ 
которыхъ онѣ укладывались и разносилиі^ь офенями 3). 
Названіе лубочного, въ первой половинѣ нынѣшняго 
столѣтія, придавалось всему, что дѣлалось и*строилось 
плохо и наскоро, на живую руку, причемъ лубокъ слу­
жилъ почти всегда самымъ дешевымъ и потому самымъ 
сподручнымъ матеріаломъ: были лубочные домики, лу­
бочным комедіи, лубочные балаганы, лубочная мебель и 
даже лубочный товаръ; понятно, что и плохія картинки 
стали звать тоже лубочными: но, повторяю, названіе это 
для картинокъ появилось не ранѣе нынѣшняго столѣтія, 
а до того времени оно ве встрѣчается ни въ актахъ, ни въ 
книжномъ языкѣ: въ Олсуфьевскомъ еобраніи онѣ названы 
просто Московскими картинками, а на заголовкѣ цензур­
н а я  экземпляра Ахметьевской фабрики, онѣ названы за­
бавными и историческими листами 4).

Послѣднія два названія, вполнѣ понятныя и народ-

чист ы хг лыкъ , безъ дыръ и коросты, такъ что, по пословпцѣ старпн- 
ныхъ строкулнстовъ, «не всякое лыко ст авит ся въ ст року», но только 
одно дплъное лыко. По другому иреданію, замѣчаетъ Снегиревъ, лубочныя
картипки могли получить свое названіе отъ улицы Лубянки, на которой 
будто-бы онѣ вырѣзывалпсь и печатались.

3) Русскій Бѣстнпкъ. Іюнь 1 8 66 , статья: «Офенн».
4) ЬІазываютъ ихъ тоже иростовиками и Суздальскими, ио разнося- 

щимъ пхъ Суздаламъ и по самому пошибу пхъ, близкому къ илохому 
Суздальскому иконному ппсьму. Въ Сибири ихъ называютъ Л а й к а м и , а 
въ Осташковѣ богат ы рями  (Снегиревъ, Лубочн. карт., 8). Державинъ 
упомпнаетъ, что въ молодости своей покупала, богатырей , которые печа­

тались въ Москвѣ, и раскрашивалъ ихъ.
1*
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ныя, приняты мною для картинокъ, описанныхъ въ пер- 
выхъ двухъ книгахъ моего изданія; описанныя же въ 
третьей книгѣ картинки духовнаго содержанія названы 
духовными листами. При такомъ составѣ, изъ описанія 
русскихъ народныхъ картинокъ составилось три части; 
въ первой изъ нихъ помѣщены сказки и басни, съ житі- 
емъ Езопа, и забавные листы’, во второй—листы исто- 
рическге, извѣстія о разныхъ явленіяхъ въ природѣ и 
происшествіяхъ; лидевыя афиши о прибытіи разныхъ 
комедіантбвъ, великановъ, слона; военныя извѣстія съ 
текстомъ, заимствованнымъ изъ вѣдомостей; карикатуры 
1812-го года; портреты, русскіе и иностранные, выходив- 
шіе изъ народныхъ типографій; карты и виды монастырей 
и городовъ; календари, гадательныя книжки и буквари. 
Въ третьей части описаны лидевыя притчи, синодики, 
эмблемагъ, лидевыя библіи, дослѣдованія страстей Гос- 
поднихъ, святцы, праздники и аллегорическія иконы и 
изображенія Спасителя, Богородицы и святыхъ. При 
этомъ къ духовнымъ притчамъ отнесены мною и всѣ ли­
сты сколько нибудь намѣкающіе на духовную сторону 
человѣка и затрогивающіе предметы духовнаго обихода, 
съ тѣмъ, чтобы совершенно отдѣлить этотъ разрядъ на­
родныхъ картинокъ отъ листовъ забавныхъ и смѣхотвор- 
ныхъ. Въ концѣ той же части приложены: описаніе под- 
носныхъ листовъ, т. е. картинокъ, которыя были под­
носимы граверами своимъ патронамъ, въ день ангела 
или при другихъ случаяхъ, и перечисленіе произведеній 
черною манерою (почти всѣ духовнаго содержанія), печа­
тавшихся на Московской фабрикѣ Михайды Артемьева.

При описаніи каждой картинки приняты мною слѣ- 
дуюіціе нрібмы:

1. Картинки описывались но наличнымъ экземпля- 
рамъ, причёмъ впереди описывался самый древньи пере­
водъ картинки.

2. Вслѣдъ за древнимъ переводомъ подробно опи­
саны и цсѣ новѣйщіе переводы картинки, представляющіе 
значительную разницу со своимъ первообразомъ.

3. Тексты картинокъ напечатаны дословно, съ сохра- 
неніемъ ихъ безграмотнаго правописанія и со всѣми 
вкравшимися въ нихъ ошибками; при существенной раз- 
ницѣ текста въ разныхъ изданіяхъ одной и той-же кар­
тинки.— приведены варьянты ихъ.

4. Всѣ различныя изданія картинокъ, отпечатанныя 
одной и той-же доскою, пройденною вновь рѣзцемъ или 
съ поправками въ текстѣ, а равно копіи и повторенгя 
той-же картинки, не представляюіція значительной раз­
ницы съ первообразомъ своимъ ни въ переводѣ 5), ни въ 
текстѣ,— описаны подъ именемъ разныхъ изданій и по- 
мѣчены буквами: а, б, в, и т. д.

5. Мѣра картинки показана по числу листовъ, на 
которыхъ она отпечатана: двухлистовая (т. е. отпечатан­
ная на двухъ склеенныхъ вмѣстѣ листахъ бумаги), трех­
листовая, четырехлистовая, листовая и т. д . 6).

6. Пояснено, какимъ способомъ гравирована кар­
тинка: рѣзана ли она обронно на деревѣ или оловянной 
доскѣ, или-же гравирована вглубь на мѣдной доскѣ, рѣз- 
цомъ. крѣпкой водкой, пунктиромъ или черной манерой7).

5) Переводомъ  называется у пконниковъ р и суно къ  (сочиненіе) кар­
тинки; а пошибомъ— ст иль  (но иконному письмо), въ которомъ сдѣланъ 
извѣстный рисунокъ: пошпбъ византійскій, иконный, фряжскій— живо­
писный и т. д.

е) Такъ какъ бумаги болыиаго формата не дѣлали, то для печата- 
нія большпхъ картпнъ склеивали тѣ-же листы сѣрои бумаги, шириною 
въ 10 вершковъ и длиною въ 12, по три, по четыре и болѣе листовъ 
въ одно полотно. Величина картинокъ менѣе листовато размѣра показана 
въ французскихъ дюймахъ и лпніяхъ, а иногда и по принятымъ книж­
ными форматами: въ полълиста, 4°, 8° и 16°.

7) Различные способы гравировки описаны въ V книгѣ, въ особомъ 
приложеніи.



7. Опредѣлено по возможности время, когда сдѣ- 
лана картинка, на основаніи подписей мастеровъ, манеры 
гравировки, формы шрифта, качества бумаги и бумаж- 
ныхъ знаковъ—и другихъ признаковъ 8).

8. На основаніи этихъ-же признаковъ указано, въ 
какомъ городѣ работана картинка: въ Москвѣ, Кіевѣ, 
Почаевѣ, Вѣнѣ, Петербургѣ, и наконецъ:

9. Обозначено собраніе въ которомъ находится опи­
санная картинка.

Четвертая книга заключаешь въ себѣ примѣчанія къ 
описаніямъ, напечатаннымъ въ первыхъ трехъ книгахъ, 
нѣкоторыя добавленія о картинкахъ, вновь пріобрѣтен- 
ныхъ мною послѣ отпечатанія первыхъ трехъ книгъ, а 
также и разныя поправки.

При составлены этихъ примѣчаній пересмотрѣно 
мною значительное число книгъ иностранныхъ и русскихъ, 
поименованныхъ въ своемъ мѣстѣ. Особенную помощь 
оказали мнѣ статьи о лубочныхъ картинкахъ М. И. Сне­
гирева; въ нихъ, кромѣ полнаго перечня картинокъ, за­
ключается еще чрезвычайное множество историческихъ 
свѣдѣній и обиходныхъ замѣтокъ, которыя могли быть 
собраны и записаны только такимъ практическимъ и 
маститымъ археологомъ—старожиломъ, какимъ считался 
въ нашей Москвѣ Иванъ Михайловичъ Снегиревъ: статьи

8) Бумагу привозили въ Россію  Голландцы п Ганзейцы (Карамзпнъ, 
И. Г. P., VIII прпм. 153 , 667; X  прпм. 4 26 ). Въ 1677  году существовали 
и свои бумажныя фабрики подъ Москвою между Островомъ и Бронни­
цами (Строева, Выходы Царей; алфавитъ, II); но для ігечатанія картп- 
нокъ и въ XVIII вѣкѣ выписывали бумагу пзъ за границы (Н оташ Га). 
Для народныхъ картинокъ бумага дѣлалась -своя, на фабрпкѣ, существо­
вавшей въ Московскомъ уѣздѣ, съ бумажными знакомъ Ф С Г П; въ 
концѣ нрошедшаго и въ началѣ нынѣшняго столѣтій выдѣлывалась для 
этой потребности бумага сѣрая и синеватая, на которой и отпечатано 
большинство картннъ Ахметьевскои фабрики; иозднѣе народный кар­
тинки печатались на самой плохой и дешевой оберточной бумагѣ.
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его о лубочныхъ картинкахъ русскаго народа—истинное 
сокровище для людей, занимающихся этимъ предметомъ. 
Не малымъ пособіемъ при объясненіи текстовъ картинокъ 
и при опредѣленіи ихъ источниковъ послужили мнѣ труды 
и другихъ учёныхъ нашихъ по этой части; примѣчанія мои 
испещрены именами: Аристова, Аоанасьева, Безсонова, 
Буслаева, А. Веселовскаго, Забѣлина, Котляревскаго, 
А. Майкова, 0 . Миллера, священника Никольскаго. 
Пекарскаго, А. Попова, Порфирьева, Пыпина, Сав- 
ваитова, Стасова, Сухомлинова, Тихонравова, Ягича и 
многихъ другихъ учёныхъ. Полныя заглавія сочиненій, 
на которыя сдѣланы мною ссылки, приведены въ боль- 
шинствѣ случаевъ въ алфавитномъ указагелѣ, подъ име­
нами авторовъ. Весьма много указаній и замѣтокъ со­
общено мнѣ, во время печатанія моей книги, гг. Бычко- 
вымъ, Викторовымъ, Ефремовыми Куникомъ, Феттерлей- 
номъ, Н. Д. Ахшарѵмовымъ, Я . К. Гротомъ, К. С. Весе- 
ловскимъ и Н. II. Собко; послѣдніе четверо просматри­
вали корректурные листы изданія, а Н. П. Собко про- 
вѣрялъ примѣчанія не только съ моею рукописью, но 
и съ подлинными текстами книгъ, изъ которыхъ онѣ 
заимствованы.

Въ Ѵ-й книгѣ, въ видѣ заключенія, замѣняюіцаго 
собственно говоря обычное предисловге, изложены свѣ- 
дѣнія о производствѣ народныхъ картинокъ въ Россіи, о 
значеніи ихъ въ народной жизни, объ отнощеніи къ нимъ 
цензуры, а также и сжатый очеркъ самаго текста народ­
ныхъ картинокъ и всего того, что можетъ представить 
интересъ для желающаго ознакомиться съ этою частію 
читателя неспеціалиста. Спѣшу оговориться при этомъ, 
что эти примѣчанія и самое заключеніе имѣюгъ чисто 
компилятивный характеръ: я старался занести въ нихъ 
все то, что случалось мнѣ найти по этой части въ про-
смотрѣнныхъ мною книгахъ и рукописяхъ, а также и
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то, что было извѣстно мнѣ изъ устныхъ преданій мно- 
гихъ Московскихъ старожиловъ; держаться строгой си­
стемы при такой работѣ было почти невозможно: объ 
одномъ нредметѣ свѣдѣній набиралось много, о другомъ 
гораздо меньше; поэтому и самыя примѣчанія въ нѣко- 
торыхъ статьяхъ вышли особенно подробный 9), другія, 
напротивъ того, очень краткія.

Ко всему изданію составленъ мною подробный ал­
фавитный указатель именъ и предметовъ; но этому ука­
зателю можно пріискать въ описаніи и каждую случайно 
купленную народную картинку, или по ея названію, или 
же по тчальнымъ словамъ ея текста, которыя тоже обо­
значены въ алфавитѣ.

Общій итогъ отдѣльныхъ картинокъ, описанныхъ во 
всѣхъ четырехъ книгахъ, доходитъ до 4700 листовъ; 
если же включить въ это число разныя изданія одной и 
той же картинки, то число это дойдетъ до 8000 листовъ.

VIII

9) Впрочемъ всѣ особенно подробный статьи представляютъ, въ 
больгаинствѣ случаевъ, кровный пнтересъ для псторін народнаго обихода, 
какъ нанримѣръ: описаніе разнаго рода тѣлесныхъ наказаній и пытки, 
сказанія о русской бородѣ, сатирическая картинка «Мыши кота погре­
баютъ», текстъ которой я счелъ долгомъ разобрать до мельчайшихъ 
подробностей, и мн. д.

П РИ Л О Ж ЕН ІЕ А.

Перечень собраній русскихъ народныхъ картинокъ.

I .  Собраніе русскихъ кародныхъ картинокъ въ Император­
ской Публичной Библіотекѣ. Оно составилось пзъ собраній: Пого­
дина, которое, въ свою очередь, составилось изъ собраній Ш те- 
лнна и Снегирева,—и Даля. Въ числѣ листовъ, пріобрѣтенныхъ 
Библіотекой отъ другихъ лицъ, замѣчательны первыя русскія 
гравюры на деревѣ: темница богоугодная святыхъ осужденикъ 
1629 года и св. Акплина; тетрадь отдѣльныхъ отпечатковъ гра- 
вюръ мастера Ильи для Кіевскаго Патерика (изданіе 1701 года), 
въ томъ числѣ изображеніе преподобнаго Ильи Муромца; лице­
вая библія Ильи; зерцало грѣшнаго, изданіе Амстердамскаго ти­
пографа Тессинга (изъ собранія Каратаева); единственный эк­
земпляръ апокалипсиса и лицевой библіи, гравированныхъ Коре- 
немъ съ рисунковъ Грпгорія; апокалипсисъ работы іерея Про- 
копія, листъ сошнаго письма В. Андреева, святцы Тепчегор- 
скаго (изъ собранія гр. Толстаго) и хорошая колекція карика- 
туръ 1812 года, пріобрѣтенная отъ нѣсколькихъ частныхъ 
лицъ.

Ш те л и н о в с к о е  собравіе состоитъ: 1) изъ картинокъ, гра­
вированныхъ на деревѣ и купленныхъ проФессоромъ аллегорш
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Штелиаымъ въ Москвѣ, подъ Спасскими воротами, въ 1766-мъ 
году ‘), и 2) изъ богатаго собранія произведеній граверовъ 
Петровскаго времени, въ отличныхъ старыхъ отпечаткахъ, при- 
надлежавшихъ какому-то собирателю Франкенбергу., Собраніе это 
было куплено М. П. Погодинымъ отъ наслѣдниковъ Штелина 
гг. Отто, за исключеніемъ немногихъ листовъ, проданныхъ до него 
другимъ собирателямъ.

Небольшое собраніе И. М. С н е ги р е в а  (около 300 листовъ), 
особенно богатое гравюрами на мѣди, небольшого Формата, ма- 
стеровъ Петровскаго времени, а также и граверовъ Кіевской 
школы,— было куплено у Снегирева Погодинымъ въ 1850 году.

Собраніе Владиміра Ивановича Даля, подаренное имъ Публич­
ной библіотекѣ, состоитъ изъ шести томовъ и довольно болыпаго 
количества сказокъ вътетрадкахъ. Старинныхъ гравюръ, а равно 
и гравюръ на деревѣ, въ родѣ Штелиновскихъ и ОлсуФьевскихъ, 
въ этомъ собрапіи нѣтъ; самые ранніе образцы въ немъ (за ис- 
ключеніемъ комедіи о блудномъ сынѣ) принадлежатъ къ началу 
нынѣшняго столѣтія; отличается же оно необыкновенною полно­
тою новыхъ переводовъ и изданій картинокъ и сказокъ, выходив- 
шихъ въ 1820— 1840 годахъ, и огромнымъ количествомъ ихъ. Не 
считая сказокъ, иереплетениыхъ, какъ уже сказано, въ отдѣльныя 
тетрадки, собраніе Даля состоитъ изъ шести томовъ: въ 1-мътомѣ 
находятся картинки духовнаго содержанія и изображенія лицъ 
библейской исторіи, числомъ 177 листовъ; во 2-мъ томѣ— изо- 
браженія духовныхъ событій, мѣсгпъ и аллегорій, 144 листа; въ 
3-мътомѣ— картины поучительный, примѣры въ лицахъ, иноска- 
занія, явленія природы и перелицевки, 120 листовъ; 4-й (112 л.) 
и 5-й (45 л.) томы заключаютъ сказки и шуточные листы; въ 
6-мъ томѣ помѣщены листы болыпаго размѣра. 2)

I I .  Въ Императорскомъ Эрмитажѣ, въ кабинетѣ Петра Великаго, 
хранится великолѣпное со^раніе гравюръ его времени, изобра-

х) Какъ свидѣтельствовала о томъ надпись, сдѣланная рукою Штелина на 
обложкѣ, въ которой находились эти картинки.

2) Названія отдѣламъ даны самимъ Далемъ.
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жающихъ событія,тріумФальные врата, шутовскія сватьбы, Фейер­
верки, которые подробно описаны въ моей книгѣ: «Русскіе Г ра­
веры и ихъ произведенія». Въ числѣ народныхъ рѣдкихъ изданій 
въ Эрмитажѣ находятся: полный и совершенно сохранный экзем­
пляръ большаго шестилисговаго Брюсова календаря и рѣдкій 
листъ лицевой ариѳметики.

Небольшія собранія народныхъ картинокъ въ новыхъ пере- 
водахъ и новыхъ изданіяхъ (1820— 30 г.) находятся:

I I I .  Въ русскомъ отдѣлен іи  библіотеки Академіи Наукъ.
IV . Въ Императорскомъ Русскомъ Географическомъ О бщ ествѣ,
V. Въ Московскомъ М узеѣ, гдѣ есть хорошій экземпляръ лице­

вой библіи, описанной подъ Л» 811, и подносный листъ царевичу 
Алексѣю Петровичу, описанный подъ № 538-мъ.

VI. Изъ собраній, принадлежащихъ частнымъ лицамъ, собраніе 
русскихъ народныхъ картинокъ Адама Васильевича Олсуфьева3), 
статсъ-секретаря Екатерины ІІ-й , находящееся въ библіотекѣ 
кн. К. Э. Бѣлосельскаго-Бѣлозерскаго, по числу древнихъ эк- 
земпляровъ самое замѣчательное изъ всѣхъ; оно состоитъ изъ 
тринадцати томовъ, заключающихъ въ себѣ около 1 ООО картинокъ 
(изъ числа которыхъ впрочемъ цѣлую треть представляютъ заста­
вки, вырѣзанныя изъ книгъ). Цѣлыхъ два тома, ѴІ-й и ХІ-й, 
почти исключительно состоятъ пзъ необыкновенно рѣдкихъ лу- 
бочныхъ (т. е. гравированныхъ на деревѣ) картинокъ. Томы I  — 
V и V III— X заключаютъ въ себѣ картинки духовнаго содер- 
жанія, въ числѣ которыхъ находится хорошій экземпляръ свят- 
цевъ, работы Григорія Тепчегорскаго (обрѣзанный сверху), пе­
чать царя Соломона, п множество разныхъ притчей. Въ ѴІІ-мъ 
томѣ вклеены весьма рѣдкіе старинные портреты лубочной ра-

') А д. В а с . Олсуфъевъ, род. 16 января 1721 г. умеръ 27 іюня 1784 г., сынъ 
оберъ-гоФмейстера, былъ женатъ на Марьѣ Вас. Солтыковой. Человѣкъ очень 
образованный и остроумный. Назначенъ кабинетъ-мияистромъ Елизаветой 
Петровной, послѣ Черкасова. Былъ довѣреннымъ лицемъ Екатерины И-й, въ 
то время, когда она ещ е была великой княгиней, и по воцареніи ея получилъ 
управленіе частною канцеляріею императрицы. Въ послѣднее время былъ 
кабинетъ-секретаремъ, сенаторомъ и предсѣдателемъ театральнаго комитета.
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боты, въ чиелѣ ихъ портретъ Петра I го, гравированный Кипрія- 
новымъ; портретъ Петра I, работы Артемьева; портретъ Екате­
рины І-й въ ростъ съ арапомъ, гравированный А. Зубовымъ въ 
1727 году (т. V III), его же работы портретъ Петра ІІ-го, По- 
клоненіе Царей Іоанна и Петра Алексѣевичей Спасителю, и многіе 
другіе рѣдкіе листы. ХІІІ-й томъ (отчасти XI и УІ-й) заклю- 
чаютъ въ собѣ историческіе забавные листы, гравированные на 
мѣди. ;Наконецъ цѣлый томъ (ХІІ-й), занимаютъ гравюры ра­
боты мастеровъ Петровскаго времени, въ числѣ которыхъ тоже 
есть много весьма замѣчательныхъ. Почти всѣ картинки этого 
собранія, какъ рѣзанныя на деревѣ, такъ и рѣзанныя на мѣди, 
отпечатаны на особой плотной бумагѣ, не той, которая употреб­
лялась обыкновенно для лубочной печати, и болынаго Формата; 
всѣ картинки, безъ исключенія, не раскрашены. Нѣтъ сомнѣнія, 
что ОлсуФьевъ, бывши въ Москвѣ, заказалъ сдѣлать отпечатки со 
всѣхъ старыхъ досокъ на извѣстныхъ тогда Фабрикахъ, соб­
ственно для себя; причемъ сдѣланы были отпечатки и съдеревян- 

-ныхъ, сильно попорченныхъ п по видимому уже вышедшихъ изъ 
употребленія досокъ; въ моемъ атласѣ приложены точные снимки 
со всѣхъ картинокъ на деревѣ, находящихся какъ въ ОлсуФьев- 
скомъ такъ и въ другихъ собраніяхъ безъ исключенія; въ чпслѣ 
ихъ помѣщенъ н снимокъ съ испорченной доски погребенія кота, 
вырѣзанной вскорѣ послѣ смерти Петра 4) и съ обозначеніемъ 
даже дня его смерти (№ 166). Наконецъ въ Олсуфьевскомъ же 
собраніи находится почти полный экземпляръ всѣхъ картинокъ, 
гравированныхъ черной манерой наФабрикѣ Михаила Артемьева, 
подъ надзоромъ старика Штенглина.

VII. Небольшое, но драгоцѣнное собраніе народныхъ рус- 
скихъ картинокъ Павла Григорьевича Д емидова, принадлежащее

4) У  А. В. Олсуфьева были, кромѣ того, небольшія собранія: картинъ ма­
сляными красками, русских*, гравированныхъ портретовъ, а также и собраніе 
гравюръ западныхъ художниковъ; это послѣднее—довольно большое по числу 
листовъ, но не замѣчательное по ихъ выбору и достоинству; всѣ эти собранія 
разошлись послѣ его смерти въ разныя руки.

ХІІГ

В. И. Я к о вл еву . Все собраніе переплетено въ одинъ большой 
томъ; въ числѣ картинокъ, гравированныхъ на деревѣ, находятся 
пять униковъ; въ числѣ гравюръ на мѣди есть тоже много весьма 
замѣчагельныхъ; двѣ изъ нихъ: «поученія Ефрема Сирина и притча 
житія человѣческаго въ лицахъ», тоже уники.

VIII. Собраніе П. А. Е ф рем ова, отличающееся особенною 
полнотою карикатуръ 1812 года и лицевыхъ сказокъ. Въ чи- 
слѣ другихъ замѣчательныхъ листовъ въ немъ есть два перевода 
громаднаго Мамаева побоища; оба уники.

IX. Собраніе Д. А. Р ов и н ск аго  (мое собственное); въ со- 
ставъ его вошли: 1)собраніе Н. П. Дурова, пріобрѣтенное у него 
при его жизни,— около 100 листовъ, въ томъ числѣ рѣдчайшіе 
листы граверовъ серебрениковъ: Аѳанасія Трѵхмепскаго, Леонтія 
Бунина, и двѣ картинки, гравироваиныя крѣпкой водкой знамени- 
тымъ Ушаковымъ. 2) Цензурный экземпляръ Ахметьевскойфаб­
рики-, драгоцѣнное собраніе, заключающее въсебѣ около 300 ли­
стовъ прошедшаго столѣтія, съ слѣдѵющимъ заголовкомъ: «съ 
дозволенія Управы благочинія книга разныхъ и историческихъ и 
забавныхъ листовъ печатаемыхъ вдомѣ завода содержателю Мо- 
сковскаго второй гилди купца Илья Яковлева сина Ахметева и 
продаваемыхъ публично». 3) Собраніе Снбирскаго купца Бата­
шева, пріобрѣтенное мною въ 1879 году, около 400  листовъ, 
всѣ прошедшаго и первыхъ годовъ нынѣшняго столѣтія; многія 
изъ нихъ были мнѣ до того времени неизвѣстны и почти всѣ съ 
измѣненіями въ переводѣ противъ картинокъ, описанныхъ мною 
въ первыхъ трехъ книгахъ 5). 4) —Собраніе купца Ш иш кина, 
около 200 листовъ, купленное мною по смерти г. Дмигріева; въ 
числѣ ихъ единственная коллекція картинокъ «о послѣдствіяхъ 
оспы», выпущенныхъ въ свѣтъ по распоряженію правительства.
5) Очень полное собраніе карикатуръ 1812 года, составлен-

6) И зъ этого можно заключить, въ какомъ огромномъ числѣ печатались 
наши народный картинки, и какое множество мѣдныхъ досокъ было выгра­
вировано для ихъ печатанія.
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ное изъ собраній Лисенкова, Подключникова, Ж ереновъ и др.,—  
и наконецъ пріобрѣтенные мною отъ разныхъ лицъ и въ разное 
время: святцы Тепчегорскаго въ трехъ разныхъ изданіяхъ, шести­
листовой Брюсовъ календарь, полный экземпляръ всѣхъ произве- 
деній монаха Ильи, въ томъ числѣ и тетрадь съ изображеніями 
Кіево-Печерскихъ святыхъ и преподобнаго Ильи Муромца, 
почти всѣ извѣстныя изданія синодиковъ, букварей и лицевыхъ 
календарей, и болѣе 2000 народныхъ картинокъ Далевскаго 
разряда.

Неболынія собранія народныхъ картинокъ находятся: у А. И. 
Г о л ы ш ева , въселѣ Мстёрѣ; оно описано имъ въ 1870 году, въ 
Владимірскихъ Губернскихъ Вѣдомостяхъ (см. алфавитный ука­
затель); въ С.-Петербургѣ: у князя П. D. Вяземскаго, собраніе 
особенно богатое лицевыми сказками; у А. Н . П ы пина, П. И. 
Н е у с т р о е в а  и купца О б р а зц о в а ; въ Москвѣ: у Н. С. Тихо- 
н р аво в а , Ѳ. И. Б у с л а е в а ,  П. И. Щ а п о в а , А. И. Х лудова, 
И. Е. З а б ѣ л и н а , Ю. Д. Ф илим онова, Н. В. Г уб ерти  и 
М. М. З а й ц е в с к а г о ; въ Одессѣ: у И. С. Н ек р асо ва ; въ Смо­
ленск^: у князя Д ондукова К о р с а к о в а  и въ Харьковѣ: у 
П. В. Б е зсо н о в а .

Хорошія собранія карикатуръ 1812-го года находятся у 
И. И. В а у л и н а , Г. Н. Г еннади , М. И. С ем евскаго  и М. О. 
В ол ьФ а6).
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G) Въ Новомъ Времени за 1878 годъ было напечатано слѣдуюшее извѣстіе 
о кодлекціи г-на Козлова: «мы имѣлн случай видѣть на дняхъ составленную 
г. В. Козловымъ, любителемъ археологіи, интересную коллекцію русскихъ лу- 
бочныхъ картинъ и соотвѣтствующихъ имъ деш евы хъ гравюръ и литограФІй, 
обращающихся въ средѣ низшихъ слоевъ населевія другихъ европейскихъ 
странъ. Бъ составъ этой коллекціи вошло'до 250 русскихъ лубочныхъ гра­
вюръ, 300 германскихъ народныхъ гравюръ и литограФІй, 160 Французскихъ, 
280 шотландсквхъ и англійскихъ, 150 ш ведскихъ, 45 ф и н л я н д с к и х ъ  и 120 нѣ- 
которыхъ другихъ надій. Многія изъ картинъ этой колленціи отличаются - 
чрезвычайною древностію. Коллекція г. Козлова должна будетъ появиться на 
предстоящей въ 1878 г. международной художественной выставкѣ въ П етер­
б у р г » .  Не смотря на всѣ мои старанія, я не могъ разыскать этой коллекціи.

XV

N '
ПРИЛОЖЕНИЯ В.

Д оски для печатанія народныхъ картинокъ сохранились въ 
слѣдующихъ мѣстахъ: А) деревянный: въ Христіанскомъ Му- 
зеумѣ Академіп Художествъ— шесть досокъ, перешедшихъ сюда 
изъ собранія Погодина: 1) Архангелъ Михаилъ, 2) Троица,
3) Распятіе, 4) Знаменіе, 5) Царь Царемъ, п 6) преподобные 
Зосима и Савватій. Двѣ доски у И. И. Голышева въ Мстерѣ:
7) рѣзанная наоловѣ,— о 12-ти друзѣхъ и 8) Знаменіе. 9) Одна 
доска, Антиминсъ, въ Московской Синодальной типографіи;
10) и 11) двѣ доски въ собраніи Прохорова, описанныя подъ

1559 А и Б, въ IV книгѣ; 12) и 13) доски, нриыадлежащія 
г. Голышеву и описанныя въ IV книгѣ подъ Ж№ 882 Б  и 901 А; 
14— 17) четыре доски страстей Христовыхъ, находящіяся въ 
музеѣ Кіевской Духовной Академіи и описанныя въ IV книгѣ 
подъ № 872 Б , и множество деревянныхъ досокъ, хранящихся 
въ типограФІи Кіево-Печерской-Лавры (см. въ алфавит, ука- 
зате.іѣ).

Б. Мѣдныя доски: 45 досокъ, принадлежавшихъ Почаевской 
Лаврѣи поступившихъ въ 1880 году въ музей Кіевской Духовной 
Академіи; 62 доски (апокалипсисъ), въ Христіанскомъ Музеумѣ 
Академіи Художествъ, гравированныя въ началѣ нынѣшняго 
вѣка раскольничьими мастерами; одна доска съ видомъ Кирило- 
Бѣлозерскаго монастыря въ ризницѣ этого монастыря; большое 
количество досокъ, хранящихся въ типограФІи Кіево-ІІечерской 
Лавры, съ которыхъ (а равно какъ и съ деревянныхъ досокъ), лѣтъ



пятнадцать тому назадъ, были сдѣланы оттиски игуменомъ А м ф и - 

лохіемъ, завѣдывавшимъ въ то время лаврскою типографіей. 
Такое же количество замѣчательныхъ мѣдныхъ досокъ, начиная 
съ первой четверти X V III вѣка, хранится въ казначейской па- 
латѣ Соловецкаго монастыря; онѣ описаны въ IV книгѣ иодъ 
№ 6 2 9  А.

V I. Сказка о ІІльѣ Муромцѣ.

Полная, двухлистовая, въ восьми картинкахъ.
Подлинникъ, работы Ахметьевской Фабрики, на мѣдп (первой 

половины X V III вѣка) находится въ моемъ собраніп; экземпляръ 
неразрѣзанный. Текстъ подъ изображеніямп напечатанъ граждан­
скими буквами, скорописью, безъ отставокъ, тптульныхъ буквъ 
и зпаковъ преішнанія. Картинки занумерованы: 1 —8. Изобра- 
женія на нихъ слѣдующія:

1) Отецъ п мать Ильи Муромца благословляютъ его на до­
рогу.

2) Разбойники нросятъ у Ильи прощенія.
3) Илья побнваетъ подъ Чернпговомъ басурманское войско.
4) Илья стрѣляетъ въ Соловья разбойника, епдящаго на 

дубахъ.
5) Илья прнкалываетъ копьемъ дочь Соловья разбойника, ко­

торая хотѣла прпшпбпть его подворотней.
6) Илья прикрылъ Князя и Княгиню шубами «послушать 

свиста Соловья разбойника». Справа богатыри попадали отъ Со- 
ловышаго свиста.

7) Илья Муромецъ и Добрыня Ннкптичъ встрѣчаютъ ка- 
лѣчпще.

8) Илья убиваетъ идолище шапкой.
Изъ дрз'гпхъ, позднѣйшихъ, пзданій этой сказки, пзвѣстны 

ынѣ слѣдующія (приведенный въ варіантахъ):
Сбора. II Отд. П. А. Н. 1
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б) Совершенно сходное, по изображеніямъ, съ оппсаннымъ 
изданіемъ а; но въ пзданіп а , въ 1-й картинкѣ, Илья Муромецъ 
стоитъ на колѣняхъ передъ родителями въ шлемѣ, а въ изданіи б, 
онъ съ непокрытой головой. Послѣдняя строка 1-й картинки, въ 
изданіи а, заканчивается словами: «крови хрпстіанския напрасно»; 
въ изданіи б: «напути своемъ не дѣлап». Напечатано полууста- 
вомъ.

в) Изданіе нынѣшняго вѣка, съ разными измѣненіямп въ на- 
рядахъ и архитектурѣ. Послѣдняя строка 1-й картинки кончается 
словами: «у отца и матери». Напечатано полууставомъ.

г) Новѣйшее изданіе, съ цензурнымъ пропускомъ 1839 го­
да. Послѣдняя строка первой картинки заканчивается словами: 
«напрасно ілья» (Пуб. Б.).

Всѣ три пзданія (б, о п г) гравированы на мѣди.

Текстъ:

«История ославпомъ п охрабромъ богатыре Илье Муромце 
и осоловье разбоипнкс.

1. Вславномъ было Городе муроме вселе карачарове жилъ 
въ немъ крестьянипъ иванъ тимофѣевичь у нево было любимое 
детище илья м уро^цъ (.) Сиделъ онъ епднемъ 30 легъ и какъ ми­
нуло 30 летъ1) то сталъ онъ ходить на ногахъ крепко пощу- 
тил2) всебе силу великую и зделалъ себѣ збрую ратную п 
капьіо булатное п оседлал коня своего 3) богатырскава и прихо- 
дптъ коотцу своему и кматери и сталъ у них4) просить благосло­
вения (.) гдрн батюшка и матушка отпустите меня вславнон кпевъ 
градъ богу помолптца а кънязю киевскому обявптца5) (.) отцъ іі 
мать ево даютъ ему благословение и кладутъ на нево заклятие 
великое и говорятъ такие речи поезжай ты вкпевъ6) прямо на

*) Слова: «и какъ минуло 30 летъ» 4) В ъ  в: «у нихъ» пропущено,
въ изданіяхъ б а  в пропущены. 5) В ъ  б: «поклонится; въ о: апокло-

2) Въ изд. 6: очуидъ (вмѣсто «ощу- нитися».
тилъ»). 6) Въ-б и' в: «ты прямо на киевъ».

3) Въ в: «своего» пропущено.

черниговъ град и будучи впути своем не делай обиды и непроли- 
ваи крови христианския напрасно (.)

2. Илья муромецъ прпнелъ у отца и мтри благословение богу 
молитца со отцомъ и матерью прощаитца и поехалъ впуть свои 
и такъ далеко заехалъ втемны леса что наехалъ на таборы раз- 
боніичьп и тѣ разбойники увидели илью муромца и разгорелись у 
нихъ сердца разбоіничыі на коня богатырскава и стали между 
собой7) разговаривать чтобъ лошадь отнять что мы такой ни- 
вкаторыхъ местах невидывали а нне едитъ на такомъ добромъ 
коне незнаемо какоита члвкъ и стали на илью муромца напущать 
члвкъ по 10 ти 8) и по 20 ти и сталъ плья муромецъ останавли­
вать а) коня своего богатырскаго и вынималъ10) псколчана колену 
стрелу накладываетъ натугой лукъ и пустилъ калену стрелу под- 
землею и колена стрела стала рвать вкосую сажепь и видя То 
разбойники испужалпсь и собирались во единъ кругъ и пали на 
колени и стали говорить (:) Гдрь нашъ батюшка удалъ доброй 
молодец виноваты мы предтобои изанашу такую вину бери казны- 
сколко надобно11) а платья цветнова и табуны лошадей сколко 
угодно пусмехнувсисъ сказалъ некуды мне девать ноестли ха- 
тпте живы быть то впередь12) неатважтисъ етава думать13).

3. И поехалъ впуть своп кславному граду кпеву и подъез- 
ж аитъ14) кограду Чернигову п подтемъ градомъ черниговымъ15) 
стоитъ войско босурманское что ему и сметы нетъ и черниговъ 
градъ осадили нхотятъ ево вырубить н бжіп црквп на дымъ пу­
стить асамаго кнзя киберскаго и воеводу черниговскаго живыхъ 
вполонъ взять
и той велпкой силе илья муромецъ ужаснулся16) однако положилъ

ИЛЬЯ МУРОМЕЦЪ. 3

7) Въ б и в: «между себя».
8) Въ б и в: по 5.
9) Въ в: «остановлять».

10) Въ б и в :  «и вынимаетъ».
11) Въ б и в: «сколько угодно».
12) Въ б п в: «такъ впреть».

13) «етава думать» въ б и в пропу­
щено.

м) Въ в: «едетъ».
15) Въ б и в: «черниговымъ» про­

пущено.
1е) Въ в: «ужахнулся».
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на волю17) создателя своего гда бга и вздумалъ положить главу 
свою заверу христианскую и сталъ побивать силу босурманскую 
капьіомъ булатнымъ и всю силу поганую побилъ и црвича босур- 
манскаго въ полонъ взялъ и ведетъ во градъ черниговъ.

И встречаютъ изграда Чернигова граждане счестию идетъ сам 
кнзь киберской18) и воевода черниговской принимаютъ доброва мо- 
лотца счестию благодарение господу богу возсылаютъ что гос­
подь прислал нечаянно граду очищение и недалъ всемъ напрасно 
погибнути оттакой силы босурманския и взяли ево вполаты своя 
и сотвориша веліи пиръ иотъпустиша его впуть свои (•)

4. Илья муромецъ поехалъ кограду киеву премою дорогою 
отчернигова которую заложил салавеи разбопникъ ровно 30 
лет непропущалъ ни коннова ни пешева аубпвалъ неоружием но 
своимъ разбойничьим свпстомъ и выехалъ вчистое иоле и увидел 
попрыскн19) богатырския и поних поехал и приехал на те леса 
брянския на те грязи топучия на мосты калиновы ктои реке смо­
родине 20)(*) И соловей разбоиникъ послышалъ себѣ кончину пбе- 
сщастие великое и не допуская илью муромца за 20 ть верстъ 
засвпсталъ своимъ свпстомъ разбоинпчьпмъ крепко но богатыр­
ское сердце неустрашилъ21) шіедопустя еще за 10 верстъ засвп­
сталъ громче22) таво(-) истово свисту подъ ильею муромцокъ конь 
спотькнулса23) и приехал подсамое гнездо которое свито надве- 
натцатп дубах исоловей разбоиникъ на гнезде сидя увидел свето- 
рускаго богатыря и засвистал вовесь свистъ разбоиничев24) и хател 
илью муромца убить до смерти (•) илья муромецъ снимает ссебя 
тугой лукъ накладываетъ калену стрелу и пустил нато гнездо со- 
ловпное п попал вправоп глаз и вышепъ вонъ и соловей разбой­
ник свалилса згнезда что овсяной снонъ.

5. Илья муромецъ беретъ Соловья разбойника и прпвезалъ

17) Въ б и в :  слово «волю» пропу- 20) Въ б и в :  «смароденке».
щено. 21) Въ б и в : «не устрашилось».

18) Въ б: «виберскій»; въ в: «кіев- 22) Въ в: «громчее».
скій». 23) Въ б и в :  «спотыкнулся».

19) Въ в: «попріски»; въ'б: «попрь- 24) «Разбоиничеп» пропущено въ 
ски». б и в .
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ево крепко кстремени булатному25) и поехалъ кславному граду 
киеву и на пути стоят палаты салавья разбойника и какъ поров- 
нялся илья муромецъ противъ палатъ разбоиничьихъ у которыхъ 
окны растворены ивте окны смотрели разбойничьи три дочери и 
увидела меншая дочь и закричала сестрам своим вонъ наш ба­
тюшка26) едитъ здобычею и везетъ кнамъ мужика привязана 
устремени булатнава27) а болшая дочь пасматрела и заплакала 
горко это небатюшка нілъ едитъ эта едитъ незнаемо какоита 
члвѣкъ и везетъ іппива28) батюшку и закричала мужьямъ своимъ 
мужья шли милыя поезжайте кмужику навстречю и отбептя унево 
нілпва батюшку не кладите іГшъ родъ втакомъ позоре (.) и мужья 
ихъ силные богатыри поехали противъ светорускаго богатыря 
кони унихъ добрыя и копья вострыя II хотятъ ИЛЬЮ на копьяхъ 
поднять и увпделъ ихъ соловей разбоиникъ и сталъ говорить зетья 
мои милыя непозортесъ вы и не дразните такова силнова бога­
тыря чтобъ вамъ непринят смерти отнего всемъ лутче спокор- 
ностию29) попросите его вдомъ моп выпить по чаре зелена вина (.) 
и по прозбе зятей поворотил вдомъ неведая ихъ злобы что бол­
шая дочь подняла железную на цепях подворотню чтоб ево прі- 
шібіть но плия усмотрел ею на воротахъ ударил копнем п ушибъ 
досмерти (.)

6. и какъ приехалъ вкиевъ градъ въежает прямо на княже- 
нецкп30) дворъ и входить вполаты белокаменный бгу млптся и 
кнзю кланитца и кнзъ киевски спрашивал скажи доброй моло­
децъ какъ тебя звать и которава города уроженецъ31) (.) ответь 
держитъ илья муромецъ32) меня гсдрь зоутъ33) плюшкою а по 
отчеству пвановъ снъ а уроженецъ я города мурома села карача­

25) Въ б и в :  «къ стременамъ бу­
латнымъ».

26) Въ б: «батушка»; тоже и въ 
прочихъ мѣстахъ сказки этого изданія.

27) Въ б: «къ стременамъ булатны­
мъ»; въ в: «булатнымъ» пропущено.

28) Въ б и в :  «и ведетъ».

28) Въ в: «покорно». •
30) Въ б и в :  «на княжескіи».
31) Въ б и в :  «урожденецъ».
32) Въ б и в  пропущено: «отвѣтъ 

держитъ илья муромецъ».
33) Въ б и в :  «зовутъ».
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рова (.) и кнзь спрашиваит34) нокторою85) дорогою ѣхалъ пзмуро- 
ма(.) я гдрь ѣхалъ измурома36) начернигов град и подчерниговым 
побил войско босурманское и сметы нетъ и очпстплъ черниговъ 
градъ и оттуда поѣхал премою дорогою и взял силнова богатыря 
соловья разбойника которава и привел ссабои у стремени булат- 
нава87) но князь осердясь сказал што ты обманывает (.) и какъ эта 
услыша38) богатыри алеша поповичь добрыня никитичь бросп- 
лисъ смотреть и увидели и князя уверплі што справедливо такъ 
и прикзал кнзь поднести кубецъ39) зелена вина доброму молотцу 
и кнзю захотелас разбошшческаго свісту послушат, нлья кнзя 
скнгинею обернулъ вшубы сабольи и поставя их подмышки п 
призвал саловья приказал вполсвиста засвистеть а салавей раз- 
боиникъ засвисталъ во весь разбоинпчеи свистъ и оглушил40) бо­
гатырей что упали на полъ и за то ево ілья41)

7. А илья муромецъ назвалса здобрынеи Никитичем42) брать­
ями и оседлали своихъ добрыхъ коней и поехали в чистыя поля 
гулять и езділи ровна 3 мсца не нашли себѣ сопротивнпка толко 
наехали вчистомъ поле идетъ колечища прохожей гуня на немъ 
въ 50 пудъ шляпа въ 9 пудъ кастыль 10 сажеяъ43) (.) Илья му­
ромецъ сталъ на нево напущать и хочитъ отведать своей силы бо- 
гатырския (.) и увиделъ колечища прохожей илью муромца и гово­
рить ои еси ты илья муромец помнишли мы стобой в одной школе 
грамоте училисъ а нне ты на меня такова колеку папускаешъ 
какъ нанекакова неприятеля а того ты неведаешъ что вславномъ 
городе кпеве великая безгодушка44) учпниласъ приехалъ неверной 
сплноп богатырь идолища нечестивой голова унево спивнои ко- 
телъ вплечахъ сажень промежь бровмп пядь, промежъ ушей ко­
лена стрела а есть онъ побыку а пъетъ покотлу и кнзь кпевски

34) Въ в: «сказалъ». за) Въ б и в :  «чару».
. 35) Въ б и в :  «которою». 40) Въ б и в :  «поглушилъ».

36) Въ б и в ,  пропущено: «гдрь 41) Въ б и в,вмѣсто «ілья», «убилъ». 
ехалъ измурома». 42) Във пропущено: «никитичемъ».

37) Въ в пропущено: «булатнава». 43) Въ (Г и в: «кастыль въ сажень».
38) Въ б и в: «услышавъ». 44) Въ б и в :  «невзгодушка».
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велми обтебе соболезнует что ты ево въ едакоп печали оста- 
вилъ.

8. И нарядясь плья муромецъ вколечпщина платья и ідетъ 
прямо на кшкенецки45) дворъ и закричалъ богатырскимъ голо­
сомъ ои еси ты киевски кнзь сошли мне колечище прохожему 
мнлостпну и увиделъ ево кнзь п говоритъ таковы речи поди ко- 
мне вполаты колечища я тебя накормлю и напою и золотой каз­
ны на дорогу дамъ п вошолъ колечища вполаты и сталъ у печи 
поглядываетъ (.) И идолище проситъ есть и принесли ему быка 
целова жирнова и онъ ево пскостми съелъ и ідолпща попросилъ 
пить и принесли котелъ пива а несли 12 46) члвкъ и онъ взял£ 
за уши п выпплъ его весь (.) Илья муромецъ говорит была у 
моево батюшки кобыла обжерлива обожралась и іздохла (.) и 
ідолища неутерпел и говорит on ecu ты колнчища прохожей што 
ты меня замаешь мне печево тебя врукн взять не то што ты 
каковъ у васъ былъ плья муромецъ я бы истем стычку далъ (•) 
да вот онъ каков и схватил ссебя шляпу ударил ево вголову 
Тихонко Толко прошиб стену полат и взявши Туловище Тудыжъ 
выкинул (•) и за то кнзь илью муромца почтил великіми похва­
лы47) і прічелъ всплныя могучпя богатыри і сеи історіп конецъ48).

2. Бой Ильп Муромца съ Соловьемъ разбоннпкомъ.

Листовая картинка, на которой Илья и Соловей изображены 
на коняхъ*), въ Французскпхъ костюмахъ X V III в., въдлпнныхъ 
завптыхъпарпкахъ, въкамзолахъиботФортахъ. Сверху надпись:- 

«бои снлныхъ богатырей пльи муромца ссаловьемъ разбои- 
никомъ виоле съежаются храбростию своею похваляются».

45) Въ б: «на княжеской»; въ в: «на 4!) Въ б и в ,  посдѣднія четыре сло- 
княжой». ва пропущены.

46) Въ б: 20  че.; въ в: 27. *) Переводъ несхожій с ъ  четвертою
47) Въ б: «великами похвалами про- картинкою сказки (№ 1), гдѣ Илья Му-

износилъ»; в ъ в :  «почтілъ великими роменъ убиваетъ Соловья (сидящаго
похвалами». на дубахъ), стрѣлою изъ лука.
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Подлинникъ, отпечатанный деревянною доскою, находится въ 
собраніи Олсуфьева(нынѣ у кн. Бѣлосельскаго-Бѣлозерскаго т. XI), 
и, по работѣ, принадлежите къ разряду тѣхъ картинокъ, который 
были куплены академикомъ Ш тел и н ы м ъ  въ Москвѣ, подъ во­
ротами въ 1766 году*).

3. Бои Ильи Муромца съ Соловьемъ разбоГшпкомъ.

Листовая картинка, гравированная на мѣди; пзданіе ХІХ-го 
«ѣка. Переводъ сходенъ съ четвертой картинкой сказки №  1.

Подпись внизу:

«Сильный, и храбрый богатырь илья муромицъ ехалъ пу- 
темъ дорогою почисту полю и внезапно услышалъ свистъ соловья 
разбойника въ муромскомъ лесу спдящаго надвенатцати дубахъ 
ипоехалъ илья муромицъ въ муромской дремучіи лесъ пуведелъ 
соловей розбоиникъ илью изасвисталъ вовесь свои разбоиниче- 
скаи свистъ и хотелъ заглушить своимъ свистомъ илью муромца 
ноилья муромицъ неустрашась его свисту ипустилъ вънего колену 
стрелу ппопалъ ему въ правой гласъ псъшипъ его съгнезда и 
обратилъ копъе вънпзу нагруть и предалъ ему смерть»

Подлинникъ находится въ Публ. Бпбліотекѣ.

4. Бои Ильи Муромца съ Соловьемъ разбоиннкомъ.

Картинка листовая, вполнѣ сходная съ №  3; гравирована на 
мѣди въ XIX вѣкѣ.

Внизу подпись:
«Силный могучіи богатырь илья муромецъ ехалъ кограду 

киеву прямою дорогою отчернпгова которою заложилъ саловеи 
разбопникъ ровно. 30. ть летъ непропущалъ нпконаво нпгіешева 
аубивалъ неоружіемъ носвоимъ разбонічімъ свистомъ и выехалъ

*) См. мою книгу: Русскіе граверы и ихъ произведенія стр. 136.
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вчпсто поле пуведелъ попрпски богатырски понихъ поехалъ ппри- 
ехалъ на те леса брянски на те грязи топучія нате мосты калино- 
вы иктои реке смородінке (.) саловеи разбопникъ послышалъ себе 
кончину и бесчастіё великое и недопускал илью муромца з а . 20. 
верстъ и засвисталъ своимъ свистомъ разбопнічпмъ крепко (.) но- 
багатырское серце неустрашилось пнедопуская еще за. 10. верстъ 
засвисталъ громчее тово истово свисту подыльею муромцемъ конь 
споткнулся пріехалъ подсамо гнездо которое свито на. 12.тп ду­
бахъ (.) саловеи разбоипікъ' нагнезде сидя увиделъ светорускаго 
богатыря пзосвпсталъ во весь свистъ п хотелъ убить доемерти(-) 
илья муромецъ снимаетъ съсебя тугой лукънакладываетъ колену 
стрелу и пускаетъ на то гнездо и попалъ въ правой гласъ пвы- 
шппъ вонъ исаловеи разбоинікъ свалился съ гнезда что овсяной 
снопъ (.) илья муромецъ беретъ саловья разбопніка привязалъ 
къ стременамъ булатнымъ и поехалъ къ славному граду кіеву».

5. Соловей разбойнпкъ.
Листовая картинка, гравированная на деревѣ; изъ разряда 

Штелпновыхъ (1766 г.). Орпгнналъ находится въ собраніп Ол- 
суФьева (т. XI. л. 2342). Соловей разбойнпкъ представленъ на 
конѣ, въ одеждѣ древняго русскаго воина, въ шапкѣ оторочен­
ной мѣхомъ и съ копьемъ въ рукѣ.

По бокамъ его, въ двухъ клеймахъ надписи: «соловей: раз­
бойник— славны богатырь».

6. Сказка о богатырѣ Добрынѣ Нпкптпчѣ.
Полная, восьми листовая, въ 32-хъ картинахъ. Мнѣ извѣст- 

но только два пзданія этой сказки, оба XIX вѣка, 1 8 2 0 — 30 гг.
Въ первомъ изъ нихъ иослѣдняя строка текста первой кар­

тинки заканчивается словами: «нподнаго на себя удара»; во вто- 
ромъ, напечатанномъ съ множествомъ ошпбокъ и пропусковъ *), 
строка эта заканчивается словами: «просплъ въ томъ». Варіан-

*) Первыя страницы его перепечатаны Сахаровымъ въ его книгѣ: Русскія 
народныя сказки. Спб. 1841. стр. 215 и слѣд.
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товъ между этими двумя изданіями не приводится, по ихъ назна- 
чительности.

Картинки, совершенно сходныя въ обоихъ пзданіяхъ, слѣ- 
дующаго содержанія:

1) Рожденіе Добрыни Никитича.
2) Добрынѣ является волшебница Добрада и даритъ ему латы 

шлемъ и щитъ. А
3) Добрыня плыветъ на лодкѣ съ Добрадою къ острову.
4) Добрыня подъѣзжаетъ къ заколдованному городу.
5) Бой Добрыни съ шестпглавымъ змѣемъ.
6) Появленіе въ заколдованномъ городѣ летучихъ мышей.
7) Бой Добрыни съ войскомъ, состоящпмъ пзъ Полкановъ.
8) Изображеніе кровавой рѣки и исполина съ двенадцатью 

руками.
9) Добрыня ѣдетъ съ головою исполина въ рукѣ.
10) Печенежый князь Курусъ разсказываетъ Добрынѣ свою 

исторію.
11) Погребеніе отца Куруса.

• 12) Курусъ въ нѣжныхъ разговорахъ съ Карсеною.
13) Сарогуръ уноситъ Куруса въ облакѣ.
14) Бракосочетаніе Куруса съ Карсеною.
15) Добрыня разговариваетъ съ богатырскою головою.
16) Похороны исполина Агрикана.
17 и 18) Изображеніе кладовой Агрикана.
19) Бой за копье Нимродово.
20) Исполинъ отдаетъ Агрпкану волшебное копье.
21) Отъѣздъ Добрыни съ Торопомъ изъ кладовой Агрикана.
22) Добрыня отыскиваетъ Сезострисовъ мечъ.
23) Бой Добрыни съ Полканомъ.
24) Князь Владиміръ надѣваетъ на Добрыню золотую гривну.
25) Добрыня выѣзжаетъ па бой съ Тугарпномъ.
26) Добрыня н Торопъ.
27) Бой Добрыни съ Тугарпномъ, изображенномъ въ впдѣ 

богатыря на крылатомъ конѣ.
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28) Добрыня колетъ Тугарина копьемъ.
29) Добрыня гонится за Тугарпномъ съ мечемъ.
30) Отсѣкаетъ ему голову.
31) Изображеніе тѣла убитаго Тугарина.
32) Торопъ убиваетъ богатыря Редедю, который поднллъ 

было Добрыню, чтобъ задушить его.

Текстъ:
1. Сказка полная 0 славномъ сплномъ ихрабромъ богатырѣ 

добрынѣ никитичѣ служпвшемъ прпкнязъ владимирѣ.
Я хотя имѣлъ отца и матерь новсамомъ дѣлѣ не рожденъ я 

моею родительнецею потому что она будучи мною беремена 
во время путешествія отъ напавшпхъ разбоиниковъ получила 
ударъ саблею по чреву такъ что я выпалъ недоношенный изъ 
умершей моей матери и причемъ и родитель мои убитъ (.) япогнбъ 
бы естьлибъ великодушная волшебница добрада не спасла меня 
какъ сказывала она мнѣ сама отомъ я воспптанъ ею на островѣ 
гдѣ оная имѣетъ свое жилище и островъ сеи находится насамомъ 
южномъ пупѣ земли (.) въ младенчествѣ моемъ поили меня львп- 
нымъ молокомъ и сътѣхъ поръ какъ я себя помню недавали 
мне просыпать не утренней невечернеи зари меня заставляли ка­
таться тогда поросѣ и послѣ купали въводахъморскпхъ(.) чрезъ 
сие воспитание получилъ я такую силу что шести лѣтъ могъ вы­
дергивать превеликия дубы изъ корня шесть белыхъ старпчковъ 
обучали меня всемъ извѣстнымъ семидесять двумъ наречіямъ 
звѣздоблюстптельству и воинскимъ прпемамъ такъ что пятнадцати 
лѣтъ имѣлъ я щастіе на опытѣ предъ самою добрадою отбивать 
шесть мечей мопхъ учителей пнедопустить нподнаго насебя удара

2. засіе получилъ я отъ моей благодѣтельницы сіп латы кои 
на себѣ ношу и коихъ ношеніе сохраняетъ отъ всякаго вреда 
какъ обыкновенного такъ пчрезъ естесвеннаго (.) я повергся къ 
ногамъ моей благодѣтельнпцы прпносплъ благодарность въ чѵвст- 
вительныхъ выраженіяхъ и просплъ чтобъ не лишала мѣня навею 
жизнь мою своего покровительства (.) добрыня нпкитичь сказала
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она мнѣ сіе будетъ твое имя потому что ты незналъ сво пхъ родите­
лем нпоіш тебя п ты нерожденъ своею матерью какъ уже пзвѣст- 
но тебѣ посему боги никогда неоставляющіе чадъ праведныхъ 
родителеи вручили мнѣ тебя и повелѣли мнѣ быть твоею матерью 
посему по имени моемъ имѣешъ ты называться добрынею и оте­
честву твое да будетъ отъ победъ кои ты совершишь въ жизни 
своей нповѣдаешь что погречески никита значить побѣдптеля 
днесь вступплъ ты въ возрастъ способный ковсякнмъ пріптрія- 
тіямъ иосталось мнѣ докончить воспитание мое только одними сими 
заповедѣмп никогда не отступа" отъ добродет°ли ибо уклоняясь 
отъ оныя утратишь.ты милость боговъ покои души своей иучиниш- 
ся неспособенъ къ велнкимъ подъвигамъ вовторыхъ не менше 
перваго наблюдай видя слабаго насильствуема сильнѣишимъ не- 
пропускаи защищать его нпонеже не помогающей ближнемуне 
можетъ ожидать и самъ помощи отъ боговъ наконецъ третие такъ 
получилъ ты благбдѣяния отъ меня женщины покровительствую 
всегда нежный полъ въ гоненіяхъ инапастяхъ для того что тѣмъ 
умяхчптся твои нравъ легкомогущіп обратится въ зверство (.) 
недолжно мнѣ возвѣстіггь долженствующее съ тобою в предь слу­
чится ибо с'іе таинство написано толь въ книгахъ судѣбъ иневсемъ 
смертнымъ открывается однако вѣдаи что не обходимо должно 
тѣбѣ достать мечь сезострисовъ оный хранится унѣкоего силнаго 
монарха сѣвернаго естьлп ты оной получишь не будетъ для тебя 
на свѣте ни спорнпка ни по борника

3. примѣта же но которой найдешь ты мечь оный при пер- 
вомъ твоемъ взглядь нанего поколеблется твои собственной мечь 
спадетъ съ тебя (.) потомъ подала она перстень во всякое время 
т(к)огда тебѣ понадобится конь продолжала добрада потри только 
пооному нпроиди три шага впередъ тогда оглянись назадъ и уви­
дишь коня богатырского которой будетъ служить тебѣ вѣрно во 
всужиз"ь твою(.)прінявъ ci'e наставленіе и подарки палъ я къ но- 
гамъ ея иприносілъ мое благодареніе она по вѣлѣла мнѣ съ тогожъ 
дня начать въ свѣтѣ мое странствованіе искать меча сезострисова 
ине прежде о сновать жилище себѣ какъ убью великаго очерованнаго
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исполина (.) послѣ сего повелѣла она мне сесть вълодку имѣющею 
мѣня отвести наматерую землю лодка сія была причудная я ни гдѣ 
невидавалъ подобной ибо плыла она не на веслахъ апосредствомъ 
одной растянутой холстины (.) сама волшебница сѣла сомною въ 
оную мы поплыли вѣтри никакъ немогутъ дуть толь быстро какъ 
лодка ра8сѣкающая валы океана везла насъ сладкіи сонъ обладѣлъ 
мною ипроснувшись я увиделъ себя однаго на прекраснопдолинѣ 
близь великаго города (.) горесть объяла меня когда узналъя что 
добрада оставила меня собственнымъ моимъ судьбамъ и сложила 
свое омнѣ попеченіе ялюбилъ ее какъ родную мать пнемогъ удер­
жаться отъ слезъ близъ лежащіи лѣсъ отзывался восвліцаніемъ 
моимъ и разносилъ имя добрады но она пеприходила и я долженъ 
помышлять о буіцимъ состоянш (.) мнѣ захотѣлось испытать силу 
перстня моего я потерь оный и отошедъ три шага въ передъ огля­
нулся назадъ конь красоты невобразимои появился стоящъ посед- 
ланъпрпборомъ цѣны несчетнып золото и камни самоцвѣтные ред- 
кпхъ водъ составляли впдъ велѣколѣпнып сабля икоппе внсѣли 
събоку сѣдлаяобрадовался чрезвычайно подошелъ къ кону гла- 
дилъ иласкалъ онаго иконь прппадалъ пре домною троекратно въ 
знакъ своей покорности на колѣна переднихъ ногъ я спялъ саб­
лю опоясалъ оною на себя взялъ копіе въ руку и сѣлъ въ сѣдло 
нѣможно изобразить какую почувствалъ я тогдбодрость въ себѣ 
мышцы

4. мои напрягались иказалось мнѣ что я въсостаяніи былъ 
съразнться съ войсками цѣлаго свѣта конь подо мною ржалъ пу- 
скалъ изъ нозреи нскары прыгалъ иказалось дожидалъ приказа­
ния чтобъ пуститься чрезъдолы горыплѣса хотѣлось мнѣ очень 
узнать въ какоияземлѣ нахожусь и какой былъ то градъ насей 
конецъ поѣхалъ я подолинѣ непроѣхалъ верстъ пять ненашелъ ни 
одной живоидуши кромѣ нѣсколькихъ статуи камѣныхъ пораз- 
нымъ мѣстамърасѣянныхъ празныхъ тварей представляющпхъ 
заклюіплъявступившп въ городъ ппопервоп попадшеи мнѣ дорогѣ 
слѣдовалъ къ гордекпмъ воротамъ я ненашелъ къ великому моему 
удпвленію стражи въ городѣ толь укрѣпленномъ кромѣ десяти



человѣкъ въ воратахъ крѣпости сдѣланыхъ пзъ камня ипзображаю- 
(щи)хъ вооруженныхъ вопновъ (.) вороты были желѣзныя и крѣпко 
заперты якрычалъ стучался никто мнѣ не отвѣтствовалъ досадно 
мнѣ было я вышелъ изъ терпѣнія и выломплъ вороты въѣхавъ 
въ городъ проѣхавъ множество улицъ невстрѣчался сомною никто 
я одивился огромности ивеликолѳліію жнлнщь и не понималъ за­
чемъ повсемъ улнцамъ р азставлено множество статуи инетъ жпву- 
щихъ(.) въ размышления осемъ вступилъ на пространою площадь 
посреди оной стоялъ великолепный дворецъ множество каменыхъ 
вопновъ составляли главный караулъ иныи ііз ъ  пихъ раставляны 
были поразнымъ мѣстамъ какъ бы начасахъ удпвленнемоеумно- 
жалось неужели сіе толико игра природы думалъ я велпкш городъ 
безъ жителей одни только камни вмѣсто обывателей не можетъ 
сіи случапнымъ произведеніемъ естесва гневъ боговъ насемъ ме- 
стѣилюди сіи окаменели (.) подумавъ желалъ я испытать ненаидули 
кого внутрпдворца слезъ сконя ивошелъ и уверился что градъ сен 
превращенъ въ камень совсеми жителеми ибо водворцѣ нашелъ 
множество людей окаменевшихъ въразличныхъ положеніяхъ идо 
(одни) казались разговаривали между собою другие смѣялнсь иные 
шутили надъ прпежпмъ изъ деревни челобичекомъ какъ обыкновѣно 
случается въ переднпхъ комнатахъ дворца, утвердившись въ мне

5. ніи что сіе произошло отъ очарованія великую получилъ я 
нетерпѣлпвостьузнать причины сего и естльлпможно избавить отъ 
онаго нещастія жителей на сеи конецъ шествовалъ я во внутрен- 
ніе покои желая посмртрѣть благополучнѣе ли государь своихъ 
пода"ыхъ богатство всюду блистающее не привлекало взоровъ 
мопхъ любопытство провождало оныя на великолѣпныи престолъ 
которрои нашелъ я во отдаленной комнатѣ (.)дѣвнца красоты не­
вообразимой спдѣла на ономъ опершись на руку она также и всѣ 
(н)аходилась въ окамененіп но и въ мраморѣ не мѣшало видѣть 
прелести и величество расыпанныя въ чертахъ ея такъ что я не 
сумневался что бъ небыла она владѣтельница сеи страны на ко- 
ленахъ ея лежало писмо и казалось что оное причинило печаль ви­
димую въ ликѣ сеп государыни (.) я любопытствовалъ узнать онаго
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содержаніе взялъ разбирать съ вѣрьху перевертывалъ на бокъ 
надругои съ низу нхотя разумѣлъ всѣ семдесять два наречія но 
непонялъ на какомъ пзъ оныхъ на писано съдасады бросилъ оное 
наполъ и въсіе мгновеніе писмо обратилось въ столпъ густаго ды­
ма (.) Я  о(т)ступплъ въ удивденіи но неимелъ времени разсуждать 
о произходяіцімъ ибо страшное девяти главое чудовище имѣющео 
львыные ноги исполинской ротъ и хвостъ змеинои выскочило изъ 
дыму п бросился наменя чтобъ раззорвать на части (.) когти пе- 
реднихъ лапъ его были больше аршина и челюсти вовсехъ го- 
ловахъ наполйены преострыми зубами я обнажилъ свою саблю 
призвалъ имя добрады и однимъ ударомъ отсѣкъ ему двѣ головы 
и обе лапы кровь полила чудовище застонало но вмѣсто осечен- 
ныхъ головъ выросло унего подвѣ новыхъ такъ что стало оно съ 
одпнадцатью (.) чудовище съ новою яростию бросилосъ на меня и я 
по секалъ головы его не утомленно но не возмогъ быя истребить 
оное для того что головы его вырастали съ приумноженнемъ 
естьлибъ не вспало мнѣ намысль перерубить оное по паламъ я 
напрягалъ остатокъ си-

6. лъ моихъ и однимъ ударомъ пересѣкъ(.) оное полъ разверз­
ся въ сі'е мгновеніе предъ моими ногами земля растворилась и по- 
глатпла трупъ чудовища ужаснып громъ гремілъ надъ моею го­
ловою и раскаленные перуны падали въ округъ меня такъ что я 
совсею моею твердостию едва могъ держат(с)я наногахъ тма по­
крыла потомъ всю комнату и полуденное время обратило въ мрач- 
чную ночь синяя свѣтящая голова появилась пзъ потолка оная 
дышала пламепемъ и говорила комне следующее врагъ сарагу- 
ровъ ты не освободишь царицу узровъ отъ очерованія смѣртпю 
чудовища ты повергъ лишь ее съ подданными въ несносное му­
чение ибо ты отдалъ имъ частя чуств чтобъ страдали они отъ 
угрпзенія нетопырей зародившихся изъ трупа убиенаго тобою 
чудовища ты никогда не можешь сыскать превращенннаго жени­
ха сей государыни князя печенежскаго сарагуръ погибъ отъ руки 
князя болгарскаго слѣственно и очарованш его уничтожить неко­
му (.) сказавъ сіе прпвиденіе опровергать въ пропасть ко то-
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рая затворилась и учинила полъ равенъ по пре жн ему при чемъ 
тьма раздѣлилилась и обратилась въ огненнхъ н етопыреп кои 
бро силис отъ части на царицу пр о чііяжъ разлетѣлп(съ) пнапали 
на всѣхъ жителей сего нещастнаго города (.) окаменелая госуда­
рыня въ самомъ дѣлѣ полу,нла чувства ибо испускала болѣзнен- 
нып стонъ отъ угрызения снхъ волшебныхъ лѣтучнхъ мышеи 
жалость пронзила сердце мое ябросился къ ней на помошъ отго- 
нялъ мерскпхъ тварей ея уязвляющнхъ выбился пзъ силъ ничего 
не успѣвшп въдосадѣ пзамешательствѣ клялся я освободить с'ію 
злощастную государыню и побежалъ не вѣдаю самъ куды (.) по 
дворцу и улицамъ видѣлъ я страдания окаменелыхъ людей ку- 
саемыхъ нетопырями стонъ ихъ наводилъ наменя ужасъ я выбе- 
жалъ нзъ зъ  города итогда лишь вспомнплъ что оставплъ въ 
ономъ коня моего жалѣлъ я потерявъ время напрасно и что 
долженъ буду назадъ воротпться и въ семъ огорчении потирая 
руку коснулся перстня и съсра

7. достию увиделъ поворотясь назадъ что конь мои стоялъ за 
мною я обратился къ нему ласкалъ его и возсѣлъ (.) мплои конь 
мои говорилъ я ты конечно вѣдаешь гдѣ превращенный князь пе- 
ченежскіи довези меня кънему о конь добродѣтельнын впдѣлъне- 
щастіе жителей сего града и безъ сумнѣнія жалеешь о мученіп 
нхъ помоги мнѣ пхъ избавить конь проржалъ троекратно п при- 
поднявшись ударнлъ копытами въ землю отъ чего оная раступи- 
лась и я наконѣ опустился въ пропасть (.)естьли бы я необна(де)- 
женъбы лъ конь мои погружаяся со мною въ недра земныя споспѣ- 
шествуетъ пзбавленію нещастныхъ узровъ конечно бы я усумнплся 
въ жпзни моей ибо скорость стремленія съ которою лѣтѣлъ я на 
иной свѣтъ была чрезвычанна но непмѣлъ я времени предатьса 
ужасу для того что въ мгновеніе очутился въ землѣ освѣщаемоп 
некимъ красноватымъ свѣтомъ странные предмѣты меня окружа­
ли трава подъ ногами моими находящаяся казалась красною отъ 
того что мѣсто росы лежали на ней капли кровавые (.) деревья 
обагряны были ею же пмѣсто лнстнпя росли на оныхъ человече- 
скі'я головы страганыхъ впдовъ (.) лишь я почуствовалъ подсобою
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землю засвистали бурные вѣтры иголовы оныя заревела мер­
зкими голосами они кричали о бѣдноп добрыня куда зашелъ ты 
погибъ ты не возвратно должно признаться что не безъ трепета 
внималъ я таковое иривѣтствіе однако имѣя въ мысляхъ доброе 
намерение отважно продолжалъ я путь мои не проѣхалъ я ста 
шаговъ какъ несчетное войско полкановъ на меня напало лица 
и руки ихъ обагрепны были человеческою кровию глаза светились 
какь раскаленное железо и съ каждымъ дуновеніемъ вылетало 
пзъ ртовъ ихъ сверкающее пламя тысячи стрѣлъ полетели въ 
меня изъ луковъ ихъ и я обязанъ на сеи разъ единственно брони 
подаренной мнѣ добрадою что неучинилось изъ тела моего сита 
полканы ирпметивъ недеиствие стрелъ своихъ заревели отъ до­
сады и бросилисъ на мѣня съ ручпымъ оружиемъ состоявшимъ Изъ

8. превелікихъ древесъ выдернутыхъ скореньями тогда то 
потребно мне было все проворство науки отводить удары саблею' 
я махалъ навсе стороны рубилъ кололъ и удивлялся деиствію мо- 
пхъ ударовъ а особливо силѣ заднихъ копытъ коня моего и когда 
пресѣкалъ я подлоги полкановъ однимъ махомъ моею саблею 
конь мои разбивалъ оныхъ по сотне въ дребезги однимъ ударомъ 
ногъ своихъ скоро не видно стало нападающихъ они пали до еди- 
наго и я слѣдовалъ къпредставпвшемуся глазамъ моимъ зданіію (.) 
естьли удобно прнвесть въ воображені'е самый адъ кажется оный 
нп чуть не будетъ толь ужасенъ какъ сіе строеніе наружность 
онаго состовлялъ плетень свитыи изъ всехъ родовъ ползучихъ 
змѣи головы оныхъ торчали наружу п испускали смертоносный 
паръ и сви стъ  нхъ достаточенъ былъ повергнуть въ трепетъ нез-
страшнѣишаго человѣка кипящия кровію рѣка тѣкла къ округъ»
онаго съ клокоташемъ чудовищп не описанной мерзости выгля­
дывали пзъ он°п глотали кровь п паки погружались псполпнъ съ 
двадцатью руками стоялъ намосту и стерегъ входъ я видѣлъ 
множество богатырей покушающихся перескочить по мосту пжа- 
лостно погибаюіцпхъ псполинъ хваталъ оныхъ перекусывалъ по 
поламъ и бро салъ въ рѣку гдѣ чудовищп оныхъ пожирали кры ­
латы е змѣи страшныхъ видовъ лѣтали на*зданиемъ здѣланнымъ
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изъ чистаго стекла въ которомъ слышно было кипеніе смолы и 
сѣры великое колесо раскаленнаго железа съ острами острогами 
вертѣлосъ въ пропасти гдѣ клокотала горящая смола съ пре- 
страшнымъ громомъ и стукомъ крылатые змѣи нападали на испо- 
линна и старалисъ захвати онаго повѣргнуть на колесо сеи съ 
краинимъ усилиемъ отбивался отъ оныхъ безнристанно между 
тѣмъ защищая вхотъ покушающимся боготырямъ (.) незналъ я 
что заключить о поступкѣ исполина непонятно мнѣ было какимъ о 
бразомъ онъ находясь въ очевидной опасности быть поверженъ 
на раскаленое колесо и

9. мѣлъ столко лютости умерщлять людей пекушихся можетъ 
быть избавить его отъ нападающихъ зміевъ новзоръ на погибель 
множество толь отважныхъ богатырей исполнилъ меня справед- 
ливаго гнева я бросился спасти ихъ и истребить чудовище (.) въ 
приближеніи моемъ къ мосту громъ истукъ въ пропости усугу­

бился такъ что казалось вѣсть свѣтъ въ ничто пре обращается 
крылатые зміи устремили на миня пламенное зіяніе чудовищи 
рѣчныя завыли ужасными голосами и исполинъ протинулъ наменя 
все двадцать рукъ выпустя изъ оныхъ преострыя кривыя когти 
подобно какъ испускаетъ оныя тигръ ловящіи свою добычу по­
требно мнѣ было все прпсудствие духа чтобъ неоробеть отъ 
сего трепетнаго позорища я ударилъ на отмашь саблею по испо­
лину и такъ удачно что не о сталось у него ни одной руки испо­
линъ заревѣлъ престрашно и бросился комне съ разверстымъ зе- 
вомъ чтобъ меня проглатнть но вторыи ударъ отдѣлплъ прочь 
дебелую его голову которая упала къ ногамъ коня моего въ 
мгновеніе здание вся окрестность трупъ исполина рѣка и мостъ съ 
преужаснымъ трескомъ обратилисъ въ густыи дымъ коимъ меня 
всего покрыло (.) земля колебалась подъ ногами моими и казалось 
что вихремъ подхватя несло меня посреди не проницаемаго мрака 
однакожъ я не упустилъ изъ рукъ головы исполиновои(.)Представте 
всепресвѣтлѣишіи князь въ каковомъ былъ я удпвленіи нашедъ 
себя чрезъ несколько мгновеніп наплощади предъ дворцомъ ца­
рицы узровъ вмѣсто головы исполпновоп держалъ я молодаго
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человѣка красоты рѣдкія я тотчасъ пустилъ волосы его изъ руки 
моей и втомъ какъ взиралъ на величественный видъ его молодыи 
человѣкъ бросился комнѣ съ объятіями приносилъ благодарность 
въ чуствительнѣишихъ выраженіяхъ выхвалялъ мою неустраши­
мость и ело вомъ я узналъ что оный былъ очарованыи князь пе- 
ченежскш (.) я

10. оглянулся во кругъ и невидалъ уже ни одного каменнаго 
истукана нимучившихъ оныхъ нетопырей (.) всѣ восприяли преж­
нее подобіе чѣловѣковъ и радостныии восклицаніями наполняли воз- 
духъ между темъ какъ народъ стекался кодворцу любопытство- 
валъ я узнать причину жестокаго поступка сарагурова и подроб­
ности нещастнаго приключения народа узрекаго и избавленнаго 
мною князя почему оный и начелъ (.) Нещастія мое и карсены ца­
рицы страны сея заслуживаютъ сострадайте всякаго велико- 
душнаго сердца каково ваше ибо мы оныхъ не заслужили (.) Я  вла­
детель сильнаго народа обитающаго по обѣимъ сторонамъ ураль- 
скаго моря или известныхъ свѣту храбрыхъ печенеговъ курусъ 
мое имя и въ малолѣтствѣ моемъ по особливому дружилюбию от­
ца моего съ царемъ узскимъ и славѣ наукъ просвѣтавшихъ всемъ 
государств^ воспитывался я при дворѣ родителя карсены слав- 
нымъ волхвомъ хорузаномъ сея наставникъ мои зналъ всѣ таин­
ственный науки имѣлъ книги зороастровы однакожъ никогда не 
употреблялъ власти своей къ пропзведенію зла и сіи чародепныя 
персидскаго волхва кннигн хранплъ съ великімъ прилѣжаніемъ (.) 
сарагуръ известный свету по своимъ лютостямъ былъ родным 
братъ отцу карсены итакже ученикъ хорузановъ лютый нравъ 
его примѣтепъ былъ еще съ малолѣтства идля сеи причины хо- 
рузанъ скрывалъ отъ него все чѣмъ только могла злоба его 
учинится страшною (.) Я  и царевна узрекая возрастали вмѣстѣ 
восчуствовали взаимную страсть и отъ времени любовь наша учи­
нилась не истребимою царь узрскіи соудовольствиемъ взиралъ 
яко на посредство коимъ две сильные державы совокупятся ибо 
карсена была единочадная дочь его а я наследникъ престола въ 
отечествѣ моемъ но сарагуръ уповалъ чрезъ бракъ съ племяни-
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ніщею своею получить корону я пресекалъ его надежду и былъ 
потому предметомъ жесточаишіе его ненависти не смѣлъ онъ на- 
пода

11. ть наменя вѣдая милость ко мнѣ своего брата и любовь 
всѣхъ узровъ нипокушатся на жизнь мою когда покровительство- 
валь меня хорузанъ по сему удалился онъ изъ отечества и тай­
ными пр°псками довелъ до краиняго разрыва народы печенежес- 
кия и узрскія дружество владетелей рушилось жистокая воина 
возгорѣлась и я отозванъ былъ ко двору родителя въ слезахъ 
растался я съ моею возлюблен"ою мы были въ остчаяніи но-уве- 
рели другъ друга что сердецъ нашихъ никто разлучить немо- 
жетъ едва успѣлъ я застать въж"выхъ отца моего жестокая 
болѣзнь лишила меня онаго на другой день моего пріезда я во- 
шелъ напрестолъ остановилъ неприятельскія деиствія и чрезъ 
торжественное посольство нскалъ у царя узрскаго возобновления 
его комнѣ прежнихъ милостей требовалъ дочери его въ супру­
жество и нридавалъ скипетръ печенескіи въ залогъ преданности 
моей къ нему нехотя при жизни его нигдѣ быть владѣтелемъ кромѣ 
сердца карсенина къ нещастію сарагуръ возвратился ко дворцу 
своего брата (.) онъ въ странствовании своемъ прілѣжалъ въ изу­
чении чернокнижноп науки убилъ предательски хорузана завла- 
дѣлъ книгами зороастровыми учинился страшенъ и самому аду 
очарованиями отвратилъ отъ меня серце царя узрскаго все пре- 
ложения мои отвергнуты п я принужденъ былъ вести оборони­
тельную воину понеже и самый миръ недозволенъ мнѣ былъ я 
норучнлъ управление госдарства и воискъ моихъ вельможамъ и 
военачальникамъ а самъ заключилъ таинымъ образомъ видеться 
съ карсеною и есгьли не возмогу покорностію моею убѣдить ро­
дителя ея то склонить ее къ бѣгству въ мое государство между 
тѣмъ сарагуръ совсею своею чародейною помошию не могъ 
склонить сердца карсены нидовѣсть царя брата согласится на

12. таковыи кровосмѣсительныи бракъ ибо нѣкая благодетель- 
ствующая волшебница имянемъ добрата въ томъ ему пршятство- 
в&ла (.) однакожъ нашелъ онъ время въ которое удалосъ ему от­
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мстить мнимое презрение своему брату онъ отравилъ его ста­
рался похитя престолъ женится силою на карсенѣ убиіство его 
открылось ненависть обшая усугубилась къ нему идолженъ былъ 
онъ оставить государство по неже опасался смерти для того что 
есть часы въ кои и чародѣн небываютъ безопасны (.) карсена во 
зведена напре столъ и я предсталъ ей уже венчанной діамидою кто 
только любилъ страстно можетъ вообразить нашу радость я объ- 
явленъ былъ женихомъ царицы узровъ и назначенъ день въ кото­
рый слѣдовало соединиться двумъ спльнымъ державамъ и истре­
биться на вѣки ихъ враждѣ учиниться щастлпвѣишпмъ изъ смерт- 
ныхъ (.) я сидѣлъ у возлюбленной моей карсены разговоры наши 
исполнены были нѣжности прекрасная рука ея прилѣплена была 
къ устамъ мОимъ вдругъ сильная буря вырвала окончины въ 
комнатѣ гдѣ мы сидѣли густое черное облако влѣтело къ намъ 
изъ онаго выскочилъ сарагуръ во всемъ своемъ страшномъ на­
ряде върукѣ держалъ онъ жезлъ обвитый змеями зодиакъ виселъ 
черезъ плечо и страшная пѣна била изъ рта его (.) изменники въ
скричалъ онъ вы неможете довольно претерпѣть за оказуемое  ̂ *
мнѣ поруганіе тогда пробормоталъ онъ некия непонятныя слова 
бросилъ писмо наколени моей возлюбленои и въ то мгновеніе уви­
делъ я ее обращенную въ камень сего состояніе не можетъ быть . 
прнстоинѣе твоему не чувствительному ко мнѣ сердцу сказалъ 
онъ вся кровь во мнѣ закипѣла я хотѣлъ обнажить мечь мои и 
наказать мучителя но руки мои мнѣ не повиновались чародеи ру

13. галсямоимъбесплиемъипродолжалъ(-) Я призираю гневъ 
твои слабой князь ты не будешъ никогда владеть твоею карсеною 
она будетъ пмѣть прежнпя къ тебѣ чувства въ своемъ окамн- 
нипін и вечно тебя не увпдишъ равно и ты ее сказавъ сі'е под- 
хвотплъ онъ меня за волосы и помчалъ по воздуху я виделъ всехъ 
людей и тварей въ семъ государстве превратившихся въ камень 
наконецъ чародеи провалился сомною въ землю гдѣ произвелъ 
все что вы впдѣли ужасное то зданіе нчудовищь зміевъ крыла- 
тыхъ и меня учпнилъ исполиномъ коего вы убили итѣмъ разруши­
ли очарование (.) Я долженъ былъ мучиться безпрестанымъ стра-
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хомъ отъ зміевъ поминутно старающихся подъ хватить меня и 
повергнуть въ пропасть горящую на раскаленное колесо я ішѣлъ 
прежния чувствованія къ моей царицѣ и терзался отчаяніемъ что 
никогда не освобожусъ моего мученія ибо чародѣи предвидя по 
своей наукѣ что должно мнѣ быть свобожденну богатыремъ не- 
рожденымъ отъ матери какъ самъ мнѣ о томъ сказывалъ онъ для 
усугубленТя моего отчаяния учридилъ для устрашения онаго пу- 
гающияся древеса съ человеческими головами и войско полкановъ 
и приведенныхъ богатырей и совѣсти противу воли моей погуб- 
лялъ (.) сарагуръ думалъ что удобно оное устрошить всякаго смерт- 
наго отъ покушеніе а я неожпдалъ моего спасенія потому что ду­
малъ не можно быть на свѣте богатырю нерожденому матерію но 
вы храбрый избавитель разрушили очарованіе и возвратили бытие 
цѣлому народу (.) князь печенежскіи окончилъ и мы увидѣли царицу 
узрскую идушую къ намъ совсѣмъ дворомъ своемъ (.) Я прехожу 
описывать восторгъ четы любящейся и силу благодарности коею 
платили мне все узры за свое избавление карсена увѣдомила меня 
что она имела все чуства во время своего окамененія что трепе- 
нетала о мне когда я сражался съ чудови

14. щем ь что терпела не сносное отъ огненыхъ нетопырей 
. что избавлена отъ оного представшего(ю) къ ней женщиною въ бе- 

ломъ одияніи которую по описанію призналь я за добраду что 
оная возвратила прежніи видъ всѣмъ ея подданымъ и увѣдомила 
ее что очарованіе сарагурово уничтожено мною что яіенпхъ ея 
избавился отъ своего мучительнаго превращения и щастие ихъ 
учиниться невозмущаемымъ ибо сарагуръ погибъ отъ руки госу­
даря болгарскаго что оная женщина после того стала невидима 
сказавъ что и о имини ея узнаемъ отъ своего избавителя (.) я уве- 
домилъ царицу узровъ что она совсеми обязана не мнѣ но всегда 
покровптельствовавшпхъ ихъ волшебницѣ добродѣ которою я при- 
виденъ былъ въ ея государство и подкрепляемъ въ моихъ подви- 
гахъ но сі'е немешало изъявлять имъ свое ко мнѣ признаніе они 
убеждали меня остаться съ собою и быть учасникомъ ихъ щастія 
и напастей на всю предъидущую жизнь даже что князь печенеж-
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скіи предлагалъ мнѣ свое государство ковладеніе но я былъ пре- 
допределенъ отъ моей благодѣтельницы совсемъ къ иному роду 
жизни отвергъ сі'е приложение ии остался только на нѣсколько 
времени при дворѣ узрскомъ въ которое впдѣлъ я совершившимся 
желаніе нѣжныхъ любовниковъ и всеобщию радость соединен- 
ныхъ узровъ и печенеговъ составившихъ стого часа единыш на- 
родъ желаніе получить мечь сезостр(и)совъ недавало мнѣ иокою я 
простился съ государями узрскимп къ крайнему ихъ сожаленію 
потеръ мои пере(с)тепь увидѣлъ моего доброго коня возсѣлъ 
на оного іі продолжалъ путь мои куды онъ хочетъ (.) Чрезъ не­
сколько днѣи въѣхалъ я на пространою долину которая вся покры­
та была человеческимп костями я сожалелъ о судьбѣ сихъ погиб- 
шихъ и лешенныхъ погребенія п предался въ размышлении о при- 
чинахъ прпводящихъ смертныхъ въ раж(д)ебныя противу себяпос 

] 5. тупкп но задумчивость моя пресеклась тѣмъ что конь мои 
вдругъ остановился я понуждалъ оного въ передъ онъ ни шагу ни 
двигался (.) Я окинулъ взорами и увидѣлъ предъ собой лежашую 
богатырскою голову отмѣннои величины жалко стало мнѣ видѣть 
сію валяющуюся можетъ быть между костями я сошелъ съ коня 
и вырылъ яму вознамерясь предать землѣ кость богатырскую 
окончевъ рытье поднялъ я голову с'ію и увиделъ подъ оною пре- 
великіи медный ключь окончивъ погребеніе и по обычаю воздвпг- 
нулъ признакъ воткнулъ я мое копіе надъ могилою ибо не было 
никакого инаго оружія кое слѣдовало повесить надъ могилою бо­
гатырскою и въ честь сего не пожалелъ я копія моего потомъ 
взялъ я ключь и прочелъ на ономъ следующую надпись на славян- 
скомъ языкѣ (:) доброе дело не остается безъ награды возми сеи 
ключь и шествуй на востокъ ты наидешъ медною дверь и сеи 
ключь учинитъ тебя владетелямъ велпкаго сокровища (.) но на что 
оное богатырю странствующему думалъ я и хотелъ продолжа(ть) 
путь мои но конь мои искесь (не везъ) кроыѣ на востокъ я принуж- 
денъ былъ слѣдовать его желанію и онъ остановился предъ утесомъ 
высочаишаго хребта горъ риФенскихъ уральскихъ я увиделъ мед­
ною дверь заросшую мхомъ любопытствовалъ узнать хранимое
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за оное сокровище ибо не сумнивался чтобъ не къ сеи двери былъ 
мои клучь я отперъ двери пространная палата вытѣсанная въ 
горѣ представилась глазамъ моимъ не нашелъ я тамъ нпкакихъ 
сокровишъ но довольне былъ ежели бы овладѣлъ богатствами 
всего света увидя въ воодномъ углу множество доспеховъ бога- 
тырскихъ въ другомъ кучу копіи булатныхъ въ третпемъ мечей 
множество и я уповалъ уже обрести между оными сезострисовъ 
но перебирая оныя порознь мечь мои съ мѣня не снадалъ слѣд- 
ствинно и не находилосъ тутъ искомаго хо

16. тя все были доброты рѣдкія(.) вовремя сего упражнение 
громкіи человѣческіи чо(и)хъ обротилъ взоръ мои въ четвертый 
уголъ въ которомъ увиделъ я лежащаго воина отъ глубокаго сна 
проснувшагося я подошелъ ко оному спрашпвалъ его съвѣжлево- 
стию кто онъ и кому пренадлежитъ полата сія хронящая толикія 
сокровищи богатырский воинъ всталъ и съ глубокимъ поклономъ 
отвѣтствовалъ мнѣ всѣ сіе надлежитъ вамъ ибо вы имѣете ключь 
отъ кладовой сильнаго могучаго богатыря Агрикана а посему и я 
верной вашъ слуга таропъ (.) любопытно мнѣ было узнать яскѣе 
какъ о агрикане такъ и о немъ почему и просплъ я его объявить 
мнѣ о томъ подробнѣе таронъ отвѣтствовалъ откуду родомъ былъ 
славный и сильный богатырь агриканъ почти того нпкто не вѣ- 
даетъ а известенъ онъ но вѣликимъ дѣламъ своимъ не осталось 
ему спорника ни"°борника набѣл°мъ свѣте во всу жизнь его я 
верно служилъ ему 12 лѣтъ зато что онъ отнялъ меня у Яги 
бабы вспоилъ и скормилъ меня вмѣсто отца и матери проехали 
мы снимъ все море казарское каспіпское всю землю заяпцкую и 
всю землю закамскую побили воискп сильные и сокрушили могу- 
чпхъ богатырей которыхъ доспехи и оружие вы здѣсь видите но 
я не могъ узнать откуду агриканъ родомъ былъ и какъ величали 
его по отечеству наконецъ агрика(нъ) приставился передъ смертию 
онъ учпнилъ завѣщаніе чтобъ я прокликалъ кличь в0Всю землю и 
созвалъ бы сыльныхъ могучпхъ богатырей чтобъ они похоронили 
онаго близь устья сакмары рѣки гдѣ оная впадаетъ въ япкъ рѣку 
и здѣлавъ по немъ поминовѣние перевѣдалисъ между собою о его
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сокровищахъ кто останется победителемъ тому и палата сія тому 
и верной торопъ слуга я исполнилъ повеление его и отвезъ его 
тело на то мѣсто гдѣ онъ себя похоронить велѣлъ и скликалъ 
сильныхъ могучихъ богатырей оные съѣхались предали тѣло зем- 
лѣ со всякою честию насыпали надъ могилою

17. высокіи курганъ иотправили поминовение потомъ выбрали 
для побоища то мѣсто гдѣ ты виделъ множество костей человѣ- 
ческихъ насемъ побоищѣ было богатырей трижды три девять они 
осмотрели сперва кладовую агриканову иотаковыхъ сокровищахъ 
обрадовались ибо я пересказывалъ имъ чьи были доспѣхп какова 
боготыря мечь кладенецъ пли копие булатное и всякому хотелось 
получить то во власть сбою что агриканъ собралъ во всю жизнь 
свою и своею получилъ рукою крепк°ю они бились дней трижды 
тридевять не пиваючи неедаючи содобрыхъ коней неслезаючи и все 
погибли кромѣ одного сильнаго могучаго боготыря еруслана ла- 
зареча онъ остался побидигелямъ ему я отдалъ ключь исебя въ 
услуги верный мы приехали въ сію полату нокакъ ерусланъ бил- 
са съ боготыремъ’ косожскимъ и почти силы равныя то получилъ 
язву крепкою онъ ночевалъ сомною въ сеи кладовой своей иязва 
его разгореласъ огнемъ смертнымъ онъ призвалъ миня голосомъ 
болезненнымъ и вещалъ ко мнѣ ты гой ecu верный таропъ слуга 
вижу я кончину свою скорую не жить уже мнѣ набеломъ светѣ 
не владеть сими сокровищами я видѣлъ нынѣ воснѣ сильнаго мо­
гучаго боготыря агрикана онъ возвестилъ мне конецъ мои и ве­
лелъ тебя со всѣми сокровищами запереть въ сей полатѣ а мнѣ 
взявъ ключь идти наратное поле и тамъ посреди прочпхъ бога­
тырей окончить жизпь мою я оставляю тебя ты будешъ спать 
сномъ богатырскпмъ летъ равно тридевять аястолько лѣтъ лежать 
безъ погребенія ибо чрезь все опое время невыищется боготыря 
добродетельнаго который бы наѣхавъ сжалился надъ моими кость­
ми и предалъ бы ихъ погребенію однако не опасайся не останешся 
ты вѣчно въсемъ заключеніи найдется богатырь отъ коего и твое 

• имя учинится въ вѣчнои памяти и коему ты послужишъ верой 
правдою ска
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18. завъ c'ie простился ерусланъ сомною заперъ меня въ 
семъ мѣстѣ и я сналъ не просыпаючи теперь же вижу что на- 
стаетъ мнѣ служба великая для того не сумнѣваюсъ чтобъ не бы 
были тотъ славный богатырь который погребъ костн еруслановы и 
у котораго опредѣлено мнѣ въ вѣрныхъ услугахъ прославиться (.) 
Я  обрадовался что досталъ себѣ таковаго слугу добраго подарилъ 
ему съ правой руки золотъ перстенъ данный между прочими да­
рами отъ царя узрскаго таропъ обрадовался сему моему прила- 
сканию и на вопросъ мои что намъ ползы въ сеп збрѵе ратной 
когда мы уже пмѣемъ на себѣ всѣ доспѣхи богатырскіе ответ- 
ствовалъ должно сказать правду что все сіе означаетъ только 
тщеславіе агрпканово онъ хотелъ перевесть всехъ славныхъ бо- 
готырей своего времени для того только чтобъ после показывать 
снятые съ нихъ низложенныхъ ихъ доспехи но какая полза изъ 
всей человѣческои суетности ни кто ни видалъ плодовъ его победъ 
онъ умеръ чувствуетъли онъ то удивленіе которое толко одно 
осталосъ въ свѣте его памяти однакожъ какъ не было ни одного 
храбраго человѣка который бы не оставилъ изъ подвиговъ сво- 
пхъ плода полезнаго потомству то и агриканъ положилъ основа- 
ніе къ славѣ вашей кою необходимо должны преобрести владѣе 
копіемъ нимродовымъ хранящимся мижду сими ор ѵжиемъ сила 
онаго не изреченна ни какое оружие ниже очерованное неможетъ 
выдержать его ударовъ на противъ само оно ни отъ чего не со­
крушиться я разкажу вамъ пропзхожденіе каковымъ оброзомъ 
получплъ оное агриканъ какъ слышалъ я отъ исполина аримаспа 
хранившаго оное ира'казавшаго послѣ ни зложеніе своего напо- 
едпнкѣ съ агрпканомъ нимродъ царь вавнлонскіи который былъ 
исполинъ изъ числа воевавшихъ противу перуна и прптомъ вели- 
кіи чародей когда

19. они ставили горы на горы желая взоитить на“ бо и овла- 
дѣть жплищемъ боговъ при низложеніи всехъ ихъ громовымъ пе- 
руновымъ ударомъ остался живъ только одинъ нимродъ ибо ему 
отшибло только ногу онъ успелъ схватить отломокъгромовои сіре;І“ и . 
скрыться съ онымъ въ ущелище земномъ и зъ сего отломка съ
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по“°щію своего чародѣинаго искуства сковалъ онъ копіе сіе но- 
гнѣвъ боговъ постигъ его за сіе святотатство онъ учинилъ оружие 
на собственную погибель для того что никакой металъ вредить 
ему немогъ а симъ копіемъ похитя оное усоннаго нимрода убилъ 
сіе агарянской витязь дервалъ (.) посмерти дерваловой получилъ 
оное позавещанию наву(х)удоносо(р)ъ царь и наконецъ киръ царь 
перспдскіи позавоеваніи вавилона нашелъ оное въ царской сокро- 
вищницѣ (.) когда киръ погибъ отъ руки царицы саковъ копіе сіе 
похищено волхвомъ зороастромъ или цердучемъ сей по зависти 
что нимродъ возмогъ достать часть божественнаго перуна и здѣ- 
лать таковое непобидимое оружие хотѣлъ оное уничтожить но не 
возмогши онаго разрушить заключилъ скрыть оное отъ очей всего 
свѣта на сеи конецъ разорвалъ своимъ чародеиствомъ величаишіи 
утесь горъ риФейскихъ положилъ въ разсѣлину копіе ивѣлѣлъ 
горамъ со птитѣся по прежнему симъ еще не удовольствовался 
опъ но воздвпгъ волхвованіемъ железнаго исполина препоруча 
ему убивать всехъ мимо ходящихъ дабы въ томъ числѣ неизбергъ 
и тотъ кто по какому ни есть случаю провѣдавъ о копіѣ семъ 
вознамѣрптся достать оное изъ нѣдръ горныхъ (.) сего волшебнаго 
исполина раздробилъ дубиною однаглазын исполинъ аримаспъ про- 
ведавъ отъ славнаго волхва хорузана о месте где к°пі'е хранится 
досталъ оное и такъ возгордился таковою добычею что воткнувъ 
оное на томъ мѣстѣ накликивалъ на себя всехъ бо

20. гатырей дла сраженія за сіе копіе множество славныхъ 
богатырей покѵшалисъ овладѣть толь рѣдкимъ сокровшцемъ пза- 
платили за то своею жнзнію аримаспъ побилъ всехъ ихъ своею 
палицею наконецъ дошелъ слухъ до насъ агриканъ тоиже минуты 
поскакалъ искать аримаспа и сразился снимъ (.) я немогу вамъ 
доволно описать ужасную ихъ битву силу исполпнову и неслыханиую 
крепость агриканову исполинъ пмелъ железною палицу вилпчп- 
ною съпревеликое дерево оною сразясь ударилъ онъ агрикана въ 
самою голову толь жестоко что палица разлетеласъ въ мѣлчаи- 
шія крошки но агриканъ ниже пошатнулся въ семъ то псостояло 
нещастие исполиново ибо онъ неимѣлъ никакого инаго оружия и
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лишась своей палицы долженствовалъ драться кулаками но что 
уже могли оные когда бесильна была и палица онъ избилъ себѣ 
руки въ кровь а агрикапъ только смеялся его слабости не причи­
няя ему никакого вреда своимъ оружиемъ соскучивъ продолжать 
шутку далъ ему такой толчокъ въ брюхо что арпмаспъ отлетѣлъ 
сажень на триста и растянулся какъ гора безъ памети агриканъ 
нехотелъ лишить онаго жизни и пмѣлъ чрезъ то больше славы 
понеже псполйнъ отдохнувъ сталъ предъ нимъ на колѣни при- 
зналъ себя побежденымъ и вручилъ копіе сіе прося себѣ пощады 
и расказалъ сі'ю овономъ повесть (.) агриканъ принявъ копіе доро- 
валъ ему жизпь съ сусловиемъ во весь вѣкъ его чтобы не напа- 
далъ онъ ни на одного славянина для того что агриканъ самъ 
былъ изъ сего народа исполинъ обещалъ оное клятвенно и по­
шелъ заморе казарское мы три дни ѣхали а арпмаспъ шелъ отъ 
насъ прочь но едва на четвертый день сокрылся изъ виду таковъ 
великъ былъ ростъ его (.) расказавъ сію повесть таропъ показалъ 
мне копіе ибо самъ ни какъ не могъ поднять онаго съ великимъ 
восхпщениемъ принялъ я сіе редкое оружие во власть мою послѣ 
чего таропъ предложилъ мне взять коня

21. агрнканова хранившаго во одномъ потаеномъ чуланѣ вмѣ- 
стѣ съ его. Я согласился взять оного для сбережения моего коня 
къ лучимъ подвигамъ нежели въ продолженіи пути и на семъ аг- 
рикановомъ коне пріехалъ я заперши кладовую мою и отдавъ ключь 
отъ оныя слуге моему таропу кодвору государя болгарскаго въ 
столичный градъ боогордъ ужасное сметеніе происходило въ са- 
момъ городѣ государь гналъ своихъ подданньіхъ а народъ нена- 
відплъ своего монарха исполинъ тугаринъ змѣевичь овладелъ 
всею склоняостпю князя болгарскаго сен обещалъ сестру свою 
мнлолику въ супружество чудовищу и на семъ только условіи 
осталосъ оный опустошать царство закамское но я нераспростра- 
няюсь въ повести сего чародѣинаго исполина довольпо надеюсь 
что извѣстна оная вамъ пресветлеишш князь ибо я слышалъ что 
княжна болгарская послѣ похищены досталасъ въ объятия ваши 
и разделяя свами добродетели и скпптръ росіискіи конечно возве-
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стила о происхожденіи и злобѣ тугарина и такъ я донесу только 
что естьли сеи исполинъ оставилъ только опустошать государства 
князя тревелы то произвелъ оное въ нравѣ сего государя онъ 
ра3вратилъ и заразилъ оный своею лютостию народъ въ государѣ 
справедлпвомъ и человеколюбивомъ увидѣлъ мучителя и проливалъ 
кровь свою теряя кнему любовь и почтение одинъ только страхъ 
отъ исполинъ удержівалъ бунтъ готовый вспыхнуть величапшимъ 
пожаромъ но время сіе приближилось съ прибытіемъ моимъ ко 
дворцу понравился я не сказанно тревелию сеи принялъ меня во- 
услуженіе и видя склонность мою къ оружію опредѣлилъ хранить- 
лемъ оружеин°и палаты чинъ первый въ государствѣ послѣ воена- 
чалника (.) тайное побуждены влекло меня принять милость сію съ 
благодарностью тугаринъ предчувствуя силу моего оружия воз- •  
ненавиделъ меня съ перваго взгляда и ненависть его умножалась 
когда я представленный ему чрезъ князя не хотелъ воздать вве- 
деннаго для него колѣноприклонены понеже я на побуждены

22. къ тому тревеліевы ответствовалъ не можно мнѣ покло­
ниться богатырю коего сплъ я еще не вѣдаю я не считаю себя ни 
чемъ слабѣе и естьли хочетъ онъ моего коленопрпклоненія пусть 
принудитъ меня къ тому оружиемъ (.) на сеи досадительнои ответъ 
исполинъ не сказалъ ни слова и князь не нринуждалъ уже меня болѣе 
(.) настало время величаишаго моего щастия я вошелъ во°ружеиную 
князя для осмотра ввѣриннаго мнѣ оружия казалось что богат­
ства персидскія заимствовали изъ сеи палаты но не можно мне 
объявить подробно о редкости оружия я не цмѣлъ времени раз- 
мотреть оное для того что мечь мои спалъ съ меня при самомъ 
почти входѣ и я увидѣлъ чудный мечь сезострисовъ колеблющіи 
по среди прочаго множества висяшаго оружия восторгъ мои былъ 
не вообразимый съ коленопреклонениемъ принялъ я оный якодаръ 
боговъ препоясалъ по чресламъ моимъ и надеясь на слова благо­
детельствующей мнѣ добрады увѣренъ былъ что произведу съ се­
го часа множество славныхъ подвиговъ и буду истпннымъ защитни- 
комъ гонпмыхъ и добродетели (.) мечь сеи не имелъ никакого укра­
шения но весъ его былъ въ полътораста пудъ и крепость не по-
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нятная (.) вы пресветлѣишіи князь продолжалъ онъ ко Владимиру 
видите оный набедре моемъ владиміръ удивился и получилъ вели­
кую надежду о силѣ богатыря который повествовалъ о себѣ да­
лее тугаринъ по своей чародейной природѣ предчувствовалъ 
можетъ быть что я обладалъ мечемъ сезострисовымъ и убегалъ 
меня въ ci'e время похищена была княжна милолика ярость испо­
лина учинилась ужасна но не смелъ онъ въ бытность мою явить 
мщеніе свое на болгаровъ коихъ считалъ всѣхъ участниками въ 
ея побегѣ онъ лукавыми советами возбуждалъ лютость въ тре- 
велиѣ и приводилъ ему подданныхъ въ подозрение (.) кровопролитие 
не правосудие п безъчеловечие приводили меня въ жалость но 
не могъ я напасть на причинителя сего хотя вѣдалъ что туга- 

'  ринъ былъ вина оному ибо опасался раздражить темъ благодетель- 
ствующаго

23. мнѣ князя и ожидалъ только способнаго случая съ благо- 
прістоиностію низложить ci’e чудовище (.) ужасный полканъ нзшед- 
шій отъ степей заастраханскихъ появился въ пределахъ болгаріи 
опустошалъ стада скотовъ отгоняя оныя и поядая покушались 
на онаго тысячам” люди отважные но погибали отъ сильныхъ рукъ 
его тщетно просилъ исполина требеліи защищать свое отечество 
отъ таковаго хищника тугаринъ отрекся и сказалъ еще князю съ 
насмешкою что боготырь его добрыня можетъ сослужить сію служ­
бу (.) дошелъ о томъ слухъ до меня я вызвался прпвесть къ нему 
голову полканову но съ условпемъ чтобъ после того дозв°лилъ онъ 
мнѣ принудить тугарина со мною биться князь убѣжденныи разо- 
рѣніемъ своего государства позволилъ на оное и далъ свое цар­
ское слово какъ ни привязанъ былъ склон”остию къ исполину ибо 
превороженъ отъ него былъ силою чародѣиною(.) я выехалъ нашелъ 
полкана сразился не нужно описывать мое съ онымъ побоище ибо 
не было тутъ ничего чрезвычаинаго безплодно бросалъ въ мѣня 
полканъ камни величиною съ горы и пускалъ свои трехъ сажен­
ный стрелы я напалъ збилъ онаго съ ногъ сорвалъ съ него го­
лову и привезъ въ боогордъ городъ сей нашелъ я ввелікомъ смя- 
теніи повыездѣ моемъ на полкана псполпнъ действовалъ чрезъ
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князя всею лютостію онъ чаялъ открыть пытками мѣсто где скры­
вается княжна кровь проливаласъ и безчеловечие было темъ жесто- 
чае чемъ тугаринъ неудерживаемъ былъ опасностью отъ меня на- 
родъ взволновался воины чернь жрецы весь городъ бежалъ съ 
орѵдпемъ и верховный жрець несь истуканъ чернбогова воскли­
цание да погибнуть мучители было едпнымъ звукомъ слышаннымъ 
во все обшемъ шумѣ безумная чернь хотела погибнуть или убить 
исполина она погибла бы еслибы предшествующей истуканъ не 
представлялъ ужаснаго вида для тугарина сеи видя злобу свою 
удерживаему заклинаніемъ жрецовъ обратилъ оную на нещаст- 
наго князя онъ про

24. глотилъ тревелія и удалился изъ болгархи (.) владиміръ 
жалелъ чрезъвычайно о погибѣли сего родствен”ика жены своей и 
что дотехъ поръ не веровалъ въ чернобога который какъ узналъ 
онъ изъ повѣствованія Добрынина властенъ бы былъ отогнать сіе 
чудовище опустошающіе предѣлы кіевскія богатырь уверялъ его 
что оное уже теперь не нужно что довольно единаго его оружия 
освободить не только кіевъ но и свѣтъ отъ сего вреднаго исполи­
на и просилъ дослушать повѣсть (.) Я  усмирилъ мятущінся народъ 
собралъ всенародный совѣтъ уговорилъ велможъ не приступать 
къ выбору государя доколѣ я отмщу" на исполинѣ злощастнаго 
трівелія и не сыщу ихъ законпою государыню милолику (.) пови- 
новалисъ моему совѣту и правленіе прінято вельможами а я сле- 
довалъ по стезямъ исполпновымъ до кіева во время пути узналъ 
я что вы пресвѣтлеишіи князь получили съ серцемъ прекрасный 
княжны и право на престолъ болгарскіи уведалъ я что опасность 
отъ нападенія псполинова окружала престольный градъ твои я 
пришелъ посвятить себя на всю жизнь мою въ верныя услуги 
твоего величества и начать оныя истребленіемъ тугарина и поко- 
реніемъ въ случаѣ противленія царства болгарскаго я обѣщаюсь 
привесть тебѣ взоткнутую на сіе копіе голову иснолинову и ожидаю 
лишь повелѣнія къ начатию (.) добрыня окончилъ свою повѣсть 
и повѣргъ себя на одно колено предъ великимъ княземъ влади- 
міръ восхищенный пріобретеніемъ таковаго поборника восталъ
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съ воего престола снялъсъ себя золотую гривну и возложилъ оную 
на добрыню сей залогъ моей милости зказалъ онъ да увѣритъ 
тебя въ коликою славу государствованія моего въ меняю я пмѣть 
богатыря сильнаго могучаго каковъ ты видъ твои уверяетъ меня 
довольно чего должна ожидать отъ храбрости твоей земля руская 
и что предстоять отъ руки твоей тугарину по семъ воздвигнулъ 
добрыня отошелъ по принесеніи благодорности на оды

25. хновеніе послѣ трудовъ дорожныхъ пбо со'нце клонилось 
уже къ западу и на утріе определенъ былъ ему подвпгъ на тугари­
на (.) бирючи провозглашатели ходили по всему простран"ому кіеву 
возвѣщали народу чтобъ на утро выходили на стѣны городскіе 
смотрѣть побоища, олтари курилися возношеніемъ къ бесмерт- 
нымъ жрецы благословляли исходъ богатыря своего проклинали 
исполина и самъ первосвященникъ стоялъ на колѣнахъ предъ исту- 
каномъ перуна ибоуновалъ что добрыня прйведетъ ему тугарина 
связаннаго и онъ будетъ имѣть честь перерѣзать горло чудовищу 
велик'щ князь отшедъ съ сердцемъ исполненнымъ упованія въ 
покой супруги своей и утѣшалъ оную проливающую слезы о по­
гибели брата ея(.) богряная зоря распростерла свой пламенный по- 
кровъ на освѣщающееся небо и разноцвѣтными огнями устилали 
путь всемирному свѣтилу которое освятило нетерпеливыхъ к'і°в- 
лянъ уже дожидающихся рѣшенія судьбы своей на стенахъ град- 
скіхъ всѣ валы бонницы башни кровли зданія покрылисъ наро- 
домъ самъ велиюи князь съ пресветлѣишею супругою своею и 
вельможами окруженный телохранителями возшелъ на возвышен­
ное и нарочно для того пріуготовленное мѣсто на вратахъ град- 
скихъ и ожидалъ выѣзда богатыря чтобъ изъ своихъ освящен- 
ныхъ рукъ окропить его чудотворными водами божественнаго 
буга наконецъ звукъ бубновъ и громъ роговъ ратныхъ возвѣ- 
щаетъ исходъ витязя на подвигъ сто тысячъ всаднаковъ облечен- 
ныхъ въ доснѣхи позлащенныя съ воздвигнутыми копіями начи- 
наютъ предшествіе они выѣзжаютъ изъ вратъ и становятся въ 
полукружіе близь стѣнъ кіева богатырь появляется на послѣдокъ 
окропленныіи уже во вратахъ изъ рукъ княжескіхъ при взорѣ на
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него народъ подъемлетъ радостный восклпцанія войнство руское 
потрясаетъ непобѣднмымп своими копіями въ почесть богатыря 
храбраго но должно учинить оппсаніе особы

26. его оставленное намъ въ пѣсняхъ въ похвалу его сочп- 
ненныхъ и воспѣваемыхъ чрезъ многіе вѣки въ примѣръ витя- 
зямъ временъ позднѣишихъ красота молодости и грозящая не­
устрашимость соединялась въ чертахъ лица его чтобъ представ­
лять видъ величества всѣмъ на него взирающимъ живып огнь 
блнстающін въ очахъ его возвѣщалъ надежду стрѣтаемую уже 
народомъ при его явленін курчавые свѣтлые власы колебались 
разсыпанныя пзъ подъ шлема блеСггящаго и кажется спорились съ 
крѣпостію широкнхъ плѣчь силули оныхъилп прелести ихъ пред­
почитать должно белизна рукъ равно какъ бы жаловалась для 
чего отдѣлившіяся мьГцы и твердые жилы тмятъ нѣжность дес­
ницы ужасающей природу но копіе нпмродово увѣряло что не сла- 
бымъ прелестямъ управлять онымъ удобно (.) горящая отъ злата 
броня совокупляла пламень свой съ пылающимъ* въ сердцѣ ви­
тязя и закаленный металлъ не дерзалъ противуборствовать кре­
пости раменъ его онъ распространялся и сжпмался съ каждымъ 
егодыхновеніемъ(.) конь посрамляющіи бодрость и неукротимость 
водныхъ коней толико ужасающнхъ жителей бреговъ нила гор­
дился своимъ бременемъ и не хотѣлъ касаться земли звукъ буб­
новъ вожигалъ кипящую кровь его и дыханіе его пзлѣтало въ пла- 
менномъ парѣ (.) вѣрнып слуга таропъ въ сѣдинахъ своихъ смѣ- 
ломъ и веселомъ видѣ казалъ что ему только довлѣетъ следовать 
запобедптелемъ цѣлаго свѣта онъ везъ щптъ господина своего 
изваянный изъ непроницаемаго мозга горъ кавказскпхъ п никогда 
онымъ не употребляемый перья орловъ камскихъ выглядывали 
изъ зараменъ его скрывая перуны изобрѣтенные смертными въ 
позлащенномъ тулѣ колчанъ для стрѣлъ напреженнып лукъ гро- 
зилъ изъ подъ щита господскаго готовы бросать смерть во вра-
говъ добродетели сей былъ видъ нзходящпхъ въ защищеніе
кіева добрыня никптпчь уже за вратами ратное поле представляе

27. тся очамъ его и шатеръ противника воспаляетъ его храб-
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рость онъ съ покорнымъ впдомъ обращаетъ коня своего предъ 
лице великаго князя п троекратно доземлп уклоняетъ копіе бу­
латное велпкій обладатель россовъ и всего славянскаго племянв 
вопіетъ онъ достопныіі тебя побѣдптеля гордыхъ указъ несу я на 
казнь тугарпнову се исхожу отмстить за тебя твою пресвѣтлѣишую 
супругу изадобродѣтель (.) гряди въ часъ покровительствуемый 
богами отвѣчалъ владимиръ ппосылаю къ нему златъ перстень 
со правой руки авелпкия княгиня ширинку шелковую златошвеі- 
ную богатырь уклоняется до главы коня тронутый сею милостію 
надеваетъ перстень надеснпцу свою а ширинку прицѣпляетъ къ * 
перьямъ шлемъ украшаюіцимъ звукъ бубновъ въновь начинается 
троекратный крпкъ воинства потрясаетъ своимъ ратнымъ гола- 
сомъ долины днепровскія сильныймогучіп богатырь укрепляется ' 
въ стременахъ своихъ отдаетъ копіемъ честь государямъ и разъ- 
яряетъ коня острогами сей летитъ въ поля яко молнія и бугры 
белыхъ пѣсковъ кіевскпхъ раздаваясь наобѣ стороны облакомъ 
означаютъ путь витязя пробождаемаго радостными воплями на­
рода. Сгіящіи исполинъ пробуждается чародѣпное сердце его воз- 
раждаетъ предчувствіе грозящія ему погибели а злоба адская его 
одушевляющая разлпваетъ ядъ лютости въ черной кровй его ревъ 
его при слышаніп противника уподобляется бурливымъ ветрамъ 
вырвавшимся изъ заклѣповъ горныхъ мятущіися свпрѣпствющіи 
садится онъ на чародѣннаго коня своего проклинаетъ боговъ и 
владиміра и съ распростертыми руками стремится на богатыря 
чтобъ схватя проглотить онаго увидя страшнаго себѣ оружехра- 
нителя князя болгарскаго онъ упинается трепещетъ онаго какъ 
и прежде но родъ духовъ темныхъ его окружающій подстрѣкаетъ 
онъ надѣется на свою непроницаемую броню

28. сооруженную всемъ пскуствомъ адъ простираетъ паки де- 
белыя руки пстремится съ вящшею яростію кровавая пѣня брыз- 
жптъ пзъ пасти его подобной жерлу клокочущаго вулкана доб­
рыня насмехается злобѣ его и не обращаетъ оружія чтобъ тѣмъ 
вящше раздражить его (.) трепещущія сердца зрителей иочи об­
ращены ожиданія о муза къ тебѣ только долженъ я вознести
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мою жалобу для чего небылъ я свидѣтелямъ побоища котораго 
свѣгъ никогда уже неувпдитъ я восиѣлъ бы то увѣрптельно чему 
удивляюсь только по однимъ слухамъ доставившпмъ сіе повѣство- 
ваніе перу моему ты о муза современпца всѣмъ древнѣишимъ 
подвпгамъ возгласи нынѣ чудеса ожидаемыя моими читателями 
уже руки исполиновы подобный въ толщине дубамъ равнолѣтнымъ 
землѣ ростущимъ въ лѣсахъ брынскихъ висятъ надъ главою Доб­
рыниной дланп страшныя закрываютъ богатыря отъ очей уж а­
сающихся зрителей они чаютъ его погибша и въ болѣзненныхъ 
крикахъ являютъ страдающія чувствованія между тѣмъ богатырь 
силою чрезмѣрною отбиваетъ только кулаками руки тугариновы 
и сей съ болѣзненнымъ стономъ опускаетъ оныя не стерпя уда- 
ровъ онъ наклоняется съ коня растворяетъ. ротъ кусаетъ бога­
тыря пзъ всѣхъ снлъ ноповѣрптели читатели исполинъ крепко 
тиснувъ лишается всехъ зубовъ своихъ яко камнй отторгнувшіяся 
съ верху горъ падутъ оныя съ ужаснымъ стукомъ и потрясаютъ 
землю абогатырь получаетъ только спнево отъ давленіія отъ кото­
раго треснулабы гора адамантова (.) добрыня иочувствовавъ боль 
свпрѣпствуетъ онъ хочетъ прежде лишить его коня пособляю- 
щаго ему въ нападеніи поражаетъ копіемъ нпмродовымъ грудь 
сего жпвотнаго воздвпгнутаго чарованіемъ сила сокрытаго въ 
копіѣ огня пѣрунова уничтожаетъ произведение гпенское конь 
ра3сыпается въ прахъ земля зинувшп съ престрашнымъ трескомъ 
поглащаетъ смрадныя онаго остатки и самъ исполинъ увязаетъ 
въземлѣ

29. роступившейся но онъ выдирается и съ вящшею злобою 
зіяетъ надобрыню так0 бросается бѣшеный песъ напризирающій 
его камень между тѣмъ богатырь скучаетъ продолжать под- 
впгъ псторгаетъ мечь сезострисовъ и торчмя ударяетъ въ грудь 
чудовища желая однимъ ударомъ низвергнуть его въ адъ волшеб­
ная броня оказываетъ ему последнюю помощь она спасаетъ жизнь 
тугарину.но сама разсыпается въ дымъ который поднимается въ 
густомъ облакѣ на воздухъ князь ада со всемъ сонмпщемъ своимъ 
въ видѣ ужасныхъ зміевъ является и поглощаетъ остатки своего
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порожденія громы гремятъ впхрп наполняютъ мракомъ чистое 
поле ратное а изумленные зрители съ стѣнъ чаютъ видѣть разру- 
шеніе природы уже оплакпваютъ погибель своего защитника но 
мракъ разсевается они видятъ богатыря гонящаго съ мѣчемъ за 
удаляющимся въ трепѣтѣ исполиномъ погибѣль неизбѣжна мечь 
наднесенъ почти къ произведенію ударовъ (.) взнрающіи князь ивсѣ 
множество народа отдыхаютъ и готовы возгласить побѣду вдругъ 
злые духи спѣшатъ на помощь возлюбленному своему чаду засло- 
няютъ исполина испускаютъ пламенную рѣку надобрыню но сія 
недерзаетъ противу влажностей священнаго буга обращается 
вспять и опаляетъ чудовища (.) тугаринъ возревѣлъ идухи сберегая 
плодъ своей злобы поднимаютъ оный на воздухъ въ мгновеніе не 
видно стало зміевъ и является только тугаринъ парящіи на кры- 
лахъ бумажныхъ онъ опускается къ горѣ кіевской отрываетъ 
великую оныя часть и воздвигнувъ навысоту надлетаетъ набога- 
тыря чтобъ раздробить онаго (.) воплй ужаса предвѣщаютъ устами 
народа опасность неустрашимости богатыря который безъ робо­
сти идетъ навстречу всемъ нападеніямъ случая и подставляетъ 
только одну разшпренную ладонь на отраженіе горы пмѣющей 
на него опровергнуться

ПѢСНЯ

изъдалеча изъдалеча во чистомъ полѣ какъ далѣе того наукраинѣ 
какъ ѣдитъ поѣдетъ добрый молодецъ сильный могучй богатырь 
добрыня а добрыня вѣдь то братцы никитьевнчь и съ нимъ вѣдь 
б(у)детъ таропъ слуга

30. [послѣ сего описывается прпѣздъ его къ князю владпміру 
сраженіе съ тугарпномъ но подробно словъ пѣсни я ниупомню] 
утугарина сабаки крылья бумажные и лѣтаетъ онъ собака по

поднебесь [конецъ] 
упалъ онъ с°бака на сыру землю адобрыня ему голову свернулъ 
голову свернулъ на копье взодткнулъ
въ сіе смятенное мгновеніе не устрашпмыи ипривыкшіи ко опа- 
сностямъ таропъ видитъ погибель господина своего онъ выне- 
маетъ стрѣлу свинцовую окропляетъ оную водами бугскими на-
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прягаетъ лукъ и поражаетъ чародѣиныя крылья тугарина силы 
адскія отженяются и оставляютъ исполина который упускаетъ ка­
мень истремглавъ разится о землю(.) добрыня никитечь совѣршаетъ 
судьбу его онъ сходитъ съ коня наступаетъ нагою на горло чу­
довищу и сильною своею десницею срываетъ страшную голову отъ 
дебелыхъ плѣчь ибозная накопіе возглашаетъ побѣду а таропъ 
подтверждать оную вострубивъ върогъ ратны (.) чудовища кончая 
жизнь трепеталось столь жестоко что выбило ногами превеликую 
долпнуподнесь еще на мѣстѣ ономъ видимую а кровь его натри часа 
произвела въднепрѣ наводнені'е(.) богатырь довольствовался вос- 
хпщеніемъ о исполнены своего обѣта и упражнялся въ похвалахъ 
вѣрному своему таропу слугѣ коего неустрашимость достоіна бы­
ла сего нелестнаго признанія(.) между тѣмъ пстребленіе исполина 
видимое съ- стенъ кіевскпхъ произвело великое торжество радост­
ный рукоплесканія пвосклпцанія дазраствуетъ великій князь и 
сильный могучій богатырь добрыня никитичь наполняли воздухъ 
воинство потрясало оружіемъ исообщало вопль торжественый съ 
гласомъ народа победитель хотѣлъ ѣхать принести отчетъ въ сво- 
емъ подвигѣ великому князю ноузрелъ онаго шествующа кънему 
совсемъ великолѣпиемъ двора своего онъ не садился наконя пше- 
ствовалъ пешъ на встречу государю неся знакъ победы своей 
который съ колѣноприклонениемъ повергъ къ стонамъ Владимира 
Я  не распространяюсь въ почестяхъ воспріягыхъ добрынею отъ 
монарха рускаго пего поддан"ыхъ довольно

31. сказать владиміръ умѣлъ награждать заслугй и справед­
ливый россы умѣлй платить за благодѣянія но радость и прпвет- 
ствйе должны были прерваться чтобъ съ множаишімъ веселіемъ 
проводить владимйра торжествующаго въ его столицу увидѣлй 
трупъ псполнновъ надымаюіщГся (.) въ минуту уподобился оной 
горѣ и съ прегромкимъ трескомъ лопнулъ обратясь весь въ смер­
дящую сажу только желудокъ его подобный великой хороминѣ 
естался цѣлъ и производилъ колебаніе какъ бы что нибудь имелъ 
живое (.) всѣ стояшде ужаснулись и ожидали что выдетъ изъ онаго 
не меньшее чудовище добрыня готовь былъ истребить сіе при



самомъ его иачалѣ п пріложплъ уже копіе но едва остріе онаго 
коснулось желудокъ обратился въ водяные пары а голова испо- 
лннова въ пламень и расыпалпсь въ воздухѣ но какое явленіе о 
удивительный невѣроятпый случай на мѣсте желудка усмотрѣлй 
востающпхъ поглащен"ыхъ исполиномъ болгарскаго князя тревѣ- 
л'ія его воиновъ н кіевскихъ витязем они были бледны какъ усоп 
шие и чаяли вндѣть только тени ихъ однако свеж'ш воздухъ ожп- 
вплъ ихъ въ скорѣ и радость усугубилась (.) великая княгиня обни­
мала своего возлюбленнаго брата котораго уже оплакивала всякъ 
находилъ родственника и л и  друга въ пожранпыхъ чудовпщемъ 
удовольствіе было общее наконецъ владиміръ прпвѣтствовалъ го­
сударя болгарскаго п сей неожидаемо обрѣлъ въ немъ своего зятя 
ибо тревелій со времени похищенія сестры своей ничего о ней не 
вѣдалъ и счпталъ ее погибшею радость его была чрезмерна видя 
сестру свою супругою сильнаго монарха иодающаго законы цар­
ству закамскому п при слышаніп что добрыня удержалъ ему пре- 
столъ его готовый предаться въ руки другаго онъ дѣпствптельно 
возвратился благополучн0 въ свое государство принять с восхп- 
щеніемъ отъ своихъ подданныхъ кой нашли въ немъ прежняго 
отца ибо тревеліп побывавъ въ брюхѣ у псполпна забылъ свой 
лютости и учинился государемъ кроткимъ (.) добрыня въ оплату 
похпщеннаго меча изъ его оружейной подарилъ ему ключь о т ъ , 
кладовой агрпкановой а сіе привлекло къ нему множество бога­
тырей старав

32. шпхся заслужить и заслуживавшпхъ доспѣхи рѣдкія во 
оной хранпмыя (.) по окончании победы на тугарйномъ торжество 
продолжалось многіе днй и усугублялось присутствіемъ государя 
болгарскаго коймъ владпміръ умѣлъ придавать велпколепіе п 
живость одинъ только первосвященникъ перуновъ ужасно сер­
дился для чего тугаринъ истребленъ а не закланъ на жертвеннп- 
кѣ бога грому предвещалъ гнѣвъ небесъ и множество нещастйе 
однако судьба учинила его лжецомъ можетъ быть потому что 
боги не успели мстить ибо владиміръ вскорѣ потомъ принялъ за- 
конъ истінный и самаго перуна събратпею отдѣлалъ ловко (.)доб-
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рыня никитпчь окончплъ вѣкъ свой прпдворѣ владпміра въславѣ 
п почтении огь своего государя и любпмъ россами онъ не всту- 
палъ въ бракъ и провождалъ діш по должности своей въратиыхъ 
подвпгахъ п увенчалъ чело владиміра множествомъ лавровъ онъ 
разбплъ троекратно воинство грековъ побралъ ихъ города лежа- 
щія на черномъ или меотіискомъ озерѣ херсонъ неприступный 
покорился рукѣ его н с'ія отверзла въ него путь торжествующему 
владпміру враждебная польша не смѣла напасть на белорусію 
яшваги радимичи косоги и певцины платіли покорно дани понеже 
трепетъ наполнялъ пхъ отъ одного имяпп богатыря сего онъ въ 
жизнь свою убнлъ четырехъ чудовпіцъ сорокъ богатырей и раз- 
билъ съ однимъ слугою своимъ таропомъ двенадцать вопнствъ (.) 
сеи вѣрный слуга раздѣлялъ съ нимъ всѣ опасностй и труды н 
не однократно пособствовалъ къ побѣдамъ какъ то въ сраженіп 
съ кос°жскнмъ княземъ редедею спасъ и жизнь ему (.) сей ред6дя 
былъ исполинъ и отложившись отъ подданства владпміра не хо­
телъ платить дани посланный для укрощенія его добрыня вызвалъ 
онаго на поединокъ но сей хитрый князь вырвалъ изъ рукъ его 
копіе нимродово и схватилъ въ руки самаго добрыню чтобъ за­
душить его (.) вѣрный таропъ въ то мгновеніе пустилъ въ него де­
вять стрелъ вдругъ и выгаебъ ему оба глаза а добрюня успелъ 
освободясь пересечь его мечемъ съ головы до ногъ (.) естли слава 
сильному храброму и добродѣтельному боготырю сему возгла- 
шаемъ мы (,) похвалу и въ нашпхъ времснахъ позднѣишпхъ по 
нстпннѣ сотрудникъ его таропъ не мѣныне заслужпваетъ вѣчную 
похвалу

Конецъ.

Въ собраніи народныхъ картпнокъ А. В. Олсуфьева нахо­
дятся слѣдующія пзображенія сказочныхъ богатырей, упомп- 
наемыхъ въ сказкахъ объ Ильѣ Муромцѣ и Добрынѣ Нпки- 
тичѣ:
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7. «сплнып богатырь: алеша поповнчь».
На конѣ, въ костюмѣ рыцаря западныхъ странъ. (XI. 2346).

8. «сы н ы  славны богатырь усыня горыппчь».
Онъ летптъ на конѣ вправо; одѣтъ въ чешуйчатыя латы 

(XI. 2348).

9. «сплнып богатырь буслап буслаевичь».
На конѣ, съ копьемъ въ рукахъ.

Всѣ трп лпстовыя, гравпрованы на деревѣ съ иностранныхъ 
образцевъ, п принадлежатъ къ разряду Штелиновскихъ (1766 г.).

10. Сказка о Ерусланѣ Лазаревичѣ.
Полная, восьмилистовая, въ 32-хъ картинкахъ.
Мнѣ пзвѣстно только два изданія этой сказки, — оба XIX 

вѣка. *
Въ первомъ изъ нихъ послѣдняя строчка первой страницы 

заканчивается словами: «лазаревпчъ и велелъ»; во вгоромъ сло­
вами: »от еруслана».

Варіантовъ между этими двумя изданіями не приводится, по 
ихъ незначительности.

Картинки въ обѣихъ изданіяхъ одинаковыя, а именно:
1) Бояре жалуются царю Картаусу на шутки Еруслана.
2) Изгнаніе Еруслана изъ царства.
3) Отъѣздъ его.
4) Разговоръ съ пастухомъ о конѣ.
5) Ерусланъ посылаетъ Ивашку къ родителямъ.
6) Ерусланъ выѣзжаетъ на поле ратное,— встрѣчаетъ Ивана 

богатыря русскаго.
7 и 8) Битва и побратимство Еруслана съ Иваномъ.
9) Бой ихъ съ царемъ Ѳедуломъ.

і
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10) Отъѣздъ Еруслана отъ Ивана богатыря.
11) Ерусланъ возвращается на родину.
12) Ерусланъ съ дочерьми Бугригора.
13) Разговоръ его съ младшей-изъ нихъ.
14) Разговоръ его съ Иваномъ бѣлой епанчей.
15) Возвращеніе Еруслана въ Картаусово царство.
16 и 17) Ерусланъ посѣщатъ царя Картауса и его богаты­

рей въ темнпцѣ у князя Данилы бѣлаго.
18) Погоня за Ерусланомъ отъ князя Данилы.
19) Разговоръ Еруслана съ богатырской головой.
20) Царь «огненный щіггъ» палптъ Еруслана огнемъ.
21) Голова богатыря Росланея даетъ Еруслану совѣты.
22) Ерусланъ убпваетъ огненнаго царя.
23) Бой Еруслана съ войскомъ князя Данилы.
24) Бой Еруслана съ трехглавымъ змѣемъ.
25 и 26) Ерусланъ получаетъ въ жены царевну Анастасію 

Вахрамеевну.
27) Отъѣздъ Еруслана въ дѣвпчье царство.
28) Ерусланъ бьется съсыномъ своимъ Ерусланомъ Ерусла- 

новпчемъ.
29) Поднимаетъ его съ земли.
30) «Малъ старъ человѣкъ» побѣждаетъ Еруслана Ерусла- 

новича.
31) Ерусланъ Еруслановичъ прпвозитъ отцу своему письма 

отъ царя Картауса, Ивана богатыря, Росланея и дѣда Лазаря 
Лазаревича.

32) Конецъ сказки; восшествіе на престол^ Еруслана Еру- 
слановича послѣ смерти отца.

Текстъ:
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Сказка полная о сдавномъ п еплпомъ вптязѣ Ерусланѣ ла- 
заревичѣ о его храбрости я невообразимой красотѣ царевне 

анастасін вахрамѣевпы

1. Въ некоторомъ царствѣ жилъ царь картаусъ пбылп унего 
картауса царя двенадцать богатырей анадъ темп богатырями 
былъ утого царя картауса дядюшка князь лазарь лазаревичь съ 
своею княгинею еппстиміею (.) и жилъ князь лазарь лазаревичь 
10 летъ адетища не было ниединаго и начели они сослезамп бо­
гу молиться чтобъ даровалъ имъ богъ дѣтища съ молоду напо- 
тѣху апосмертп напоминъ души о чемъ богъ услышалъ молитву 
ихъ изачала княгиня еппстимія воутробе своей икогда время 
приближилося рожденно родила она сына итотъ князь лазарь 
лазаревичь нарекъ имя ему ерусланъ(.) лицемъ онъ былъ румянъ 
ивласы имелъ русые очи светлые о семъ лазарь лазаревичь 
икнягпня епистимія радостны были веема исотворилп славны 
ппръ когда ерусланъ лазаревичь достигъ до 15 летъ и началъ 
ходить нацарскоп дворъ исъкняжескимп ибоярскими дѣтьмп шут­
ки шутить то князья пбояра начали проего советь советовать 
ипришедши кцарю картаусу говорили та к о в о  слово  государь 
нашъ царь картаусъ учини свою милость царсвую есть утебя 
князь дядюшка лазарь лазаревичь унего есть сынъ ерусланъ ла­
заревичь ходить онъ къ тебе нацарскои дворъ и шутить шутки 
съ нашими детьми ибоярскими инѣхороши шутки кого ухватить 
заголову утого голова прочь кого ухватить заруку утаго рука 
прочь имы государь много отомъ крушимся учини государь свою 
царскую милость еру слана вышли изъ царства вонъ либо намъ 
волю дай ажпть неможно отъ еруслана (.) и тогда царь картаусъ 
нослалъ подядюшку своего покнязя лазаря Лазаревича пвелелъ

2. скора быть тогда князь лазарь лазаревичь прпехалъ кца­
рю картаусу и царь картаусъ встречаетъ среди двора своего а 
князь лазарь лазоревичь не доежая слазить съ своего добраго 
коня и царю картаусу бьетъ челомъ осыру землю многолетно
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царь государь здравствуй какъ тѣбя государя богъ милуетъ 
зачемъ государь велелъ мне быть къ себе (.) скоро ответ- 
ствуетъ ему царь картаусъ государь мои дядюшка князь ла­
зарь лазаревичь послалъ я ктебѣ и велелъ скоро быть затемъ 
что приходили комне князья пбояра и спльныя богатыри на тво­
его сына бить челомъ что ходить комне наЦарскоп дворъ пшу- 
тптъ шутки надъ княжескими детьми пбоіфскими и кого ухва­
тить заголову у того голова прочь кого ухватить заруку уто­
го рука прочь ите мнѣ шутки его негоразло ннадобны да п сынъ 
твои мнѣ въ царствѣ моемъ ненадобенъ для того вить мнѣ пзъ 
царства людей не высылать стать (.) когдажъ князь лазарь лаза- 
ревпчь услышавъ отъ царя слово кручинное то поехалъ отнего 
невеселъ повеселъ свою голову ниже плечь и встрѣчаетъ вру- 
сланъ лазаревичь отца своего и бьетъ челомъ ему осыру землю 
многолетно государь мои батюшка здраствуи какъ тебя государя 
богъ милуетъ что ты государь не веселъ ѣдешъ или отъ царя 
было слово кручинное (.) вѣщастъ ему отецъ князь лазарь лаза- 
ревпчь дитятко мое милое ерусланъ лазаревичь одно было отцаря 
слово кручинное кажется дети бываютъ смолоду отцу на потеху 
аподъ старость наперемену и по смерти напоминъ души аты дп- 

> тятко съ молоду не на потѣху подъ старось не наперемену и 
посмертп не напоминъ души ходишь къ царю на дворъ и шу­
тишь шутки худыя съ княжескими ибоярвкпми детьми по томъ 
на тебя бьютъ челомъ всѣ князья и бояра и царь картаусъ ве­
лелъ тебя выслать изъ царства вонъ тогда стоючп ерусланъ ла­
заревичь усмѣхнулся и сказалъ государь мои батюшка то мне 
некручина что велено выслать мѣня изцарства вонъ есть одна 
умѣня кручина что минула мнѣ 15 лѣтъ пходилъ я у

3. тебя батюшка по стопламъ и по конюшнямъ и не могъ 
себѣ выбрать добраго коня которой бы мнѣ могъ во вѣкп слу­
жить (.) послѣ того вошли въ иалату белокамѣнную исталъ еру­
сланъ лазаревичь проситься уотца своего пуматерп вчистоё поле 
погулять людей посмотреть а себя показать отецъ имать его от- 
пущаютъ и даютъ ему 12 отроковъ 50 мудрыхъ мастеровъ
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чтобъ близь моря построить белокаменную палату и тѣ мастера 
построили ту палату въ три дни послали гонца кокнязю лазарю 
Лазаревичу и приехалъ гонецъ доносптъ князю лазарю Лазаре­
вичу п княгпнѣ епистимш что палата белакаменная здѣлана(.) еру- 
сланъ же лазаревичь началъ опять проситься усвоихъ родителей 
въ чистое поле погулять и въ бѣлокаменнои палатѣ побывать 
пначалъ просить бл^?ословеніе князь лазарь лазаревичь икнягпня 
еппстпыія горько плачутъ что разлучаютца съ сыномъ своимъ 
п даютъ ему родительское свое благословеше(.) тогда поехалъ еру- 
сланъ лазаревичь къ морю въ бѣлокамѣнною полату свою и взялъ 
съ собою коростовую клячу и отецъ его и мать отпущаютъ за- 
нимъ многое множество злата и серебра и каменья драгоценна- 
го избранныхъ отроковъ п добрыхъ коней (.) ерусланъ лазаревичь 
не беретъ съ собою ни одннаго отрока ни коней ни отцовой каз­
ны ни едпнаго пенязя только беретъ себѣ седелцо черкаское да 
уздицу тесменую давонлочекъ косящетои да плѣтку шелковую 
а то все отпустилъ къ отцу своему и пріѣхалъ ерусланъ лаза- 
ревпчь къ синему морю къ бѣлокаменои полатѣ своей ившедъ 
въ палату послалъ подъ себя воилочекъ косяіцетоп аподъ голо­
ву положилъ седелцо черкаское да уздицу тѣсмянную легъ опо­
чивать и поутру всталъ рано началъ ходить потихимъ заводямъ 
и погубамъ морскпмъ и набилъ гусей и лѣбедеи псѣрыхъ утицъ 
отчего онъ и пропитаніе нмѣлъ и такъ ходилъ ерусланъ лазаре- 
впчь мѣсяцъ другой птретш и Нашелъ онъ дорогу которая въ 
ширину пробита какъ доброму стрелцу перестрѣлпть а въ глу­
бину какъ доброму коню по щетку ппоглядя ерусланъ лазаре- 
впчь нату дорогу сказалъ самъ себѣ кто посей дорогѣ ездитъ 
рать какая пли богатырь носкоро явилосъ что понеи ѣздетъ старъ 
человекъ конь поднпмъ спвъ алотягилеп(.) тотъ старъ человѣкъ 
не доежаючп доеруслана Лазаревича

4. слазить съвоего добраго коня бьетъ челомъ осыру землю 
многолѣтно здраствуй государь ерусланъ лазаревичь какъ тебя 
государя моего богъ милуетъ за чемъ ты на семъ мѣстѣ въ та­
кой пустынѣ коп тебя буйные ветры занесли (.) тогда вопрошаетъ
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ерусланъ лазаревичь братъ старикъ какъ тебя попменп зовутъ(.) 
отвѣчаетъ старъ чёловѣкъ госз'дарь ерусланъ лазаревичь зо- 
вутъ меня попменп ивашкою а снваго коня моего алотпгплеп я 
удалой стрѣлецъ сильной борецъ въ полку богатырь (.) какъ гово­
рить ерусланъ лазаревичь почему тыменя знаешь и попмѣнп на­
зываешь (.) на то отвѣчаетъ ему пвашко государь ерусланъ лаза­
ревичь какъ мнѣ тебя незнать я старикъ слуга отца твоего я 
стерегу въ поле лошадей 33 года аезжу коотцу твоему одиножды 
въ годъ жалаванье беру потому и тебя государя знаю (.) на что 
отвѣчалъ ерусланъ лазаревичь а я здесь живу еврею охотою поха- 
тѣлъ я вчистомъ поле погулять горести не принять сладости не 
видать и жалованья не получать яжъ теперь ребенокъ молодой 
началъ съ неразумие уцаря на дворѣ гулять и играть съ княже­
скими детьми и боярскими кого ухвачу за голову у того голова 
прочь кого ухвачу заруку у того рука прочь царь того не взлю- 
билъ и приказалъ меня выслать пзъ царства вонъ и та мне кру­
чина не въ кручину одна уменя кручина великая что минула мнѣ 
петнацать лѣтъ ходилъ я у отца своего по конюшнямъ и по стоп- 
ламъ и немогъ себѣ выбрать добраго коня которой бы могъ мнѣ 
вовеки служить (.) какъ сказалъ ему ивашко государь мои ерусланъ 
лазаревичь есть уменя конь въ стадѣ подаазъ то надобно сего 
коня тебе поймать такъ онъ тебе будетъ во веки служить а еже­
ли ты его непоимаишъ то тебѣ во вѣки вековъ непоимать (.) и го­
ворить ему ерусланъ лазаревичь о какъ бы братъ ивашко мне 
того коня видѣть нато сказалъ ему пвашко госз'дарь мои еру­
сланъ лазаревичь увидишъ ты того коня поутру рано когда я 
погоню конен поить къ морю пты его увидишъ нежели его тутъ 
не поймаешь то вовеки его не поймать тебѣ (.) тогда пошелъ еру­
сланъ лазаревичь въ палату бѣлокаменную и послалъ подъ себя 
воилочекъ косящетои авъ головы поло

5. жилъ седьлцо черкаское да уздецу тесмянную и легъ . 
спать ппоутру всталъ рано пошелъ въ поле взялъ съ собою уз- 
дицу тесмянную да седѣлцо черкаское п плетку шелковою и сталъ 
вскрытномъ мѣстѣ подъ дубом* чтобъ его никто не впдалъ по-
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томъ скоро увпдплъ что пвашко гонптъ лошадей кморю п посмо- 
трелъ на море и увидплъ что жеребецъ воду пьеть а наморѣ вол­
ны востаютъ анадъ дубомъ орлы скрежутъ а нагорахъ львы сви- 
щутъ п натомъ месте неможетъ ни какой человекъ стоять и 
тутъ ерусланъ лазаревпчь удивился и какъ поравнялся жеребецъ 
противъ его то выскочпдъ онъ изъ поддуба иударплъ коня на от- 
машъ рукою иконь палъ наколени онъ ухватилъ его загриву си­
вую а самъ взговорилъ таково слово о несытая кляча доброй 
конь кому будетъ натѣбѣ ѣздить что не намъ богатырямъ и на­
делъ нанего уздпцу тесмянную и седелцо черкаское и поехалъ къ 
палатѣ белокаменной апвашко поехалъ за нимъ парусланъ лаза­
ревпчь началъ на конѣ разьежать и очень былъ радъ что богъ 
ему далъ добраго коня которой можетъ ему вовеки служить по­
томъ сказалъ пвашкѣ братъ пвашко какъ сему коню имя дать(.) 
пвашко отвечаетъ государь ерусланъ лазаревпчъ можетъли хо- 
лопъ прежде господина такому коню имя дать какъ ты самъ из- 
волишъ такъ его и назови и называегъ его ерусланъ лазарееичь 
орощь вещей конь псказалъ ивашкѣ поезжай ты братъ къ ба­
тюшке моему князю лазарю Лазаревичу и къ матушкѣ княгпнѣ 
еппстимш и отправь ты отменя низкои поклонъ искажи что до- 
сталъ себѣ добраго коня которой можетъ мне вовеки служить (.) и 
поехалъ ерусланъ лазаревпчь вчистое поле погулять къивану ру- 
скаму богатырю на своемъ добромъ коне ступою бредучею а 
пвашко вовсу пору лошадиную и ерусланъ лазаревпчь уивашкп 
изъ глазъ уѣхалъ ивашка воротился назадъ ипоехалъ къ царству 
картаусову ко отцу ерусланову и приехавъ туда сказа ерусла- 
ново здравие и куда онъ по ехалъ икакъ себе добраго коня до- 
сталъ которой можетъ ему вовѣкп служить (.) отецъ его имать о 
сынѣ своемъ еруслане лазаревпчѣ возрадовалпсъ радостию ве­
ликою а пвашку честно одарили и отпустили его вчистое поле на 
дѣло свое (.) а ерусланъже лазаревпчь ѣхалъ месяцъ другой и 
третш пнаехалъ въ поле нарать силу великую ивсю побитую где 
много трупу человеческаго

6. было и крпкнулъ громкпмъ голосомъ есть ли въ сеи ратѣ

ЕРУСЛАНЪ ЛАЗАРЕВПЧЪ. 47

живъ человекъ (.) и всталъ спобопща жпвъ человекъ и говоритъ 
еруслану Лазаревичу ково ты спрашпвапшъ и кто тебе надобенъ(.) 
ерусланъже лазаревичь говоритъ жпвъ человекъ мне надобѣнъ 
потомъ вопрошалъ это рать сила лежитъ побитая и кто ее по- 
билъ (.) и отвечаетъ жпвъ человекъ ерусланъ лазаревичь рать сила 
лежптъ Феодула царя змія а побилъ ее князь славный и сильный 
пванъ рускоп богатырь которой доступаетъ унего дочери пре­
красной царе'ны кандраулы Феодуловны ихощетъ ее засебя не­
волею взять (.) и говоритъ ерусланъ лазаревпчь далече ли сыскать 
мнѣ князя сего пвана рускаго богатыря (.) отвечаетъ ему жпвъ 
человекъ ерусланъ лазаревичь далече тебѣ его догонять какъ объ- 
едешъ рать силу великую кругомъ иувидишъ тутъ слѣдъ князя 
пвана рускаво богатыря (.) ерусланъ лазаревичь объехалъ рать си­
лу великую и увидшГ коневой скокотъ гдѣ скакано съ горы на­
гору и выметано вонъ долы иподолы сталъ тѣмъ путемъ ска­
кать съ горы нагору выметывая долы вонъ и наехалъ надругую 
рать силу побитую и въ ехавъ въ побоище крпкнулъ громкпмъ 
голосомъ естьли въ сеи ратѣ живъ человекъ (.) ивстаетъ изъ по­
боища яшвъ человекъ псказалъ ему таково слово ерусланъ ла­
заревпчь конь коня лучше а молодецъ молодца и давно удалѣе (.) 
тогда поехалъ ерусланъ лазаревичь прочь и ехалъ мѣсяцъ дру­
гой и третіп и наехалъ въ поле на белъ шатеръ а утого белаго 
шатра стоитъ добро® копь стреноженъ набелои полосте зоблетъ 
бѣлоярую пшеницу и ерусланъ лазревпчь слезъ съ своего добра­
го коня и припустплъ его къ томужъ корму и еруслановъ конь 
отбилъ того коня прочь отъ корму а ерусланъ пошелъ въ белъ 
шатеръ гдѣ опочпвалъ доброй молодецъ крепко и ерусланъ лаза­
ревпчь вынувъ саблю острою хотелъ было его злой смерти пре- 
дать и подумалъ самъ къ себе нечесть мне доброму молодцу и не 
хвала будетъ когда соннаго человека убью сонной какъ мертвой 
потомъ легъ въ шатре на другой сторонѣ подлѣ князя ивана ру- 
скава богатыря (.) какъ скоро пробудясь князь пванъ рускои бога­
тырь вышелъ изъ шатра вонъ посмотролъ насвоего добраго ко­
ня и увпдѣлъ что онъ далече прочь отбптъ и щиплетъ въ поле
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траву а убелоп полстп стоптъ чужой конь и незнаемое чеп пзоб 
летъ белоярую пшеницу и вшедши въ ша

7, теръ у впдѣлъ что спптъ тутъ удалой доброй молодецъ 
замертво въ другъ возъярился князь иванъ рускон богатырь на 
него вынимаетъ саблю острою и хощетъ его злоп смерти пре­
дать но подумавъ самъ не честь мнѣ доброму молодца не хвала то 
будетъ что соннаго человека убью сонной какъ мертвой сталъ (.) 
его будить встань доброй человекъ не для моего буждепія аради 
своего спасевш вѣдаешь что не посебѣ товарища ты задпраешъ 
зато люди крови много проливаютъ для чего ты къ чужому кор­
му свою лошать припускаешъ а самъ въчужои шатеръ неспра- 
шиваючись входишъ испишъ за то напрасною смертию умрешь (.) 
тутъ пробудился ерусланъ лазаревичь а князь иванъ рускоп бо­
гатырь сталъ спрашивать оимени его иоткуда ѣдетъ изъ какова 
царства икакова отца сынъ и говорилъ ему ерусланъ лазаре­
вичь я изъ картаусова царства есмь сынъ отца князя лазаря 
Лазаревича и матери к н я г и н и  епистиміи а меня зовутъ ерусла- 
номъ доброго же коня своего къ твоему корму припускаю и тво­
его коня прочь отбиваю ты князь иванъ рускон богатырь гово­
ришь мнѣ не очень хорошо добрые люди прежд6 всякаго дела 
худыми рѣчми непохваляются а пьютъ едятъ прохлаждаются и 
въ чистомъ поле потешаются естьли утебя чара которой воду 
черпаютъ то почерпни воды иподап мнѣ потому что я у тебя 
гость(.) князь иванъ рускоп богатырь говорить тебе воду черпать 
и мнѣ подавать ты дитя еще молодое а ерусланъ лазаревичь от- 
вечаетъ тебѣ воду черпать надлежптъ и мнѣ подавать ты не по­
ймавши птицу теребишь и не отвѣдавши добраго молодца ху­
лишь а надъ собою ничего незнаешъ (.) пговоритъ князь иванъ 
рускоп богатырь я вокнязяхъ князь и въ богатыряхъ богатырь а 
ты козакъ то тебѣ воду черпать и мне подавать (.) какъ говорить 
ерусланъ лазаревичь я во царяхъ царь вокнязяхъ князь и вбо- 
гатыряхъб°гатырь а ты когда въ шатрѣ то ты князь а когда 
въ чистомъ поле тогда ты песъ анебогатырь тебѣ воду черпать 
и мнѣ подавать (.) и тутъ впдптъ князь иванъ рускои богатырь
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свою неминюемую беду беретъ златую чару и черпаетъ студеную 
воду иподаетъ еруслану Лазаревичу после того сели они на сво­
ихъ добрыхъ коней ипоехалп вчистое поле тешиться (.) пскакалъ 
князъ иванъ рускоп богатырь вовсу пору лошади

8. нуюаерусланъ лазаревичь сту(о)пою бредучеютутъударплъ 
своего добраго коня покрутымъ бедрамъ и конь орощь вещей 
догналъ и опередплъ князя ивана рускава богатыря пмолплся 
ерусланъ лазаревичь богу боже м и л о с т и в ы й  недап мнѣ всякаго 
человѣка убить копіемъ острымъ концемъ а убить бы тупымъ 
концемъ и ударнлъ еще ерусланъ лазаревичь своего добраго коня 
по крутымъ бедрамъ п разъехавшись ударнлъ князя ивана руска­
ва богатыря копіемъ противъ его сердца ретпваго и вышппъ его 
вонъ изъ седла наземлю а конь наступилъ надоспешное его оже­
релье и притненулъ его къ землѣ и оборачиваетъ ерусланъ ла­
заревичь свое коше острымъ концемъ иговорптъ таково слово 
князь иванъ рускоп богатырь смерти ли хочешь или живота 
прежде сего унась съ тобою брани небывало (.) говорить князь 
иванъ руско“ богатырь и возмолпся государь ерусланъ лазаре­
вичь буди мнѣ вмѣсто отца непрпдан смерти а дан животъ (.) тутъ 
ерусланъ лазаревичь слазить съвоего добраго коня и подымаетъ 
князя ивана рускова богатыря забѣлыя руки пцалуетъ его во- 
уста ішрпжпмаетъ къ сердцу ретивому и называетъ его братомъ 
своимъ псели они на своихъ дорыхъ коней и поехали къ белом}' 
шатру и припустили своихъ коней коодному корму асами вошли 
въ белъ шатеръ нначалн пить ѣсть нвеселиться и когда сталъ 
ерусланъ лазаревпчьнавеселе тогда сказалъ брату своему госу­
дарь мои братецъ князь иванъ рускоп богатырь ѣзднлъ я поче- 
сту полю пнаехалъ надве рати побптыя скажи пожалуй кто ихъ 
побпвалъ (.) и отвечалъ князь иванъ рускоп богатырь государь мои 
братецъ ерусланъ лазаревичь сила рать лежптъ побитая Феодула 
царя змія а побивалъ я доступалъ унего дочери прекрасной ц а ­
ревны кандоулы ФеодуловнЫ пхочу ее за себя неволею взять и 
сказываютъ что такой прекрасной инасвѣтѣ нетъ пзаутра уменя 
снимъ последние побоище будетъ ппосмотрп ты моей х р а б р о с т и
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ерусланъ лазаревичь (.) послѣ того лѣглп они оба спать а поутру 
встали рано князь пванъ рускои богатырь осѣдлалъ своего доб­
раго коня ипоехалъ въ царство Феодула царя змія аерусланъ ла- 

заревпчь пошелъ пешъ занпмъ исталъ въ скрытномъ мѣстѣ под- 

дубомъ смотреть (.) тутъ князь пванъ рускои богатырь крпкнулъ 

громкимъ голосомъ а  царь зміи повелѣлъ върогъ трубить и со­
бралось къ нему войска храбраго 1 0 0 ,0 0 0  п всего войска было 

съ нимъ 3 0 0 ,0 0 0  (.) царь Феодулъ зміп выѣхалъ противъ
9 . князя ивана рускаго богатыря въ рыцарскомъ платьѣ 

авпередн пзацаремъ шло люден толпко что и сыѣты нетъ (.) и князь 
иванъ рускои богатырь взялъ щитъ вруку и коше сказалъ не 
ясенъ соколъ напущаетъ на гусей илббедеи и на серыя утицы но 
напущаетъ князь иванъ рускон богатырь на рать силу великую 

которой сколько бьетъ вдвое противъ того конемъ топчетъ ио- 
томъ войско все перебилъ и перетонталъ и иересекъ мечемъ сво- 
имъ только оставилъ старыхъ дамалыхъ что нѣкому противиться 

противу его ивзялъ Феодула царя змія жива предалъ его злой 

смерти асамъ поехалъ въ царство ивзялъ прекрасную царевну 
кандоулу Феодуловну и принимая ее забелыя руки ихватая за бе- 

лыя груди и цѣловалъ ее воуста сахарный повелъ ея къ бѣлому 

ш атру(.) ерусланъ лазаревичь тудажъ пришелъ и начали пить есть 

нвеселпться и князь иванъ рускои богатырь велелъ еп постѣлю 

изготовить нлегъ съ прекрасною царевною кандаулою Феодулов- 
ною на постелю спать началъ ее ласкать и цѣловать и забелыя 

груди хватать аерусланъ лазаревичь вышелъ вонъ изъ шатра и 

князь иванъ рускои богатырь говоритъ ей милая моя нрелюбез- 
нѣишая ивсего света прекраснѣншая царевна кандоула Феоду- 

ловна естьли насемъ свѣтѣ тебя краше амоего брата еруслана 

Лазаревича храбрее скажи мнѣ прекрасная кандоула вить я для 
твоей красоты отца твоего убилъ и войско его побилъ (.) какъ ве­
щала ему царевна кандоула Феодуловна государь князь иванъ 
рускои богатырь отецъ мои ум°рщвленъ и войско его побито и 

пралпта кровь непо“"нная низакрасоту мою нозагрѣхп наши а я 

государь что за прекрасная есть въ чпстомъ ноле белъ шатеръ
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и втомъшатрѣ сидятъ три Прекрасный девицы дочери бугригора 
царя но имѣнп ихъ зовутъ большую продорою среднпю тпбубри- 
гою аменьшую сестру лепею  итѣ государь краше меня въ де­
сятеро а я что за  красавица когда я была уотца своего и ума- 

терп тогда я была красавица а ныне мое тело полоненое ещ е 
государъ подъ индѣискпмъ царствомъ стоитъ на дороги бога­
тырь уцаря далмата а зовутъ его попмени ивашко бѣлая епанча 

сарацынская шапка аслыхала я отъ отца своего что онъ стере- 

жетъ пндепское царство тритцать три года имимо его никакой 

человекъ не прохажпвалъ ни богатырь непроежпвалъ нпзвѣрь 
непрорыекпвалъ ни птица

10 . нипролетывала а я государь того не ведаю которой пз- 
нихъ храбрѣе н снлнѣи храбрости еруслановоп невпдала и ни отъ 
кого не слыхала (.) ерусланъ ж е лазаревичь все сіе рѣчп слушалъ 
п богатырское его сердце неутерпчиво входитъ онъ въ бѣлъ 
шатеръ образу божію  молится ібрату своему князю ивану руско- 
му богатырю и царевнѣ кандоулѣ Феодуловнѣ низко кланяется и 

царевна кандоула Феодулокпа провожаютъ его забелъ шатеръ  

и ерусланъ лазаревичь простился и поцѣловался въ послѣдніе съ  
■княземъ пваномъ руекпмъ богатыремъ и съ прекрасною царев­
ною кандоулуо Феодуловною асамъ оседлалъ своего добраго коня 

сѣлъ нанего ипоехалъ въ чистое поле гулять къ индѣискому цар­
ству царю далмату поклониться исвидиться съ пвашкою бѣлою 

епанчею сарацынскою шапкою (.)ѣдѣтъ ерусланъ лазаревичь дол­
гое время и былъ въ недоуменш подумалъ самъ къ себѣ поѣ- 
халъ я въ дальную землю надѣло ратное исмертное исоотцемъ 

своимъ и матерью непростплся иворотился назадъ поехалъ ко- 
отцу своему пдоехалъ доцарства картоусова у  пределовъ коего 

увидплъ князя данилу бѣлаго стремя стами тысячь войска ппо- 

хвалялся покорить себѣ все царство картоусово а самаго его и 
князя лазаря Лазаревича и двенадцать богатырей жпвыхъ въ по- 
лонъ взять и въ свою землю отвесть (.) итутъ еруслану Лазаревичу 

нечево было делать небыло унего щита крепкаго меча остраго 
нкошя долгомѣрнаго итакъ поехалъ онъ кограду и видили его
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градские жители и узнали что ѣдетъ ерусланъ лазаревичь о к о ­
рили ему врата градскія и какъ въѣхалъ онъ воградъ иувидѣлъ 
что въ болшихъ воротахъ отецъ его князь лазарь лазаревичь 
уряжаетъ полки ерусланъ лазаревичь недоѣзжаючи слазитъ съ 
своего добраго коня пбьетъ челомъ осыру землю многолѣтно го­
сударь мои батюшка здраствун какъ тебя государя богъ милуетъ 
что ты государь ѣздпшь кручиненъ (.) иговорптъ ему отецъ его 
князь лазарь лазаревпчь дитятко мое милое ерусланъ лазаревичь 
откуда ты пріехалъ какъ солнце воспяло и меня обогрело осынъ 
мои любезной какъ мнѣ не кручинну быть пришелъ подъ наше 
царство князь данпло бѣлоп авопска съ нимъ триста тысячь и 
похваляется наше царство себѣ покорить а царя картауса меня 
идвенадцать богатырей хочетъ въ полонъ взять и въсвою землю 
отвезть(.) и говоритъ ему ерусланъ лазаревпчь государь мои ба­
тюшка лазарь лазаревпчь

11. пожалуй мнѣ своп крѣпкои щптъ да капье долгомѣрное 
я поѣду съ неприятелемъ биться на что отвѣтствуетъ ему отецъ 
его князь лазарь лазаревичь дитятко мое милое хочешъ ты про­
тивъ непріятелеп своихъ бпться и услышишь ты татарской крикъ 
пспужаешься иони теби убьютъ аты дитя молодое не бывалъ 
удѣла ратнаго и не слыхалъ ты визгу татарскаго (.) п говоритъ 
ему ерусланъ лазаревпчь не учп государь батюшка гоголя поводѣ 
плавать а богатырскаго сына съ татарами бнтся толко пожалуй 
мнѣ крепкой щптъ и копье долгомѣрное я стану статарамп бить­
ся и далъ ему лазарь лазаревпчь крепкой щптъ и копье долго­
мерное и выговорилъ таково слово подп сынъ мои любезной еру­
сланъ лазаревичь на рать силу великую вотъ тебѣ отменя мпръ 
иблагословѣніе(.)ерусланъ лазаревичь беретъ щптъ въ руку а копье 
въдругую садится насвоего добраго коня ивыежаетъ изъ града 
вонъ(.) неясенъ соколъ напущаетъ нагусеи илѣбедеи а напущаетъ 
ерусланъ лазаревічь на рать силу великую князя данплы белаго 
иначалъ побивать рать силу великую сколько бьетъ авдвое того 
конемъ топчетъ и всю силу побплъ пересекъ и конемъ перетоп- 
талъ асамаго князя данилу бѣлаго въ полонъ взялъ и бралъ съ
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него запись ивеликою клятву чтобъ ему подъ царство царя кар­
тауса не пріѣзжать ни дѣтямъ его не внучатамъ а ежели еще 
пріедптъ ппредастъ его богъ врукп то тогда ему живу небывать (.) 
послѣ того отпустилъ его въ свою землю асамъ поехалъ воградъ 
царь картаусъ въ стречаетъ его свеликою радостню воградцкпхъ 
вратахъ перусланъ лазаревпчь недоежаючп слазитъ своего доб­
раго коня бьетъ челомъ о сыру землю многолетно здраствуи го­
сударь царь картаусъ совсемъ своимъ царствомъ какъ тебя го- 
сударямоего богъ милуетъ на что отвѣтствуетъ ему царь кар­
таусъ государь ерусланъ лазаревпчь впноватъ я предъ тобою 
что велелъ тябя пзъ царства своего выехать вонъ а теперь ж и­
ви ты уменя въ царствѣ моемъ бери себе что тебе угодно мѣсто 
тебе противъ меня а другое подлѣ меня а третіе гдѣ тебѣ угод­
но (.) и говоритъ ему ерусланъ лазаревичь государь царь картаусъ 
непрпвыкъ я у  тебя въ царстве жить а прпвыкъ я вчистомъ поле 
гулять п козаковать потомъ покушавъ хлеба и соли у царя кар­
тауса п убатюшки своего лазаря Лазаревича и уматушки княгпнп 
епистимш и простился со всеми градскими жителями поехалъ въ 
чистое поле гулять (.) пехалъ онъ съ мѣ

12. сяцъ времяни п наехалъ въ чистомъ полѣ на бѣлъ ш а­
теръ въ которомъ спдѣли три прекрасный дѣвицы дочери царя 
бугрпгора таковыхъ прекрасныхъ болѣе на свѣтѣ нѣтъ дѣлаютъ 
ручное дело (.) и входитъ тутъ ерусланъ лазаревпчь въ бѣлъ ш а­
теръ не устрашаючісь забылъ и образу божію помолиться сердце 
его разгорелось юность заиграла и беретъ себѣ большую сестру 
прекрасную царевну продору заруку а темъ сестрамъ велелъ 
вонъ изъ шатра выттп а самъ говорплъ таковое слово прекрас­
ная моя продора бугрнгоровна есть ли на семъ свѣтѣ тебя пре- 
краснѣя аменя храбрѣе отвечаетъ ему продора государь ерус­
ланъ лазаревпчь что я за прекрасная есть во градѣ дебри у царя 
вахрамѣя дочь прекраснѣе ея которыя предъ нею стоящія день 
и ночь и тѣ меня прекраснѣе въ десятеро а я что запрекрасна 
да есть еще подъ пндѣпскимъ царствомъ уцара далмата богатырь 
стоитъ надорогѣ въ чистомъ полѣ а зовутъ его пвашкою про-
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званіемъ бѣлая епанча сарацынская шапка аслыхала я отъ ба­
тюшки своего что онъ спленъ п стережетъ яндѣпское царство 
33 года и мимо его царства нпкакои человекъ не прохажевалъ 
ни богатырь не нроѣзживалъ ни звѣрь не прорыскпвалъ п птица 
не пролетывала а ты что захрабръ обычаиная твоя храбрость 
что ты насъ дѣвокъ разгонялъ(.) тутъ ерусланъ лазаревичь того 
не возлюби и согнулъ голову царевны и отсѣкъ ее мечемъ иподъ 
кровать бросилъ (.) потомъ взялъ' себѣ другую сестру царевну ти- 
бубригу началъ ее цѣловать и миловать иза бѣлыя груди хватать 
и говорилъ еи милая моя прекрасная царевна тибубрига естьли на 
семъ свѣтѣ тебя прекраснѣе а меня храбрее и она ему тоже са­
мое отвечала какъ п большая сестра и топ также голову отсекъ и 
подъ кровать бросилъ(.) потомъ взялъ третью сестру царевну легпю 
и сталъ ее любовать и целовать паче первыхъ и говорилъ еи та­
ково слово любезнѣишая моя и всего свѣта прекраснѣишая ца­
ревна легія бугригоровна есть ли насемъ свете тебя прекраснее 
а меня храбрее на что отвечала ему царевна легш ерусланъ ла­
заревичь что я запрекрасна когда я была уотца своего и ума- 
тери тогда а была прекрасна и хороша атеперь тѣло мое поло- 
неное воля твоя надомною младою (.) есть въ дебри

13. градѣ въ вахрамѣевѣ царствѣ у царя вахрамѣя пре­
красная дочь царевна анастасия и такой прекраснѣе на свѣтѣ 
нѣтъ и она меня вдесятеро прекраснѣе еще есть подъ пндѣп- 
скимъ царствомъ богатырь на дорогѣ у царя далмата а зовутъ 
его ивашко по прозванію бѣлая епанча сарацынская шапка (.) и 
слыхала отъ отца своего что онъ спленъ и стережетъ индейское 
царство 33 года и мимо его никакой человѣкъ ни проѣзживалъ 
птица не пролетывала п немогъ мимо его нпкакои богатырь про- 
ѣхать и я не знаю того которой изъ васъ сильнѣе ихрабрѣе (.) и 
говорить еи ерусланъ лазаревичь прекрасная и любезная царев­
на легія бугригоровна уговорила ты своими умильными словами 
меня и сердце мое богатырское после того пошелъ онъ изъ ея 
шатра вонъ а царевна легія п(г)оборпла ему государь ерусланъ 
лазаревичь что ты пошелъ пзъ шатра богу не помолился пли я
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чемъ тебя огрубила (.) еруслану слово топо любилось и пошелъ въ 
бѣлъ шатеръ образу божію молиться и съ царевною прощается 
а самъ говорить таково слово прости моя любезная царева легня 
бугригоровна живи въ чистомъ нолѣ небопся ни кого ни царей 
ни князей никто тебя не обидитъ слыша мою храбрость а сестеръ 
своихъ похорони и поминап а меня къ себе жди (.) потомъ сѣлъ 
насвоего добраго коня и поехалъ къ пндѣискому царству покло­
ниться царю далмату и свидеться съ ивашкою белою епанчею 
сарацынскою шапкою иѣхалъ онъ мѣсяцъ другой и третей и не 
доѣхавши до индѣискаго царства занесколько миль где въ чи­
стомъ полѣ на дорогѣ стоялъ ивашко подпершись копьемъ шапка 
на немъ сарацынская а енанча белая и наѣхавъ на него ерусланъ 
ударилъ его пльтью пошаикѣ сказалъ ему можно тебѣ и лежа 
выспаться а не стоя (.) отвѣтствуетъ ему ивашко кто ты таковъ и 
какъ тебя по имени зовутъ откуда ты ѣдишъ икакова отца и ма­
тери сынъ на что отвечалъ ему ерусланъ лазаревичь я пріехалъ 
огъ картаусова царства и есмь сынъ князя лазаря Лазаревича и 
матери книгини епистимш а меня зовутъ ерусланомъ и еду къ 
пндѣискому царству поклониться царю

14., далмату (.) и говорить ивашко бѣлая епанча ерусланъ ла­
заревичь прежде тебя мимо меня къ царству никакой человекъ 
не проеживалъ ни зверь не прорыскивалъ и птица не пролеты­
вала а ты можешь ли мимо меня проехать а поѣдемъ же преж­
де въ чистое поле и отведаемъ силы своей богатырской (.) и 
сѣли потомъ скоро на своихъ добрыхъ коней и поѣхалп въ чистое 
полѣ и разъѣхавшись ударилъ ерусланъ лазаревичь пвашку 
копьемъ противъ сердца ретиваго вышибъ его изъ сѣдла вонъ отъ 
чего и упалъ ивашко на землю какъ овсяной снопъ а конь 
орощь вещей наступилъ ему на горло и прптиснулъ его къ зем- 
лѣ (.) ерусланъ же лазаревичь оборотилъ копье острымъ концемъ 
п говорить братъ ивашко смерти ли хочешь или живота (.) и воз- 
молился ивашко государь ерусланъ лазаревичь не предай смер­
ти а дап животъ прежде сего у нась никогда стобою брани не 
бывало даивпретъ не будетъ ни когда (.) и отвечаетъ ерусланъ
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лазаревичь никогда бы я тебя не убплъ да зато убью что знаютъ 
тебя многія дѣвпцы въ чистомъ полѣ и помногпмъ царствамъ и 
оборотившп копье предалъ его смерти а самъ поехалъ въ индѣи- 
ское царство къ царю далмату іі доѣхавшн до онаго въѣхалъ во 
градъ сталъ у некоего посадника а самъ вошелъ н а ' царской 
дворъ къ царю далмату поклонптися нвшедшп въ палаты бѣло- 
каменныя царю далмату поклоняется многолетно царю здравія 
желаю намногія лѣта совсею индіею и съ князями и боярами а 
меня государь пожалуй прими къ себѣ въ службу (.) и говоритъ 
ему царь далматъ откуда ты человѣкъ и какъ тебя зовутъ и ка­
кого отца иматери сынъ (.) на что отвечаетъ ему ерусланъ лазаре­
вичь я отъ картаусова царства сынъ князя лазаря Лазаревича и 
матери княгини еппстиміп а зовутъ меня ерусланомъ (.) и вопра- 
шаетъ его царь далматъ ерусланъ лазаревичь какимъ путемъ 
ѣхалъ сухпмъ пли водою (.) отвечаетъ ерусланъ лазаревичь ѣхалъ я 
сухимъ путемъ (.) и тогда говоритъ ему царь далматъ есть у меня 
человѣкъ стоптъ въ чистомъ поле на дорогѣ стережетъ онъ у 
меня мое царст

15. во уже 33 года и мимо его въ царство мое никакой че­
ловекъ не прохаживалъ ни богатырь не проѣжпвалъ не зверь не 
прорыскпвалъ и птица не пролетывала а ты какъ мимо его прое- 
халъ (.) отвѣчаетъ ерусланъ лазаревичь я государь того человека 
убплъ и незналъ что онъваш ъ(.) тутъ царь его устрашился ежели 
онъ такова человѣка у меня убплъ то онъ и царствомъ завла- 
дѣетъ онъ не для того ко мнѣ приехалъ чтобъ въ царствѣ моемъ 
служить адля того чтобъ царствомъ мопмъ завладѣть отъ чего 
царь сталъ веема печаленъ и велелъ еру слана чтить честию ве­
ликою и поить своими напитками царскими (.) потомъ узпалъ еру­
сланъ лазаревичь что царь его устрашился началъ отправляться 
въ путь оседлалъ своего добраго коня и вшедъ въ палату бѣло- 
каменную царю далмату поклоняется и поехалъ пзъ града вонъ о 
чемъ царь далматъ возрадоволся радостпю велпкою что богъ пз- 
бавилъ отъ еруслана безъ беды вопнекия и велелъ ворота град- 
екпя затворить накрепко чтобы ерусланъ еще въ царство невъ-
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ѣхалъ и непопленнлъ бы царства (.) иѣдетъ ерусланъ лазаревичь ко 
граду дебри къ вахрамѣеву царству хочетъ виднть красоту пре­
красной царевны анастасш окоторои уже слыхалъ онъ отъ мно- 
гпхъ дѣвпцъ пѣдетъ онъ мѣсяцъ другой и третш п началъ о себѣ 
думать поѣхалъ я въ дальную сторону пестьли когда случится 
мнѣ взять засебя прекрасную девицу и я отца моего и у матери 
благословеше не принялъ или случится смерть и для того поехалъ 
къ картаусову царству и прпехавши къ .тому царству которое 
уже тогда было все поплѣнено и огнемъ выжено и мохомъ заро­
сло толко стояла одна хижина въ которой жилъ старой человѣкъ 
объ одномъ глазе и вшедши ерусланъ лазаревичь въ хижину 
старому человеку поклоняется и говоритъ ему братъ старъ чело- 
вѣкъ куда царство сие девалось (.) отвечаетъ ему старъ человѣкъ 
государь храбрый витязь откуда ты пришелъ пзъ какова царства 
и какова ты отъ тца п матери сынъ и какъ тебя попмени зовутъ 
и говоритъ ерусланъ лазаревичь пли незнаешъ ты меня я нздеш- 
няго. царства урожденпцъ сынъ отца князя лазаря Лазаревича 
азо

16. вутъ меня ерусланомъ (.) и палъ тутъ старъ человѣкъ на 
землю со слезами и началъ говорить государь ерусланъ лазаре­
вичь послѣ твоего отъѣзда минуло многое время пришелъ князь 
данпло бѣлоп и съ нпмъ войска пять сотъ лысячь п царство сіе 
поплѣнплъ ногнемъ пожегъ ратныхъ люден побплъ двѣстп ты- 
сячь храбрыхъ витязеп пять сотъ простаго народу шесть милю- 
новъ а священнаго чина всехъ наполѣ сжегъ дватцать тысячь а 
младенцевъ объ углы убилъ до мпліона а царя картауса иотца 
твоего жпвыхъ въ полонъ взялъ а царицу картаусову супругу 
иматерь твою княгиню еппстпмпо смертп предалъ восвоеи землѣ 
ия одинъ толко спасся пролежалъ въ трупу человѣческомъ и ле- 
жалъ девять дней отъ страха какъ мертвып (.) и тутъ восплакался 
ерусланъ лазаревичь горко и говорилъ отъ великоп жалости за 
что толко царство сіе плѣнено ппрѣста отъ плача своего образу 
божпю молится и поклоняся старому человѣку сѣлъ на своего 
добраго коня и поехалъ къ царству данилы белаго пвъ ехалъ въ
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градъ въ полднп ни кто его не вндалъ только видѣли малы ребя­
та кои наулицѣ пграли псталъ ерусланъ ихъ спрашивать гдѣ си­
дитъ царь картаусъ въ которой тѣмницѣ я бы ему милостыню 
подалъ и ребята ему ту темницу указали и тутъ ерусланъ лаза­
ревичь приѣхалъ къ той темницѣ н увидѣлъ что уонои темницы 
стоятъ стражи и ерусланъ техъ стражей всехъ побилъ ивсѣ зам­
ки утемницы отбилъ идвери разломалъ и вшелъ въ темницу7 иуви- 
дѣлъ царя картауса иотца своего князя лазаря Лазаревича идве- 
надцатв богатырей укоторыхъ всѣ глаза выколоны и палъ на 
землю сослезами говорилъ таково слово (:) многолетнаго государь 
царь картаусъ здравія желаю намногіе лѣта и батюшка мои князь 
лазарь лазаревпчь и двенацать богатырей (.) иотвечаетъ ему царь 
картаусъ я голосъ твои слышу алитца твоего невпжу откуда ты 
приѣхалъ и кто тебѣ надобенъ и какое тебѣ дело и какъ тебя по- 
имени зовутъ изъ какова царства и которова отца иматери сынъ 
(.) тогда сказалъ ерусланъ ему о себѣ и какъ онъ туда зашелъ и 
сказалъ царь картаусъ поди пожалуй отъ насъ прочь несмеися 
надъ нами откуда ты пришелъ туда и поди (.) и говоритъ тогда 
ерусланъ лазаревпчь государь царь карта

17. усъ я подлинно ерусланъ а пришелъ къ вамъ печаль ва­
шу посѣтпть и говоритъ ему' царь картаусъ пе обманывай чело- 
вече ежели бы былъ въ живѣ нашъ ерусланъ лазаревпчь то мы 
бы вътакоп темнпцѣ не сѣделп и такой горести не терпели когда 
я былъ усебя въ царстве тогда я былъ царь и непоследнш князь 
лазарьлазачь и двенатцать богатырей а теперь погрехамъ на- 
шішъ я нецарь когда у насъ у живыхъ глаза выкололи и с и д и м ъ  

что ирукъ своихъ невнднмъ предъ собою а когда ты называешся 
ерусланомъ то поѣзжаи затихия воды затеплыя моря въ подоль­
скою орду въ іцитинъ градъ къ вольному царю огненяому щиту 
пламѣнному кошю убей сего самаго царя и вынь изъ него желчь 
икогда приедещъ къ намъ то помашъ тою желчею глаза наши 
имы светъ узрпмъ и тебя увндимъ и тогда тебѣ веру поимемъ 
а теперь тебѣ невѣримъ для того что мы тебя невпдимъ (.) птуть 
ерусланъ лазаревичь поклонился царю картаусу отцу своему и
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двенацать богатырямъ н вышелъ изъ - темницы вонъ сѣлъ на 
своего добраго коня и поехалъ изъ царства вонъ въ чистое полѣ 
иувидѣли его жители сего града и говорили князю данилѣ бѣло- 
му государь нашъ князь данпла белой былъ вограде нашемъ 
храброй воинъ конь подъ нимъ какъ левъ собою младъ и весь во- 
оруженъ и ѣхалъ отъ темницы гдѣ сидитъ царь картаусъ и князь 
лазарь лазаревичь (.) князь данила белой скоро послалъ вернаго 
своего слугу мурзу къ темницѣ и приказалъ у нихъ спросить кто 
былъ въ тѣмницѣ и что имъ говорилъ и пришедши мурза къ тем­
ницы и увидилъ что отъ ворена а стражи побиты лежатъ (.) и во- 
шедъ мурза въ темницу говоритъ государь царь картаусъ скажи 
кто увасъ былъ въ темницѣ приказалъ тебя осемъ спросить князь 
данила бѣлои (.) и отвечаетъ ему царь картаусъ доброй человѣкъ 
убойся бога почему мы знаемъ кто унасъ былъ въ темницѣ былъ 
человѣкъ и назывался ерусланомъ а мы его поголосу незнаемъ(.) 
и пошелъ мурза къ князю данилѣ белому и все картаусовы сло­
ва пересказалъ (.) и вскоре князь данила белой велелъ въ рогъ 
вострубить пвътимпаны бить и собралосъ кнему мурзъ

18. и татаръ до двухъ сотъ пятидесяти тысячь храбрыхъ 
мурзъ чтобы вскорости сдѣлали погоню заерусланомъ и его бы 
поймали и къ нему привели (.) мурзы и татары погнались и выѣ- 
хали въ чистое полѣ и увидели изъ далека еруслана что онъ спитъ 
поддубомъ а конь его стоитъ надъ нимъ увиделъ еруслановъ конь 
что гонятся за ерусланомъ мурзы и татары началъ ржать нео­
бычайно и ерусланъ отъ того пробудился и усмотревши техъ ви­
тязей сѣлъ насвоего добраго добраго коня и поѣхалъ въ чистое 
полѣ а самъ говорилъ таково слово господа мурзы и татары не 
угнать вамъ ветра въ чистомъ полѣ такъ какъ и меня невндать 
добраго молотца ерусланъ изъ глазъ унихъ уехалъ затихня воды 
за теплыя моря въ подольскую орду къ щитпну граду къ вольно­
му царю огненвому щиту пламенному копію а мурзы и татары 
стали думать осѣбѣ какъ имъ князю сказать что его непоимали 
и придумали сказать что его совсѣмъ и невидали (.) ерусланъ же 
ѣхалъ месяцовъ шесть и недоехавъ до щетина града занесколко
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миль наѣхалъ на рать силу битую и въ топ рати лежала бога­
тырская голова какъ велпкоп бугоръ ерусланъ объѣхалъ рать 
сплу побитую кругомъ крикнулъ громкимъ голосомъ естьли въ 
сеи рати живъ человекъ (.) и вѣіцаетъ ему богатырская голова еру­
сланъ лазаревичь ково спрашиваешъ п кто тебѣ надобенъ о чемъ 
ерусланъ веема удивился(.) и паки возговорила ему богатырская 
голова не девися и скажи далечель ты ѣдешь п куда твои путь 
лежптъ и какая тебе надобность здѣсь(.)иговорптъ ему ерусланъ 
а ты кто таковъ п какъ тебя поимени зовутъ ппзъ какова цар­
ства котораго отца пматери сынъ (.) п отвечаетъ ему богатырская 
голова я богатырь былъ пзъ задонскаго царства сынъ есть царя 
ирохоза а меня зовутъ расланѣемъ (.) и говоритъ ему ерусланъ ла­
заревичь чья эта рать сила лежитъ побитая на что и отвечаетъ 
ему расланѣп богатырь с'ія рать сила побита мною а она вольнаго 
царя огненнаго щита пламеннаго копія гіриходилъ я подъ его 
царство еще года нетъ а брань уменя съ царемъ была за то что 
онъ завладѣлъ городомъ отца моего

19. царя прохоза а ты ерусланъ лазаревичь далеколи ѣдешъ (.) 
н тогда говоритъ ерусланъ лазаревичь теперь ѣду я въ щптпнъ 
градъ къ вольному царю огненному щиту пламенному копію и же­
лаю его предъ собою мертва видѣть (.) отвечала ему богатырская 
голова не видать тебѣ его предъ собою мертва разве хочешъ 
самъ умереть я былъ сплноп и славной богатырь многие меня 
боялись царр и богатыри восточные п заподные не токмо меня 
но п взору моего я родился отъ матерп моей величиною полуса- 
жени а толщиною въ объемъ человѣка а когда достпгъ додесяти 
лѣтъ тогда у меня въ чистомъ полѣ нпкакои чвѣрь не прорыекп- 
валъ ни богатырь не проѣ3живалъ п противъ меня никто стоять 
немогъ а теперь минуло десять лѣтъ теперь и самъ ты видишь 
моп ростъ тѣло мое пголову въ длину тѣло мое девять сажень а 
иромежъ плѣчь полторы сажени дамежду глазъ моихъ калена 
стрѣла помещается а голова моя какъ ппвноп котелъ руки уме­
ня подвѣ сажени да и то я съ нимъ немогъ биться п протпвъ 
его стоять царь спленъ и при немъ войска много мечь его не-

’Т*

сечетъ ни сабля его не рубнтъ наогнѣ негорптъ и водѣ не тонетъ 
да уменя и мечь такой которой можетъ его взять дагрѣхъ такой 
пришелъ что онъ меня скорѣе убплъ только я тебѣ добра желаю 
и разуму поучу когда пріѣдешъ ты ерусланъ лазаревичь ко гра­
ду щитину и увндптъ тебя царь огненной щитъ пламенное копіе 
и станетъ тебя не допустивши до себя жечь и палить огнемъ и 
когда пріѣдешь ты къ нему и станетъ онъ спрашивать опріѣздѣ 
и тогда говори ему что хочешъ ему служить и велптъ тебѣ ѣхать 
за собою и поѣжаи занимъ воградъ и послужи ему вѣрою п прав­
дою п дожидайся такого времени когда поѣдетъ царь на потіху 
въ чпетое полѣ гулять п ты снимъ же поѣзжан и тогда ему обо 
мнѣ вспомяни п онъ будетъ кручпненъ и ты тогда ему скажи что 
ты ему тотъ мечь достанешь а онъ тогда тебѣ не повѣрпть и ты 
ему бога порукою дай и когда ты пріѣдешь комнѣ то я для тебя
съ меча сдвпнуся птебѣонон отдамъ (.) тутъ ерусланъ лазаревичь

\
поклонился богатырской головѣ п

20. сѣлъ на своего добраго коня поѣхалъ кограду щитину 
и пріѣхавши къ оному сталъ онъ по блпзностн онаго увиднлъ его 
царь пвыѣхалъ наполѣ н сталъ еруслана жечь и палить не допу­
ская до себя тогда ерусланъ слезъ съ своего коня и замахалъ 
шапкою тогда царь пересталъ его жечь п палить ерусланъ бьетъ 
челомъ осыру землю многолѣтнаго здравія желаю государь царь 
вольной огненной щитъ пламенное копіе прими государь меня въ 
службу къ себѣ (.) царь сталъ его спрашивать кто ты таковъ от­
куда ѣдѣшь и какова отца и матерп сынъ и какъ тебя по имени 
зовутъ потомъ отвечалъ ему ерусланъ лазаревичь я государь въ 
полѣ козаковалъ а теперь шцу ласковаго государя гдѣ бы мнѣ 
послужить добраго коня своего пзъѣздпть и младость свою погё- 
шить я родился въ картаусовомъ царствѣ и есть сынъ князя ла- 
заря Лазаревича н княгини еиистимш азовутъ меня ерусланомъ(.) 
и тогда говоритъ ему царь ерусланъ лазаревичь поѣзжач комнѣ 
во градъ въ царствѣ моемъ людп надобны и ерусланъ поѣхалъ 
воградъ зацаремъ н пріѣхавшп пожаловалъ царь ниже своихъ 
двенацати богатырей и служилъ ерусланъ долгое время и взду-
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малъ нѣкогда царь ѣхать въ полѣ прогулятся н взялъ съ собою 
князей и бояръ двенадцать богатырей младыхъ вптязеи п еру- 
слана Лазаревича взялъ съ собою и когда были они близь бога­
тырской головы остался ерусланъ сталъ дивиться (.) и говоритъ 
ему царь для чего ты остался (.) и говоритъ ерусланъ государь 
прикажи слугѣ слово вымолвить и вѣщаетъ царь говори что те- 
бѣ надобно тогда сказалъ ерусланъ государи царь вольной гу- 
ляешъ ты въ чистомъ полѣ и мы слуги твои съ тобою вижу 
я рать силу сію побитую и голова сія лежитъ ккъ великоп бу- 
горъ (.) тогда царь воздохнулъ исказалъ таково слово ерусланъ 
лазаревичь эта у меня голова богатырская на печеняхъ лежнтъ 
иподъ тою головою есть мечь и я того меча боюся и добпвалися 
его мнопе люди и не могли достать а мечь тотъ весьма остръ 
и кромѣ его никѴи мѣчь меня несечетъ и не рубитъ я на огнѣ 
не горю и въ водѣ нетону только одного сего меча боюсь а 
того богатыря убилъ почему мнѣ и самому убиту быть (.) и ска­
залъ ему ерусланъ лаза

21. ревичь государь пожалуй мнѣ своему слугѣ прикажи я 
достану тотъ мечь и тебѣ принесу и тогда говорилъ ему вольной 
царь ежели ты мнѣ сію службу сослужишь имечь тоіъ доста­
нешь тогда я тебя пожалую паче всѣхъ блпжнпхъ своихъ а ты 
только похваляется словами а дѣла тебѣ не зделать и естьлп ты 
не достанешь сего меча то нигдѣ отъ меня укрыться не можешъ 
ни въ водѣ и ни подъ землею (.) и поѣхалъ царь воградъ а ерусланъ 
остался и подъѣхалъ къб°гатырскои головѣ и говорилъ таково 
слово государыня богатырская голова надѣюсь на твою милость 
и пріятельскую любовь что можешь ты изъ подъ себя освободить 
мечь свои потому что я иредъ царемъ самъ похвалился а ежели 
не достану меча то царь меня злой смерти предасть когда ему 
мечь не принесу и богатырская голова ничего не отвѣчаетъ и 
ерусланъ слезъ съ своего добраго коня и палъ на сыру землю 
и говоритъ со слезами таково слово государь расланеи богатырь 
недан напрасною смертно умереть освободи пзъ падъ себя мечь(.) 
и потомъ расланеи богатырь содвинулся съ меча и ерусланъ
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взялъ мечь поклонился богатырской головѣ и сѣлъ на своего 
добраго коня поѣхалъ въ щитинъ градъ и подумавши нѣсколь- 
ко говоря самъ себѣ доселева я царей устрашивал и богаты­
рей побпвалъ а теперь богатырской головѣ кланяюсь услышалъ 
то расланеи богатырь крпкнулъ громкимъ голосомъ ерусланъ 
воротись онъ воротился а узнавъ свою вину палъ на землю и 
говорилъ государь расланеи богатырь впноватъ я прѣдъ тобою 
что говорилъ таковыя слова (.) н говорить богатырская голова 
ерусланъ лазаревичь ты съ молодости ума поспѣшилъ таковымы 
словами не весмъ ты завладѣлъ что мечь взялъ ты можешъ и 
съ мечемъ голову потерять но я тебѣ добра желаю и разуму 
тебя поучу поѣдешь ты кограду и увидптъ тебя царь и не уси- 
дитъ на царскомъ своемъ мѣсте и покішитъ свои царской жезлъ 
отъ радости и встретититъ тебя среди двора своего и станетъ 
тебя много дарить златомъ серебромъ и драгоценными каменья­
ми іі ты тогда ударь его по головѣ одиножды а въ другой разъ 
онъ ожпветъ и тебя убьегъ ерусланъ благодарить и низко кла­
няется богатырской головѣ п прѣхалъ воградъ держа мечь на- 
нлече своемъ и лишь только что въѣхалъ въ городъ и увидѣлъ 
царь что ерусланъ везетъ ему мечь не усидѣлъ насвоемъ цар­
скомъ местѣ п

22. покпнувъ свои царской жезлъ выбѣгаегъ къ нему на 
встрѣчу и встрѣтплъ его посереди двора своего иговоритъ ему 
государь ерусланъ лазаревичь за сію службу даю тебѣ мѣсто 
противъ мѣня другое подле меня а третье гдѣ тебѣ угодно каз­
на моя тебѣ незатворена бери себѣ города и половину тебѣ мо­
его царства даю п естьлп изволишь жениться я отдамъ затебя 
дочь свою царевну назарію и протянувъ руку хотѣлъ взять мечь(.) 
тутъ ерусланъ лазаревичь ударплъ его тѣмъ мечемъ поголовѣ и 
разсѣкъ ее всю надвое ицарь умеръ ивозопили ему князи и боя- 
ры ерусланъ лазаревичь ударь его въдругоп разъ и говоритъ 
имъ ерусланъ вы не очень говоритѣ богатырская рука однажды 
ударить добро сдѣлаетъ (.) и мнопе тогда бросились наеруслана 
князи и бояры и двенадцать богатырей хотѣли его поймать и
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скорой смерти прѣдать и тутъ ерусланъ взявъ мечь въ руку ко­

ше подъ плечо а въ другую руку царя чтобы тѣло его богатыри 
не унеслп п поворотясь кругомъ побплъ множество князеп іі бо- 

яръ и двенадцать богатырей и тутъ всѣ князи и бояры п все 

градцкпе люди ему покоряются н просятъ его государь ерусланъ 

лазаревпчь успокойся и престань біітися будп воля твоя съ нами 

жнви унасъ въ царствѣ п царствомъ владей (.) въ отвѣтъ говоритъ 

ерусланъ лазаревпчь выбирайте вы себѣ царя а я вамъ не царь 

однако пересталъ ерусланъ бпть и сѣчь людей асталъ іізъ царя 
желчь вынимать п въ чемоданъ класть и справившись совсемъ 

сѣлъ на своего добраго коня поехалъ изъ города и пріехалъ къ 
богатырской головѣ вынулъ изъ чемодана желчь п помазалъ бо­
гатырскую голову іі туловище его н прнложплъ къ головѣ птот- 
часъ расланеи богатырь всталъ и какъ отъ сна пробудился п съ 

ерусланомъ поцѣловался п назвались онп назваными братьями 

расланеп большпмъ а ерусланъ менынпмъ н тутъ опп простились 

пкаждоп поѣхалъ въ своп путь расланеи поѣхалъ въ задонское 

царство у  отца своего благословенш просить жениться на доче­
ри щетинскаго царя и царствовать въ щетпнѣ градѣ а ерусланъ 

поѣхалъ въ царство данплы белаго іі ѣхалъ долгое время и при- 
былъ туда и въѣхавшп воградъ прпехалъ къ темницѣ и увидѣлъ 

что уоноп многія стражи стоятъ онъ стражей темничныхъ всѣхъ  

побплъ п двери отбнлъ и вошелъ въ темницу и говоритъ здра- 

ствун государь царь картаусъ ибатюшка лазарь лазаревпчь пдве- 

надцать богатырей какъ васъ государей моихъ
2 3 . богъ милуетъ (.) и говоритъ царь картаусъ откуда ты че- 

ловѣче и какъ тебя поимѣнп зовутъ отвѣчаетъ на то ерусланъ 

лазаревпчь государь царь картаусъ я родился въ твоемъ царствѣ 

и есть сынъ князя лазаря Лазаревича а зовутъ меня ерусланомъ 

а куда ты меня посылалъ я тебѣ ту службу сослужилъ сильнаго 
царя у б п л ъ п  желчь изъ него вынулъ (.) и говоритъ ему царь кар­

таусъ когда ты назы вается ерусланомъ п сильнаго царя убилъ 
ижелчь изъ него вынулъ то помашъ намъ тою желчею очи наши 

и мы свѣтъ увндпмъ и тебя тогда узнаемъ (.) ерусланъ вынулъ изъ
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чемодана своего желчь и помазалъ имъ всѣмъ глаза и они про­
зрели и возрадовалися радостію великою и говорили ему со сле­
зами о ерусланъ лазаревичь и во истинно тебя видимъ и началъ 

его царь картаусъ выспрашивать ерусланъ лазаревичь гдѣ ты 
по ci'e время былъ(.) и говоритъ онъ пождите мало время я вамъ 

обовсемъ раскажу тут?» вышелъ онъ вонъ изъ темницы и сѣлъ 

на своего добраго коня поѣхалъ изъ града вонъ и поутру всталъ 

ерусланъ рано крикнулъ громкпмъ голосомъ и князь данила бѣ- 

лои услышавъ богатырской голосъ велѣлъ въ рогъ затрубить и 

въ тимпаны бить и собралось къ нему множество мурзъ и татаръ 
и всякихъ воинскпхъ людей на бои и выѣхалъ князь данила бѣ- 

лои изъ града вонъ сомногою силою (.) тутъ ерусланъ лазаревичь 

взялъ щптъ вруку акоше подъ плечо и говорилъ таково слово 
не ясенъ соколъ напущаетъ на гусей и лебедей а напущается 
ерусланъ лазаревичь нарать силу великую и на князя данилу бѣ- 

лаго и на мурзы и татары и такъ немилостиво побивалъ онъ и 

конемъ иеретопталъ мурзъ тысячь 15 а простыхъ татаръ 2 0 0  

тьісячь а князя данилу бѣлаго въполонъ взялъ и привелъ во 

градъ а малыхъ младенцовъ пяти и восьми лѣтъ крестилъ въ 

свою веру и супругу князя данилы бѣлаго предалъ смерти зато 
что она велѣла убить матерь его княгиню епистимію а князя д а ­
нилу бѣлаго не убилъ зато что онъ не убилъ князя лазаря Ла­
заревича акнязю данилѣ белому глаза живому выкололи и поса­
дили въ темпицу (.) тогда стали всѣ градскіе люди просить ерусла­
на Лазаревича чтобы онъ унихъ въ царствѣ жилъ и онъ того 

не захотѣлъ а иосадилъ на царство царя картауса а отца своего 

князя лазаря Лазаревича опять по прежнему на княжество(.) царь 
картаусъ и отецъ его веема возрадовали

2 4 . съ что опять на царство сѣли и начали пить ѣсть и ве­
селиться и послѣ такой радости ерусланъ лазаревичь образу бо- 
жію молится и съ отцемъ своимъ и царемъ картаусомъ простил­
ся все провожали его сослезам" и уговаривали чтобы отъ нихъ 

не отлучался но онъ сѣлъ на своего добраго коня поклонился 

всемъ ипоѣхалъ ко граду дерби къвахрамѣеву царству желая ви-
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дить красоту прекрасной царевны п ѣхалъ мѣсяцовъ шесть и 

доѣхалъ до града дерби где было нодъ царствомъ озеро широкое 

и въ томъ озерѣ жило чудо великое змѣ“ отрехъ главахъ выхо- 

дилъ наберегъ много людей ножиралъ а царь вахрамѣи ежеднев­

но кличь кликалъ кто чудо убьетъ или изъ озера выведетъ 

тому дамъ много злата исеребра и въ удѣлъ городовъ (.) нриѣ- 
хавши ж е ерусланъ лазаревичь воградъ исталъ унекоего посад­
ника наподворьѣ и услышалъ сеи кличь и тотчасъ сѣлъ насвое- 

го добраго коня ноѣхалъ къ озеру и увидѣвъ чудо еруслановъ 
пріѣздъ выскочило на берегъ конь еруслановъ увидя чудо спот­
кнулся а ерусланъ лазаревичь свалился съ своего коня на землю 

и чудо ухватило его и поволокло въ озеро ерусланъ ж е только 
одинъ мечь кладенецъ прісебѣ имелъ иселъ къ чуду на спину и 

ссѣкъ ему двѣ головы и хотелъ третью голову ссѣчь какъ воз- 

молился чудо (:) государь ерусланъ лазаревичь не предай смерти а 

дай животъ съ сего времени- никогда не выйду изъ озера и лю­
дей ѣсть несгану и буду жить въ глубинѣ озера иѣсть рыбу и 
болотину и дамъ тебѣ великои подарокъ самоцвѣтнои камень ко­
торой я могу достать во глубинѣ озера (.) и говоритъ ему ерусланъ 

лазаревичь дай мнѣ тотъ камень и я тѣбя отпущу (.) итогда пошло 

чудо въ озеро а ерусланъ на немъ сидѣлъ и взялъ унего камень 

самоцветной велѣлъ себя вынести на берегъ и когда чудо его 

вынесло то ерусланъ итретью голову ссѣкъ а самъ сѣлъ на сво­
его добраго коня и поѣхалъ къ дерби граду гдѣ встретилъ его 
царь вахрамѣи въградскихъ воротахъ(.) и говоритъ ему ерусланъ 

лазаревичь убилъ я твоего супостата и града губителя и отвѣт- 
ствуетъ ему царь вахрамѣи ведаю что нѣ хоіцетъ богъ смерти 

грешникамъ и восхотѣлъ насъ спасти и послалъ намъ такого 

храбраго воина но какъ тебя поимѣни зовутъ какого ты отца и 
матери сынъ и откуда ѣдешъ отвечаетъ ему ерусланъ я ѣду изъ 

картаусова царства сынъ князя лазаря Лазаревича
2 5 . а зовутъ меня ерусланомъ и намѣреніе мое въ чистомъ 

полѣ погулять (.) царь обрадовался услыша отъ него такш рѣчи и 

тутъ встрѣчаютъ его градскіе люди ипоклоняются ему весь на-
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родъ младенцы взыграли астарые вострепетали и была радость 
великая въ томъ градѣ дерби царь вахрамѣи сдѣлалъ на радо- 
стяхъ пиръ и созвавъ князей и бояръ и всякаго званіе людей съ 
женами и дѣтьми а еруслана взялъ за руку повѣлъ къ себѣ въ 
палату посадилъ за столъ подлѣ себя и говорилъ ему государь 
ерусланъ лазаревичь буди воля твоя надомною и надъ всемъ мо­
имъ царствомъ казна моя тебѣ незатворена бери себѣ злата и 
сребра и каменья драгоценнаго сколько тебѣ угодно и бери въ 
удѣлъ городы и нригбродки съ прекрасными селами а ежели из­
волишь жениться я затебя отдамъ дочь свою прекрасную царев­
ну анастасію вахрамѣевну а въ нреданое за нею возми себѣ поло­
вину моего царства (.) когда же сталъ ерусланъ лазаревичь на ве- 
селѣ то сказалъ государь царь вахрамѣп покажи мнѣ дочь свою 
тотчасъ царь вахрамѣи велелъ дочери своей на деть насебя дра­
гоценное платье и она такъ прекрасна стала что уму человѣче- 
скому неможно прекраснѣе вообразить царь взялъ ее заруку ио- 
вѣлъ еруслану Лазаревичу иподноситъ она ему чару зелена вина (.) 
и говоритъ еи ерусланъ лазаревичь здравствуй моя нрелюбезнѣи- 
шая и всего свѣга прекраснѣишая царевна на многія лѣта и по- 
цѣловалъ ее въ сахарныя уста (.) царевна анастасія* говорила ему 
здравъ буди государь мои прелюбезныи и прехрабрыи витязь еру­
сланъ лазаревичь (.) потомъ вышелъ онъ изъ палаты вонъ и при- 
шелъ къ царю и началъ ему говорить государь царь мнѣ угодна 
ваша дочь прекрасная царевна ихочу ее за себя взять (.) царь вах- 
рамеи приказалъ готовиться къ вѣнчанію потомъ стали всѣ весе­
литься и когда ерусланъ легъ спать и не могъ заснуть вовсю 
ночь понеже юность его и сердца веема разгорелось отъ кра­
соты прекрасной царевны анастасш (.) и приказалъ царь пиръ 
сотворить и взявъ еруслана заруку говорилъ ему государь еру­
сланъ лазаревичь даю тебе любезнейшую дочь свою анастасию 
люби ее и живи съ нею въ советѣ чтобы мнѣ видѣть ваше любез­
ное житье а приданое тебѣ занею все мое царе

26. тво только обороняй оное отъ непріятелеи (.) и дочери сво­
ей говорилъ Прелюбезная моя дочь яшви ты съ мужемъ своимъ
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въ любви н почитан его и повелѣлъ имъ въ церковь итьти вен­
чаться по вѣнчаніи же пошли къ царскимъ палатамъ и взявъ лю­
безную свою анастасію вохрамѣевну за руку и повелъ къ тестю 
своему все князи и бояра жены и прекрасныя дѣвицы несли дра- 
гоцѣнные дары(.) и царь вахрамѣи встретилъихъ и говоритъ мно- 
голѣтнаго здравия государю моему князю еруслану любезному 
сыну и зятю со обрученною княгинею а моею дочерью анастасіею 
вахрамѣевною потомъ всѣ князи ибояра возгласили здравъ буди 
государь ерусланъ лазаревичь новообрученнои князь съ прекрас­
ною своею княгинею и поклонилися ему до земли (.) ерусланъ лаза- 
речь съ прекрасною анастасіею и всѣ князи и бояра начали пить 
ѣсть и веселиться и потомъ ерусланъ съ прекрасною анастасіею 
встали изъ застола и пошли въ брачной покои ивсѣ тутъ прово­
жали ихъ съвеликою чесгію и поклонясь до земли возвратились 
къ царю вахрамѣю (.) ерусланъ же лазаревичь легъ съ прекрасною 
настасіею наложе исталъ ее целовать и миловать а потомъ на­
чалъ говорить любезная моя и всего света нрекраснѣишая царев­
на ради твоей красоты многія царства я проѣхалъ отыногихъ дѣ- 
вицъслыхл отвоеи красоте атеперь скажи мнѣ ирелюбезнѣишая 
всю правду естьли насемъ свете тебя прекраснѣе а меня храб- 
рѣе (.) и отвечаетъ ему царевна другъ мои любезной и вовсемъ 
светѣ храбрый витязь нѣгъ на семъ свете тебя прекраснѣи 
ихрабрѣе а я что запрекрасна есть въдевичьѣмъ царстве въ сол- 
нечномъ градѣ царевна поликарія сама царствомъ владѣетъ и та­
кой прекрасной нигдѣ нетъ (.) тогда ерусланъ подумалъ о царевнѣ 
полікаріи и въ одинъ день всталъ по утру рано и говоритъ су- 
иругѣ своей прелюбезиѣишая моя княгиня я поеду въ нѣкоторои 
градъ возми ты у меня самоцвѣтнои камень которой взялъ я 
уморскова чуда ежели родишь сына то ему въ пѳрстень вставь 
а ежели дочь то за нею въ приданое отдай (.) и отдаетъ онъ ка­
мень свои любезной сунругѣ иговорптъ прости моя прелюбез- 
нѣишая княгиня когда буду живъ къ тебѣ пріѣду а естьли умру 
то поминаи меня и тутъ царевна горько восплакала и отъ великіи 
печали пала наземлю какъ мертвая и пришедши въ се
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2 7 . бя говорила опрелюбезнои мои другъ ты хочешь меня 
оставить и уѣхать въ дѣвичье царство въ солнечной градъ къ 
царевнѣ поликаріи (.) и говоритъ ей ерусланъ прелюбезная моя 
анастасія вахрамѣевна ты теперь вочревѣ своемъ понесла какъ 
же могу тебя оставить потомъ пошелъ онъ къ царю вахрамѣю 
иговорилъ ему государь царь я хочу повидаться съ отцемъ сво- 
имъ княземъ лазаремъ лазаревичемъ и простился съ нимъ поѣ- 
халъ къ дѣвичью царству иѣхавши мѣсяцовъ семь и пріѣхалъ 
къ солнечному граду ипоѣхалъ на царской дворъ къ царскимъ 
палатамъ и слезъ съ воего добраго коня(.) и царевна поликарія 
увидѣвъ на своемъ дворѣ храбраго п прекраснаго витязя ужа- 
снулася что неспросясь пріехалъ на ея дворъ и вышла къ нему 
на дворъ и стала спрашивать его государь храбрый витязь от­
куда ты ѣдешъ и какого отца сынъ и какая тебя до нашего гра­
да надобность иерусланъ отвечаетъ ей я ѣду отъ картаусова 
царства и есмь сынъ князя лазаря Лазаревича и княгини еписти- 
міи а меня зовутъ ерусланомъ а къ тебѣ приѣхалъ поклонъ от­
дать и видеть твою неизреченную красоту и царевна поликарія 
возрадовалась оего добромъ отечествѣ и взяла его забѣлыя ру­
ки и повела въ свои палаты и говорила ему государь ерусланъ 
лазаревичь позволяю тебе владеть не токмо что моимъ царст­
вомъ но буди воля твоя надомною и смотря ерусланъ лазаре­
вичь на ея безмѣрную красоту возмутился духомъ ивзыгралась 
въ немъ юность его и позабылъ онъ свои отъѣздъ отъ супруги 
своей ивзялъ царевну поликарию за правую руку и началъ ее 
цѣловать въ сахарныя уста и жить вмѣстѣ съ нею и царетвомъ 
ея владѣть и по отъѣздѣ его царевна анастасія вахрамѣевна ро­
дила сына безнего и отецъ ея былъ весьма радостенъ и нарекъ 
ему имя ерусланъ лицемъ онъ румянъ и собою хорошъ и весь 
подобенъ отцу своему еруслану и царь вахрамѣи для такой радо­
сти приказалъ изготовить великои пиръ(.) и когда ерусланъ сынъ 
еруслана Лазаревича достигъ до 6 го года началъ онъ ходить на 
царской дворъ къ дѣдушкѣ своему царю вахрамѣю и стали надъ 
нимъ ребята смѣяться ты де ерусланъ не отеческой сынъ утебя



7 0 СКАЗКИ.

отца нѣтъ онъ того невозлюбилъ иза то ихъ часто бивалъ кого 
ухватитъ за голову у того голова про

28. чь кого заруку утого рука прочь князя же и бояра не 
смеютъ пожаловаться царю (.) и пошелъ ерусланъ еруслановичь 
въ палату къ матушкѣ своей исталъ еи говорить государыня моя 
матушка скажи мнѣ всю правду естьли у меня батюшка или нѣтъ (.) 
царевна анастасія воздохнула горько и прослезясь говорила дитя 
мое милое есть утебя батюшка сильный и храбрый богатырь 
ерусланъ лазаревичь поѣхалъ онъ къ дѣвичью царству въ сол­
нечный градъ (.) итогда ерусланъ еруслановичь началъ приготов­
ляться ѣхать къ отцу своему идаетъ ему матушка златой пер­
стень съ самоцвѣтнымъ камнемъ и тогда ерусланъ еруслановичь 
сгалъ сѣдлать своего добраго коня и простясь съ дѣдомъ и съ 
матерью поѣхалъ искать отца своего и ѣхалъ къ дѣвичью цар­
ству въ солнечный градъ и по нѣсколькомъ времени пріѣхалъ къ 
оному царству (.) и въто время ерусланъ лазаревичь опочивалъ на- 
ложѣ своемъ услышалъ богатырской его голосъ и говорилъ слы­
шу я что пріѣхалъ нѣкорыи богатырь который еще младъ поѣду 
и убью его и тотчасъ приказалъ осѣдлать своего добраго коня 
исѣлъ нанѣго взялъ щитъ въ руку а коиіе подъ плечо и выехалъ 
изъ града въ чистое поле не два ясные сокола слеталися а съѣз- 
жаются сильные богатыри отецъ съсыномъ иразъѣхавшиеь еру­
сланъ еруслановичь ударилъ отца своего коніемъ тупымъ кон- 
цѣмъ противъ сердца и чуть было его изъ сѣдла вомъ невышибъ 
и говоритъ ему ерусланъ лазаревичь дитя молодое ты гораздо 
шутишь потомъ разъехавшись ерусланъ лазаревичь ударилъ сы­
на своего глухимъ концемъ противъ сердца ивышипъ его изъ 
седла вонъ а конь его орощь вещей наступилъ надоспешное оже­
релье нпритиснулъ его къ землѣ ногою (.) ерусланъ лазаревичь 
оборачиваетъ свое копье острымъ концемъ и хощетъ его смерти 
предать а ерусланъ еруслановичь ухватилъ копье правою рукою 
и блеснулъ наруке золотой перстень самоцвѣтнои камень и сталъ 
его спрашивать чей ты таковъ и откудаѣдешь и какова ты отца 
и матери сынъ и какъ тебя поимени зовутъ (.) и отвечаетъ еру-
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сланъ еруслановичь я ѣзжу отъ града дерби вахрамѣева царства 
аотецъ уменя былъ ерусланъ лазаревичь а мать царевна анаста- 
сія вахрамѣевна и я отца своего въ лицо незнаю поѣхалъ онъ 
отъ матушки къ дѣвичью царству въ солнечный градъ а

29. меня зовутъ ерусланомъ (.) тутъ ерусланъ лазаревичь сле- 
заетъ съ своего добраго коня и подымаетъ сына своего за пра­
вою руку цѣлуетъ его воуста пприжимаетъ къ ретивому сердечку 
и называетъ его милымъ сыномъ своимъ ипослѣ такого радос- 
наго ихъ свидания сѣли они насвопхъ добрыхъ коней и поѣха- 
ли къ дерби граду и когда пріѣхали въ вахрамѣево царство и 
застали воградѣ великое сѣтованіе и плачь ибо преставился тогда 
царь вахрамѣи однакоже по пріѣздѣ все градскіе жители узнали 
ихъ пимъ поклонялпся иговорили еруслану Лазаревичу здравствуй 
государь нашъ ерусланъ лазаревичь и съ сыномъ своимъ ерусла­
номъ ивсѣ говорили ему отказалъ тебе царь вахрамѣи порфиру 
свою ицарство (.) потомъ вышла къ нимъ на встрѣчу царевна 
анастасія вахрамѣевна и падши сослезами наземлю говорила о 
солнце мое красное откуда взошло именя обогрѣло ивзяда его 
забелыя руки иповѣла въцарскую палату и цѣловала его воуста 
и прижимала къ сердцу рѣтивому пвсѣ жители градскіе и князи 
и бояры поклонялися ему и послѣ такой радости ерусланъ лаза­
ревичь сѣлъ на царство сіе ипринялъ царскіи жезлъ и насдѣлъ 
насебя порфиру царскую излатои венецъ а сыну своему еруслану 
приказываегъ (:) сынъ мои любезной поежаи ты въ чистое полѣ 
гулять возми себѣ добраго коня избрую конскую и богатырскую 
и надень насебя и возми мечь кладенецъ икопіе долгомерное и 
буди въ чистомъ полѣ силенъ и славенъ какъ отецъ былъ когда 
ты наехалъ наменя и ударилъ копіемъ противъ сердца и чуть 
Было меня изъ сѣдла вонъ невышибъ нежели бы инова ударилъ 
то и живъ бы небылъ поѣзжаи ты къ царству данилы белаго къ 
царю картаусу икъдѣду своему князю лазарю Лазаревичу и къ 
названому моему брату князю ивану рускому богатырю которой 
теперь царствуетъ въ царстве Феодула царя змія икъ названому 
брату моему сильному и славному богатырю расланею которой
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царствуетъ въ царствѣ вольнаго царя огненнаго щита нламен- 
наго копія и какъ скоро провѣдаешь о ихъ здравіи нріѣзжаи ко 

мне а въиути будь смпренъ честенъ славснъ(.) и такъ ерусланъ 

еруслановичь принялъ отъ отца своего и матери благословѣніе 

поѣхалъ въ путь свои и объѣхавъ всехъ въ пятой годъ возвра­
щается къ отцу своему и встретивши его на дорогѣ малъ чело- 
вѣкъ пути не даетъ (,) ерусланъ еруслановичь вонросивъ его что 
ты малъ человѣкъ надорогЬ стоишь пути мне недаешъ и хощ етъ  

его раздавить а малъ старъ человѣкъ узнавъ воумѣ сво

30. емъ что раздавить его хощ етъ говорилъ ему (:) бѣднои бо­
гатырь ты меня хочешь убить стараго человѣка малаго нѣкого 

убить и съ меня старого нечего взять(.) и то слово еруслану не- 
полюбилось и взявши мечь хочетъ старова досмерти убить и бро­
сился къ нему скоро астарои приклонился идунулъ единымъ ду- 

хомъ на еруслана такъ что ерусланъ неуеидѣлъ на своемъ конѣ 

и палъ насыру землю какъ овсяной снопъ истаръ человѣкъ подъ- 
хвативъ его заруку сказалъ бѣднои богатырь чего хочешь смер- 
тилп или живота(.) и тутъ ерусланъ еруслановичь весьма испужал- 
ся и отъ страха не смѣетъ ему ничего сказать сгаръ человѣкъ 

положилъ его на сыру землю асамъ говорилъ таково слово никто 

мнѣ не можетъ противиться ни царь ни богатырь и ты нитоголи 

царя что нынѣ царствуетъ въ храмѣевѣ цртвѣ(.) точно тово от- 

вѣчалъ ерусланъ еруслановичь и что ѣздплъ къ сродникамъ сво­

имъ (.) потомъ говорилъ старъ человѣкъ поѣзжаи же ты амною 

неиохваляися въ царствѣ твоемъ и проговорилъ сіе невидимъ 

сталъ(.) ерусланъ еруслановичьпріѣхавъ къотцу своему и матери 

и встречаютъ они всѣ съ князи и бояры и бьетъ челомъ и при- 
нимаетъ его ерусланъ лазаревичь за бѣлыя руки и цѣлуетъ во 

уста сахарныя и повѣли его въ палаты бѣлокамѣнныя и сажаютъ  
за столы дубовые за скатерти браныя и сотворили пиръ испра- 
шиваетъ ерусланъ лазаревичь сына своего ты ѣздилъ къ дѣду 
своему князю лазарю Лазаревичу скажи мнѣ о здравіи ихъ и по- 
даетъ отцу своему отъ царя картауса слѣдуюіцее писмо (:) отъ  

царя картауса великому царю н славному богатырю еруслану ла­
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заревичу великоѣ мое челобитье и желаю многолѣтнаго тебѣ 

здравия намногія лѣта и съ супругою своею анасгасіею вахра- 

мѣевною и съ сыномъ своемъ ерусланомъ еруслановпчемъ и съ  

князи и бояры и совсеми Подданными царствую я въ своемъ цар- 
ствѣ и посіе время жпвъ и здоровъ нахожусь на той же грамо- 
тѣ написано отъ князя лазаря Лазаревича тако сыну моему еру­
слану Лазаревичу и снохѣ моей анастасіи вахрамѣевнѣ и внуку 

моему еруслану еруслановпчу и всему царству твоему желаю  

благополучія царствуй и будь щастливъ намногія лѣта (.) чему 

ерусланъ лазаревичь весьма былъ радъ и говорилъ сыну своему 
былъ ли ты у  названаго брата моего князя ивана рускава бога­
тыря^) иподаѣтъ писмо отцу своему въ которомѣ пишетъ(:) отъ 

меньшаго брата рускова
3 1 . богатыря великаго въ царяхъ царя и въ богатыряхъ 

богатыря большому моему брату еруслану Лазаревичу желаю на 

многія лѣга здравствовать и съ супругою своею анастасіею ва- 

храмѣевною и съ сыномъ своимъ сильнымъ богатыремъ ерусла­
номъ еруслановпчемъ и со всеми подданными своими а когда го­

сударь ѣхалъ сынъ твои въ мое царство и я въ то время ѣхалъ 

съ бою по чистому полю и сына твоего еруслана не знлъ а ду-/
малъ что онъ хочетъ царство Мое плѣнить и вдругъ бросился къ 
нему съ булатнымъ мечемъ ихотѣлъ ему голову срубить тоже и 
онъ взялъ копіе свое долгомѣрное и ударилъ меня противъ серд­
ца глухимъ концемъ и немного меня изъ сѣдла невышибъ и ска­

залъ мне про себя я де сынъ еруслана Лазаревича и сіе я слы- 

шалъ простилъ ему а рану ту которую онъ сдѣлалъ и по сіе вре­

мя немогу залечить (.) ерусланъ еруслановичь подаетъ еще отцу 

своему письмо отърасланея богатыря въ которомъ пиш етътако(.) 

отъ великаго царя расланея нрохоровича меньшому моему брату 

великому царю и сильному богатырю еруслану Лазаревичу ж е­
лаю многолѣтнаго здравія на многія лѣта и съ супругою своею 

анастасіею вахрамѣевною и съ сыномъ своимъ сильнымъ богаты­
ремъ ерусланомъ еруслановпчемъ прісемъ уведомляю когда сынъ 
твои пріехалъ въ царство моѣ именя изувечилъ голову мнѣ про-
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шпбъ мечемъ тупымъ концемъ что и посіе время залѣчить раны 
немогу и я вътомъ его простиль и отпустилъ къ тебѣ здрава для 
тебя а ежели бы онъ несказалъ что сынъ твои я бы его за та­
кое преступленіе убилъ до смерти (.) тутъ ерусланъ еруслановичь 
расказалъ отцу своему все обстоятельно гдѣ съ нимъ повстре­
чались какш несчастия и послѣ того для такой великои радости 
сдѣлали они великои пиръ что благополучно приехалъ ерусланъ 
еруслановичь послѣ того ерусланъ лазаревичь сталъ сына своего 
нохвалять и привозносить храбрость его богатырскую и какъ 
онъ устращалъ царей и побивалъ богатырей и какъ его хотелъ 
было съ молоду не знаючи его убить когда ему было шесть лѣтъ 
отъ роду тутъ всѣ князи ибояры и люди градскіе подивовались 
про его

32. сильное и храброе богатырство что богъ далъ еруслану 
Лазаревичу таковаго же сына сильнаго иславнаго богатыря ка- 
ковъ онъ и самъ младъ былъ что такихъ сильныхъ и храбрыхъ 
богатырей на свѣтѣ нѣтъ и нѣкому противъ ихъ стоять и бить­
ся и каковъ вѣликъ и силенъ ни былъ расланеи богатырь однако 
ерусланъ еруслановичь и того хотѣлъ убить (.) въ то время еру­
сланъ лазаревичь много городовъ подъ свою державу взялъ а 
многие слыша о его храбрости и силѣ добровольно много горо­
довъ ему отдавали и такъ въ добромъ здравіи прибыль и цар- 
ствовалъ ерусланъ лазаревичь двадцать лѣтъ а отроду ему было 
сорокъ семь лѣтъ и три мѣсяца(.) потомъ ерусланъ лазаревичь 
умѣръ исупруга его анастасія вахрамѣевна безъ престанно о 
немъ плакала и въ кручинѣ пребыла и она сътоп вѣликои кру­
чины и печали въ скоромъ времени нослѣ его умре а сынъ ихъ 
ерусланъ еруслановичь плакалъ онихъ долгое время и послѣ смер­
ти отца своего и матери своей по немногомъ времени сѣлъ на 
царство отца своего и царствуетъ сославою и благополучіемъ

конецъ (.)
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11. Бой Еруслаиа Лазаревича съ змѣемъ.

Картинка листовая, гравирована на мѣди въ XIX вѣкѣ. Ори- 
гиналъ въ Спб. публичной библіотекѣ.

Ерусланъ въ треугольной шляпѣ съ перьями, верхомъ на ко- 
нѣ; онъ колетъ копьемъ шестиглаваго змѣя, у котораго двѣ го­
ловы уже срублены.

Внизу подпись:
«Ерусланъ лазаревичь ехалъ путемъ дорогою і напалъ на 

еруслана царь змеиски или марское чюдовшца каторои пожпралъ 
наротъ въ городе дербе изаревслъ какъ левъ о ты гои младъ ры ­
царь мимо меня зверь непрорыскивалъ и птица неиролетывала 
иты еруслань непроедешъ началъ биться ерусланъ ударііъ змея 
копьемъ и срубилъ 2 гла змеи нача еруслана молити дай адохну- 
ти богатырское серце разгорелось доканца победилъ а самъ пое­
халъ въпуть свои».

Есть другія изданія этой картинки: б) новѣйшее (1830 —  
40 гг.). Въ этомъ изданіи, вмѣсто «пожиралъ наротъ» напеча­
тано «пожиралъ народтъ». в) Изданіе XIX вѣка, первая строка 
заканчивается словами: «наротъ вгороде» (первая строка изданій 
а п б заканчивается словомъ: «ножи»).

г) Изданіе того же времени; первая строка заканчивается 
словами: «чудовище которой».

12. Бон Еруслана Лазаревича съ змѣемъ.

Двухлистовая картинка, гравированная на мѣди въ XIX вѣкѣ. 
Подлинникъ въ Спб. публичной библіотекѣ.

Ерусланъ въ шлемѣ, на конѣ; онъ колетъ копьемъ трехглаваго 
змѣя, у котораго двѣ головы уже срублены, и валяются на землѣ.

Подпись внизу:
«Ерусланъ лазаревичь ехалъ путемъ дорогою и напалъ на 

еруслана царь змеиски или морское чюдовище которой пожиралъ



наротъ вгороде дербе изаревелъ какъ левъ о ты гой младъ ры ­
царь мимо меня зверь не прорыскивалъ и птица непролетывала 
иты ерусланъ непроедешъ началъ биться ерусланъ ударилъ змія 
копьемъ и срубилъ две головы змеи нача еруслана молити дай ад- 
дохнути богатырское серца разгорелосъ до конца победилъ змія 
а самъ селъ на своего коня и поехалъ къ дебрію граду, где встре- 
тилъ его царь вахрамеи вовратахъ градскихъ ерусланъ ему го­
воритъ убилъ я твоего супостата играда губителя ацарь вахра­
меи ему отвечалъ ведаю человече что ты ради благополучія на­
шего погубилъ его ижелаю знать какъ тебя попмени зовутъ ка­
кого ты отца пматери сынъ иоткуда едешъ отвечалъ ерусланъ 
лазаревичь я еду искартаусова царства»..

13. Бой Еруслана Лазаревича съ змѣемъ.
Картинка листовая, гравированная на мѣди, въ XIX вѣкѣ. 

Переводъ внолнѣ сходенъ съ двухлистовою картинкою Ля 12. Под­
пись таже.

14. Ерусланъ Лазаревпчъ.
Листовая картинка, гравированная на деревѣ, изъ разряда 

штелинскихъ (1766 г.).
Въ персидской высокой папахѣ и чешуйчатыхъ латахъ, вер­

хомъ на конѣ.
Справа въ клеймѣ надпись: «силныи багатырь ерусланъ ла- 

заревичъ».
Подлинникъ находится въ ОлсуФьевскомъ собраніи(ХІ. 2349). 

(у 15. Исторія о Бовв королевпчѣ.
Краткая, двухлистовая, въ восьми картинкахъ.
Подлинникъ, работы Ахметьевской Ф а б р и к и , находится въ мо­

емъ собраніи. Онъ гравированъ на мѣди, текстъ вырѣзанъ граж­
данскими буквами, вполнѣ сходно съ сказкой о Ильѣ Муромцѣ № 1.
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На 1-й картинкѣ изображенъ король Дадонъ, убивающій ко­
роля Гвидона.

На 2-й: Бову продаютъ королю Зензевію.
На 3-й: Бова побиваетъ воротнымъ засовомъ дворянъ коро­

ля Маркобруна.
На 4-й: Бова убиваетъ Лукапера.
На 5-й: чернецъ обворовываетъ Бову.
На 6-й: Бова проситъ милостыни у Дружневны.
На 7-й: Бова дерется съ Полканомъ богатыремъ.
На 8-й: Бова показываетъ голову короля Дадона своей ма­

тери.
Послѣдняя строчка 1-й страницы въ описываемомъ изданіи 

заканчивается словами: «уби Гвидона».
Въ другихъ изданіяхъ, вышедшихъ въ XIX вѣкѣ, слова эти 

слѣдующія:
б) «затворіти градскія» (начала XIX вѣка).
в) «твоего ясти» (оба б а в въ  моемъ собраніи).
г) «убиеннаго вепря».
д) «врата затворіти» изданіе напечатанное въ металлографіи 

Сергѣевой, въ Москвѣ, съ цензурнымъ дозволеніемъ 1839 года 
(оба г и д въ Снб. пуб. библіотекѣ).

1. Гисторпя ’) охрабромъ и о славномъ витезе Бове королевиче 
и о смѣрти отъца его.

Внекоторомъ царстве и великомъ Государстве въ славномъ 
Граде Антоне жилъ Король именем Гвидон и взялъ онъ Града 
дементиана 2) у короля Кирбита Верзоуловича дочь прекрасную 
королевну Милигрису но прежде Гвидона сваталса Король име- 
немъ Дадонъ и королевна спривеликим желанием за дадона вза-

1) Во всѣхъ прочихъ изданіяхъ: «исторія».
2) Во всѣхъ прочихъ изданіяхъ: «демиктиана».
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мужство шла но отецъ ея несоблаговолил: и жила королевна ми- 
литриса три года внелюбви съ Гвидоном и родила храбраго ви- 
тезя Бову королевича и сотвори ухищрение посла своего раба 
сграмотою у королю дадону чтобъ вскоре своинством приехал и 
мужа ея убилъ и обещася въ великой любви жити съ дадоном и 
вскоре дадон приехал и ста вскрыгном месте и королевна ири- 
шедши лестно и мужу своему сирошением хощѵ аз глаголя убиен- 
наго отруку твоею дикаго 3) вепря ясти онъже таковых речей 
никогдаже слыша вскоре поѣде онаже скоро повеле врата затво- 
риги градския и тако дадонъ уби Гвпдона.

2. По смерти отца своего остался Бова королевичь детище 
младое и несмысленное неможетъ отомстить смерти отца своего 
и увезенъ былъ дядкою своимъ Симбалдою воградъ суминъ и ко- 
рол дадопъ уведа посла воиновъ вследъ ихъ гнати и увиде сим 
балда погоню нача во всю прыть скакать сбовою королевичемъ и 
унаде бова сконя своего наземлю а дятка симбалдъ убеже въ 
градъ суминъ, воиниже емше бову и приведоша къ дадону коро­
лю и дятка симбалда всумине граде возмути все воинство и 
поиде под град антонъ и безпрестанно нача встену бити недая 
покою ни день ни ночь и король дадонъ повеле врогъ трубити и 
собра войска 45 тысящь и погна за дяткою симбалдои и дятка 
не могъ устоять и убеже во град суминъ и заперса и дадон. сто­
ялъ подградомъ 6 мцовъ и воедину нощь виде сонъ страшны 
яко бы ездитъ бова на великом коне и прободает копием дадо- 
ново сердце и за тот сон приказывает дадонъ милитрисе бову 
казнить и посажен был бова втемнипу гладом морим и во едино 
время бова убежа и увезен бысть кораблемъ купцами во армей­
ское царство и проданъ королю зензевию андровичю.

3. И призвалъ бову король зензевіи андровичь сталъ спраши­
вать какова ты роду царскаго или королевскаго и бова рече ему 
гдрь мои король зензевіи андровичь я есть роду не царскаго и 
не королевскаго я есть роду понамаревъ сынъ а мати моя была

3) Въ изданіяхъ г и д  «дикою» пропущено.
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убогая жена надобрыхъ людей платья мыла темъ свою и голову
кормила(.) и определенъ былъ боваглавнымъконюшиімъаотроду

*
бове толко минуло семь летъ снолавиною. а у того короля была 
дочь прекрасная королевна дружневна и увидела она пзъ своихъ 
заднихъ палагъ бову на конюшне велми лепообразна и узнала 
что онъ не простова роду и выпросила у отца своего бову себе 
влакѣи и королевна сердечно ево любила, и вто въремя подошелъ 
подъ армейское царъство кароль Маркабрунъ и армейское цар­
ство осадилъ и послалъ листъ чтобъ одъдалъ дочь свою взамуж- 
ство. и король зензевіи обещает отдать дочь свою и бова коро­
левичь увидел маркобруновых дворянъ и выехал сними тешитца 
взявъ градской запоръ и сталъ ихъ побивать и уби 1000 чело­
векъ до смерти

4. И после того бова королевичь спалъ шесть дней и шесть 
нощеі и вто время прпбылъ изарахлинскаго царства црь салтанъ 
салгановичь и сынъ его лукаперъ славной и силной богатырь а 
войска снимъ два милиона и писалъ листъ хкоролю зензевію ан- 
дровичу листъ. чтобъ отдалъ дружневну дочь свою взамужство и 
армейское црство осадилъ. и корол зензевіи андровичь съ зятемъ 
своимъ королемъ Маркабруномъ имеша войска посороку тысящъ 
и вышедше противъ лукапера и сразишася и не могоша стояти 
лукаперже поби оба воиски и королей связа и коотцу своему на 
морское пристанище приведе. и виде дружневна погибель пріиде 
къ бове и возбуди его отсна и сказа ему подробно случившаяся, 
боваже у дружневны испроси коня богатырскаго и сама друж­
невна на бову опоясала мечь кладенецъ и ного всремя *) стано- 
вила и целоваласъ и тут бова поведа ороде своем и поехав бити- 
ся слукапером и победи его и воинство все поби и королей испле- 
на возврати.

5. И по толицеи радости король зензевіи андровичь снаре- 
ченнымъ зятемъ королемъ маркабруномъ вполе сохотою а бова 
королевичь спалъ девить дней и нощей и по ненавести от некоего

4) Въ прочихъ изданіяхъ «и ногу въ стремя» (въ изд. б «стреме»).
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маршалки подъ именемъ' короля сграмотою во арахлинское 5) цр- 
ство ксалтану салтановичю 6) вкоторои пиша тако непрогневаися 
мои друже неазъ сна твоего лукапера уби и воинство твое до 
конца истреби но виновнику имя бова котораго ктебе и посылаю 
и жизнь его въ руках твоихъ. боваже путемъ ѣхалъ три дні и 
три нощи и пожажда 7) не имяіне бо что нити и увиде подъ де­
ревом стояща чернца приехавъ и просяше у него нити чернецъже 
пилигрим напои его зеліемъ усыпающим и свалился бова сконя 
далой и спал 9 дней и 9 нощей. Чернецъже коня уведе и мечь 
унесе. боваже воста отсИ"а и ничесоже виде и сказа о господи 
боже уже мя и чернецъ обиде и пріиде во арахлинское црсгво 
ксалтану сграмотою салганъже призва воиновъ 30 члвкъ повеле 
бову повесить воиниже емше п поведоша квисилице8) боваже во­
иновъ всѣхъ прибилъ и ізграда вонъ убеже и пріиде на морско 
пристанище и уехал на корабли куда погода унесла

6. И приплылъ бова вдадонское царство и попался бове ры- 
бакъ и сказалъ что тутъ живетъ король маркабрунъ и бова рече 
не тотли маркабрунъ что дружневнинъ женихъ и рыболовъ рече 
той (.) и бова рече да тутли дружневна и рыболовъ рече тутъ и 
упросила у короля время нагодъ чтобъ невенчатца и всіо тайно 
проведываетъ про бову королевича. И поиде бова путемъ и на­
шелъ черньца пилигрима которой ево ограбилъ и сталъ бова стар­
ца бить и старецъ рече небеи меня бова я твоего коня отдамъ и 
мечь кладенецъ и бова взялъ мечь и далъ бове старецъ трех зе- 
ліи белаго да чернаго и усыпающаго и нарядясь бова вмонаше- 
ское платье и умывся черным зелиемъ и бысть яко уголь и прі- 
иде на королевской дворъ гдѣ дружневна милостыню подаетъ ни- 
щимъ и попроси для здравія бовы королевича милостыни и слыша 
дружневна и бысть вбесиамятстве и урони блюдо златом и по­
проси старца како слыша о бове и рече старецъ аз естмь бова

5) Въ изданіи б: «во араулинское -7) Въ изд. б: «и вожада»; въ изд.
царство»; въ изданіяхъ г и д: «во ара- і  и д: «и возъжада».
уленское». *) Въ изд. б: «виселницы».

®) Въ изданіи д: «ксултану султа-
новічу».

и дружневна рече неверю. впжду бо ты чернъ аки еФионъ а не 
яко бова лицемъ прекрасны.

7. И умывся бова зашелъ белымъ и бысть по прежнему кра­
сотою. видевшиже дружневна яко истинно бова королевичь паде 
на главу его и облобыза и хотя втожъ время от маркабруна бе- 
жати но бова удержа ю и раствори вмеду усыпающаго зелия и 
принесе. маркабруну дружневна нити. Маркабрун же пспп и 
ѵклоннся ко сну и спа 9 дней и 9 нощей и вто время бова сдруж- 
невноп ушли исдадонскаго царства, верхами на конехъ и сталъ 
бова на стану и раставилъ шатеръ и совокупился съ дружневною 
законнымъ бракомъ. а король Маркабрунъ воста отсна и увидел 
что нетъ коня богатырскаго ни королевны дружневны и рече не 
старецъ сеи но истинно злодеи это былъ бова королевичь. и по­
сла впогон 3000  человекъ и бова всехъ побилъ и Маркабрунъ 
приказал истемніцы выпустить силнаго богатыря полкана которой 
имѣет конскія ноги а потомъ члвкъ имея вруку палицу железную 
и лукъ которой пагна бову и ударпшася крепко и упаде пзрукъ 
у бовы мечь и ушелъ дополовины вземлю и копием бова уязви его.

8. И прпѣхалъ бова съ дружневною во градъ суминъ кдятке 
симъбалду идятка узналъ бову и палъ ему вноги и рече гдрь мои 
бова королевичь время отомстить смерть отца своего (.) и пришли 
послы изграда антона лекаря спрашивать во градъ суминъ и бо­
ва назвался лекаремъ и приіде къ дадону виалату и рече здрав­
ствуй король чемъ ты боленъ (.) и король рече главою и рече бова 
сия болезнь ксмертн аще неотъята будетъ глава отшей твоея то 
не можешь пзлечнтпся(.) и вземъ кннжалъ отреза ему главу и вземъ 
за власы и принесе кматери своей и рече радуйся маті моя тако 
якоже возвеселплася есп о убиеніп отца моего Гвндона и прінми 
вдаръ любимца твоего дадона главу, и матерь свою живу схара- 
нп честно и поминовение творя изрядно и дятку симбалда вдадоне 
учини наместникомъ а королевна дружневъна роди двухъ сыновъ 
симбаду и личарду и услыша король зензевіи 9) андровичь такую
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9) В ъ изданіяхъ і и д: « зензевель ». 
Сбора. II Отд. Н. А. Н. 6
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радость благодаря бога, п поживе бова съ дружневною всердеч- 
ноп любвп і сеи історіп Конецъ.

16. Бой Бовы королекпча съ Полканомъ богатыремъ.
Картинка листовая, гравированная на мѣди; изданіе XIX в.
Бова на конѣ, колетъ Полкана коньемъ; Полканъ замахнулся 

на него мечемъ *).
Внизу подпись:
«Силныи пхрабрыи богатырь Бова королевичь ехалъ путемъ 

дорогою почистому полю ипапалъ нанего полканъ богатырь пхо- 
телъ ударить бову королевпча острымъ мечемъ новдрукъ про­
махнулся нобова королевичь осердясь нанего пударплъ острымъ 
копъемъ въгруть его ипоразилъ осыру землю его побратилъ 
копъе кънизу на груть его ипредалъ злую смерть».

1 7 . Бой Бовы королевпча съ Полканомъ богатыремъ.
Картинка листовая, гравирована на мѣди въ XIX вѣкѣ; по 

переводу сходна съ № 16; но Полканъ изображенъ здѣсь въ ка- 
скѣ (въ № 16 онъ съ непокрытой головой) и сзади его городъ 
(въ № 16 одно дерево).

Подпись внизу:
«Сплнып храбрый богатырь бова королевичь гулялъ по чі- 

сту полю окало белаго шатра своего услышалъ богатырской 
скокъ вошелъ въ шатеръ къ дружневне н говорплъ ей любезная 
моя королевна дружневна слышу я въ чистомъ поле силнои бо­
гатырской скокъ отъ царства Маркабрунова но незнаю кто ето 
врагъ будетъ мне или приятель (.) отвечала ему дружневна конечно 
ето едитъ силныи богатырь полканъ попаясъ человекъ а отъ по­
яса конь, пскачетъ всякой скокъ посемн верстъ искоро нанасъ 
наедпть(.) бова же взялъ съ собою мечь кладенецъ іікопіе п осед-

*) На 7-й картинкѣ сказка (№ 10) у Полкана въ рукѣ не мечь, а палица.
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лалъ коня богатырскаго и селъ на коня и поехалъ противъ пол- 
кана(.)полканъ прискакалъ и закрпчалъ(.)а бова неушелъ отъ моихъ 
рукъ и ударишася съ бовою крепко и упаде пзрукъ убовы мечь 
пушелъ до половіны вземлю нобова копіемъ победп. полканъ изъ 
силъ выбившись у шетра бовы королевпча упалъ замертво подо- 
шелъкъ нему бова что полканъ смерти или жпвота(.) тогда полканъ 
сталъ говорить братъ бова помирись сомною п назовемся мы 
братьями то намъ на свет небут супротівніка».

18. Сказка о Бовѣ королевпчѣ, полная.
Восьми листовая, въ тридцати двухъ картинкахъ.
Е я пзвѣстно мнѣ только два изданія, оба гравированы на 

мѣди и напечатаны въ позднѣйшее время (1820 —  40 гг.).
Въ одномъ пзданіи, текстъ котораго перепечатанъ ниже, по- 

слѣдняя строка первой картинки заканчивается словами: «въ за- 
мужство сказавъ»; въ другомъ изданіп словами: «король Кирби» 
(Публ. библ.).

Варіантовъ, по ихъ незначительности, не прилагается.
Изображенія картинокъ, совершенно одинаковый въ обоихъ 

изданіяхъ, слѣдующаго содержанія:
1) Лпчарда подаетъ царю Кпрбиту грамату отъ царя Гвидона.
2) Мплптрпса у ногъ отца своего уирашпваетъ не отдавать 

ее замужъ за Гвидона.
3) Король Дадонъ убиваетъ Гвидона.
4) Гонится за Бовою и дядькою Снмибалдою.
5) Бова въ темнпцѣ.t -
6) Бова въ плѣну у «корабелыцпковъ».
7) Бова въ прислужникахъ у королевны Дружневны.
8) Король Маркобрунъ требуетъ Дружпевну себѣ въ жены.
9) Бова побиваетъ Маркобруновыхъ дворянъ.

10) Бой съ Лукаперомъ.
11) Бова садится на коня; Дружневна провожаетъ его.
12) Бова побиваетъ Лукапера.
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13) Бова ѣдетъ въ армянское царство.
14) Бова получающій прнказаніе отъ дворецкаго, нарядивша- 

гося королемъ.
15) Бова подаетъ грамоту Салтану Салтановичу.
16) Бова за столомъ съ королевною Мельчигріею.
17) Темница Бовы. Онъ побиваетъ юношей, которые спу­

скаются къ нему въ яму.
18) Бова побиваетъ корабелыциковъ.
19) Бова находитъ обобравшаго его пилигрима.
20) Бова на кухнѣ въ дадонскомъ царствѣ.
21) Бова, въ впдѣ старца, разговариваетъ съ Дружневной.
22) Дружневна всыпаетъ въ питье королю Маркобруну, сон­

ное зелье.
23) Бѣгство Бовы съ Дружневной.
24) Бой Бовы съ богатыремъ Полканомъ.
27) Разговоръ Бовы съ Полканомъ.
28) Полканъ побиваетъ львовъ.
29) Бова горюетъ надъ умершимъ Полканомъ.
30) Битва Бовы съ Дадономъ.
31) Бова отрубаетъ Дадону голову.
32) Конецъ сказки. Бова пируетъ съ Дружневною.

•

Сказка полная бславномъ сплпомъ храбромъ п пепобѣди- 
момъ витязѣ Бовѣ королевпчѣ п опрекраснѣйшей супруге 

его королевне дружневнѣ.

1. Въ славномъ градѣ Антонѣ жительство пмѣлъ и властвовалъ 
славный и храбрый Король Гвидонъ(.) увидилъ онъ въ славномъ 
градѣ Димихтіанѣ у славнаго Короля Кпрбита Верзоуловича 
дщерь хвальную славную и прекрасную королевну Милитрису 
кирбитовну и призвалъ къ себѣ любезнаго своего слугу пменемъ 
Личарду приказываетъ ему чтобъ онъ сослужилъ ему вѣрою и 
правдою И послалъ его во градъ Дпмихтіанъ къ славному королю
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кирбиту верзоуловичу-съ грамотою написавъ овсемъ для которой 
посылки Личарда изготовился и потомъ нимало не мѣшкавъ и 
принявъ отъ своего короля ту грамоту поехалъ во градъ Димих- 
тіанъ приѣхавъ же въ тотъ градъ не медля къ королю Кирбиту 
верзоуловичу пошелъ въ королевскіп полаты и ту грамоту дерз- 
нулъ положить на столъ (.) а Король кирбптъ Верзоуловпчь оную 
грамоту принявъ и распечатавъ пошелъ въ заднія палаты къ пре­
красной королевнѣ Милитрпсѣ кирбптовнѣ и объявя ей ту грамо­
ту представплъ присланнаго чтобъ ее взять въ замужство сказавъ

2. притомъ(:) ежели противъ таковаго славнаго Короля всту­
пить мнѣ въ ссору то онъ будучи воинъ побьетъ и поплѣнитъ 
всю мою воинскую рать, а тебя и нечестію возметъ(.) Она же пре­
красная королевна мплитрпса Кирбитовна падшп предъ отцемъ 
своимъ на колѣни доносила ему Государь мой батюшка славный 
и храбрый король кирбптъ верзоуловпчь нынѣ ит,ги за него сме­
лости не имѣю потому что когда я была млада то король 
Гвидонъ за меня сватался и тогда изволили вы ему отказать 
прошу Васъ чтобъ какъ возможно за него не отдавать меня а 
буде изволите отдавать въ замужество то прошу отдать за короля 
Дадона которой нашему державству сберегатель п истинно крес- 
ной хранитель отъ всѣхъ нападствующпхъ на насъ(.) нато сказалъ 
дщери своей кирбптъ Верзоуловпчь (.) окакъ за°лавнаго короля 
Гвидона какъ занего не отдать (.) Понѣкоторомъ времени Гвп- 
донъ Король взявъ ее за себя жилъ съ нею трі года иприжилъ 
Бову королевича (.) и прекрасная Королевна Мплитриса кирбитовна 
призвавъ къ себѣ любезнаго слугу именемъ Личарду приказывала 
ему сослужи мнѣ вѣрою и правдою отвези отъ меня грамоту къ 
храброму и славному королю Дадону съ тѣмъ намѣреніемъ что 
подступплъ подъ нашъ градъ антонъ и менябъ взялъ себѣ въ 
жены а ежели слова моего ты Личарда не послушаешь и къ не­
му не поѣдешь и той грамоты къ королю Дадону не отвезешъ 
то я натебя наслугу королю Гвпдону донесу и онъ тебя злою смер- 
тію казнптъ (.) Слуга Личарда Государыни своей не ослушался 
грамоту принялъ и поѣхалъ къ Королю дадону, и какъ онъ при-
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ѣхалъ вошелъ въ Королевскія палаты и ту грамоту по повелѣнію 
королевны со смиреніемъ положилъ на столъ то въ скоромъ вре­
мени король Дадонъ ту грамоту взявъ ираспечатавъ покпвалъ 
головою расмеялся и объявилъ слугѣ Личардѣ что государыня 
ваша пздѣвается и уже она съ королемъ Гвидономъ и сына при­
жила храбраго вптяза бову королевича (.) Нослуга Личарда нато 
ему объявилъ ежели вамъ не вѣроятно то прикажи меня поса­
дить вътемнпцу токмо поитѣ и кормить дов°лн°

3. а вы извольте идти подъ н а ш ъ  г р а д ъ  А н т о н ъ  ибуде слово 
не сбудется то прикажи за то ложное объявленіе казнить меня 
смертію(.) Король дадонъ то отъ него принявъ пріятно и сказалъ 
ему что твое слово меня паче меда усладило а буде все сіе сбу­
дется то тебя пожалую (,) потомъ повелѣлъ онъ въ рогъ затрубить 
и собравши войска 30000  пошелъ подъ градъ гдѣ ставъ въ лугу 
королевскомъ и шатры разставплъ(.) и усмотрѣла ас(?) изъ заднпхъ 
палагь прекрасная королевна Милитриса Кирбитовна инадѣвъ на 
себя драгоцѣнное платье пошла въ королевскія палаты и объя­
вила королю гвпдону что понесла де я вторьтмъ чревомъ и мнѣ 
захотѣлось дикаго мяся то заколи мнѣ дикаго вепря своими рука­
ми (.) король гвпдонъ обрадовался тому что чрезъ три года услы- 
шалъ отъ нее приятныя рѣчп онъ тотчасъ поѣхалъ за городъ а 
королевна приказала ворота затворить и мосты поднять чтобъ его 
болѣе воградъ испустить (.) тотчасъ король дадонъ за королемъ 
гвидономъ сильно погнался и король гвпдонъ нобѣжавъ воградъ 
началъ молиться богу и прпчистой богородицѣ за что погибаю я 
отъ злой своей жены милое мое чадо храбрый витязь бова коро- 
левпчь для чего ты мнѣ неповедалъ умысла злаго матери своей(.) 
но когда король дадонъ короля Гвпдона догнавъ ударплъ копіемъ 
и прободавъ ему утробу псердце и король гвидонъ павъ съ коня 
на землю былъ мертвъ прекрасная королевна милитриса кирби­
товна вшедъ въ королевския п а л а т ы  и ѵсмотрѣвъ что король да­
донъ короля гвпдона убилъ приказала градскія ворота отворить 
и встретила короля дадона съ великою радостию во вратахъ град- 
скихъ и взявъ его за руки любезно целовала во уста и повела его
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въ свои палаты и начала садиться застолъ и стала ѣсть пить и ве­
селится (.) въ то время бова королевичь былъ еще дѣтпще младое 
и не много смыслилъ но бывъ въ страхѣ выбѣжалъ и спрятался 
въ конюшнѣ подъ яслями абывшіи при немъ дядька симбалда ед­
ва его тамъ сыскать могъ и самъ прослезившисъ говорилъ ему 
государь мои храбрый витязь бова королевичь мать твоя зло- 
дѣика изволила съ королемъ дадономъ государя моего а батюшку 
твоего добраго и славного

4. короля гвидона убить а ты еще дѣтище младое и несмы- 
сленное не можешъ отмстить смерти отца своего побѣжпмъ мы 
государь во градъ суминъ которымъ градомъ пожалованъ мои 
батюшка а градъ весьма крѣпокъ(.) дядька симбалда осѣдлалъ се- 
бѣ добраго коня а подъ бову иноходца и прпзвавъ себѣ тридцать 
юношей побѣжалъ во градъ суминъ(.) и сказали королю дадону и 
прекрасной королевнѣ мплптрисѣ кирбитовнѣ что дядька симбалда 
побѣжавъ во градъ суминъ п бову увезъ съ собою король дадонъ 
повелѣлъ въ рога трубить и собравъ войска 40 тысячь погнался 
за дядькою а за бовою королевпчемъ послалъ погоныциковъ и тѣ 
погоныцнки нагоняютъ дѣтище младое (.) боважъ корелевнчь огля­
нулся дядька симбалда увидя погоню кинулся вовсу вконскую по­
ру скакать и въѣхавъ во градъ суминъ заперся накрепко а бова 
королевичь не могши ускакать надобрымъ конѣ инохотцѣ свалил­
ся съ коня на землю погоня та взяла бову королевича п привела 
къ королю дадону а король послалъ кматери его къ прекрасной 
королевнѣ милптрисѣ кпрбнтовнѣ(.) пришедъ королъ дадонъ подъ 
градъ суминъ сталъ въ заповедномъ лугу и велѣлъ шатры раста- 
вить онъ спалъ въ шагрѣ пвидѣлъ сонъ велми страшенъ какъ бы 
ѣздптъ бова королевичь надобромъ конѣ врукѣ держитъ копие и 
прободаетъ утробу и сердце его(.) король дадонъ воставъ отъ сна 
призвалъ послѣ брата своего коего имя антоній и началъ ему 
свой сонъ расказывать и поеылаетъ воградъ антонъ къ прекрас­
ной королевнѣ мплитрисѣ кирбитовнѣ и здравие исонъ свой ска­
завши просить бову затотъ свой сонъ злой смерти предать(.) ан- 
тоній поѣхалъ воградъ антонъ къ прекрасной королевнѣ мплитри-



8 8 СКАЗКИ.

сѣ кирбитовнѣ и просилъ бову злой смерти предать прикрасная 
королевна милитрпса падши на одно колѣно начала говорить мо­
гу ли я сама бову смерти предать посажу его лучше въ темницу 
не дамъ ему ни пить ни ѣсть а отъ того ему псмерть будетъ (.) ко­
роль дадонъ стоявъ подъ градомъ сумпномъ - 6 - мѣсяцовъ не могъ 
взять никого (.) изъ

5. Града сумина онъ пошелъ во градъ антонъ а дядька сим- 
балда повелѣлъ въ рогъ трубить и собралъ войска 15 тысячь и 
пошелъ ко граду антону началъ въ городовую стѣну бить безот- 
ступно кричать ипроситъ пзъ града государя бову королевпча а 
буде де мнѣ не отдадите его то я жпвъ не могу быть и не от­
ступлю отъ града антона(.) прекрасная королевна мплптриса стала 
говорить государь мой король дадонъ етотъ злодеи нашъ не дастъ 
намъ ни во днгі ни въ нощи покою (.) король дадонъ повелѣлъ въ 
рогъ трубить и собравъ паки войска 10 тысячь погнался за дядь­
кою симбалдою дядька не могши устоять противъ короля дадона 
убѣжалъ воградъ суминъ и заперся на крепко (.) прекрасная коро­
левна мплитриса надевъ на себа платье драгоценое пошла по ко­
ролевскому двору а бова королевичь увпдѣлъ пзъ темницы въ 
окно мать свою прекрасную королевну милитрпсу кпрбптовну и 
закричалъ ей громкимъ голосомъ(:) государыня моя матушка пре­
красная королевна милптрися кирбитовна зачто на меня гнѣвает- 
ся уже мнѣ приключается голодная смерть(.) она ему на то стала 
говорить чадо мое милое бова королевичь я скоро пришлю къ 
тебѣ много пить и ѣстьиты  напитаешь свою душу(.) прекрасная 
королевна милитриса кирбитовна вшедъ въ королевскпя палаты 
начала мѣспть два хлѣбца своими руками во змѣиномъ салѣ на 
пшеннчномъ тѣстѣ и испекши послала пхъ съ дѣвкою чернавкою (.) 
оная принесла и отдаючп говорить государь бова королевичь не- 
моги отъ матери своей хлѣба ѣсть отдай ты то псамъ бова при- 
нялъ хлѣбы бросилъ икакъ съ ѣлп пхъ псы то разорвало псовъ 
отъ чернаго хлѣба(.) послѣ бова королевичь говорить дѣвка чернав­
ка не запираи утемницы дверей она сожалѣ*а о бовѣ не заперла 
дверей ушла и сказала королевнѣ что одала хлѣбы(.) какъ бова
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вышелъ то увидѣли его ярыжныя онъ поклонился имъ ярыжныя 
взявъ бову приведи на корабль и гости корабельные стали спра- 
шевать его какова ты роду бова отвечалъ я роду хрпстіанскава 
пономаревъ сынъ а мать моя убогая жена на добрыхъ женъ 
платье моетъ и тѣмъ свою голову кормить и началъ бова пока- 
раблю похаживать игости корабельщики промежъ себя дивовались 
не могли на бовину красоту насмотретися что не видали такого 
отрока прекраснаго п любезнаго бову (.) ко

6. ролевпчь легъ спать и гости коробелыцпки промежъ себя 
смертныя чаши принять хотѣли(.) бова вставь отъ сна своего сталъ 
имъ говорить гости корабельщики не бранитесь и не деритесь 
обо мнѣ я вамъ стану служить отъ обѣда до вечера (.) гостямъ то 
слово полюбилось они поднялі парусы и побежали по морю и бѣ- 
жавъ одинъ годъ и три мѣсяца прибѣжалп они подъ градъ армян­
ское царство а въ армянскомъ царствѣ царству етъ король зензе- 
веи андроновпчь тутъ кинули гости-коробельщикн якори и со шли 
на бѣрегъ а бова покараблю началъ похаживать (.) король зензе- 
веи андроновпчь послалъ велможъ своихъ и приказалъ спраши­
вать котораго они государства гости и съ какими товарами вел- 
можи прпшедъ на корабль и увидя бову на корабли не могли на 
красоту его на смотрѣться и забыли въ умѣ своемъ спросить коего 
они государства и ськакішн товароми возвратились къ королю (.) 
а король зензевеп анроновпчь сталъ спрашивать велможеи сво­
ихъ изъ которого государства корабль прибѣжалъ и съ какими 
товарами они же ему ничего не сказали толко сказали проюношу 
что видѣли отрока На кораблѣ весьма лѣпобразнаго за тѣмъ и 
товаровъ немогли ценить (.) и король зензевеп андроновпчь велѣлъ 
скоро подвезти себя къ кораблю тому и увидѣлъ отрока на ко- 
раблѣ велми прекраснаго забылъ въ умѣ своемъ спрашивать изъ 
котораго государства корабль прибѣжалъ и съ какими товарами 
онъ король зензевеп андроновичъ сталъ у гостей торгавать того 
отрока(:) гости корабѣлшики возьмите у меня заетого юношу три­
ста литровъ златыхъ а гости корабельщикі говорили государь 
нашъ зензевеп андроновичь не возможно намъ отрока продать
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чтоонъ у насъ общіи и взять у насъ при край моря на берегу(.) 
король зензевеп андроновичь сказалъ на то господа гости кора- 
бѣлыцпки вмѣсто его торгуйте въ моемъ государствѣ безданои 
безпошлинно а буде вы не отдадите онаго юношу то вамъ изъ 
моего государства жпвымъ невыѣхать п впредь мимо моего го­
сударства нехаживать (.) гости коробѣлыцики бову продали и взяли 
занего триста литеровъ златыхъ король зензевеп андроновичь 
посадя бову на коня поехалъ въ свое армянское царство и спра- 
шеваетъ его какого ты роду християнскаго или татарскаго бова 
отвѣчалъ государь мой король зеязевевей андроновичь я роду не 
татарскаго а хри

7. стіанскаго простаго пономаря сынъ а мать моя убогая 
жена на добрыхъ женъ платье моетъ и тѣмъ свою голову кор­
мить (.) король зензевей андроновичь началъ говорить а коли ты 
простаго роду то служи у меня на конюшне и будь надъконюшня- 
ми старіши(.) бова государю своему поклоняся пошелъ на конюш­
ню а отъ роду бовѣ было тогда семь лѣтъ(.) бова сталъ наконюш- 
нѣ служить королю зензевею андроновичу укоего была дочь пре­
красная королевна дружневиа(.) она узрѣла изъ окна своего бову 
на конюшнѣ какъ отъ бовиной красоты всю палату и конюшню 
освѣтпло то прпкрасная королевна дружневна надѣла на себя 
драгоцѣнное платье и пошла въ королевскпя палаты истала гово­
рить отцу своему государь мой батюшка при себѣ изволь прика­
зать кому быть упостава яжь при себѣ никого не пмѣю пзъ слугъ 
то прошу пожалуй отпусти ко мнѣ купленнаго вами слугу у го­
стей корабельщпковъ(.) отецъ еяпрозбы не отринулъ и тому куп- 
леному слугѣ быть при ней велѣно а она приказала ему быть въ 
тотъ же часъ какъ онъ къ ней пришелъ то отдавъ но обычаю 
поклонъ сталъ на своемъ мѣстѣ потомъ какъ услышилъ онъ отъ 
нее приказание чтобъ быть ему у постава то покинулъ онъ преж­
нее свое мѣсто на конюшнѣ (.) а на утріе королевна дружневна по­
слала свою дѣвпцу по бову чтобъ онъ къ ней пришелъ которому 
она объявила что все государство у нее будетъ кушать а ему бы 
быть въ своемъ опредѣленномъ мѣстѣ(.) но какъ она въ спальномъ
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своемъ платье бову увидела то для его приходу вставъ съ мѣста 
спрашивала его какого ты роду я невѣрю какъ ты осебѣ объев- 
ляешъ что понамаревъ сынъ вижу я тебя быть болынаго роду (.) 
но онъ ничего не объявілъ ей а она приказала ему быть у своего 
мѣста (.) и какъ собралисъ всѣ гости то сели застолъ и кушали а 
ему приказали принесь лебедя и держать въ рукахъ а сама она 
начала рушать для того чтобъ наего красоту лица насмотрѣться 
и будто нечаенно урони въ но жикъприказала бовѣ поднять и какъ 
онъ поднявши его сталъ подавать то она его поцѣловала въ голо

8. ву и потомъ какъ онъ подалъ еще его поцѣловала въ при­
сутствии всѣхъ (.) но какъ откушали то бова пошелъ въ прежнее 
мѣсто и спалъ троп сутки въ то время конюхи собиралпся за тра­
вою егожъ разбудить немоглп а какъ они поехали то и онъ поѣ- 
халъ для собиранія своей доли той травы и какъ взялъ свою до­
лю то выѣхавъ въ луга сплѣлъ себѣ наголову вѣнокъ изо всякихъ 
разныхъ цвѣтовъ (.) когда же увидѣла на немъ дружневна тотъ вѣ- 
нокъ то послала понего чтобъ къ ней былъ и сказала ему бова 
сними съ себя вѣнокъ и положи на мою голову а ежели сего не 
исполнишь то примешь злую смерть (.) какъ онъ тотъ услышалъ 
отъ нее приказъ то снялъ съ себя вѣнокъ ударилъ объ полъ и 
тотъ венокъ распался дружневна тѣ цвѣты собирая любовалась 
а бова тотчасъ пошелъ изъ палатъ и ненарочно хлопнулъ дверью 
весьма крѣпко и отъ того удара выпалъ нзъ стѣны великоп кир- 
пичь упалъ на его голову прашибло ему голову докрови (.) друж­
невна въ томъ на него гнѣва не возъимѣла и лѣчпвъ его своими 
руками лѣкарствомъ своимъ излѣчила боважъ пошелъ потомъ на 
конюшню и спалъ пятеры сутки(.) въ то время пришелъ пзъ града 
даиска король маркобрунъ и съ нимъ силы четыреста тысячь 
войска онъ обступя пишетъ къ королю зензевею андроновпчу 
грамоту пришелъ я изъ дальнаго царства король маркобрунъ 
выдай ты за меня дочь свою прекрасную королевну дружневну 
а ежели не отдать любовию то я градъ твой побью и огнемъ сож­
гу и тебя въ полонъ возьму а ее не волею возьму (.) король зензевей 
андроновичь прочитавъ убоялся и думалъ что отъ того славнаго
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короля маркобруна остоять не можеть съ войском* своимъ и по- 
велѣлъ король зензевей градь свой отпереть и врата а самъ по­
шелъ встрѣтить его во вратахъ и принявъ за руку поцѣловалъ 

'  ее и ввелъ король зензевей анроновпчь короля маркобруна въ 
своп королевскпя палаты н просплъ піть ѣсть

9. и веселится (.) бова возставъ отъ сна своего прпшелъ къ 
дружневнѣ и слышптъ за городомъ шумъ крпкъ и конное ржа- 
ніе п что маркобруновы дворяне тѣшутся на копіяхъ ‘и сказалъ 
къ неп бова государыня моя прекрасная кор°левна дружневна не 
на чемъ мнѣ выѣхать съ ними потѣшпться нѣтъ у меня коня доб­
раго и меча остраго (.) королевна дружневна ему говорила ты еще 
бова младъ не можешь усидѣть на конѣ и мечемъ владѣть(.) бови- 
но сердце разгорѣлосъ немогъ онъ утерпѣть и въ ярости сердица 
своего пошелъ наконюшню выбралъ себѣ коня по нуждѣ и взявъ 
метлу выѣхалъ за градъ н пріѣхалъ къ маркобруновымъ дворя­
н а м ^ .)  они увидя его и зря на негоудивилися что ето замалой че- 
ловѣкъ и откуда выѣхалъ и начали ему смѣяться подъѣзжая къ 
нимъ ближи бова посмѣяния ихъ не возлюбилъ и начелъ отъ нихъ 
обороняться метелкою кто къ нему ни подъ ѣдитъ человѣка по 
два и по три началъ поталкивать ихъ кого ниударитъ тотъ тот- 
часъ съ коня свалившись умрет ъ и они кънему начали прпежать 
человѣкъ по пяти и по десяти онъ ихъ одинъ по одному всѣхъ мет­
лой побплъ досмерти(.) дворяне озлобившись на бову хотѣли наѣз- 
жая на него конями стоптать но онъ по бнлъ ихъ до двухъ сотъ 
тысячь (.) сію храбрость бовину увидя прекрасная королевна друж­
невна пошла къ отцу своему и возвѣстила о бовѣ (.) государь ба­
тюшка вели бову унять жаль его чтобъ не убили какое ему дѣт- 
ское дѣло драться съ маркобруновыми дворянами(.) король зензе­
вей андроновнчь послалъ по бову и велѣлъ ему въ свое государство 
возвратиться (.)послушавъ бова возвратился и легъ спать и спалъ 
девять днеи и девять нощей (.) въ то время пріѣхалъ подъ армян­
ское царство царь лукаперъ и у того лукапера голова какъ пив­
ной котелъ н промежъ гласъ пядень мужеска таковаго спльнаго 
и славнаго богатыря нпгдѣ ни бывало а съ нимъ пришло войска
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пять сотъ тысячъ отецъ того лукапера царь салтанъ салтано- 
вичь сталъ на краю моря а лукоперъ въ лугахъ со

10. любимыми своими (.) лукаперъ король ппшптъ къ королю 
зензевею (.) свою выдай ты за меня дочь прекрасную дружневну а 
ежели не выдашъ любовию то возьму и нечестію а градъ до осно- 
ванія разорю и огнемъ сожгу (.) король зензевеп андроновнчь и съ 
маркобруномъ начали думать и придумали Т>хать сами а съ ними 
отъ зензевея сорокъ тысячь да маркобрунова сорокъ же тысячь 
и собрався на лукапера выѣхали а лукаперъ увидя ихъ двухъ ко­
ролей съѣхался и направилъ на нихъ копіемъ тупымъ концемъ и 
наступнлъ на нихъ лукаперъ на двухъ королей и сшибъ съ коней 
какъ двухъ сноповъ п послалъ ихъ къ отцу своему цару салтану 
повелѣлъ пхъ взять п кинуть (.) а во градъ взоити лукаперъ не могъ 
понеже былъ крѣпко запертъ и сталъ стоять подъ градомъ (.) а 
какъ бова проснулся и услышалъ паче перваго конское ржаніе 
крикъ п великои шумъ то пошедъ въ палаты къ прекрасной ко- 
ролевнѣ дружневне началъ сказывать ей государыня королевна 
дружневна загородомъ вашимъ великіп шумъ и конское ржание (.) 
она же сказала ему на то долго ты бова спишъ и ничего не зна- 
ешъ пришелъ подъ наше парство царь салтагіъ салтановнчь пзъ 
рагильскаго царства да съ нимъ сынъ его славный могучіи бога­
тырь лукаперъ у котораго голова какъ пивнои котелъ у него про­
межъ глазами пядень промежъ илечемп сажень мерная и таковаго 
богатыря подобнаго ему ни гдѣ нѣтъ на свѣтѣ нѣтъ равнаго съ 
лукаперомъ и нынѣ стоитъ- подъ нашпмъ градомъ а войска съ 
нимъ пятьсотъ тысячь мои родитель и маркобрунъ противъ ихъ 
выѣхали а съ ними войска было у батюшки моего сорокъ тысячь 
да маркобруна короля сорокъ же тысячь н у видя ихъ лукаперъ 
наеѣхалъ нанихъ копіемъ направилъ тупымъ концемъ сразплъ 
ихъ съ коней на землю какъ двухъ сноповъ и послалъ пхъ къ от­
цу своему на край моря приказалъ ихъ связать и бросить въ нп- 
чистое мѣсто въ шатрѣ своемъ которые и понынѣ тамо лежатъ (.) 
услышавъ же о семъ бова возопилъ гусударыня моя прекрасная 
королевна
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11. дружневна не на чемъ мнѣ противъ лукапера выѣхать 
съ нимъ побиться и силы своей извѣдать (.) на то сказала она ему 
ты еще младъ того тѣбѣ вспоможеніе учинить не можно и уже 
отцу моему не нособишь нежели чтобъ во всякое благополучіе его 
царство привести можно а лучше меня возьми за себя и будь на­
шему царству оберегатель отъ всѣхъ нападствущпхъ на насъ (.) 
бова сталъ говорить того учинить не могу а хощу послужить бесъ 
пзмѣны за того кто меня купилъ и далъ триста литеръ златыхъ 
над°бно токмо добраго коня пдоспѣховъ богатырскихъ (.) королевна 
дружневна сказала на то есть государь бова у батюшки моего 
конь и доспѣхп богатырскія а стоитъ тотъ конь въземлѣ поко- 
лѣно (.) бова какъ о томъ услышалъ радъ былъ и пошелъ къ ко- 
нюшнѣ богатырской и услышалъ конь что бова къ нему идетъ 
разломалъ мочныя двери и вышелъ на дворъ конь охватилъ бо­
ву ногами какъ человѣкъ и началъ его бова охорашивать и тѣ- 
шнлъ добраго коня а дружневна послала въ казну и скоро доспѣ- 
хи богатырския и мечь кладенецъ двенацать человѣкъ на носпл- 
бохъ несутъ чему бова бысть радостеиъ и хочетъ бова садиться 
на добраго коня богатырскаго и ѣхать на дѣлоратное и на побо­
ище смертное (.) прекрасная королевна начала говорить (.) ангусеи 
куда ты ѣдешь на дѣло ратное п на побоище смертное либо бу­
дешь жпвъ либо нѣтъ а со мною не прошаешся (.) бовѣ тѣ слова 
полюбились и пошелъ онъ къ прекрасной королевнѣ дружневнѣ въ 
палаты и съ дружневною простипся и опоясала дружневна около 
бовы мечь кладенецъ своими руками и прекрасная королевна про- 
вожаетъ его и отпущаетъ надѣло ратное и на побоище смертное 
(.) бова садится на добраго коня богатырскаго въ стремена но­
гою не ступаючи прекрасна королевна дружневна ухватила его 
ногу и поставила въ стремена булатныя своими руками и ухватя 
его голову целовала его во уста въ очи и въ уши начала ему

дружневна говори
12. ть(.) государь мои ангусеи ѣдишъ ты на дѣло ратное и на 

побоище смертное либо будешь живъ либо нѣтъ но я тому вѣры 
неиму что ты понамарева роду повѣдап мнѣ истиную правду цар-
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скаголп ты или королевскаго роду (.) и рече ей бова государыня 
прекрасная королевна дружневна ѣду я на дѣло ратное и на по­
боище смѣртное либо буду живъ либо не буду скажу тѣбѣ истин­
ную правду что я роду не Пономарева а роду коралевскаго слав­
ного короля гвидона а мать моя прекрасная королевна милитриса 
добраго и славнаго короля кирбита верзоуловича дочь была (.) 
дворецкои того короля зензевея андроновнча и почалъ государыню 
свою безчестпть государыня прекрасная королевна дружневна 
неводится около холопа мечь опоясывать своими руками и непри­
гоже тебѣ холопскую голову цѣловать во уста и во очи п во уши 
да холопскою ногу въ стремена вкладывать своимн руками нпрово- 
жать и отпущать надѣло ратное и на побоище смертное (.) и бо­
ва тронулъ дворецкаго копі'емъ тупымъ концемъ и дворецкои упалъ 
на землю какъ мертвой илежалъ три часа и насилу всталъ (.) бова 
потомъ поѣхалъ на дѣло ратное и на побоище смертное и скочилъ 
бова въ прямъ чрезъ градкую стѣну увпдѣлъ лукаперъ что ско- 
чплъ храбрый витязъ бова коралевнчь и стали съ ѣзжаться шесть 
сильныя могучия богатыри и лукаперъ на бову заправилъ во- 
стрымъ концемъ и ударились сильные могучіе богатыри промежъ 
собою какъ сильный громъ предъ тучею грянулъ и лукаперъ на 
бовѣ доспѣхъ нем°гъ пробить а бова на лукаперѣ пробплъ до- 
спѣхъ на обѣ стороны и разсѣкъ лукаперу голову до сѣдѣльноп 
подушки и лукаперъ свалился съ коня мертвъ а бова началъ лу- 
каперово вопско бить п бился пять дней и пять нощей безъ от­
дыху не столько мечемъ билъ сколько конь копытами топталъ п 
въ томъ чпслѣ немногие люди ушли къ царю салтану салтанови- 
чу и начали говорить государь салтанъ салтановичь выскочилъ 
изъ армянскаго царст'а храбрый витязъ бова

13. королевичь прямо чрезъ гродовую стѣпу сына твоего 
убіілъ и сто тысячь человѣкъ войска побилъ уже будетъ идти на 
морское пристанище (.) и царь салтанъ салтановичь неуспѣлъ своихъ 
шатровъ снять и скочилъ на корабль съ неболшими людмп и по­
шелъ въ армянское царсво и бова пріѣхалъ на морское приста­
нище іі вшедъ въшатеръ гдѣ два короля связаны лежатъ подъ
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лавкою зензевей да маркобрунъ и бова двухъ королей развязалъ 
п поѣхалъ въ армянское царство п Ѣхали до армянскаго царства 
трое въ трупу чѣловѣческомъ что добры конп скачуть по колѣнп 
въ крови (.) ирече король маркобрунъ тестю своему королю зензе­
вею андроновнчу что ему за выслугу дадь(.) и король зензевей ан­
дроновичь рече зятю своему такова холопа надобно присвоить 
которой господинъ добраго холопа купить а тотъ холопъ выслу­
жится (.) и король маркобрунъ началъ говорить королю зензевею 
андроновичу слыхалъ я у старыхъ людей которой государь хо­
лопа купить и буде тотъ холопъ государю своему выслужится и 
того холопа надѣлить и на волю выпустить (.) король зензевей ан­
дроновичь началъ говорить юноша мои вѣрноп ангусеи хощеши 
ли у меня служить или на волю тебя отпустить (.) на то сказалъ 
бова государь мои король зензевей андроновичь на волю не хочу 
а впередъ выслужиться желаю и тако поѣхали ко граду армян­
скому и какъ пріѣхали ко граду то прекрасная королевна друж­
невна встрѣтила отца своего и пошли въкоролевскпя палаты и 
начали пить и ѣсть и прохлажатися на радости и бова пошелъ на 
конюшню легъ спать и спалъ девять дней и девять нощей (.) и въ 
ту пору поѣхали два короля въ чистое поле за звѣрьмн тѣшпться 
п послѣ ихъ дворецкои призвалъ къ себѣ юношей тридцать чело- 
кѣкъ храбрыхъ вптязеп и начали говорить подите на конюшню 
и юношу храбраго витязя бову на конюшнѣ убѣите соного и я 
вамъ дамъ много злата и сребра корыстуйся кому хочется (.) и 
кинулися тритцать юношей и пошли на конушню къ

14. бовѣ спитъ крѣпко бова(.) и въ тѣхъ тридцати юношахъ 
былъ единъ весьма разуменъ юноша и началъ имъ говорить бовы 
мы спльнаго неубьемъ а бова пробудится и намъ будетъ смерть 
а не жпвотъ бова храбрый витязь убилъ самаго спльнаго бого- 
тыря лукапера да съ нимъ п войска сто тысячь побплъ а мы ему 
другую смерть прпдуиаемъ ты у короля предъ лпцемъ и ты поди 
въ королевскія палаты и лягъ на королевской кровати п напиши 
грамоту къ царю салтану салтановпчу королевскпмъ пменемъ что 
послалъ я къ тебѣ бову которой убилъ сына твоего лукапера и
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онъ его велитъ злой смерти предать(.) дворецкому то слово полю­
билось и пошелъ въ королевскія палаты и легъ на королевской 
кровати а самъ написалъ грамоту пісание имѣющее таковое (.) за- 
данскаго царства царю салтану салтановпчу пишу радоватися 
послалъ я къ тебѣ недруга твоего бову и ты отмсті ему за смерть 
сына своего лукапера (.)п послалъ дворецкои по бову на конюшню 
п сказалъ ему поди ты бова въ королевскія палаты спрашиваетъ 
тебя король (.) неузналъ со сна своего бова дворецкаго и думалъ 
что подлинно король написалъ грамоту и беретъ въ руки запеча­
танную королевскою печатью и дворецкои говорить королевскпмъ 
пменемъ бова ты сослужп мнѣ вѣрою и правдою поди ты въ за­
донское царство и отнеси отъ меня грамоту къ царю салтану 
салтановпчу (.) и бова грамоту принялъ и челомъ ударилъ и пошелъ 
на конюшню иосѣдлалъ добраго коня иноходца богатырскаго и 
поѣхалъ въ задонское царство и ѣхалъ пять дней и пять ноіцеи 
пне можетъ наѣхать ни реки ни ручья ни колодезя а пить очень 
хочется увидѣлъ бова отъ дороги въ сторонѣ дубъ а подъ дубомъ 
стоитъ старецъ (.) иприѣхалъ бова ко старцу и почелъ говорить 
имя твое какъ и рече старецъ имя мнѣ пилигримъ а бова вопро- 
шаетъ что ты самъ пьешь дай мнѣ и рече пилигримъ государь 
храбрый витязь я пью изъ кружки и тебѣ дамъ сказалъ бова дан 
мнѣ ту кружку и старецъ почерпнулъ тою круж

15. кою и уклонился и всыпалъ усыпающаго зелія и далъ 
бовѣ выпить п бова выпивши упалъ съ коня на землю и спалъ 
девять дней и девять нощеп и старецъ пилигримъ унесъ у бовы 
мечь кладенецъ и увелъ добраго к°ня богатырскаго (.) бова про­
снувшись взглянулъ отъ сна своего и увидѣвъ что нетъ ни меча 
кладенца ни добраго коня боготырскаго прослезился п самъ себѣ 
сказалъ уже меня пзобидплъ старецъ пилигримъ увелъ онъ у меня 
доброго коня богатырскаго и мечь кладенецъ о государь мои ко­
роль зец3евеи андроновичь послалъ меня ца смерть головою за ' 
услугу мою и пошелъ бова куды глаза глядятъ и бовѣ государевъ 
путь править надобно и пришедъ бова въ задоское царство вшелъ 
въ королевскпя палаты и грамоту на столъ положилъ (.) царь
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салтанъ салтановичъ ту грамоту распечаталъ прочпталъ п закри­
чалъ громкимъ голосомъ о злодѣи ты бова убплъ ты сына моего 
лукапера и сто тысячь войска побилъ а ты самъ комнѣ прпшелъ 
на смерть могу азъ тебя повѣспть н закричалъ царь салтанъ сал- 
тановпчь есть у меня юноши храбрый витязе возьмите бову и по­
ведите на висѣлицу(.) и скоро поставили петлю іі пришли шестьде­
с я т  юношей и взяли бову тридцать юношей за правую руку а 
другіе тритцать юношей за лѣвую руку и повели его на впсѣлпцу 
и вывели въ поле п увпдѣлъ бова рѣлп п иешлю и прослезился и 
сказалъ самъ себѣ какая моя неправда за что погибаю и вложи 
бовѣ мысль въ сердце богъ чтобъ онъ сильный п славный бога­
тырь непогибъ н тряхнулъ бова правою рукою и тритцать юно- 
шеп убилъ и побежалъ отъ задонскаго царства (.) то увидѣвъ царь 
салтанъ салтановпчь и повелѣ въ рогъ трубить и собравъ войска 
сто тысячь и погна за бовою и поймали бову привели къ царю 
салтапу салтановичу и царь салтановичь на чалъ говорить уже 
ты злодѣи хочешь отъ смерти у ити но я могу тебя повѣсить(.) и 
была у того царя салтана дочь прекрасна корале

16. вна мельчпгрія надѣла на себя изрядное платье и пошла 
къ отцу своему въ палату п начала говорить государь мои батюш­
ка уже тебѣ сына своего не поднять а моего брата и сто тысячъ 
войска не поднять же а такова ты сильнаго богатыря изведешь 
и ты государь мои батюшка дай мнѣ его на руки а я его превра­
щу въ задонскую вѣру въ нашего бога а меня онъ возьметъ въ 
жены и будеЛъ нашему царству содержатель^! отъ всехъ странъ 
оберегатель(.) у царя салтана салтановпча дочь прекрасная коро­
левна мельчигрія была въ любви и царь салтанъ выговорилъ ча­
до мое милое буди на твоей волп(.)п дочь челомъ отцу своему уда­
рила и взяла бову къ себѣ на руки и пошла въ свои палаты и 
дала бовѣ пить и ѣсть всякпхъ разлпчныхъ вещей и начала го­
ворить бовѣ позабуди свою хрпстиянскую вѣру и вѣруп въ на­
шего бога и возьми меия въ жены себѣ и буди нашему царству 
оберегатель а не станеть нашей вѣры вѣровать и не возьмешь 
меня въ жены себѣ то батюшка можетъ тебя повѣспть или на

колъ іюсадпть(.) п рече бова хотя мнѣ повѣшену быть пли наколъ 
посажену но я невѣрую вашей вѣрѣ латышской не могу я забыть 
свою христіянскую вѣру(.) и царевна мельчигрпя велѣла бову по­
садить въ темницу и цкою желѣзною задернути п.пескомъ засы- 
патп п не велѣла бовѣ давать пить и ѣсть пять дней и пять ночей (.) 
бовѣ ппть и ѣсть добре хочется и прекрасная королевна мельчи- 
грпя надела на себя изрядное платье и пошла къ бовѣ въ темни­
цу и велѣла песокъ отгрѣсть и деку желѣзную отдернуть и при- 
шедшп къ бовѣ въ темницу не могла на бовину красоту насмо- 
трѣться въ три часа и начала говорить лучше ли тебѣ въ темнп- 
цѣ си дѣть голодною смертію умереть или повѣшену быть на ко- 
лѣ носажену пли казнену быть вѣруп въ нашу вѣру латышскую 
и возьми меня себѣ въ жены (.) уже мнѣ говоритъ онъ прпстпга

17. етъ голодная смерть и хотя мнѣ повѣшену быть хотя на 
колѣ посажену но я не вѣрю въ вашу вѣру латышскую и не могу 
забыть своей вѣры православной (.) царевна мельчпгрія недала ни 
ппть ни ѣсть и пошла къ отцу своему въ палаты и начала гово­
рить государь мои батюшка не могла я его прельстить и нынѣ 
хотя его повѣсь(.) царь салтанъ возъговорить аки въ трубу тру­
бить еслп у меня витязи подите въ темпицу возьмите бову п при- 
вѣдпте ко мнѣ іі я велю его повѣсить и стали тритцать юношей 
у салтана и пошли къ бовѣ въ темницу и не могли песку от- 
грѣсть и начали кровлю ломать н бова закручинился нѣтъ де у 
меня меча кладенца нечемъ мнѣ оборониться отъ тридцати юно­
шей и увидѣ бова въ углу мечь кладенецъ въ темнпцѣ и взявъ 
бова мечь и бысть зѣло радостенъ пришедъ юноши въ нощи на­
чали кровлю ломать и къ бовѣ спущатьца вдругъ по два по три 
и по пяти человѣкъ и больше а бова сечетъ да лѣснпцею пхъ кла- 
детъ и тридцать юношей всехъ порубплъ и лѣстнпцею скла’ъ (.) и 
царь салтанъ салтановпчь на тѣхъ юношей разсердилса зашли де 
негодный дѣтп съ бовою бесѣдуюгъ п послалъ другпхъ тридцать 
юношей и сталп къ бовѣ спущатся той же дорогоп бова итехъ 
сѣчеть да лѣсницею кладетъ и вышелъ бова пзъ темницы и по- 
бѣжалъ изъ зад°нскаго царства(.) п царь салтанъ салтановичь по-
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велѣ въ рогъ трубить и собралъ войска мпліпонъ человѣкъ и по- 
бѣжалъ забовою а бова прибежалъ нам°рское пристанище и уви- 
дѣ онъ нѣкіи кораб.ть отберегу съ версту и закричалъ бова гром- 
кимъ голосомъ(-) гости корабѣльщпкп взали бову на корабль п царь 
салтанъ прибѣжалъ на морское пристанище и впдѣ бову на ко- 
раблѣ и закричалъ громкпмъ голосомъ (.) гости корапелыцпки дайте 
съ корабля пзмѣнщпка моего которой у меня пзъ темницы ушелъ 
аимя ему бова п буде вы нездадпте моего измѣшцика и впредь 
вамъ мимо моего царства непроѣжать(.) то гости корабель

18. щпкп хотятъ бову сдатъ съ корабля а бова вынулъ изъ 
подпазухи мечь кладенецъ и тѣхъ гостей порубилъ да въ море 
всѣхъ помѣталъ а ярыжные на кораблѣ попрятались и начали 
говорить государь храбрый витязь бова королевичь не моги ты 
насъ порубить побѣжпмъ мы куды надобно и бовѣ тѣ слова по- 
любилисъ и ярыжныя побѣжали поморю и путь у нихъ продол­
жался годъ и три мѣсяца и прпбѣжалн подъ задонское царство (.) и 
увидѣлъ бова въ зрительнную трубку въ задонскомъ царсвѣ три 
терема златые верхи и снесло ихъ непогодою отъ пути верстъ за 
сто и бова повелѣ парусы отпустить и якори въ воду пометать и 
увидѣлъ бова на краю моря по берегу рыболова и закричалъ 
громкимъ голосомъ пожалуй рпболовъ неослушаися по дъѣзжап 
къ кораблю и бова почалъ рыболова распрашивать пожалуй ры- 
боловъ скажи мнѣ царство ли ето стоить пли орда царь ли жп- 
ветъ или король(.) и рече рыболовъ государь гость корабелыцпкь 
стоить дадонское царство живетъ царь нашъ маркобрунъ(.) и бовѣ 
вошло на разумъ нетотъ ли король маркобрунъ что сватался въ 
армянскомъ царствѣ у короля зензевея андроновпча на прекрасной 
королевнѣ дружневнѣ (.) и рече рыбаловъ тотъ и есть государь 
гость корабелыцикъ а нынѣ у нашего короля маркобруна радость 
будеть сегодни жениться на прекрасной королѣвнѣ дружневнѣ и 
сказалъ всю истинную правду рыболовъ а бовѣ будто къ сердцу 
песку присыпалъ (.) и бова сказалъ рыболову пожалуй рыболовъ 
продай мнѣ рыбы для ярпжныхъ рыболовъ кинулъ пять осетровъ 
накорабль вотъ тебѣ государь рыбы безъ продажи и бова взялъ
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много злата и сребра и покрылъ бархатомъ и бросилъ рылолову 
въ лодку (.) и рыболовъ говорить бовѣ государь гость корабель- . 
щикъ далъ ты много злата и сребра не пропить не проесть дѣ- 
тямъ моимъ внучатамъ и правнучатамъ п рече бова рыболову 
пожалуй свези меня на крап моря на берегъ прыболовъ неослу- 
шался взялъ бову на лодку и привезъ на берегъ и бова ярыж- 
нымъ наказываетъ вотъ вамъ весь корабль и со всемъ

19. богатствомъ дѣлите по поламъ небранитеся и не дерц- 
теся (.) и пошелъ бова въ задонское царство и шелъ бова три дни и 
три нощи и нашелъ на старца пилигрима которой ограбилъ его 
вынялъ у него мечь кладенецъ и увелъ добраго' коня богатыр­
скаго иноходца (.) и бова началъ пилигрима бить и пплигримъ началъ 
бовѣ молиться ты не беи мѣня храбры витязь бова королевичь я 
тебѣ добраго коня иноходца пмечь кладенецъ отдамъ и дамъ тебѣ 
три зелия зелие бѣлое которое дѣлоетъ человѣка молодымъ а дру­
гое зелие черное которое дѣлаетъ человѣка старымъ а третие 
зелие усыпающее (.) и взялъ бова тѣ три зелия и мечь кладенецъ 
и пошелъ храбрый витязь бова королевичь въ четвертый день 
въ задонскому царству пришелъ (.) и увиделъ бова старца щепы 
гребетъ и рече бова старцу дай ты мнѣ старецъ съ себя черное 
платье а возьми мое цвѣтное платье старецъ сталъ говорить го­
сударь храбрый в і іт я з ь  бова королевичь непригодно мнѣ твое 
цвѣтное платье а мое тебѣ черное платье въ цвѣтномъ мнѣ 
платье мплостпны ни подадутъ и бова ударылъ старца оземлю 
снялъ съ себя цвѣтное платье и наделъ на себя черное платье (.) и 
пошелъ бова но королевской дворъ и пришелъ бова на поварпю 
сталъ просить пить іі ѣсть господа королевскпя повора напоитя 
и накормите прохожева старца для ради храбраго витязя бовы 
королевпча и повора закричали о злодѣи старицъ что ты про бо­
ву мплостпню проспшъ у нашего царя про бову заповѣдь кто по- 
мянетъ того велѣно казнить скорою смертно безъ королевскаго 
вѣдома (.) и кпнулпся что не лучшіп поворъ и выхватплъ пзъ подъ 
котла головню и ударилъ бову головнею и бова на мѣстѣ не трях­
нулся и ухватплъ онъ туже головню и ударилъ повора и ^шибъ
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его до смерти (.) и побѣжалъ другой поворъ къ дворецкому и ска­
залъ поди дворецкои на поварню пришелъ де туда старецъ и луч- 
шаго повора ушнбъ до смерти дворецкои пришелъ на поварню 
и почелъ спрашивать у поворовъ за что сталосъ у старца съ по- 
воромъ п почали повора говорить за то

20. сталосъ у старца съ поваромъ пришелъ старецъ на по­
варню и сталъ просить ппть п есть для ради храбраго впгязя бо­
вы королевпча и дворецкои сталъ говорить старцу Что ты ста­
рецъ ради бовы милостыню проспшъ у нашего государя заповѣдь 
крепкая кто про бову помяпетъ то о ііъ  велитъ безъ своего вѣ- 
дома убить до смерти и сказалъ бова дворецкому не вели меня 
старца убить я старецъ прохожеп и заповѣди вашей песлыхалъ(.) 
дворецкои сказалъ ему поди ты на заднеи дворъ тамъ дружневна 
нишпхъ златомъ дѣлитъ а завтра у нашего государя радость бу­
детъ государь нашъ король маркобрунъ женится на прекрасно 
королевнѣ дружпевнѣ(.) сеи старецъ пошелъ на заднеи дворъ пу- 
видѣлъ тамъ великое множество людей п онъ сталъ промежъ ни­
ми тереться а нпщіе старцу пути не даютъ и почели старца Ни­

цце клюками колотить а старецъ нищпхъ бить на обе сторны 
толкать п уже отъ старца стало много мѳртвыхъ и нищіе сталп 
старцу путь давать и дошелъ старецъ до прекрасной королевны 
дружневны и закричалъ старецъ громко (.) госпожа прекрасная* ко­
ролевна дружневна подай мнѣ старцу милостыню для ради храб­
раго витязя бовы королевпча и услышала дружневна что старецъ 
про бову поминаетъ то у ней милостыня изъ рукъ выпала и ве- 
лѣла дѣвпцѣ ншцімъ дѣлпть а сама приказала старцу ца заднее 
крыльцо идти и сама дружневна вышла къ старцу и стала спра­
шивать скажп мнѣ старче гдѣ слышалъ про государя моего храб­
раго вптязя бову королевпча и рече старецъ я съ бовою во однои • 
темнпцѣ спдѣлъ въ задонскомъ царствѣ и изъ темницы ушли и 
одною дорогою шлп и пошелъ бова на право а я на лѣво и рече 
потомъ.государыня прекрасная королевна дружневна когда бова 
суда придетъ что надъ нимъ учпнптъ(.) прекрасная королѣвна про-
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слезилася п рече что ты старецъ говоришъ только бы я провѣ- 
дала про витязя бову королеви

21. ча въ тридесятомъ царствѣ и на тридевятой землѣ то я 
къ нему бѣжала бы (.) и вту пору вышелъ къ ней король марко­
брунъ и видѣ старца и дружневну плачущуся п рече король мар­
кобрунъ прекрасной королевнѣ дружневнѣ что сеи за старецъ 
сказала ему дружневна сеи нѣкіи старецъ пришелъ нзъ нашего 
царства армянскаго сказываетъ радосныя вещи что батюшка п 
матушка умерли то я по багюшкѣ п матушкѣ плачу.(.) и сказалъ 
король маркобрунъ не плачь прекрасная королевна дружевна не 
давай себя въ кручину уже тѣбѣ отцу своему и матери не посо­
бить только ты жпвотъ своп насадишь п пошелъ король въ свои 
королевския палаты (.) а доброй конь богатырской услыхалъ всад­
ника своего на конюшпѣ и пачалъ битися съ двѣнацати цепеп 
пзъ двѣнадцати дверей уже послѣдние двери пробиваетъ(.)жороль 
маркобрунъ услыша что добрый конь збпвается съ цѣпеп п рече 
всемъ что если онъ съдвѣнацатп цѣпей собьется то много воградѣ 
мертвыхъ будетъ (.) іі сказалъ бова прекрасной королевнѣ друж- 
невнѣ я могу того коня утѣшить что станетъ на немъ ѣздить 
трехъ лѣтъ младенецъ и рече прекрасная королевна дружневна 
сдѣлаи милость старче утѣшь коня п бери злата и сребра сколько 
тебѣ надобно (.) и пошелъ бова на конюшню а прекрасная королевна 
дружневна за .нимъ же пошла и выбился доброй конь съ двена- 
цатп цѣпеи изъ двѣнацатп дверей п охватилъ бову переднимп 
ногами и училъ цѣловать какъ человѣкъ увидѣлъ король марко­
брунъ что добрып копь сталъ на задніе ноги и охватилъ старца 
переднимп ногами и бова утѣшплъ добраго коня и рече прекрасная 
королевна дружневна какъ ты старецъ скоро утѣшплъ добраго 
коня(.) и сказалъ бова прекрасной королевнѣ дружневнѣ я самъ то­
му дпвлюся что добрый конь узналъ а ты меня долго не узнаешъ 
я самъ истиныи бова королевичь (.) и рече прекрасная королевна 
дружневна о старче что ты меня смущаешъ

22. ты старецъ дуренъ и черенъ что уголь а государь мои 
бова былъ весьма лѣпообразенъ и отъ бовпнои красоты всю ко­
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нюшню освѣтилобы(.) и бова вынулъ мечь кладенецъ и показалъ 
прекрасной королевнѣ дружневнѣ и дружневна взяла мечь кладе­
нецъ на руки п поцеловала н рече истинын мечь государя моего 
бовы королевпча а ты  старецъ черенъ и дуренъ что уголь(.) онъ 
велелъ прекрасной королевнѣ дружневнѣ воды принести н умыть­
ся то прекрасная королевна дружневна сама по воду побѣжала п 
принесла воды бова же всыпалъ бѣлаго зелия и умылся и отъ 
бовинои красоты всю конюшню освѣтило и прекрасная королевна 
дружневна пала бовѣ въ ноги И рече государь мон бова короле- 
впчь не покинь меня бѣдную и возми меня съ собою понеже у 
насъ завтра свадьба будетъ женится на мнѣ король маркобрунъ(.) 
сказалъ бова прекрасной королевнѣ дружневнѣ возьми ты у меня 
усыпающаго зелия п всыпь въ кубокъ и дай пить королю мар- 
кобруну и онъ какъ выпьетъ и станетъ спать девять дней и де­
вять нощей безъ пробуду а мы въ тѣ поры убѣжпмъ(.) и прекрас­
ная королевна дружневна взявъ у бовы королевича усыпающаго 
зелия и пошла въ королевския палаты къ королю маркобруну и 
стала любезные слова говорить государь мои король маркобрунъ 
завтра у насъ съ тобою радость будетъ п мы для токоп радости 
выпьемъ съ тобою по кубку меду сладкого(.) и королю маркобруню 
то слово полюбилось понеже не слыхалъ отъ ней такихъ любез- 
ныхъ словъ и пошелъ принести сладкого меду прикрасная коро­
левна дружневна наливая въ кубокъ меду всыпала усыпающаго 
зелия и поднесла королю маркобруну и король маркобрунъ велѣль 
еп напередъ выпить прекрасная королевна дружневна стала гово­
рить не подобаетъ мнѣ пить прежде тебя (.) король маркобрунъ 
взялъ кубокъ и выпплъ весь и легъ

23. спать и спалъ король маркобрунъ девять дней и девять 
нощей (.) н въ ту пору прпшедъ прекрасная королевна дружневна 
наконюшню и рече государь мои бова королевичь изволь про­
мышлять и бова королевичь осѣдлалъ себѣ добраго коня а подъ 
прекрасную королевну дружневну иноходца и взялъ съ собою 
злата и сребра и камения драгоцѣнцаго п сѣлъ бова на доб­
раго коня богатырскаго а прекрасную дружневну посадилъ на
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иноходца п поѣхали пзъ града скоро (.) и наѣхалъ бова колодезь 
весьма студенъ и сталъ тутъ и поставилъ бова королевичь ша­
теръ и легъ съ прекрасною королевною дружневною и совоку­
пился съ стого времени понесла прекрасная королевна дружневна 
во утробѣ своей (.) король же маркобрунъ по девяти дняхъ пробу­
дился отъ сна своего п схватился прекрасной королевны друж- 
невны и не нашелъ ее нигдѣ и бысть король маркобрунъ въ ве- 
лпкоп печали и рече не старецъ злодѣи былъ но самъ бова коро­
левичь и увелъ у меня прекрасную королевну дружневну и доб­
раго коня богатырскаго н повѣле король маркобрунъ въ рогъ 
трубить и собра войска триста тысячь и приказалъ гнать за бо­
вою и за прекрасною дружневною и прпвесть пхъ къ себѣ за что 
обѣщалъ велпкия милости самъ же былъ въ великои скорби и не 
зналъ что будетъ (.) бова королевичь вышелъ изъ шатра прохладица 
и услышалъ въ чистомъ поле конской топъ и людскую молвь и прп­
шедъ въ шатеръ исталъ говорить другъ мои прекрасная коро­
левна дружневвЦЦ есть занамп погоня великая и рече прекрасная 
королевна дружневна недпвпсь тому государь мои бова коралевпчь(.) 
бова же взялъ съ собою мечь кладенецъ и осѣдлалъ себѣ коня и 
селъ на него и поѣхалъ противъ силы и перибилъ всѣ триста 
тысячь изъ техъ только оставилъ три человѣка на отвѣтствие 
королю маркобруну и наказалъ имъ скажите вы королю марко­
бруну чтобъ онъ за мною не гонялея и что онъ за мною пошлетъ 
то все то потеряетъ вить онъ знаетъ меня что я си

24. льнои богатырь убилъ я спльнагожъ богатыря лукопѣра 
п мплліонъ войска побплъ (.) и поѣхали тѣ три человѣка и сказали 
королю маркобруну что бова войско все побилъ и насъ трехъ 
человѣкъ отослалъ и велѣлъ сказать чтобъ вы не посылали за 
нимъ сплпчто посылаетъ детолько войско свое теряетъ(.) иповелѣ 
король маркобрунъ въ рогъ трубить и собравъ войска четыре 
милліона и сталъ говорить боярамъ своимъ любезные мои и вѣр- 
ные други погоните за бовою погонею и прпвидите ко мнѣ бову 
и прекрасную королевну дружневну и рече витязи государь нашъ 
король маркобрунъ есть у тебя богатырь полканъ и сидитъ въ



темницѣ многое время можетъ онъ достичь бову нонеже скачетъ 
онъ всякой скокъ по семи верстъ отъ главы до пояса человѣкъ 
а отъ пояса образъ коневыи(.) слыша король маркобрунъ отъ ви­
тязей такие рѣчп послалъ скоро за полканомъ и пріиде полканъ 
предъ короля маркобруна и рече король маркобрунъ господинъ 
полканъ побѣги въ погону приведи ко мне бову королевича и пре­
красную королевну дружневну за то получишъ великую милость 
полканъ же неотречеся п погнался за бовою и за дружневною (.) 
бова же вышедъ изъ шатра прохладица и слышитъ въ полѣ кон­
ской топъ и люд°кѵю молвь и пришедъ въ шатеръ и сталъ гово­
рить (.) другъ мои прекраСЕМ дружневна за. нами сила великая го­
нится (.) и рече прекрасная королевна дружневна государь мон бова 
королевичь гонится за нами сила великая отъ короля маркобруна 
понеже есть унего славный богатырь полканъ по поясъ человѣкъ 
а отъ пояса конь и онъ скачетъ всякой скокъ по семи версть и 
скоро насъ догонять бова же взялъ съ собою мечь кладенецъ и 
о сѣдлалъ себѣ коня богатырскаго псѣлъ на iiefo и поѣхалъ про­
тивъ полкана (.) полканъ же прибѣжалъ закричалъ велнкпмъ гола- 
сомъ о злодѣп бова не убѣжалъ ты отъ мопхъ рукъ п вырвалъ 
полканъ пзъ корню дубъ и ударилъ бову по головѣ а бова хотѣлъ 
полкана ударить мечемъ и промахнулся п ушелъ мечь до половины 
въ землю п бова свалился съ добраго коня на землю(.) полканъ сх

25. ватилъ коня заузду и хотелъ имъ завладеть ноконь на­
чалъ его бить задомъ п передомъ ирвать зубами такъ сплно что 
Полканъ бросился отъ него бежать аконъ гнался занпмъ дотехъ 
поръ пока полканъ изъ сплъ выбившись ушатра бовы королевича 
уналъ замертво (.) тогда подошелъ къ нему бова спрашивалъ что 
полканъ смерти хочешь пли живота(.) тогда полканъ сталъ говорить 
братъ бова ты помпрпсъ сомною иназевемся мы братьями то намъ 
насвѣте небудеть сопротивника и бова съ полканомъ назвались 
братьями бова болыппмъ а полканъ меныпимъ(.) исѣвъ бова на доб­
раго коня а дружневна напнохотца поехали съ того места п пол­
канъ занимп въ следъ поскакалъ пехали они долгое время увнди- 
лп градъ костелъ которымъ владеетъ царь урилъ(.) услыша прото
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царь урилъ приказалъ затворить врата градскіе нзапереть на­
крепко (.) полканъ же разбежался и перескочилъ чрезъ градцкую 
стену иотворилъ ворота градцкіе бова и дружневна въѣхали во­
градъ царь же урилъ встретилъ ихъ съ царицею своею и прп- 
нялъ ихъ съ великою честію ппришедши въ царскіе палаты на 
чали пить и есть ивеселитца (.) ивъ ту пору пришелъ подъ градъ 
костелъ королъ маркобрунъ аснимъ войска триста тысячь и оса- 
дилъ градъ костелъ ипослалъ посла курплу царю инаказалъ строго 
чтобъ выдалъ бову дружневну и полкана (.) царь же урилъ убо 
ялся того бову и полкана выдати и для того велелъ собрать скол­
ко можно боле войска ивзялъ съ собою двухъ сыновъ своихъ и 
поиде противъ короля маркобруна и началъ снимъ бптся велми 
мочно королъже маркобрунъ все войско побилъ урила царя въ 
полонъ взялъ исъ детьми потомъ урилъ обещался королю марко- 
бруну чтобъ бову дружневну и полкана выдать пзъ града и въ 
закладе оставилъ двухъ сыновъ (.) король маркобрунъ отпустилъ 
царя урила ивоиска своего снимъ послалъ одинъ миліоиъ пять 
сотъ тысячь чтобъ бову привести и полкана (.) царь урилъ вошедъ 

26 - въ полаты царскіе и легъ съ царицею спать полканъ же по- 
дошетъ къ дверямъ топ спалнп и началъ слушать что пронихъ царь 
будетъ говорить (.) царь сталъ говорить своей супругѣ что покпнулъ 
укороля маркобруна въ закладе двухъ сыновъ своихъ въ томъ 
чтобъ выдать бову съ дружневною и полканомъ царица же ска­
зала возлюблеННыи супругъ невозможно ихъ выдать урилъ уда- 
ривъ царицу свою по лицу и говоритъ увсякои женьщины волосъ 
длининъ да умъ коротокъ (.) слыша то полканъ разсерднлся и от- 
ворилъ двери въ спалню и взявъ царя урила заголову ударилъ его 
оземлю и убплъ до смерти потомъ полканъ посмотревъ нацаревъ 
дворъ увидѣлъ полонъ дворъ маркобрунова вопска онъ тотъ часъ 
взялъ бовинъ мечь кладенецъ п побилъ маркобрунова вопска де­
сять тысячь иградъ костелъ затворилъ изаперъ крепко ивозвра- 
тплся водворецъ и разбудпвъ бову королевича иразсказалъ ему 
все подробно (.) слыша то бова королевичь началъ полкана любезно 
цѣловать за ево верную слюжбу и потомъ воста они противъ ко­
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роля маркобруна пвыехали пзъ града изаехалъ бова поправую 
руку а полканъ полевою ипобплп все вопско маркобруново и взя­
ли пзъ плену детей царя урнла а король маркобрунъ въ задон­
ское царство не съ болшпмъ остаткомъ вопска и положилъ на се­
бя клятву нп дѣтямъ своимъ ннвнучатамъ ниправнучитамъ за бо­
вою не гонятся (.) ивозвратплисъ бова сполканомъ пзъ двумя сы­
новьями царя урила во градъ костелъ п прибыли во дворецъ и 
началъ бова говорить уриловон супруге вотъ тебе

27. государыня дѣти твои достольное же войско привелъ ко 
кресту за уриловыхъ дѣтеи крестъ цѣловать и повѣлелъ имъ цар- 
ствовати по прежнему поѣхалъ изъ града костела съ прекрасною 
королевною дружневною и полканъ за ними пешъ поскакалъ(.) и 
ѣдучп дружневна начела говорить государь мой храбрый витязь 
бова королевичь уже мнѣ приходптъ время добрые жены родятъ 
дѣтей(.) бова сталъ насторонѣ и шатеръ раскинулъ и рече тако 
братъ полканъ отойди подалѣе дружневна моя недомогаетъ п пол­
канъ отошедъ подалѣе и сталъ подъ дубомъ и дружневна родила 
двухъ сыновей и нарекъ бова имя имъ лпчарды и спмбалды и зе­
ло радостенъ былъ о рожденіи чадъ своихъ и сказалъ братъ пол­
канъ поѣдемъ мы до цацарства отца моего добраго короля гвп- 
донапдограда сумина дядьки моего спмбалды(.) и полканъ вставъ 
отъ сна своего услышалъ конской тонъ и лнЛжую молвь и ска­
залъ братъ бова идетъ рать великая я незнаю кто съ нею идетъ 
иному изъ назъ ее встретить тебѣ или мнѣ(.) бойа полкану поди 
братъ а мпѣ недосугъ дружневна родила двухъ сыновъ спмбалду 
да лнчарду (.) и полканъ поскакалъ и много людей ирихватилъ и пле- 
тенпцею связалъ и превелъ къ бовѣ и бова началъ распрашпвать 
сказывайте вы люди добрые доколѣ вы не испорчены коего цар­
ства рать ѣдетъ или царь или король нкуды пошли (.) языки почадп 
говорить государь храбрый витязь бова королевичь ѣдутъ вое­
воды отъ нашего короля дадона въ армянское царсво и сказы- 
ваютъ про твою милость буто бы вы въ армянскомъ царствѣ у 
короля зензевея андроновпча

28. что ты служишь у него и король дадонъ велѣлъ взять
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тебя и къ себѣ привесть(.) и у бовы загорѣлось сердце богатыр­
ское и не могъ утерпѣть и оседлалъ себѣ добраго коня и взялъ 
съ собою мечь кладенецъ и началъ наказывать брату своему пол­
кану братъ полканъ не покинь дружневну и двухъ дѣтеп а самъ 
отходя по далѣе къ лѣсу пр°стился съ полканомъ съ дружневною 
п зъ дѣтьми своими и поехалъ онъ на дѣло ратное и на поб°яще 
смертное(.) и полканъ отшелъ кълѣсу спать а дружневна вышедъ 
зсъ шатра съ дѣтьми своими гулять увидела идущихъ на нее 
двугъ львовъ (.) дружневна закричала велнкпмъ гласомъ полканъ же 
слыша гласъ ея выбежалъ и видя двухъ львовъ и дущихъ на нее 
побежалъ за ними и попмалъ одного расѣче (.) По малымъ времени 
съ другимже начелъ бптися полканъ ударилъ льва мечемъ левъже 
ухватилъ его въ челюсти свой и полканъ сталъ мертвъ вмѣстѣ со 
львомъ (.) и прекрасная дружневна ножда бову многое время думая 
что львы растерзали и взявъ на руки двухъ сыновъ своихъ сѣла 
на иноходца и поѣхала куды глаза глядятъ и приехала дружнев- 
па въ задонское царство и взяля добраго коня и нохотца пустила 
въ чистое поле поди де ты мои доброй конь ищи себѣ государя 
ласкового и плакала горко о разлученіп государя своего бовы 
королевича (.) и пришедъ дружневна къ рѣкѣ умылась чернымъ зе- 
ліемъ и стала черна какъ уголь и пришла дружневна въ задон­
ское царство и стала увдовы на подворьѣ и въ задонскомъ цар- 
ствѣ мельчпгрия (.) и дружнева почела на добрыхъ людей платьѣ 
мытѣ тѣмъ голову свою кормить и дѣтей своихъ(.) бова силу по- 
билъ и прпехалъ къ шатру своему и ненашелъ прекрасныя ко­
ролевны дружнвны ни детей

29, своихъ и пошелъ изъ шатра и увидѣ полкана и льва 
мертвыхъ и самъ началъ плакать и рече о: когда полкана львы 
умертвили то уже и королевну съ дѣтми не оставили живу по- 
хоронилъ бова полкана и расплакался горко самъ себѣ сказалъ 
далъ богъ мнѣ ладу по ндраву а не далъ мнѣ съ нею пожить отъ 
младости до старости(.) ндошаже бова на заводы настрелялъ гу­
сей и лебедей наелся и напился и поѣхалъ въ армянское царство 
и наѣхалъ въ полѣ шатеръ и вышелъ изъ него юноша вельми
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лепобразенъ бова же зря на него прилѣжно позналъ яко рабъ 
отца его короля гвпдона и менемъ личарда которой вопроси его 
господине скажи мне коего ты града бова же рече я изъ'празд- 
наго града иду по морю кораблемъ съ товаромъ а накорабле насъ 
было шестьдесятъ человѣкъ и корабль нашъ погодою разбило и 
потанули всѣ одинъ толко остался я и ищу господина благопріят- 
ного(.) личарда же сказалъ я тѣбя свезу къ ласкавому дворянину 
государю своему именемъ симбалды боваже пошелъ съ личардою 
п когда приехалъ воградъ суминъ и встретя бову королевича сим­
балда н познавъ его рече государь мои бова королевичь я нынѣ 
старъ служить тебѣ не могу есть уменя сынъ именемъ тервезъ 
онъ тебѣ станетъ служить верно (.) бова же обнявъ спмбалду по- 
цѣловалъ его помалѣ же времени бывъ во градѣ сумине и рече 
бова королевичь государь дадька симбалда кто близь тебя жи- 
ветъ и нѣтъ ли какой обиды (.) дядька симбала сталъ говорить ему 
государь храбры бова близь меня живетъ злодѣй король дадонъ 
убилъ онъ государя моего добраго короля гвидона и повся годы 
отгоняетъ отъ града какъ животину(.) и рече бова я могу обиду 
отмсти

30. ть и собралъ войска двадцать тысячь іі пошелъ подъ 
градъ антонъ и повелѣ въ стену быть изъ пушекъ и изъ пещалеи 
неотступно (.) б злодеи губитель дадонъ по что убилъ отца мое­
го добраго короля гвпдона поди изъ царства отца моего изъ гра­
да антона аще же невыдешъ ты неможешъ укрытся отъ руки 
моеи(.) король же дадонъ и прекрасная королевна милитриса услы- 
шавше что бова королевичь стоитъ подъ градомъ антономъ по- 
вѣле въ рогъ трубить и ниведаше король дадонъ про бову коро­
левича что онъ храбръ чаети не храбра выехалъ противъ бовы , 
королевича съ воискомъ своимъ бова же королевичь побилъ вой­
ско дадоново и онъ устрашися храбрости бовы королевича ипобе- 
жалъ во градъ антонъ бова же достиже короля дадона и ударивъ 
его мечемъ по главѣ п разсѣче на двое король же дадонъ паде 
на землю а бова повѣле вптязямъ своимъ положите дадона на 
одре злате нести къ матерп своей къ прекрасной кЪролевнѣ ми-
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лптрисѣ(.) прекрасная королевна милитриса видя поражена короля 
дадона начала велмп тужптп о немъ бова же королевичь стоя 
надъ могилою отца своего короля гвпдона прощался н горко пла- 
калъ п возвратился съ воискомъ своимъ во градъ суминъ (.) потомъ 
король дадонъ обвпша главу п начаша лѣчптся п искатп по мно- 
гпмъ градамъ лѣкаря бова же королевичь услыша что король да­
донъ еще живъ и врачевъ пщетъ назвался самъ лѣкаремъ и на- 
дѣвъ на себя ризы старческіе и взявъ съ собою тервиза и поиде 
кограду антону и прешедши на королевской дворъ къ королев- 
скимъ пала (тамъ) повѣле возвѣстнти королю что пришли пзъ задон- 
скава царства лѣкари(.) цорольже повелѣ скоро взятп н внпдоша 
бова королевичь п ста предъ королемъ король же рече бовѣ го- 
сподини моп старче можешлп ты сию рану пзльчпти п я тебе

31. дамъ злата и сребра (.) бова же рече кто тебя ранілъ тотъ 
можптт, и излѣчить (.) корольже дадонъ рече далъ мне рану про- 
к л я т о іі моп супостатъ бова въ палатѣ много предстоящпхъ кнезеи 
пбояръ и вѣлѣлъ техъ выслать и поставилъ удверей брата тер- 
внза боваже королевічь взялъ короля дадона забороду а самъ та­
ко рече о злодеи король дадонъ почто есп убплъ отца моего доб­
раго короля гвидона и прелстися есп женскою прелестію отмщу 
смерть отца моего и отсече ему главу а тело его повѣле броситн 
псамъ на съеденіе а главу положилъ на блюдо и покрылъ плат- 
комъ и поиде въ задние палаты къ матерп своеп прекрасной ко- 
ролевнѣ мплптрісе п подаде еп блюдо вотъ тебѣ государыня ма­
тушка отъ короля дадона дары (.) н прингла королевна мілнтрпса 
блюдо и открыла платокъ и увидя короля* дадона главу п закри­
чала б злодеи старецъ убплъ ты мужа моего добраго короля да­
дона п называешь матушкою бова былъ лѣпобразенъ аты черенъ 
какъ уголь отъ бовпной бо красоты вся полата'освѣтпласъ бы (.) 
ивелелъ бова въ нести воды пумылся белымъ зеліемъ ‘ посветилъ 
бова своею красотою всю палату п прекрасная мплптріся пала 
бовѣ въ ноги помплуп сыне моп любезны (.) и рече бова неужасанся 
матушка предомною и взялъ ее заруку н рече ен огосударыня 
матушка моя почто еси велѣла короля гвпдона отца моего убить
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и почто возлюбила короля дадона и почто посад"ла меня въ тем­
ницу и почто хотела окормить хлебцѣми которые были замешены 
на змеиномъ салѣ(.) бнажъ ему немогла нпединаго слова ответу 
дать(.) боваже повѣлѣ было матерь свою королевну мплитрису въ 
бочку дубовою закубрить и наморе пустить но она отъ того стра- 
ху скоро умре(.) потомъ же бова королевичь собравъ войска своего 
шестьдесятъ тысячь и послалъ дядьку симбалду въ задонское цар­
ство къцарю салтану одобрыхъ часахъ осватовствѣ наего дочери 
прекрасной царевнѣ мельчегрни пзвестіть (.) спмбалдаже принявъ 
его предложение иотправился въ путь попріѣзде же своемъ къ 
задонскому царству послалъ сказать царю салтану что онъ прис- 
ланъ отъ храбраго витязя бовы королевіча просить въ замужетв0 
дочь его прекрасную царевну мельчігрію абуде онъ неотдасть 
дочь свою за бову королевпча то ему приказано градъ его разо­
рить а его и съ дочерью взять въ полонъ(.) въ сіевремя услыша 
царевна мельчегрія что бова королевичь прислалъ свататся заніе 
надела на себя драгоцѣное платье вышла къ своему родителю и 
павъ предъ нимъ на колена просила его всеусе

32. рдно чтобы онъ ее за мужъ за столь храбраго витязя 
отдалъ на что царь салтанъ согласися вѣлелъ готовить піръ й 
прінялъ симбалду съ честпю великою (.) по пр°шествіи же трехъ 
дней отпустилъ прекрасную царевну мельчигрію съ симбалдою 
къ бовѣ королевичу во градъ антонъ гдѣ прінялъ ее бова съ ра- 
достію нсъ торжествомъ велпкімъ (.) прекрасная же королевна 
дружневна узнавъ что бова живъ и скороженітся поідѣ и съ 
дѣтьмп своими во градъ антонъ и ставъ налугахъ морскпхъ п 
умылась бѣлымъ зеліемъ а дѣтей своихъ послала во градъ къ 
бовѣ королевічу (.) они же прешедши во градъ антонъ и взошли въ 
палаты королевскіе убовы же королевича въ ту пору идетъ столъ 
они пришедъшп стали удвереи той палаты бова же вопроси пхъ 
что вы заотроки откуда вы и какъ зовутъ они же отвечали мы 
ирішельцы въ семъ градѣ отецъ унасъ былъ бова королевичь а 
мать наша прекрасная королевна дружневна (.) бова же слыша такіе 
рѣчи отъ отроковъ н прослезися вельми о мілые моп дѣтпща я

БОВА КОРОЛЕВІІЧЪ. и з

самъ бова королевичь отецъ вашъ много я печалился оматерп 
вашей прѳкрасной королевнѣ дружневнѣ п начелъ любезно цело­
вать по семъ вопроси нхъ о мілые мок детища гдѣ увасъ мать 
ваша дружневна(.) они же ему сказали стоитъ мать наш а налугахъ 
морскихъ бова же иовѣлелъ имъ мать свою привести и самъ за 
ними скоро поѣхалъ налуга морския потомъ видѣ самъ королевну 
дружневнѵ п взявъ ее заруку и начелъ ее любезно целовать ппо- 
шедъ сънею во градъ антонъ иначаша нить ѣсть и весѣлптся и 
вѣрныхъ своихъ слугъ началъ жаловати для такой радости сим- 
балдѣже велелъ по прежнему владети суминомъ градомъ абрага 
симбалдина то есть сына тервіза пожаловалъ градомъ магонскімъ(.) 
потомъже собра войска своего бова королевичь шестьдесятъ ты­
сячь и посла дядьку симбалду и брата его огена воармянское цар­
ство воевать накороля орлоп которой былъ прежде постельнічеи 
и повелѣ орлопа къ себѣ иривісти живова дядькаже симбалда и 
огенъ пришедъ кограду армянскому и начали изъ пушак пзъ пеща- 
леи бить воградъскую стену неотъступно (.) орлапъ противу ихъ 
не могъ стояти и неуспелъ мостовъ снятп и симбалда свопскомъ 
въпіде во градъ армянъ короля орлопа взялъ въ полонъ іі свеза 
ему руки пноги а брата огена по приказу государя своего оста- 
вилъ царствовати и потомъ воградъ антонъ съ воіскомъ своімъ 
пришедъ п потбплъ орлопа предъ бовою (.) боваже рече озлодеи 
орлопе по что ты мѣня послалъ безъ вѣдома короля зензевея ан- 
дроновича въ задонскую землю къ царю салтану на смерть ныне 
повіненъ самъ смерти (.) орлопъ упалъ въ ноги и неможіть протіву 
его словъ отвещати и вопр°сплъ прощенія(.) бова повелѣ его за- 
стреліть самъ же нача жітп вограде антонѣ съ прекрасною ко­
ролевною дружневною псъдьтмн своими отпустя любезно во своя- 

сы прекрасную мельчигрию. конецъ

Въ собранін народныхъ картинокъ А. В. Олсуфьева (нынѣ у 
князя Бѣлосельскаго-Бѣлозерскаго), находятся еще слѣдующія 
изображенія Бовы королевича, супруги его королевны Дрзж- 
невны и королей Гвидона и Салтана Салтановича:

Сборн. I I  Отд. Ц. А. II. 8
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19. «храбры и (с)лавпы і могучи вптсзь і богатырь бова і 
королевичь»

Въ впдѣ рыцаря, на конѣ, съ коньемъ въ рукѣ. На землѣ 
лежать два побитые воина. (XI. 2328).

2 0 . «Славныі богатырь бова королевичь».
На конѣ, въ шлемѣ съ перьями, съ коньемъ върукѣ. На зем- 

лѣ лежатъ побитые имъ воины и отрубленыя головы. (XI. 2329).

21 . «славный витезь бова королевичь».
Въ ростъ, въ камзолѣ, съ треугольной шляпой подъ мышкой, 

въ чулкахъ п башмакахъ, съ пряжками. (XI. 2330). Слѣва видно 
дерево, справа строеніе.

2 2 . «славны витезь бова королевічь».
Копія точь въ точь съ Л» 21, въ обратную сторону; дерево 

справа. (XI. 2332).

2 3 . «Королевна дружневпа»
Въ видѣ разряженной дамы, съ вееромъ въ рукѣ. Дружка 

предыдущему пумеру. (XI. 2331).

2 4 . «Славны витезь бова королевичь».
Въ богатомъ, вышитомъ камзолѣ, чулкахъ п башмакахъ п 

парикѣ. Въ лѣвой рукѣ держитъ шляпу, правою подаетъ цвѣ- 
токъ. (XI. 2334).

25 . «прекрасная королевна дружневна.»
Французской маркизой, въ богатомъ платьѣ съ длиннѣйшп.чъ 

шлейФомъ. Дружка предыдущему № 24. (XI. 2335).

б о н а  королевичь. 1 1 5

2 6 . «прекрасная королевна дружневна: —  славны витезь
бова королевичь».

Онп представлены въ ростъ, другъ противъ друга; Друж­
невна въ богатомъ платьѣ со ш л ѳ й ф о м ъ , Бова Ф р а н ц у з с к н м ъ  

маркизомъ, въ длинномъ завптомъ парикѣ. (XI. 2333). .

2 7 . «король гвидонъ».
f  . . .. ,*• £-'1» f.t.

Въ коронѣ п латахъ, на конѣ. (XI).

2 8 . Салтанъ Салтановичь.

Въ впдѣ воина, несущагося на конѣ, влѣво. Внизу трое уби- 
тыхъ и двѣ отрубленыя головы. Влѣво, въ клеймѣ, надпись: 
«силны богатырь цар. сълтанъ сълтановичъ». (XI. 2343).

2 9 . Салтанъ Салтановичь.
/

На конѣ, съ коньемъ въ рукѣ; скачетъ влѣво. Подпись ввер­
ху, справа: «могутіонъ і харабіоръ чарь салтанъ салтанычъ». 
(XI. 2344).

Всѣ эти картинки (1 9 — 29) гравированы на деревѣ съ пно- 
странныхъ образцевъ; по работѣ онѣ относятся къ разряду ште- 
лпновскпхъ (1766 года).

3 0 . Повѣсть о князѣ ІІетрѣ златы хъ ключахъ п о королевнѣ
Магпленѣ.

Двухлистовая въ восьми картинкахъ, гравирована на мѣди, 
на ахметьевской Фабрикѣ, въ первой половивѣ прошедшаго столѣ- 
тія. Подлинникъ находится въ моемъ собраніп; первая строка тек­
ста первой картинки заканчивается вънемъ словами: «петръ зла-



116 СКАЗКИ.

тыхъ»; послѣдняя же строчка текста этой картинки начинается 
словами: «деле много....»

Въ варіантахъ приведены еще четыре изданія этой повѣстп, 
находящіяся въ Публичной библіотекѣ:

б) Изданіе начала XIX вѣка; въ немъ первая строка первой 
картинки заканчивается словами: «петрѣ златыхъ»; послѣдняя 
строчка тамъ же начинается словами: «отъ деле богатьства....»

в) Изданіе 1820 —  30 годовъ. Первая строка первой кар­
тинки заканчивается словами: «князе петре зла»

г) Изданіе того же времени, послѣднія слова первой строки: 
«о благородномъ князе».

д) Изданіе позднѣйшее; 1830  —  40  гг. Первая строка первой 
страницы заключается въ одномъ словѣ: «История».

Переводъ картинокъ, за исключеніемъ нѣкоторыхъ, незна- 
чительныхъ, измѣненій во всѣхъ почти изданіяхъ одинаковъ. •

Въ изданіи д, на послѣдней (8-й) картинкѣ, вмѣсто портре- 
товъ Петра и Магилены, представлено свиданіе Петра съ роди­
телями и Магиленой.

Содержаніе картинокъ слѣдующее:
1) Петръ златые ключи, выпрашивается у отца порыцар- 

ствовать.
2) Петръ побѣждаетъ Ландыота.
3) Бѣгство Петра съ Магпленою.
4) Петръ лѣзетъ на дерево, чтобъ поймать ворона.
5) Петра продаютъ Туркамъ.
6) Магилена основываетъ монастырь.
7) Корабль цриплываетъ къ стѣнамъ монастырскимъ.
8) Петръ и Магилена за столомъ другъ противъ друга (въ 

профиль).

Рисунки копированы съ Французскаго образца.
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Текстъ:
г

«Повесть облагородно’1 Кгізе Петрѣ златы хъ ключахъ и 
Обл городпоп Королѣвне Магилѣне

1. Вкоролѣвстве Францускомъ бысть х) благородны Кнзь 
именемъ Волхванъ имяше же супругу кнжескаго2) роду именемъ 
Петрониду скоторою пмелъ единаго сына благороднаго кнзя име­
немъ Петра(.) тоиже кнзь петръ вомладыхъ летахъ3) имея охоту 
великую крыцарскимъ и вопнскимъ деламъ егдаже пріиде всо- 
вершенны возрастъ ничего иного нежелая себе Токъмо 4) коору- 
женнымъ5) рыцарскпмъ деламъ. Прилучися же вто время быти 
единому рыцарю именемъ рыгандусу искоролевства аиолитанска- 
го которой усмотрелъ храбрость петрову ирече ( : ) 6) велікп кнзю 
петре Есть велики7) король аполитанскп аутого короля дочь именемъ 
Магилена8) прекрасная ионоп король втомъ рыцарскомъ деле мно­
го богатсва тратитъ9) для прекрасной магилены дочері своей

2. Ипріпде Кнзь Петръ Коотцу своему иматери прося благо- 
словенія оботпуске воаполитанское царство для научения рыцар­
ски* делъ анаипаче видить королѣвскую дщерь 10) прекрасную 
Магилену (.) итако спревеликпмъ плачемъ отпустиша родители кнзя 
петра пнаказаша ему чтобъ дружбу имелъ всегда здобрыми люд- 
ми идаде матп его кнегпня Петронида п) три златыя персня здра- 
гими каменьями и златую чепь 13) потпусти его смиромъ иприе- 
халъ кіГзь петръ воаполитанское царство иповеле пскусну масте­
ру зделать шеломъ иутвердить два златыя ключи внемъ итако 
прозвася петръ златы ключи13) (.) ивыехалъ напоказанное откороля

>) Въ изд. б и д :  «былъ». 9) Въ изд. в и г: «богатства награ-
2) Въ изд. в и t: «княжеска». діть».
3) Въ изд. б, в а г: «детехъ». 10) Въ изд. б и д: вмѣсто «королев-
4) Въ изд. б и д :  «только». скую дщерь» «королевну».
5) Въ изд. б  и д: кворуженымъ; въ 11) Въ изд. б и д пропущено: «мати

изд. в и г: «кооруженымъ». его княгиня.Петронида».
6) Въ изд. д, прибавлено «ему». 12) Въ прочихъ нзданіяхъ «чепь».
7) Въ изд. б, гид:  «велики» пропу- 13) Въ изд. б, послѣднія шесть словъ

щено. поставлены послѣ словъ: «штурмова-
R т .  т ю т т  Л *  я л и о т ч і  « п и в  П 1 Я  M fiC .T O ) ) .
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для шурмования м) место исталъ позади всехъ богатырей (.) ивые- 
халъ прежде богатырь андреи скринитолъ 15) ипротивъ его аглин- 
скаго короля снъ Гиндрикъ 16) итакъ андреи ударил гиндрика 
крепко что чють сконя неупал 17) (и по) то“ выехал ланъдыотъ 18) 
королевичь и шьшипъ андрея скриаитола сконя и скопиемъ на- 
землю. Видевже то Кнзь петръ что ландыот сш'шъ Андрея

3) сконя выехалъ протпвъ ландыота пкрикнулъ великимъ гла- 
сом замноголетное здравие Гдря моего Его королевскаго величе­
ства и Гдрнп королевны Особливоже праздравие Гдрни моеп пре­
красной королѣвны Магилены. и напустилъ нанего столь сплно и 
мужесътвенно что ландыота сконемъ сшибъ наземлю икопиемъ про­
боде ему серце (.) изаспе петръ откороля получилъ похвалу аособ- 
ливо о(т) прекрасной королевны магилѣны иотвсехъ предстоящи31 
рыцареп ибысть первы укороля рыцарь. Видевшиже прекрасная 
королевна магилена изовсе* рыцарей князя петра храбраго илп- 
цемъ прекраснаго возгореся сердешною любовпю кпегру чтобъ 
быть ему законною супругою побъявя свое намерение потанцыа- 
не 19) мамке своей иот'его времени начать 20) кнзь петръ вовся 
дни кпрекраснои магилене вчертоги ходитп инаблестящую инеж- 
ную красоту взирати 21) іподари королевне три златыя персня 
взнакъ истинныя пнепрерывньш любви своея пклятся девическую 
чистоту сохранити до церкви 23). и уехали пзграда вонъ верхами 
надобры* коне1 нощи10 възявще съ собою много злата исребра 
иехали всю нощъ даже досвету.

4. Изаехалъ князь Петръ внепроходимыя леса межъ горъ кмо- 
рю иставшп втомъ лесу для отдохновѣнпя каралевнаже отвелпкаго 
утомления ляже натраву йена крепко (.) князь же петръ сяде воз-

14) Въ изд. б и д :  «штурмованія». 20) Въ изд. в и г :  «нача»; въ изд б
ls) Въ изд. б: «скринторъ»; въ в и г и д :  «сталъ».

«скринитосъ» а въ д «скриторъ». 21) Въ изд.'б и д пропущены слова:
16) Въ изд. в: «генрикя,». «и на блестящую и нежную красоту
,7) Въ изд. б: «несшипъ». взирати».
18) Въ изд. в: «Ландыошъ». 22) Въ изд. б и д  пропущены слова:
19) Въ изд. в и г :  «потонціане»; въ «и клятся девическую чистоту сохра-

изд. д, просто: «мамке своей». нити до церкви».
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ле королѣвны исмотря накрасоту ея свожделеннеишиы взоромъ23) 
нсмотря на белыя ея груди и у"ре узолокъ червчетоп назалато” 
снурке иразвезалъ обрете три персня данныя им иположи возле 
себя натраву (.) ибожиімъ изволениемъ летелъ мимо черны вранъ 
пподхватп1 персни влетелъ надрево иселъ петръже побежалъ пна- 
древо влесъ и хотя схватнть рукой вранъ же надругое птако на- 

• многи древа леташе иполете чрезъ губу морскую иурани узолокъ 
сперснями вморе исяде наострове (.) князь же петръ завраномъ 
бежа къ морю ипоискавъ лотки необрете ппоплы коострову чрезъ 
губу морскую намалинкамъ чилначке неимея весла гребяше24) ру­
ками своими ивнезапу восталъ велики ветръ пзанесло ево впучину 
морскую птако разлучишася друг огъдруга (.)

5. Видевъ же кнзь петръ что далече отнесло его отбрега от- 
чаялса уже нживота своего сталъ богу молптся рече огвоздыха- 
ния сердца своего сослезами горко обедны инесчастливы отв°ехъ 
члвкъ начто я те перстни истаковаго сохранения вынялъ иныне 
насвете песть меня бесчастпѣе како азъ погубилъ всю утеху свою 
прекрасную королевну увесъ поставилъ внепроходимомъ лесу ли­
бо еѣ зверп растерзаютъ либо куды заидетъ потъ гладу умретъ 
овелпки убиіца пролилъ кровь неповинную и нача утопати(.)бе же 
изволениемъ божінмъ наплылъ блпско нанего корабль турецкия 
земли иувидели корабелщики члвка утопаюіцаго вмори взяли его 
ксебе накорабль едва жива суща иприплыша доалександріи града 
нпродаша паше турецкому наша же подари князя петра самому 
салтану турецкому (.) салтанъ25) же виде кнзя петра доброродна 
плицем* прекрасна учини его болшимъ сенаторомъ изаего прав­
ду всемъ цретвомъ зело возлюбили завелику вовсемъ милость (.)

6. икакъ впомянутомъ непроходпмомъ лесу прекрасная коро- 
лѣвна магплена отсна проснулась иосмотрясъ семо повамо26) не­
обрете кнзя петра потвелпкия жалости горко заплакала пупала на 
землю аки мертва потомъ воставши стала ходить потому лесу

23) Въ изд. б и д пропущено: «свож- 2S) Во всѣхъ прочихъ изданіяхъ 
деденнеишим взоромъ». «султану».

24) Въ изд. б: «гребяся». 26) Въ изд. г: «и камо».
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икричала отвсего гласа своего (.) рыцарю прекрасны овелпки гдрь 
ыоп приятелю кнже петре куды ты зашелъ ипотомъ иде путемъ 
долгое время побрете напути пдущу старицу иупросп 27) унеи 
платья чернава а цветное отдаде ей итако пріпде наморское при­
станище инанявъ корабль тоя земли где отецъ петровъ побита 
унекоеи жены нменемъ сусаниы благородный иізбра удобное ме­
сто межъ горами иудобиое для кораблиннаго 28) пристанища 29) 
ппостави міістрь вопия сты1 апст’ъ петра ипавла ішостроп болницу 
для принимания странны* ипрославпся поблагоговепному житию 
магилена (.) пріидеже оцъ петров и сматерию пвозвестп онапденіи 
перснеи яко поваръ купи рыбу побрете вочреве персни тыя яже 
даде сііу своему пегру итако плакошашп опетре мня его утоп- 
шаго воглубине морской (.)

7) Поживъ убо кнзь петръ усултана турецкаго долгое время 
восъхоте быти воотечествіи своемъ иотпусти его салтанъ свели- 
кимі дарами идаде ему много злата исребра ибпсера драгаго 30). 
КіГзь же петръ взявъ такой милостивы оцаря 31) отпускъ нанялъ 
корабль Францускои икугшлъ четырнатцать бочекъ пнасыпа надны 
соли ав°редину злато исребро пбисеръ положи асверху солиюжъ 
засыпа исказакорабленникомъ32) яко соль (.) инача плыти добрымъ 
ветром иириплыша коострову недалеко стоящему отФранцускои 
земли акънязь петръ былъ боленъ отморскаго ходу пвышелъ на- 
берегъ гулять изашелъ далеко наостровъ иуснулъ крепко(.) кора- 
белщики же искаша и кликаша долгое время птако чаяху что 
звери его съели потплыша отострова пприплыша кмонастырю 
иотдаша бочки ссолию вмонастырь итако отплыша впуть свои (.) 
недостаткуже 33) вмнстре соли повеле магплена те бочки раскуб- 
ритп побрете сокровище неісчетное итако прославиша бога, князь 
же петръ после сего привезенъ корабле” болноп иотданъ вболни- 
пу хкоролевне магплене нечаянно.

27) Въ изд. в: «выпроси». 31) Въ изд. б и д: «отъ султана».
28) Въостальныхъ изданіяхъ: «ко- 32) Въ изд. в: «корабелникамъ»; въ

рабельнаго». изд. б: «корабелщиком».
29) Въ б  и д: «пристани». 33) Въ изд. б и д: «неставшиже».
30) Въ изд. в и г :  «драгоцѣннаго».
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8. пбывъ кнзь петръ вболнпце смесецъ неузная магилены 
потому что лице ея было покрыто чернымъ Флеромъ (.) быстьже 
петру навсякъ днь плачющю ивоедино время пріиде магилена вбол- 
ніцу иузре петра плачюща ивопроси вину плача его онъ же ска­
за 34) ей подробно вся прилунившаяся 35) магилена же узна его 
нпосла коотцу его кнзю волхвану икнгине петронпде члвка своего 
сказати оздравіи сына ихъ кнзя петра ивскоре отецъ и мати его 
приехали вмонастырь пкралевна встретила нарядясь вкняженец- 
кое одеяние 36) иувиделъ кнзь петръ отца своего иматерь паде 
нанозе иоблобыза ихъ иплакашася37) вси единогласно (.) Князь же 
петръ воставъ и взя королев®7 заруку иобнявъ ее поцеловалъ ире- 
че (:) Гдрп мои батюшка иматушка девица сия великаго короля не- 
ополиганскаго дщерь для которой я долгое время странствовалъ 
иона сохраняла девство свое для меня итако поблгсловению оца 
имтри совокупися 'законнымъ брако” 39) смагиленою итако окон- 
чав сию историю 40)».

Въ собраніи народныхъ картинокъ А. В. Олсуфьева нахо­
дятся слѣдующія изображенія Петра златые ключи и его супру­
ги, королевны Магилены:

31. «Славны рыцарь петръ златыя ключи».
Въ ростъ, въ треугольной шляпѣ и такомъ же костюмѣ какъ 

и Бова королевпчъ, № 21. (XI. 2336).

3 2 . «Прекрасная королевна магплена».
Въ ростъ, съ цвѣткомъ въ одной рукѣ и платочкомъ въ дру­

гой. Въ такомъ же костюмѣ какъ и королевна Дружневна, № 2 3 .
Обѣ картинки листовыя. (XI. 2337).

34) Въ изд. в и г :  «рече». 38) Въ изд. в и г :  «единодушно».
*5) Въ изд. в, г и д: «приключив- 39) Въ изд. б и д,  вмѣсто послѣд- 

шаяся». нихъ словъ послѣ «бракомъ» напеча-
36) Во всѣхъ прочихъ изданіяхъ: тано: «и жили благополучно конецъ».

«платье». 4°) Въ изд. в прибавлено: «конецъ».
37) Въ изд. б и д: «плакоша».
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3 3 . «Храбрый витезь петръ златыя ключи».
(X. 2338).

34 . «Прекрасная королевна Магилена».
(XI. 2339).
Полуліістовыя картинки, съ поясными изображеніями этихъ 

лицъ, въ Французскихъ костюмахъ.

35. Бова, Ерусланъ н Петръ златые ключи съ своими женами.

Листовая картинка, на которой, въ шести медаліонахъ, пере- 
витыхъ лентами и гирляндами изъ цвѣтовъ изображены слѣдую- 
щіе портреты:

«Королевна дружневна», съ вееромъ въ рукѣ.
«бова королевічь», съ треугольной шляпой въ рукѣ. 
«Прекрасная милена», съ илаточкомъ въ рукѣ.
«ерусланъ лазоревічь», съ цвѣткомъ въ рукѣ.
«Королевна Магилена», съ письмомъ въ рукѣ.
«петръ златы ключи», съ треугольной шляпой подъ мышкой. 
Всѣ они изображены поколѣна, въ Французскихъ костюмахъ. 

Картинка гравирована крѣпкой водкой на Фабрикѣ Ахметьева, 
извѣстнымъ мастеромъ Петромъ Николаевымъ Чуваемъ (хотя и 
безъ его имени, но по манерѣ несомнѣнно его работы), и копи­
рована съ Французскаго образца.

Подлинникъ находится въ моемъ собраніи; другой экземпляръ 
есть въ собраніи пародныхъ картинокъ А. В. Олсуфьева.
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36 . Сказка о Иванѣ царевпчѣ и царь дѣвпцѣ.
Трехлистовая, въ двѣнадцати картинкахъ. Сказки этой пз- 

вѣстно мнѣ три изданія:
а) Начала нынѣшняго столѣтія. Подлинникъ находится въ 

Публичной библіотекѣ. Послѣднія слова первой страницы: «спра­
шивалъ о дочеряхъ»; номеровъ на картинкахъ нѣтъ.

б) 1820 —  30 годовъ; первая страница заканчивается сло­
вами: «своихъ но и те»

и в) Тоже изданіе; но съпомѣткой на первой страницѣ: «Печ. 
Поз. Москва 1839 г. Майя 23 дня Ценз. Флеровъ».

Картинки двухъ послѣднихъ изданій по переводу значительно 
рознятся противъ изданія а.

Текстъ перепечатанъ здѣсь съ изданія в, чтобы яснѣе пока­
зать, что было выпущено цензурою изъ перваго изданія.

Содержаніе картинокъ, во всѣхъ изданіяхъ, слѣдующее:
1) Дочери царя Архидея, царевны Луна и Звѣзда, гуляютъ 

съ нянюшками по саду.
2) Иванъ царевичъ проситъ отца своего царя Архидея от­

пустить его постранствовать.
3) Иванъ царевичъ встрѣчаетъ двухъ лѣшпхъ (въ впдѣ чер­

тей).
4) Онъ подходитъ къ избушкѣ бабы-яги.
5) Иванъ царевичъ въ спальнѣ у царевны Луны.
6) Туда же приходить «нечистый духъ» въ видѣ медвѣдя.
7) Царевна Луна за столомъ съ братомъ и мужемъ.
8) Иванъ царевичъ перелѣзаетъ черезъ стѣну во дворецъ 

царевны Звѣзды.
9) Царевна Звѣзда за столбмъ съ братомъ п мужемъ.

10) Иванъ царевичъ бьется съ двѣнадцати главымъ змѣемъ у 
калиноваго моста. Змѣй представленъ въ видѣ ящерицы на двухъ 
ногахъ съ десятью головами.

11) Иванъ царевичь ппруетъ съ женою своею, Царь дѣвнцею, 
и сестрами, Луною и Звѣздою.
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12) Духъ Страмецъ приносить Ивану царевичу и Царь дѣвн- 
цѣ вѣсти отъ царя Архидея.

Текстъ:

«1. Осильномъ ихрабромъ инепобедімы»1 богатыре иване ца- 
ревпче пбпрекрасной его супруге царь девіце

Внекоемъ царстве внекоемъ государстве жілъ царь поимені 
архидеп итотъ царь жилъ съ своею супругою дариею много летъ 
адетеп неимелъ иуже приходили и; ни кстарюсти какъ начали мо- 
литса бгу чтобъ онъ даровалъ имъ детіща скоро после того ца­
рица обеременела ичрезъ обыкновенное врем“ родила дочь пре­
красную которую іназвали луною чрезъ годъже рсидила она ецщ 
дочь которад красотою своею гораздо превосходила сестру свою 
почему нназвали ее звездою (.) сіи две прекрасныд царевны во­
спитаны пучены соксдкіимъ прележаніемъ (.) акогда болшад се­
стра была по 15 году аменшад по 14 году то пошли оне взе- 
леныд сады гулдть съсвоими нднюшками имамушками игулдли 
тамъ долгое времд какъ вдругъ пісдндлсд превеликой вихрь 
иунесъ обеихъ царевенъ изглазъ ’) (.) нднюшки испужавшпсь по­
бежали къ царице даріи исказали ей ту горькую печаль(.) царевна 
дарьд чуть неумерла стакои2) ведомости ипосле сказала отомъ ца­
рю архидею которой неменшіе ед былъ опечаленъ (.) тогда царь 
архидеи началъ кличь-кликать кто дочерей ево сыіретъ то затого 
штдаетъ замушъ шдну изъ своихъ дочерей которую пожелаетъ 
аіднако никто тако несыскался (.) после того архидеи собрал вол- 
хвовъ пунихъ спрашпвалъ сидочердхъ своихъ ни* п те

2. Отреклись3) потому они цеведалп где находились(.) итакъ 
црь тужплъ одочердхъ своихъ инапоследокъ началъ паки просить 
бга чтобъ онъ даровалъ ему пристарости детіф а котороебы оста­
лось его наследникомъ ироздалъ велМ д и щедрыд милостыни

*) Въ изд. б,  прибавлено: «няню- 2) Тамже прибавлено: «горкой», 
шекъ и мамушекъі). 3) Тамже, «отъ того дела».

S
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беднымъ4) ибогъ услышалъ его молитву идаровалъ ему сына пре­
краснаго котораго назвали иваномъ царевичемъ5) икогда пришли 
совершепыА ево лета то обучилсд разнымъ наукамъ прыцарству 
ипрісведалъ пванъ царевичь что есть унего две сестры родны" 
которыд безвести пропали ив3думалъ проситца своего)6) чтобъ 
ехать вдальныд государства ипроведать олюбезныхъ 7) сестрахъ 
своихъ нпришелъ ксвоему родителю іпоклонпсд исталъ проситца 
говорд такъ (:)8) государь батюшка д  пришелъ квамъ9) увасъ про­
сить благословенид д  хочу идти вдальныд государства ппрове- 
дывать освоихъ сестрицахъ которые безвести пропали (.) младой 
юноша іванъ царевпчь сказалъ ему царь куда тебд богъ несетъ 
вкоторую пойдешь ты сторону віть ты еще младъ и кдорожнымъ 
трудамъ непривыченъ (.) однако царевпчь началъ уотца своего 
просить неоступно сослезамп 10) (.) тогда царь архидеи прпметд 
внемъ великую охоту къ тому путі благословилъ его идалъ ему 
власть кудыхочетъ(.) тогда онъ богу молптсд и ) исъотцоъ своимъ 
иматерью прощаетсд ипосле пошелъ одинъ какъ перстъ бесъпро- 
вожатаго

3. Идетъ путемъ дорогою не'колко месецовъ илучилось ему 
въ некое времд идти большой игустои лесъ иуслышалъ встороне 
шумъ накоторои ипошелъ икогда нато место пришелъ то увиделъ 
что два лешие дерутца онъ нодошелъ кнімъ ничего ниіспугавшн 
иунихъ спросилъ (:) послушайте сичемъ вы деретисъ скажите мне 
д 12) помирю (.) когда одинъ лешеи ему сказалъ доброй человекъ

4) Тамъ же прибавлено: «и по церк- 9) Тамъ же: «не пиръ пировать, не 
вамъ и по моностырямъ». совѣтъ совѣтывать і некрепкую ду-

*) Тамъ же прибавлено: «и которой мушку думат а пришелъ я у тебя про- 
ростетъ не по годамъ а по часамъ такъ сить....»
какъ пшеничное тесто на опаре ки- 10) Тамъ же прибавлено: «чтобъ от-
снетъ». * пустилъ его».

6) Тамъ же «у отъца своего и ма- п ) Тамъ же прибавлено: «и на всѣ
тери». черыре стороны кланяется».

7) Тамъ же прибавлено: «и едино- 12) Тамъ же прибавлено: «тотчасъ».
кровныхъ».

*) Тамъ же прибавлено: «милости-
вѣйшій».
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разсудп пожалуй нашу съсору посмотри (:) мы двое шли дорогою 
пнашли ету шлдпу невидимку иетп сапоги самоходы даеще та­
кую скатерть которою ты наземли видишъ нежели ты ее развер- 
нешъ то .12. молотцовъ да .12. девицъ ізнее выпругнутъ и на­
ставать нату скатерть разныхъ кушппьевъ пнапитковъ истануть 
потчпвать того кто скатерть развернетъ они потчиваютъ также 
пдругихъ ежели имъ приказано будетъ (.) такъ етон паходкп бе­
ру а  себе сапоги дашлдпу а скатерть та'варищу моему а>даю а 
а н ъ  хочетъ чтсибъ всемъ владеть идлд того началъ сомною дра­
ку (.) пванъ царевпчь на то сказалъ ему (:) хорошо а дело ваше 
разберу толко имне дайте долю (.) пожалуй возми сказалъ ему дру­
гой лешіи толко разсудн наше хорошенко (.) тогда иванъ царе­
впчь имъ сказалъ (:) побегитешъ вы теперь поетои доріиге изовсеи 
мочи икто ково натрехъ верстахъ опередитъ тому достанетца вся 
находка (.) оба лешіе срадостію согласились ипобежили по пока­
занной дороге икакъ скоро

4. Убежали они извиду тогда иванъ царевичь наделъ на себд 
сапоги самоходы ишлдпу невидимку исталъ невидимъ а скатерть 
взялъ подмышку и пошелъ впуть (.) лешие одшъ другаго пере- 
гналъ пришли нато место где лежала пхъ нахотка ненашли ни- 
пвана царевича нпсвоеи находки то оборотились побежали влесъ 
чтобъ сыскать царевича однако хотд инаходили нанего но немог- 
ли видеть пошлму что нанемъ была шлдпа невидимка итакъ они 
бегавъ повсему лесу напоследокъ разошлись посвоимъ местамъ(.) 
царевпчь шелъ путемъ дорогою несколько дней иувиделъ надоро- 
ге стоить малинкад избушка тогда царевичь царевичь подошелъ 
къпзбушкнІ3) нвошелъ онъ вгу избушку иувиделъ егу бабу которая 
сидела наполу уперши ноги въ потолокъ ппрдла шерсть (.) era u ) 
увидя царевича сказала (:) Фу Фу Фу и доселева рускава духу слы- 
хомъ неслыхано аныне рускои духъ вчью15) совершаетсд зачемъ

13) Тамъ же прибаплено: «молвилъ 14) Тамъ же прибавлено: «баба»,
избушка избушка встань клесу задомъ 15) Тамъ же «вочахъ».
акомне обернись передомъ (;) вдрукъ 
избушка обернулась клесу задомъ а 
кнему передомъ».
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ты дюброи молодецъ иванъ царевпчь сюда зашелъ волею или не­
волею (.) охъ ты глупад старад баба въответъ сказалъ иванъ 
царевичь ты прежде еще менд доброва молотца напои данакорми 
тогда и спрашивай (.) era баба тотчасъ вскочила собрала настолъ 
напоила и накормила ивана царевича10) истала ишдть съ прашивать 
икакъ ты сюда зашелъ (.) штвечалъ17) держалъ иванъ царевпчь (:) 
сколко волею авдвіое неволею иду д  искать моихъ родныхъ се- 
стрпцъ луну

5. И звезду игде мне ихъ сыскать неведаю (.) добро пванъ 
царевичь молвила era баба молись богу ложись спать утрси ве­
чера мудренее (.) итогда царевичь легъ спать18) изаснулъ крепко (.) 
поутру рано то era баба начала царевича будіть доброй моло­
децъ пора идти внуть19) (.) всталъ иванъ царевичь умылсд шделсд 
бгу помолилсд20) началъ съегою прощатсд и era сказала (:) чтожъ 
ты царевпчь сомни)ю прошаесд анеснроспшъ куда тебе надобно21) 
ступай поетоп дороге нувидпшъ виоле полаты белокаменыя въ 
техъ полатахъ жпветъ твод большад сестра луна толко трудно 
тебе ее вздть потому что живегъ съ нею нечистой духъ которой 
приходить кнеп медведемъ ипосле сиборачиваетсд человекомъ (.) 
тогда царевичь простилсд съегою наделъ на себд сапоги само­
ходы ипошелъ въ путь(.) натретш день увиделъ іш ъ  полаты бе- 
локаменныд когда кънимъ пришелъ то вошелъ нашпрокои дворъ 
хода повсему двору нпвпдалъ ниодного человека тутъ наделъ на- 
себд шлдпу невидимку пошелъ вполаты нходилъ повсемъ комна- 
тамъ наконецъ вошелъ вспалню прекрасной царевне вто времд 
луна лежала поливала царевичь подошелъ ккровати сталъ будить 
и скипулъ невидимку (.) прекраснад луна пробудпсд пувпдд моло- 
даго юноша сказали (:) кто ты таковъ изачемъ ты пришелъ пото­
му что незнала еще своего брата (.) царевпчь ей

16) Тамъ же прибавлено: «и вбани ,9) Тамъ же: «впуть ехать»,
выпорида». 20) Тамъ же прибавлено: «навссче-

17) Тамъже, вмѣсто «отвѣчалъ» по- тыре стороны поклонился»,
ставлено: «ответъ держалъ». 21) Тамъ же прибавлено: «и вкокую

н )Тамъ же прибавлено: «и отдо- сторону, поежаи....»
рожнаго труда»..
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6. Сказалъ (:) любезная моя22) сестрица луна незлодея не инога 
ково видпшъ нолюбезеаго брата пвана царевича а  принесъ чело­
битье Сгбатюшки царя архидея пССматушкп даріи они велми іѵтебе 
исисестре звезде сокрушаются (.) тогда царевна луна вскочила 23) 
начала сибнимать царевича они целовались и миловались24) аносле 
того луна сказала (:) любезной мои братъ д  несказанно рада что 
вижу тебе ноилтасаюсъ чтобъ ни пришелъ медветь которой менд 
содержитъ въ сихъ пішатахъ итебдбы не съелъ (.) некручиньсд25) 
отомъ молвилъ ей иванъ царевичь д  етово не боюсь(.) скоро по­
сле того поднелся вихрь тогда царевна царевичу сказала въ ве- 
ликомъ страхе (:) любезнап братецъ скоро преидетъ медветь то 
спрячьсд куда нибуть ато конечно съесгъ(.) небось сказалъ ца- 
ревічь апотомъ наделъ шлдпу невидимку селъ настулъ (.) какъ 
в а  шелъ вту комнату закрпчалъ человечьемъ голосомъ(:)фу фуфу 
рускаго духу слыхомъ неслыхано нынче издесь пахнетъ конечно 
луна утебя кто есть(.) ахъ мои светъ сказала луна тебе стыдно 
іѵтомъ говорить сотку да быть здесь ты поруси бегаешь итамъ26) 
набралсд издесь тебе чудитсд(.) непришелълі твои братъ иванъ 
царевичь спросилъ медветь онъ давно родился (.) д  сѵтроду брата 
незнаю естли уменя братъ27) однако естлпбы братъ мои сюда при­
шелъ несъелъ бы его(.) нетъ сказалъ медветь д  никогда бы того 
незделалъ(.) неверю молвила царевна (.) д  тебе кленусъ чемъ ты 
хочешъ сказалъ медветь (.) когда

7. Когда такъ сказала луна то братъ сидитъ возлѣ тебд (.) 
что ты сказалъ ей медветь какъ же я его невижу(.) синъ право 
сидитъ сказалъ луна(.) тогда медветь всталъ- ударилсд сѵземлю 
істалъ такой молодецъ что невздумать невзгадать имолвилъ (:) 
иванъ царевичь нспрдчьсд д  длд тебд незлодеи д еще ратъ тебе 
буду (.) тутъ царевичь скинулъ съсебд невидимку ипоказалсд мед­

**) Тамъ же прибавлено: «едино- 25) Тамъ же: «некрушись».
кровная». 26) Тамъ же прибавлено: «рускова

23) Тамъ же прибавлено: «спостели». то духа набрался».
24) Тамъ же прибавлено: «долгое 27) Тамъ же прибавлено: «и того

время». * неведаю.
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ведю(.) тогда онъ разговаривала съцаревичамъ ласково началъ 
его потчивать изабавлдлъ его всдкими веселастдми итакимъ об- 
разамъ царевичь жилъ три месеца пкогда онъ собиралсд впуть 
то спрашивалъ улуны променшую сестру звезду где она нахо- 
дитсд (.) она жаветъ неочень далеко сказала луна только братецъ 
нечаю д  чтобъ ты ее увидалъ потому что живетъ28) въ меднымъ 
замке вокругъ того стодтъ караульныд все воддныд черти ссне 
конечно тебя взамкъ непустятъ иубьютъ досмерти(.) хотя самъ 
умру аувижу мою сестру пкакид бы опасности небыли однако 
пойду зачемъ пошелъ (.) тутъ простился царевичь сълуною псъ- 
медведдмъ іпошелъ въиуть надругои день увиделъ тотъ замкъ во­
кругъ укотораго стодли29) два чорта которыд наплечахъ держали 
пушки инепропоскали въ ворота пвана царевича ихотели его 
убить досмерти (.) царевичь имъ сказалъ длд чего вы взамкъ непу- 
щаитп видь д  нарочно пришелъ васъ всехъ сменить съкараѵла (.) 
нетъ ты обманываешь данамъ прупускать взамкъ невелени: подъ 
накозанпемъ аежели хочешь въ замкъ тао полезъ30) чрезъ

8. Стену аправду сказать что ичрезъ стену тебе трудно пе- 
релесть потому поту сторону подведены струны какъ скоро х о т а  

чуть дотронигся доструны то поидетъ громъ повсему замку тогда 
чудовища услыша тотъ громъ выдетъ изъ моря тебя31) неоста- 
витъ (.) царевичь ничего неустрашился п п а ш ѳ с ъ  всапогахъ само- 
ходахъ чресъ стену изацепилъ заструны немного платьемъ СЕт- 
чего пошелъ громъ царевичь вошелъ съторопомъ вполаты ина- 
шелъ царевну звезду спдщию онъ разбудилъ ее (.) тотчасъ какъ 
проснулась то закричала ктоты зачемъ пришелъ (.) царевичь ей 
сказалъ (:) любезная сестрица прекрасная королев" звезда незло­
деи в'щ'шъ нолюбезнаго брага Ивана царевича которой принесъ чело­
битье СС батюшки32) иССматѵшки33) илш велмі и.тебе сокрушаются (.)

28) Тамъ же прибавлено: «онъ съ 30) Тамъ же: «полезай»,
морскимъ чюдовчщемъ которое содер- 31) Тамъ же прибавлено: «жива»,
жить ее въ». 32) Тамъ же прибавлено: «царя ар-

29) Тамъ же прибавлено: «черти (;) хидея».
царевичь пошелъ къ воротымъ замка 33) Тамъ же прибавлено, «царицы
у воротъ сътоади». даріи».
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царевна звезда вскочила начела целовать царевича апослис того 
услышавъ громъ ССструнъ происходилъ (.) любезной братецъ иванъ 
царевичь спрячься куда нибуть скоро прпдетъ чудовище икакъ 
тебя увидитъ то съестъ (.) не крушісь о томъ сказалъ царевпчь 
а  небоюсь потомъ наделъ насебд шлдпу и селъ настулъ (.) какъ 
вошелъ чудовище то закричалъ(:) <і>у, ч>у, фу доселева рускава 
духу не°лыхано анынче здесь пахнетъ конечно звезда утебд кто 
есть(.) ахъ мои светъ сказала звезда кому у менд быть3'') утебд 
накарауле строгие стражи Сотого что поруси то бегаешъ итамъ 
то набралсд35) (.) полно непришелъли братъ твоей иванъ царевичь 
спросилъ чюдовище юнъ давно уже родилсд (.) д  брата незнаю 
сказала звезда36) еслилибы случілось брату заМ

9. несъели бы ты егю (.) нетъ ютвечалъ чудовища д  никог­
да бы того незделалъ (.) нетъ а  етому неверю молвила звезда (.) 
д  тебе кленусь чемъ ты хочешъ сказалъ чудовища нетрону (.) 
когда такъ сказала луна братъ сидитъ противъ менд (.) ты лжешь 
сказалъ чудии какъ д  его невижу (.) юнъ право здесь сказала 
звезда (.) тогда чудовище ударилсд юземлю исталъ такой моло- 
децъ37) имолвилъ(:) іванъ царевичь непрдчьед д  длд тебд незлоден 
и ничего худова незделаю ивмеетш того ратъ буду (.) царевичь 
скинулъ шлдпу ипоказалсд чудовище разговаривалъ съ цареві- 
чамъ ласково ппотчивалъ38) и забавлдлъ его разными веселостдми 
царевпчь жилъ у сестры близь года когда чудовища небыла дома 
то царевичь часто говорплъ сесътре звезде чтобъ съ нимъ ушла 
въ свое отечество но юиа нато говорила что ежели уидемъ то 
чудовище нагоштъ июбеихъ убьетъ досмерти (.) какъ же мне те- 
бд и сестру нашу выручить съпросилъ узвезды (.) ежели ты хо­
чешъ менд и сестру луну выручить у спхъ духовъ надобно чтобъ

34) Тамъ же прибавлено: «да ру<;кои 37) Тамъ же прибавлено: «что нп-л 
и чаити не можетъ». вздумать ни взгадать ни перомъ напи-

35) Тамъ же прибавлено: «и здесь сать ни въ скаски сказать».
тоже чудится». Ss) Тамъ же прибавлено: «всякими

зв) Тамъ же прибавлено: «отроду напитками кушиньями». 
незнаю, да естьли у меня братъ и того 
невѣдаю».
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сходплъ бы ты затрпдевдть земель втридеедтое госъсударство 
атемъ государсгвомъ владеетъ царь девица но только, трудно те­
бе туда пропти потому что кътому государству есть мостъ ка­
линовой ичресъ тотъ мостъ непускалъ никоннаго нипеша змеи 
двенацатн главой которой живеветъ подъмостомъ п пожираетъ 
всехъ ктси ни пюпадетсд

10. Кому удалоса того змед убить то затого’ царь девица 
выдетъ замушъ и юна то можетъ менд исестру луну выручптъ(.) 
иванъ царевичъ выслушавъ ютъ сестры звезды простилсд и по- 
шелъ затридевдть земель юнъ наделъ сапоги самоходы почему 
ипоспелъ въ три дни къ калиновому мосту (.) иванъ царевпчь за- 
шелъ въкузницу пвелелъ сковать мечь кладенецъ ппалицу бое­
вую въ сорокъ путъ (.) тотчасъ сковали мечьи палицу царевпчь за- 
платплъ заработу денгн ииюшелъ къ мосту бнтсд созмеемъ(;)змеп 
тотчасъ выбежалъ ибросплсд на царевича чтобъ прогнать39) его 
но царевичь преостерегсд ютсекъ змею юднпмъ разомъ трх го­
ловы (;) змеи юндть нанегш бросилсд ацаревпчь ударплъ егю па- 
лпцею пешипъ шесть главъ(;) змеи пспустилъ изъ себд пламдюг- 
ненное пхотелъ съжечь царевича ноцаревпчь увернулсд40) пударплъ 
мечемъ празеекъ его надвое ппотомъ наклалъ костеръ дровъ нпо- 
ложилъ змед пвее гюловы на огонь а самъ пошелъ чрезъ кали­
новой мостъ искоро прошелъ надругую сторону онъ увиделъ что 
вышли изъ воротъ градскнхъ 12 голубпцъ ите голубицы пришли 
наберегъ тон реки чрезъ которою былъ мостъ ударились юземлю 
истали девицы онн разделись пначалп купатьсд(.) царевпчь наделъ 
шлдпу невидимку пемотрелъ что41) будетъ (.) девицы выкупались 
поделись царевпчь скінулъ съ себд шлдпу подошелъ къ девп- 
цамъ43) и сказалъ имъ

11. Чесныд девицы скажити мне43) кто владѣетъ симъ ме-

33) Тамъ же вмѣсто «прогнать» по- 42) Тамъ же прибавлено: «покло-
ставлено: «проглотить). нплся».

40) Тамъ же прибавлено: «провор- 43) Тамъ же прибавлено: «чуже-
но». странцу».

41) Тамъ же прибавлено: «послѣ
отнихъ».



стомъ (.) девицы съудивлениемъ спроспли (:) доброп кавалеръ 

какъ сюда зашелъ и перешелъ чрезъ калиновой міистъ (.) и тве-  
чалъ царевпчь а  пиггу стор он у убилъ зм ед w  12  главъ(.) толь­
ко царевичь выговорилъ слова девицы подхаватили его подруки 

исказали (:) убилъ стража нашего государства то долженъ быть 
нашимъ государемъ повели его къ царь девице (.) тогда пришли 

вцарскпд полаты царь девица вышла встречать царевича прини­
мала забелы д руки44) ивъ тотъ ж е день царевичь женплсА нацарь 

девице (.) прошло несколько дней брака царевичь началъ просить 
чтобъ она свободіла пзрукъ духовъ его сестрицъ луну и звезду (.) 
царь девица нато сказала (:) любезной супругъ дла твоей прозбы  

зделать могу (.) оборотдсь и  на къ свопмъ девицамъ сказала (:) 
приведите45) духа которой впогребе(.) девицы пришли ипривели ду­

ха которой сказалъ(:) что требуешь и л ъ  слуги твоего ( . ) 46) стра- 
мецъ сказала царь девица ежели ты сослужишъ ту службу которою  

скажу (:) есть морское чудовище даещ е медветь иутехъ духовъ 
есть пооднои царевне которыд сестры іодна луна адругад звезда  
то достать техъ царевенъ такъ а  и тебд наволю выпущу (.) а  дла 

тебд все зделаю (.) духъ вышелъ вонъ июбратілсд вихремъ пом- 
чалсд47) прежде где луна обреталась ипризвалъ къ себе медведд 

сказалъ чтобъ ситъ далъ луну медведю хота и нехотелось иднако 
принужденъ былъ итдать

12. Духъ взялъ луну ппомчалъ къзвезде нкогда онъ прибылъ 

то чудовища призвалъ к ъ себе ивелелъ безъ  хлопотъ звезду (.) чу­
довище немогь ислущ атсА приказу того духа принужденъ и-тъ 
дать звезду и духъ вздлъ ибепхъ  царевенъ и принесъ къ царь де­
вицы (.) тогда царевичь благодард супругу излаго духа48) пначалъ 
проситьсд чтобъ ипустила егю  намалое времд къродителдмъ дабы

44) Тамъ же прибавлено: «сажала 47) Тамъ же: «куда надобно прим- 
за столы дубовыя за скатерти браныя чался».
и разговаривала полюбовно». 48) Тамъ ж е, вмѣсто послѣднихъ

45) Тамъ же прибавлено: «прокля- четырехъ словъ, поставлено: «кланял- 
того». ся своей супружницѣ за такую ея ми-

46) Тамъ же прибавлено: «прокля- лость и началъ...»
той».
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итвесть сестеръ ноцарь девица е г и 49) немоглабезъ него быть ми­

нуты дла того неищустпла авелела луну и звезду итнесть свое­
му духу ацаревпчу сказала чтобъ инъ написалъ писмо ікстдалъ 
бы его сестрамъ своимъ (.) тогда царь девица приказала духу и 
чтобъ итнесъ царевенъ въ ихъ итечестви ии>тъ туда принесъ 
бы весть издоровыі цард архидеид и царіцы даріп (.) духъ подъ 
хватилъ ихъ ивмигъ туда принесъ царь архидеп ицарица дарид 
велми возрадовались радостпю великою чти) увидевъ своіхъ до­
черей они написали къ пвану царевичу писмо и  своемъ здравіи 
и и тъ  дали духу духъ же скори примчалъ къ царь девцы иот- 
далъ ппсмиЦ.) и тогда Царь девица ССпустпла духа наволю(.) пта- 
кпмъ сибразомъ иванъ царевичь жплъ съ прекрасною царь деви­
цею въ превеликой любви идружбе множество летъ конецъ.

Въ Публичной бнбліогекѣ и въ ОлсуФьевскомъ собранін есть 
слѣдуюіція пзображенія Бабы-яги, упоминаемой въ сказкѣ объ 
иванѣ царевичѣ:

ВТ. Баба-яга дерется съ крокодпломъ.

Листовая картинка, грубо вырѣзанная на деревѣ. Подлин­
никъ, нзъ числа картинъ купленныхъ Штелпнымъ въ Москвѣ, въ 
1766 году, находится въ Публичной библіотекѣ.

Баба-яга представлена въ профиль, съ крпвымъ носомъ и 
высунутымъ языкомъ; она сидитъ верхомъ на свиньѣ; въ пра­
вой рукѣ держитъ возжи, вълѣвой пестъ. Волосы ея распущены, 
за поясомъ заткнуты топоръ и граблп; на головѣ круглая шап­
ка, отороченая мѣхомъ; рукава н подолъ платья обшиты кай­
мою съ узорами,-на манеръ чухонскихъ вышивокъ. Крокодплъ съ 
человѣческпмъ лицомъ, лапами обезьяны и пушистымъ хвостомъ; 
онъ сидитъ слѣва на заднпхъ лапахъ; переднія лапы онъ под- 
нялъ на драку. Подъ нпмъ корабль. Н а верху надпись: «яга-баба

49) Гамъ же прибавлено: «столко много любила».
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едетъ скоркодиломъ дратпся на свинье спестомъ да унихже 
по(дъ) кустомъ скляница свіно(мъ)».

38. Баба-яга дерется съ крокодплоиъ.

Листовая картинка такой же работы, какъ и предыдущая; 
Подлинникъ находится въ ОлсуФьевскомъ собраніи (XI. 2314).

Надпись вверху картинки: «Баба-яга деревяна нога едетъ 
скаркарладіломъ дратися на свінье спестомъ стоить вина».

Крокодплъ такой же какъ п на предыдущей картпнкѣ; подъ 
нимъ тоже кораблпкъ. Лицо бабы-яги повернуто прямо къ зри­
телю (а не въ профиль); голова у ней повязана платкомъ а въ 
ушахъ серьги пзъ колецъ съ привѣскамп.

39. Баба-яга пляшетъ съ старнкомъ.

Листовая картинка, гравированная надеревѣ, въ той же ма- 
нерѣ какъ и двѣ предыдущія. Подлинникъ находится въ Ол­
суФьевскомъ собраніп (XI).

Надпись вверху картпнкп: «Яга-баба смужикомъ сплешп- 
вымъ старпкомъ скачютъ пляшютъ вволынку играютъ а ладу 
назнаютъ.

Повтореній на мѣдп этихъ картинокъ мнѣ непзвѣстно.

\  40. Сказка о Иванѣ царевпчѣ, жаръ птпцѣ п о сѣромъ волкѣ.
Четырехлистовая, въ шестнадцати картинкахъ. Мнѣ пзвѣст- 

ны слѣдующія пзданія этой сказки:
а) Начала X V III вѣка; послѣдняя строка первой страницы 

начинается словомъ: «прилетала»
б) Тогоже времени; текстъ напечатанъ косыми буквами. По- 

слѣдняя строка первой страницы начинается словами: «ошелъ ка­
раулить». Оба находятся въ публичной библіотекѣ.

в, г и е) Три пзданія, 1 8 2 0 — 30 годовъ, и два, д и ж, 1839

•
года. Послѣдняя строка первой страницы начинается въ нихъ слѣ- 
дующпми словами:

Въ в: «къ та жаръ птица»; въ г: «летала и»; д : тоже изда- 
ніе но съ помѣткой внизу: «Печ. позв. Москва 1839 года Маія 
30. Ценз. в. Флеровъ.»

Въ е : «прелотала».... и ж: тоже пзданіе, но съ цензурной 
помѣткой.

Содержаніе картинокъ во всѣхъ этихъ изданіяхъ слѣдующее:
1) Иванъ царевичъ сторожить яблоню отъ жаръ птицы.
2) Онъ приносить царю перо жаръ птицы.
3) Иванъ царевичь просится у отца ѣхать отыскивать жаръ 

птицу.
4) Иванъ царевичъ скачетъ на сѣромъ волкѣ.
5) Иванъ царевичъ на колѣняхъ передъ царемъ Далматомъ.
6) Иванъ царевичъ похищаетъ златогриваго коня.
7) Онъ на колѣняхъ передъ царемъ Афрономъ.
8) Онъ скачетъ на сѣромъ волкѣ въ царство Елены пре­

красной.
9) Иванъ царевичъ похищаетъ царевну Елену.
10) Сѣрый волкъ обращается въ царевну Елену.
11) Иванъ царевичь насѣромъ волкѣ, а Елена прекрасная на 

златогрнвомъ конѣ, спасаются бѣгствомъ.
12) Иванъ царевичъ отдаетъ царю Долмату сѣраго волка, 

обратившагося въ златогриваго копя.
13) Братья Ивана царевича убпваютъ его и
14) Похпщаютъ коня златогриваго и прекрасную Елену.
15) Воронъ вороновичъ приносить сѣрому волку пузырьки 

съ живой и мертвой водой.
16) Ожившій Иванъ царевичъ возвращается къотцу своему, 

и попадаетъ на сватьбу брата своего Васплія царевича съ Еле­
ною прекрасною.

Текстъ перепечатанъ здѣсь съ изданія е,  какъ болѣе пра­
вильный и полный, противъ другихъ нзданій.

ИВАНЪ Ц АРЕВИЧЪ. 1  З Й



136 СКАЗКИ.

Скаска (Оиванне цревіче пжаръ птице посеромъ волке пре­
ставления влпіішыхъ Фогурахъ

1. Внекоторомъ было црстве внекоторомъ государстве былъ 
ж ііл ъ  црь понменп выславъ андроновичь(.) унего были три сына 
црвіча первой демитр'ш црвічь другой василіи црвічь третіи мен- 
шоп иванъ црвічь (.) утого царя выслава андроновича былъ сатъ 
такой пребогатой что некоторомъ государстве лутче того пебыло 
йвтомъ саду росли разныя драгоценыя деревья сплодами ибес- 
плодовъ ікѵдна была яблоня любимоя цря выслава инатои яблони 
раслн яблочки золотыя иповадилась кцрю выславу всадъ летать 
птица называемая жаръ нанеи перья золотыя аглаза восточнаго 
хрусталю подобный (;} она летала втотъ садъ каждую ночь исади- 
лась налюбимую выслава царя яблонь нсрывала снее золотыя 
яблочки иапять улетала (.) црь выславъ андроновнчь веема кру­
шился ситоп яблоне что жаръ птіца много яблоковъ снее сор­
вала почему прпзвалъ ксебе трехъ свопхъ сыновъ исказалъ имъ(:) 
дети мои любезныя кто можетъ извасъ поймать вмоемъ саду 
жаръ птицу іесли кто ее изловитъ то тому ирижизни еш.е иидамъ 
половину моего цретва а посмерти и все(.) тогда дети его царевичи 
возопили единогласно милостпвып гд*рь батюшка ваше царсікое 
величествен мы свеликою радостию будемъ старатца поймать 
жаръ птицу живую (.) тогда напервую ночь пошелъ караулить 
всатъ дімітріи црвічь исевшп подту яблонь скоторои жаръ птица 
срывала яблочки изаснулъ инеслыхалъ какъ та жаръ птица пре- 
летала иилципала яближовъ веема мни;го (.)

2. Поутру царь выславъ андроновнчь призвалъ ксебе своего 
сына демитрпя царевича спросилъ что сынъ мои любезный вн- 
дѣлъли ты жаръ птицу7 или нетъ(.) онъ родителю своему отвечалъ(:) 
нетъ милостпвып государь батюшка она ето ночь непрелетала (.) 
надругую ночь пошелъ всатъ караулить жаръ птицу васплеи 
царевичь (.) онъ селъ подтуже яблонь псідевши часъ другоіі ночи 
изаснулъ крепко что неслыхалъ какъ жаръ птица прелетала

ИВАНЪ Ц АРЕВИ ЧЬ. 137

ищипала яблоки (.) поугру его црь выславъ прпзвалъ ксебѣ спра- 
шивалъ что сынъ 'мои любезный виделъли ты жаръ птицу пли 
нетъ (.) милостивый государь батюшка она спю ночь непрелетала (.) 
нагретью ночь пошелъ всадъ караулить иванъ царевичь нселъ 
подту яблонь ісидптъ онъ часъ другой итретіи вдругъ осветило 
весь сатъ и такъ какъ бы многими огнями освеіценъ былъ что 
прелетела жаръ птица исела наяблонь пначала щипать яблочки (.) 
иванъ царевпчъ сидя подяблонею кцёп подкрался такъ искусно 
что ухватнлъ ее захвостъ однако немогъ ее удержать иона из- 
руки его вырвыласъ иполетела (;) іосталась уивана црвича вруке 
только одно перо исхвоста ее закоторое онъ веема держалса (.) 
поутру лишъ толко црь выслав йена пробудился иванъ цревпчь 
пошелъ кнему идалъ ему перышка жаръ птицы (.) црь выславъ 
веема былъ обраодованъ что меншому сыну его удалось хотя 
одно перо достать а  жаръ птицы (;) сие пери было такъ чюдно 
исветло что ежели прпнесть егси втемную горницу то ohuj сияло 
такъ какъ бы зазженеи въ томъ покое были множество виликию 
свечь

3. Царь выславъ положить перышко вевоп кабинетъ какъ 
такую вещь котороя должна хранится (.) стехъ поръ жаръ птица 
нелетала уже всадъ (.) црь выславъ призвалъ тогда опять ксебе 
детей своихъ имъ говорилъ (:) дети мои любезныя поежаити ядаю 
вамъ благословение нотыщіте мне ту жаръ птицу шіревезитй 
живую ее комне ачто я обещалъ то конечно тотъ то получптъ 
кто жаръ птіцу комне привезетъ(.) демитріи ивасиліи царевичи пна- 
чалп иметь злобу наменшаго брата своего что ему удалось ужаръ 
птицы выдернуть исхвоста перо(.) они уотца своего благословения 
поехали уискпвавь двоё жаръ птицу апваннъ царевичь также 
началъ уродптеля своего просить благословение (.) црь выславъ 
сказалъ ему сынъ мои любезны чадо мб® милое ты еще молодъ 
пктакому далному птрудному путі непрпвыченъ такъ зачемъ 
тебе отменя отлучатся вить братья твои птакъ поехали ну ежели 
пты отменя уедешъ ивы все троя долго невозвратитеся акакъ я 
уже прпстарости нахожусь ихожу подбогомъ нежели вовремя



вашей отлучки богъ отнішптъ уменя жизнь мою то кто вместо 
меня управлять будетъ мопмъ црствомъ тогда можетъ сзделатся 
бунтъ или несогласие между нашими подданымп народомъ иунять 
некому пли неприятель поднашп области подступитъ такъ управ­
лять воискимъ нашимъ некому (.) однако сколко црь выславъ не- 
старался удержать немогъ никакъ понеюсгупнои его прозбе не- 
опустить его (.) иванъ цревичь взялъ уродителя своего благо­
словение выбралъ коня себе коня поѳхалъ впуть и ехалъ самъ 
незнат куды

4. Наконецъ приехалъ вчистое поле взеленыя луга тамъ вчі- 
стомъ ноле стоитъ столнъ анастолбе написаны с'іи слова (:) ежели 
кто поедетъ юстолба прямо такъ тотъ будетъ голоденъ ихоло- 
денъ(,) ктоже поедетъ вправую сторону тотъ здравъ ижпвъ аконь 
его будетъ мертвъ (,) акто поедетъ влѣвую сторону тотъ будетъ 
убитъ аконь его здравъ останется (.) иванъ царевичь прочетъ ту 
натппсь іпоехалъ въправую строну подума что ежели конь его 
хотя иубитъ будетъ то самъ жівъ останется исовременемъ мо­
жетъ другаго достать коня (.) онъ ехалъ день другой и третш 
вдругъ встречу ему приболыноп серой волкъ и сказалъ пвану 
царевичу (:) охъ ты гоп еси молодом юноша иванъ цревичь вить ты 
чпталъ' настолбѣ что конь твои будетъ мертвъ такъ зачемъ ты 
сюда едішъ (.) волкъ вымолвплъ сіи слова разорвалъ коню шею 
пношелъ прочь веторону (.) иванъ царевичь веема сокрушался 
оконе своемъ изаплакалъ горько ппошелъ пешъ (.) юнъ шелъ весь 
день тотъ иусталъ несказанно илпшъ толко что хотелъ присесть 
отдохнуть въдругъ нагналъ его серой волкъ псказалъ (:) жаль мне 
тебе иванъ царевичь что ты пешъ изнурпшася жаль мне тебя 
итого что я заелъ твоего добраго коня добро садись наменя 
сераго волка іскажи куда тебя везстп нзачемъ (.) иванъ царевичь 
сказалъ серому волку куда ему ехать надобно псероп волкъ по- 
мчалъ снимъ пуще коня ичрезъ некоторое время привезъ юнъ 
ночью ивана царевича хкаменоп стене негораздо высокой и остано­
вился псказалъ (:) ну иванъ царевичь слезай сменя съсераго волка

*) Въ изданіи в, послѣднія девять словъ пропущены.
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5. Исказалъ серой волкъ (.) ну иванъ цревичь полезаи чрезъ 
сию каменную стену тутъ застеною сатъ ивтомъ саду седитъ 
жаръ птица сидитъ взолотои клетке (;) ты жаръ птицу возми азо- 
лотую клетку нетрогаи аежели ее возметь то тебе оттуда неуити 
будетъ итебя поимаютъ (.) иванъ цревичь перелесъ каменную 
стену всатъ увиделъ жаръ птипу възолотои клетке иочень нанее 
ирелстплся юнъ вынувъ ее исклеткп пошелъ назатъ оюдумался 
сказалъ самъ себе что я взялъ жаръ птица бесклетки куда я ее 
посажу пворотился (;) пкакъ толко спялъ золотую клетку то вдругъ 
пошелъ стукъ ігромъ повсему саду ибо ктои золотой клетки при­
ведены были струны (.) караульные тотчасъ проснулись побежали 
всадъ поймали нвана црвича съжаръ птицею іпрнвели къевоему 
црю котдраго звали долматомъ(.) црь долматъ рагзневался веема 
на ивана царевича искрпчалъ нанегш громкимъ нсердитымъ свопмъ 
своимъ голосомъ(:) какъ нестыдно тебе юный рыцарь воровать да - 
кто ты таковъ некоторый земли икакова юца сынъ пкакъ тебя 
поименп зовутъ (.) зовутъ иванъ цревичь ему молвплъ я естмь 
нзцарства выслава сынъ царя выслава андроновпча азовутъ 
меня иванъ царевичь твоя жаръ птица повадилась кнамъ летать 
всатъ повсякую ночь перывала слюбпмоп юца моегю яблонп зо- 
лотыя яблючки ипочти все дерево испортила*) то для того послалъ 
меня мои родитель чтобъ сыскать жаръ птицу нему привести (.) 
оты младой иванъ царевичь молвилъ црь долматъ такъ прпгожили 
тебе такъ делать какъ ты зделалъ

6. ІіГрь далматъ рече ивану цревичу тыбы пришелъ ябы 
тебе жаръ птицу честию юдалъ а теперь хорошо будетъ когда 
я разошлю вовсе государства отебе объявить какъ ты въмоемъ 
государстве нечесно поступплъ (;) юднакю слушай иванъ царевичь 
ежели ты сослужишъ мнѣ службу съездишъ затрпдевять земель 
втридесятое государство и достанешъ мне юцаря аѳрона коня 
злотогрива то я тебе всеп вине прощу ижаръ птицу тебе счестію 
великую отдамъ(,) ежелпже несослужншъ етоп службы тю я отебе

*) Въ изданіи в, слова: «и почти все дерево испортила», выпущены.
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дамъ знать вовсе государства что ты несчеснои рыцарь (.) иванъ 
царевичь пошелъ отцаря долмата ввеликон печали обещая ему 
достать коня златогриваго онъ пришелъ къ серому волку иска- 
залъ ему юбовсемъ что ему црь долмагъ говорить (.) охъ ты гои 
есп млады юноша иванъ царевичь молвилъ ему серой волкъ для 
чево ты слова моего неслушался авзялъ залотую клетку (.) вино- 
ватъ я нретобою сказалъ волкъ иванъ цревичь .̂) добро быть 
такъ молвилъ серой волкъ садись наменя сераго волка я тебя 
свезу куда тебе надобна (.) иванъ царевичь селъ серому наспину 
нволкъ побежалъ такъ скоро аки стрела бежалъ онъ д°олголи 
корогколи наконецъ прібежалъ вгосударство цря аю.рона ночью 
ипрншетши каменымъ ц*рскпмъ конюшнам серой волкъ ивануцаре- 
вичу сказалъ (:) ступай иванъ црвнчь въету конюшну теперь крепко 
караульныя все сііятъ иберн ты коня златогриваго тутъ толко 
настене внсптъ золотая узда то ее ты небери ато худо тебе 
будетъ (.) иванъ црвнчь вошелъ вконюшну ивзялъ онъ коня ііио- 
шелъ

7. Иувиделъ иастеие золотую узду нтакъ нанее прелстілся 
что снялъ ее сгвоздя илншъ толко что снялъ узду вдругъ пошелъ 
громъ ишумъ повсемъ коиюшнамъ потомъ что ктои узде были 
ирпвпдены струны(.) караульные конюхи тотчасъ прибежали нвана 
цревича поймали иповели къ царю аФрону (.) царь афронъ началъ 
ево спрашивать охъ ты гои младой юноша скажи мне іскотораго 
государства икотораго отца сынъ и нкакъ тебя поимени зовутъ(.) 
и наспе іѵвсствовалъ ему иванъ царевичь(і) я самъ нсъцрствавы- 
слава сынъ цря выслава андроновича азовутъ меня иваномъ 
цревичемъ (.) юты молодой иванъ царевічь сказалъ ему царь я ф -  

ронъ чеснали ето рыцарю дело которое ты зделалъ тыбы при- 
шелъ комне ябы тебе коня златогриваго счестію отдалъ атеперь 
хорошоли то будетъ когда я разошлю вовсе государства отебе 
объявить какъ ты вмоемъ государстве нечесно поступилъ юднако 
слушай іванъ царевичь ежели ты сослужишъ мне службу иездшгь 
затрпдевять земель втридесятое государство идостанешъ мне 
королевну елену прекрасную вкоторою я давно душею и серцемъ
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влюбилса адостать немогу то я тебе ету вину прощу пконя зла- 
тогрпваго изъ уздою золотую чесню отдамъ ежели етои службы 
несослужптъ тоя отебе дамъ знать все государства что ты не- 
чеснои рыцарь и пропишу всемъ какъ ты вмоемъ государстве 
дурню зделалъ (.) тогда иванъ царевичь юбещался царю аФрону 
корюлевну елениу прекрасную дюстать а самъ пюшелъ испилатъ 
его горько заплакалъ

8. Іпрпшедшп ксерому волку расказалъ все что снпмъ было(.) 
охъ ты гон есп младой юноша иванъ цревичь молвилъ ему серой 
волкъ для чево ты слова моего неслушался ивзялъ золотую 
узду (.) внноватъ я предтобою сказалъ волку пваиъ царевичь (.) 
добро быть такъ продолжалъ серой волкъ садись наменя насе- 
раго волка я тебя свезу куда тебе надобно (.) иванъ царевичь 
селъ серому волку наспину аволкъ побежалъ такъ скоро какъ 
стрела ибежалъ онъ какъ бы сказать недолго время иприбежалъ 
вгосударство королевны елены прекрасной ипрпшетши къзолѳтоп 
решетки которая окружіла великолепно! садъ волкъ сказалъ 
нвану царевичу ну слезай теперь сменя сераго волка вступай 
назатъ иотоиже дороге покоторои мы сюда пришли иожидаи 
меня вчистомъ подзеленымъ дубомъ (.) иванъ царевичь пошелъ 
куда ему веленю сероиже волкъ селъ близь той золотой решетки 
дожідался покуда всатъ попдетъ прогулятся королевна елена 
прекрасная (.) квечеру когда солнышко стало гораздо опущатся 
кзаподу почему ивоздухъ быль неючень жарокъ тогда королевна 
елена прекрасная пошла всатъ прогуливатся сосвопмп нянюш­
ками имамушками испрідворными боярынями (.) когда она вышла 
всатъ истала потходила ктому месту гдѣ серой волкъ спделъ за- 
решеткою вдругъ серой волкъ перескочилъ чресъ решодтку 
всатъ иухватилъ королевну елену прекрасную перескочилъ юпять 
назатъ черись решедтку побежалъ съкоролевною чтю естъ поры 
мючи

9. Иприбежалъ вчпстое поле нодзеленои дубъ где ево иванъ 
царевичь дожидался сказавъ ивану царевичу (:) иванъ царевічь 
садись поскорей наменя насераго волка (.) иванъ царевичь нанего
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селъ псероп волкъ помчалъ пхъ ічбеихъ къгосударству цря 
аэрон а  (.) иянкпже пмамки нвсе боярыни придворныя которыя 
которыя гуляли всаду съпрекраснои королевною еленою побе­
жали тотчасъ водворецъ ппослалн вгюгоню чтобъ догнать того 
сераго волка однако чиниже сколько негналпсь данемоглп нагнать 
иворотілпсь назатъ (.) пванъ царевичь сидя насеромъ волке вме­
сте спрекрасною королевною еленою возлюбилъ серцемъ свилімъ 
елену аопа івапа царевича (.) тагже икогда серой волкъ онъ прн- 
бежалъ вгосударство царя аѳрона ивану царевичу и надобно 
было прекрасную елену весть водворецъ царю аѳрону нему 
СРдать ее втомъ тогда пванъ царевичь веема запечалплса ина- 
чалъ слезно плакать (.) серой волкъ его спросплъ очемъ ты пла- 
чешъ пванъ царевичь нато ему иванъ царевичь молвплъ (:) другъ 
мои сероп волкъ какъ мне доброму молотцу неплакать инекрѵ- 
шптся я серцемъ возлюбплъ сию прекрасную королевну елену 
атенерь долженъ ее СО дать царю аѳрону законя златогриваго 
нежели ее ччдамъ то царь аѳронъ счбесчестнтъ меня вовсехъ 
госѵдарствахъ (.) служилъ я тебе много иванъ царевичь ска­
залъ серон волкъ сослужу нету службу слушай пванъ царевичь 
я  зделаюсь прекрасною королевною еленою і іт ы  меня отъ веди 
къ царю аѳрону івозмп коня златогриваго (;) онъ меня

10. Почтетъ занастоящию королевну елепу пкогда ты ся- 
дешъ паконя златогриваго пуедешъ далеко тогда я выпрошусь 
уцаря аэрон а  вчистое поле гулять пкакъ онъ меня опустить 
снянюшкамн исмамушками исовсеми дамами придворными пн буду 
сними вчпетомъ поле тогда ты меня толко вспомеип тоя опять 
утебя буду серой волкъ вымолвилъ сіи речи ударился осыру 
землю псталъ прекрасною королевною еленою такъ что узнать 
было никакъ неможно чтобъ то ніона (.) иванъ царевичь взялъ 
сераго волка обращеннаго впрекрасноп елену пошелъ водворецъ 
кцарю аорону апрекрасноп елене королевне велелъ до'кидатся 
себя загородомъ (.) когда пванъ царевичь нпришелъ кцарю аю.- 
рону смппмоі еленою царь велми возрадовался въ сердце своемъ 
и что получплъ себе такое сокровище котораго что онъ давно

желалъ онъ прннявъ подделанную елену аконя златогриваго 
вручнлъ ивану царевичу (.) иванъ же царевпчь сѣлъ натого конь 
поехалъ нвыехалъ загородъ посадплъ ссобою прекрасною коро­
левну елену шюехалъ держа путь кгосударству царя долмата (.) 
сероиже волкъ жпветъ уцаря аѳрона день другой птретіи вме­
сто прекрасной королевны елены аначетвертоі день прпшелъ 
онъ кцарю аорону ипросигся вчистомъ поле погулять чтобъ 
разбить таску печаль лютую (.) какъ выговорилъ ему царь аа>- 
ронъ ахъ прекрасная моя королевна елена я для тебя зделаю 
ССцущу тебя вчистое поле гулять тотчасъ иприказалъ спрекрас­
ною еленою

11. Няпюшкамъ пмамушкамъ пвеемъ прпдворнымъ бояры- 
нямъ птьти вчистое поле гулять (.) нванъ царевпчь ѣхалъ путемъ 
дорогою спрекрасною королевною еленою разговаривая снею за- 
бьілъ было совсемъ просераго волка однако вдругъ ибнемъ вспом- 
нплъ (.) ахъ где сероп волкъ (.) вдругъ откуда шівзялся исталъ 
предъ пваномъ царевпчемъ нему сказалъ садись пванъ царе 
внчь наменя насераго волка волка апрекрасная королевна пусть 
едетъ наконе златогривымъ (.) тогда нванъ царевпчь селъ насе­
раго волка iiU/'hu поехали вгосударства царя долмата (;) идоехали 
дотого государства затри версты отъ города остаповілпсь(.) иванъ 
царевпчь нача просить сераго волка слушай ты другъ мои лю­
безная серой волкъ служилъ ты мне много служебъ то сослужп 
мне последнею службу аслужба твоя неможешли ты оборотится 
вконя златогриваго наместо етова потому что мне нехочнтца 
сестимъ конемъ растатца(.) вдругъ серой волкъ ударился оземлю 
Істалъ конь златогривои (.) іиванъ царевпчь аставя загородомъ 
прекрасную королевну елену сконемъ златогривымъ Селъ насе­
раго волка обрашеннаго вконя златогривагіч и поехалъ водвеч- 
рецъ царю долмату икакъ скоро шнъ туда прнвелъ пцарь дол­
матъ увпделъ пвана царевича наконе едетъ златогривымъ веема 
онъ обрадовался

12. Тотчасъ вышелъ псполатъ своихъ истретплъ пвана ца­
ревича нашнрокомъ дворе ппоцеловалъ его воуста сахарныя
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ивзялъ его заруку повелъ вполаты белокаменыя (.) царь далматъ 
для такоп радости сотворить велелъ ппръ іонп сели застолы 
добовыя заскатерти браиы шіплп іелп забавлялись ивеселіілпсь 
ровно два дни п натретіп день царь долматъ вручилъ пвану ц а­
ревичу жаръ птицу счестню великую исклеткою золотою (.) иванъ 
царевичь взялъ жаръ птицу счестию пошелъ загородъ исевши 
наконя златогриваго вместе съпрекрасною корилевною еленою 
поехали всвое отечество къгосударству царя выслава андроно- 
вича (;) царьже далматъ вздумалъ надругоп день своего коня 
златогриваго объездить въ чистішъ поле для чего велелъ онъ 

'его  оседлать иселъ нанего шюехалъ вчистое поле илишъ толко 
его разъярилъ конь сбросилъ царя долмата съсебя іобрагясь
попрежнему всераго волка побежалъ инагналъ пвана царевича

/  ✓
сказалъ (:) иванъ царевичь садись наменя насераго волка икоролев- 
на елена прекрасная пусть едетъ наконе златогривсомъ (.) иванъ 
царевичь селъ насераго волка иони поехали впуть (.) серой волкъ 
довесъ дотехъ месъ где коня разорвалъ иистоновился исказалъ (:) 
ну иванъ царевичь послужилъ я тебе доволно верою иправдою 
слезай сменя сераго волка топерь есть утебя конь златогривой 
такъ ты сять нанего ипоезжаи куда тебе надобно (.) вымолвилъ 
сіи слова побежалъ всторону аиванъ царевичь заплакалъ горько 
посеромъ волке поехалъ впуть свои спрекрасноі королевною (.)

13. Онъ тоесть иванъ царевичь ехалъ вместе съ прекрасной 
королевною еленою наконе златогрнвомъ ннедоехавъ досвоего 
государства задвацать верстъ остановился ислесъ съпрекрасною 
королевною сконя вместе для одохновенія плегли (Сзноя солнеч- 
наго натраву подъдревомъ аконя привязалъ втомушъ дереву 
аклетку съжаръ птицею поставплъ возле себя (.) они лежали ираз- 
говаривали полюбовныя разговоры изаснули (.) вто самое время 
братья ивана царевича дмітріи ивасіліи царевичи ездя поразнымъ 
госудрствамъ искали жаръ птицу пненашедъ ее возвратились 
восвое отечество спорожними руками инечаянпо наехали насон- 
наго брата своего ивана царевича спрекрасную королевну елену 
пувидя натраве коня златогриваго ижаръ птицу взолотоа клетке

ИВАНЪ ЦАРЕШ ІЧЪ. 1 4 3

веема нанпхъ прельстились ивздумали брата своего пвана царе­
вича убить дюсмерти (.) дбмитрш царевичь вынулъ изпоженъ мечь 
свечи пзакололъ ивана царевича ппотомъ пзрубилъ намелкпя части 
иразбудилъ прекрасною королевну елену началъ спрашивать пре­
красная девица котісрагіѵ ты государства икакого отца дочь икакъ 
тебя пшименни зовутъ(.) я прекрасная королевна елена адосталъ 
меня иванъ царевичь котораго вы злой смерти предали асама горь­
ко заплакала выбы тогда добрые были рыцарі когда бы убплп его 
живаго выехали въчпетое післе ато убплп соішаго сонной что мерт­
вой іі какую похвалу себе получили (.) итогда василеи царевичь 
пріложилъ мечь свои ксерцу прекрасной королевне елене

14. Исказалъ еп слушай прекрасная ^лена ты теперь въна- 
шихъ рукахъ мы повеземъ тебя кнашему батюшки царю выславѵ 
андроновичу иты скажи что мы какъ тебя какъ жаръ птицу 
пконя златогриваго досталъ нежели етаго нескажешъ то сеи 
часъ тебя смерти предамъ (.) прекрасная королевна елена испу­
гавшись смерти обещалась имъ втомъ иклелась всею светынею 
что будетъ говорить такъ какъ еп велено (.) тогда дмитріи царе- 
впчь свасильемъ царевпчемъ начели метать жеребей кому доста­
нется прекрасная королевна елена н кому конь златогривой 
ижеребеи палъ что прекрасная королевна елена василью царе­
вичу аконь демитрію царевичу (.) итогда василен царевичь взялъ 
прекрасную королевну елену нпосадилъ насвоего добраго коня 
пдмитрш царевічь севши насвоего коня взялъ ссобою коня зла­
тогриваго жаръ птицу чтобъ вручить ее родителю своему царю 
выславу андроновичу ипоехали впуть (.) иванъ царевичь лежалъ 
мертвъ натомъ месте ровно трітцать дней ивто самое время на- 
бежалъ нанего серой волкъ иузналъ подуху нваиа царевича онъ 
хотелъ ему помочь такъ чтобы оживить пнезналъ какъ го началъ (.) 
вто самое время увиделъ серой волкъ одного ворона идвухъ во- 
ронятъ которые летали на трупомъ ивана царевича ихотели 
спустптца наземлю инаестъся мяса ивана царевича тогда серой 
волкъ спрятался закустъ и какъ скоро воронята спустились па- 
землю иначалп есть тело ивана царевича

Сбора. I I  Отд. И. А. Н. 10
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15. Тогда серой волкъ выбежалъ пспоткуста псхватплъ 
одного вороненка пхотѣлъ разорвать надвое (.) тогда воронъ 
спустился наземлю иселъ поодоль отсераго волка пёму сказалъ (:) 
охъ ты гон серой волкъ нетрогаи моего младаго детища (.) ия 
его нетрону если ты когда мне сослужншъ службу ислетаешъ 
затрпдесять земель втридесятое государство нпрпнесешъ мне 
живон воды імертвон (.) нато воронъ вороновхчь сказалъ серому 
волку (:) я тебе службу ету сослужу толко нетронь нпчемъ сына 
моего(;) воронъ выговорплъ сіи слова полетелъ скоро извіду скрыл­
ся (.) натретіи день воронъ ирилетелъ ипринесъ ссобою два пу- 
зырка водномъ живои воды авдругомъ мертвая потдалъ*те пу- 
зырки серому волку (.) серой волкъ взялъ пузыркя разорвалъ 
вороненка надвое нспрыснулъ его мертвою водою вороненокъ 
сросса иносле спрыснулъ живою водою вороненокъ стрепенулся 
нполетелъ (.) потомъ сероп волкъ спрыснулъ нвана царевича мер­
твою водою тогда тело его срослось иногда спрыснулъ его жи­
вои водою иванъ царевпчь всталъ псказалъ (:) ахъ куды я долго 
спалъ(.) серой волкъ нато ему сказалъ (:) да иванъ царевпчь спать 
бы тебе вечно кабы нея вить тебя братья твои изрубили нпре- 
красную королевну елену иконя златогриваго іжаръ птицу увезли 
ссобою топерь иванъ царевичь поспешай ты какъ можно вооте- 
чество свое поскоре братъ твои василеи царевичь сего дня же- 
н'ітца натвоеи невесте прекрасно! королевне елене (.)

16. Ачтобъ тебе поскорея туда доити то садись лучше на­
меня сераго волка (.) то бежалъ снимъ вгосударства царя выслава 
андроновича иприбежалъ кгороду (.) иванъ царевічь слесъ ссе- 
раго волка ішростившись снимъ пошелъ вгород ипришетши во- 
дворецъ засталъ что братъ его василеи царевичь женітся нанре- 
краснои королевне елене ісідітъ застоломъ приехавши отвенца (.) 
иванъ царевичь пошелъ вполаты икакъ скоро вошелъ вготъ по­
кои где сідптъ застоломъ братъ васілеп царевичь спрекрасною 
королевною еленою и прекрасная королевна елена увндевъ ивана 
царевича выскочила пззастола пего начала всахарныя уста це­
ловать пзакрпчала (:) вотъ мои любезный женихъ иванъ царевичь
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анетотъ злодеи которой застоломъ сидитъ (.) тогда царь выславъ 
андроновпчь всталъ сместа своего ппришелъ въвеликои трепетъ 
началъ прекрасную королевну елену съпрашивагь что бы то 
значило очемъ она говорила(.) нтогда прекрасная королевна елена 
расказала ему всю нсътину правду какъ что было какъ иванъ 
царевичь ее досталъ какъ коня златогриваго какъ жаръ птицу 
икакъ братья его досмерти соннаго убили икакъ ее стращали 
чтобъ несказать что они то все исполнили (.) царь выславъ ан- 
дроновичъ осердился веема надмитрия ивасилья царевичевъ пзато 
велелъ посадить ихъ въ темницу анвавъ царевпчь женился на- 
прекраспои королевне елене пначелъ снею жить полюбови ндруж- 
но такъ что одинъ бездругаго ниже одной минуты пробыть не­
мо глн (.) конецъ скаскп

41. Сказка о Сплѣ царевпчѣ п о Ивашкѣ бѣлой рубашкѣ.
Четырехлистовая, въ двѣнадцатн картпнкахъ, гравированная 

на мѣди, на ахметьевской Фабрикѣ, мастеромъ Баскаковымъ (безъ 
его подписи) въодно время со сказкою о семи Симеонахъ(1786 г.). 
Подлинникъ находится въ моемъ собранін. Содержаніе картинокъ 
слѣдующее:

1) Сила царевичъ выпрашивается у отца своего царя Хатея 
въ чужія земли.

2) Сыновья царя Хатея плывутъ,по морю, каждый на своемъ 
кораблѣ. Сила царевичъ встрѣчаетъ плывущую гробницу.

3) Ивашка бѣлая рубашка на колѣняхъ передъ Силой царе- 
вичемъ.

4) Ивашка разсказываетъ Силѣ царевичу о царевнѣ Трудѣ.
5) Ивашка и Сила царевичъ подходятъ ко дворцу царевны 

Труды.
6) Король Саломъ встрѣчаетъ ихъ.
7) Бракосочетаніе Силы царевича съ царевною Трудою.
8) Сила царевичь бьетъ жену свою, царевну Труду, палкою 

(въ первую ночь).
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9) Ивашка бѣлая рубашка дерется съ крылатымъ змѣемъ.
10) Новобрачные иируютъ у царя Салома.
11) Ивашка разсѣкаетъ царевну Труду.
12) Возвращеніе Силы царевича домой.

Текстъ: *)

1. «Скаска о Свлѣ Царевичъ и оовашкѣ белой рубашкѣ.

Жилъ былъ Царь поимѣнп Хатеи 2). утого Царя хатея были 
три сына первой Асиръ Царевичь другой *Адамъ Царевичь атре- 
тіп Сила Царевичь которой былъ меньшой братъ (.) и начали два 
болшие брата уотца своего Царя хатея просится въ иныя госу­
дарства погулять, людей посмотреть исебя показать. Царь хатеи 
съ с в о іім ъ  родительским” благословение” ихъ отпустилъ идалъ и” 
покораблю ыакоторы1 бы и" вчюжие государства можно было 
ѣхать. меньшой братъ Сила Царевпчь узналъ что братья его отъ- 
езжают въпныя земли, и веема самъ захотелъ вместе сними ѣхать 
ипосмотрѣть иностранны” мѣстъ. онъ прпшолъ къ отцу своему 
Царю Хатею. исталъ сослезами унего проситься чтобъ его от­
пустилъ събратьями вмѣстѣ. Царь хатеи ему сказалъ. сынъ мои 
возлюбленнып. Сила Царевичь. ты еще младъ икдорожнимъ тру- 
дамъ необыченъ. и для того советую тебе лучше остаться дома 
иото” непомышлять оче” ты думаешь (.) однако Силе Царевичю такъ 
сильно захотелось посмотреть пных государствъ что неотступно 
у отца своего просился и Царь его отпустилъ. и

1) Варьянты приведены изъ другихъ изданііі этой сказки, въ девяти кар­
тинкахъ. Изданія эти поименованы въ елѣдующемъ, 42, нумерѣ

2) Въ нзданіи а и б, вездѣ: «Хотей», а не «Хатей».
Тамъ же вся Фраза, послѣ словъ «плыветъ мимо» и до «ее взять» выпущена, 

и вмѣсто нея поставлено: «плыветъ мимо ихъ кораблей».
Такіяже сокращенік, произведенным съ ц ѣ л і ю  убавитьсказку на три стра­

ницы, сдѣланы и въ другихъ мѣстахъ этихъ пзданій.
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2. идалъ ему корабль, когда три царевича сѣли всякой насвои 
корабль, скоро после того приказали отваливать отберега. и какъ 
выехали они на чистое море то болшои брат Асиръ царевичь. по- 
плылъ впередъ насвое” кораблѣ. средніи братъ Ада” Царевпчь 
занимъ. аСила Царевичь позади всѣхъ(.) натретіи день и” морепла- 
ванія. плыветъ мимо коробля Асира Царевича поморю гробница, 
накоеи были железныя обручи, иасиръ Царевичь виделъ ту гроб­
ницу анепрпказалъ ее взять насвои корабль. Адамъ царевпчь так­
же гробницу виделъ. инеприказалъ ее взять, акакъ скоро Сила 
Царевичь гробницу увиделъ тотчасъ приказалъ спустить ботъ и 
неренявъ ее прнвесть насвои корабль, матрозы скоро ту гробни­
цу переняли ипрпвезли на корабль, тогда сила царевпчь прика­
залъ ее поставить кместу. после того надругоп день поднялся 
превеликой вѣтръ. которымъ корабль Силы Царевнча спути сшиб­
ло изанесло внезнаемую сторону ппрпбило кнепзвестному крутому 
берегу. Тогда Сила Царевичь приказалъ спустить бо1 пвнего по­
ложить гробницу исамъ селъ втотъже ботъ. и переѣхалъ ско- 
рабля наберег. онъ велелъ ту гробницу съ обыкновенными похо­
ронами3) зарыть вземлю.

3. п когда ее зарыли тогда Сила Царевичь приказалъ своему 
корабелщику. чтобъ онт нато” месте где остался его корабль, 
дожидалъ его одинъ годъ. акогда чрезъ годъ его недождется. то 
дожидался бы его и другой годъ акогда и чрезъ два года недож­
дется то дожидался бы его итретеи годъ4). аежели чрезъ три го­
да недождется. то отправлялъся бы въ свое государство. Когда 
Сила Царевпчь отдалъ своему корабеліцпку такой приказъ. по­
шелъ самъ куды глаза гледятъ одинъ одпнешинекъ5). онъ шелъ 
путемъ дорогою три дни. и начетвертои день услышалъ засобою 
бегущаго человѣка. такъ какъ бы кто занимъ гналъся прытко. 
Онъ оглинулся. иувиделъ человека вбелон одежде, которой его

3) Тамъ же слова: «ту гробницу» выпущены.
4) Тамъ же, выпущено со словъ: «дожидалъ его одинъ годъ» до словъ «а 

ежели».
5) Тамъ же «одинъ одпнешинекъ» пропущено.



1 5 0 СКАЗКИ.

нагонялъ. Сила Царевичь выхватплъ своп острой мечь остано- 
вяся. думалъ. что незлодеилн какой его догоняетъ. Какъ скоро 
тотъ человекъ нагналъ Силу Царевича, бросился кнему вногп и 
цѣлуя ихъ благодарилъ его засвое избавление. Сила Царевичь 
его спросилъ зачто онъ ему кланяется, и закакую милость, и го- 
ворилъ ему что онъ его совсемъ незнаетъ! Тогда человекъ вбе- 
лои одежде тотчасъ въскочилъ наноги. и Силе Царевичю ска­
залъ —  охъ

4. ахъ ты гои еси младой юноша Сила Царевпчь. какъ мне 
тебя неблагодарить. вить я лежалъ втои гробнице которую ты 
велелъ взять вморе и после похоронить на берегу, и если бы не- 
ты. то я бы можетъ статься и вечно плавалъ поморю втои гроб­
нице. дакакже ты въ ту гробницу попалъ. спросилъ его Сила Ц а­
ревпчь. я тебе обовсемъ теперьже раскажу. молвилъ незнаемой 
члвкъ я называюсь. Ивашка белая рубашка, н былъ я велпкоп 
еретикъ. мать моя узнала, что я ересью моею дѣлалъ некоторой 
вредъ людямъ. то велела зделать ту гробницу именя внеѣ ноло- 
жпвъ закрыла крышкою пзаконопатпвъ щели, вѣлела набить же- 
лезныя обручи, апосле прокленувъ меня бросила вморе. ипотому 
морю плавалъ я слишкомъ два года и никто меня невзялъ. ате- 
нерь бью челомъ тебе замое избавление, и зато хочю быть тебе 
вечно вернымъ слугою, и помогать вовсякихъ опасныхъ случая*, 
ещеже хочю тебя спросить ежели хочешь женится, то я знаю 
одну прекрасную королевну Трзгду. которая достойна быть твоею 
супружницею (.) Сила Царевпчь ему сказалъ что ежели та Коро­
левна собою хороша то онъ нанеи женится хочетъ:

5. Ивашка бѣлая рубашка нато ему сказалъ. что Что Труда 
первая красавица насвете. Сила Царевичь услыша отакоп ея 
красоте распалился къ ней любовию всемъ сердцемъ свопмъ. и 
просилъ пвашку. что бъ онъ вто государство, снимъ пошелъ. 
птакъ они пошли путемъ дорогою ішлп блисколп далеколп. скора- 
ли долголп. невѣдомо ипришли ктому Государству вокрѵгъ кото­
раго стояли тычинки, такъ какъ бы полисадо" обнесено было все 
государство, и навсякои тычинке воткнуто поголове богатырской.

СИЛА Ц А РЕВ ІІЧ Ь.

/
а только наодноп тычинке, небыло воткнуто головы. Сила Царе- 
внчь увидя те головы ужаснулся, и спрашпвалъ пвашку белую 
рубашку, что бы все то значило, ивашка белая рубашка на то 
ему сказалъ. честный ковалеръ. Сила Царевпчь это все голо­
вушки натычинкахъ б°гатырскпе который свагалпсъ запрекрас- 
ную Королевну Труду. Сила Царевпчь весьма испужался услыша 
такое чюдо. ихотелъ возвратиться всвое отечество, непоказы- 
ваясь въ государстве трудпна отца, котораго звали Саломомъ (;) но 
ивашка белая рубашка ему сказалъ что бъ онъ ничего небоялся 
и шелъ бы смело снимъ вмести. Сила Царевпчь его послушался 
и пошелъ снимъ (.) • •

6. Когда они вошли вгос}'дарство. то ивашка* белая рубашка 
сказалъ Силе Царевичю (:) слушай Сила Царевичь я утебя буду вме­
сто слуги, пкогда ты пріидешь вцарские нолаты то поклонись Ко­
ролю Салому пониже тогда онъ тебя будетъ принимать забелыя 
руки веема ласково и начнетъ спрашивать откуда ты пришелъ и
изкакова государства и котораго отца сынъ и зачемъ и какъ те­
бя попмени зовутъ. то ты ему скажи обовсе“ неутая итого, что 
пришелъ ты свататься наего дочери которую желаешъ взять се­
бе всупружницы. ионъ свеликою радостию затебя ее отдастъ. 
Сила Царевпчь посказанному какъ пописанному пошелъ водво- 
рецъ. п какъ скоро Король Саломъ его увиделъ. то вышелъ 
встречать нрпнпмалъ его забелыя руки повелъ вполаты белока­
менный. и началъ его спрашивать, охъ ты гоп есп доброй моло- 
децъ младой юноша, откуда ты пришелъ піскакова государства 
икотораго отца сынъ и заче" пкакъ тебя поименн зовутъ (.) Я  при­
шелъ исцарства Царя хатея пеемь сынъ его. азовутъ меня Спла 
Царевичь ппрпшелъ я къ тебе свататься натвоеи дочери, прекра­
сной Королевне Труде. Король Саломъ былъ веема радъ что та­
кого славнаго Царя сынъ хочет быть его зятемъ адля того ве­
лелъ готовптца своей дочери къ браку (.)

7. Когда насталъ день вкоторои должно было Силе Царевп- 
чю венчаться, то Король Саломъ приказалъ собраться всемъ во- 
дворецъ кнезья" пбояра". пкогда оші все собралися то поехали
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вкирку6'. и Сила Царевичь обвенчался7) снрекрасною королев­
ною Трудою икогда приехали отвенца8) то садилиса они застолы 
дубовыя заскатерти бранныя. пили ѣлп прохлажалися и всякими 
забавами веселилися. когдаже должнобыло Силе Царевнчю птьти 
вбрачную горницу 9). то пвашка белая рубашка отозвавъ его 
кстороне. итихо ему сказалъ. Слушай Сила Царевичь. когда ты 
ляжешъ на постелю, съ твоею супружницею, то немоги ты донея 
прикоснуться потому что ежели ты прикоснешься кнеи то живъ 
небудѳшъ. и головушка твоя будетъ воткнута наоставшеи тычин­
ке. хотя она тебя и станетъ целовать и миловать и крепко ксерд- 
цу прижимать10), однако ты ничего съ нею не твори и)(.) Сила Ц а­
ревичь ево спросилъ. для чего ето ты мне сказываешь: для того, 
отвечалъ пвашка. что она любится 12) содънимъ нечистымъ ду- 
хомъ. которой кнеп. каждую ночь приходить вообразе человека 
апо воздуху онъ летаитъ вообразе шестиглавнаго змия, такъ по­
слушан ничего спею негвори:

8. акогда она наложи1 натвою белую грудь руку свою итебе 
будетъ тяжело, то ты вскочи своей постели пбеи еѣ палкою го­
раздо. и доте* поръ пока она все* силъ лишится, ая буду вто 
время сътоять накарауле удвереи твоей спални. Сила царевичь 
выслушавъ слова сіи пошелъ вбрачную горницу спрекрасною ко­
ролевною Трудою. илегъ снею напостелю. Королевна Труда на­
чала его цѣловать ипринуждала его чтобъ онъ сотворплъ спею 
любовь обычаивую. однако Сила Царевичь. нехотелъ того зде- 
лать 13). Тогда Королевна Труда наложила наего грудь свою ру­
ку нтакъ сильно его давнула. что онъ насилу опомнилъся. Сила 
Царевичь вскочилъ съсвоеи постели, пвзявъ палку которую иваш-

а) Въ изданіи б, слова «въ кирку» выпущены (счищены съ доски, что вид­
но по оставшемуся пустому мѣсту).

7) Тамъ же, вмѣсто «обвенчался» поставлено: «женился».
•і Тамъ же, слова: «отвенца» выпущены.
3) Въ изданіи а и б, вмѣсто: «горницу» поставлено: «камору».

' 10) Тамъ же: «и крепко ксердцу прижимать» пропущено.
Р) Тамъ же, вмѣсто «не твори» поставлено: «неговори».

Тамъ же, вмѣсто «любится» поставлено: «водится».
'■ Тамъже, вмѣсто «зделать», поставлено «учинить»
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ка нарочно уже приготовилъ началъ бить королевну Труду ипе- 
ресталъ уже тогда какъ она растянѵласъ наполу замертво и ). 
скоро после того вдругъ поднялся вихрь, ивлетелъ въихъ спальню 
змѣи шестпглавнон. ихотелъ силу царевича пожрать, но пвашка 
дотого недопустплъ. и взялъ острой мечь. нначалъ съ темъ змѣемъ 
драться, они билпсъ ровно три часа и Ивашка срубилъ у3мѣя две 
головы, и тогъда змеи улетелъ опять отнихъ прочь.

9. Ивашка велелъ Силе Царевнчю ложитца спать пничего 
неопасатца (.) Сила Царевичь послушался его легъ спать инроспалъ 
досамаго утра, поутру Король саломъ послалъ проведать что жів- - 
ли его зять любезной Сила Царевичь. и тогда ему сказали что 
живъ иблагополученъ то король веема былъ радъ что первой еще 
спасъся оп отдочерп его нвелелъ иотомъ призвать его ксебе пког- 
да онъ кнему пришелъ. то пили15), весь тотъ день веселилися (.) на 
другую ночь Ивашка сказалъ силе царевичу чтобъ онъ и ту ночь 
также поступалъ съ своею супругою а самъ сталъ за двери какъ
и прежде накарауле.

10. Когда сила Царевичь легъ струдою напостель то она 
опять наложила нанего свою руку и начела его давить: тогда 
Сила Царевичь вскочилъ и билъ опять по прежнему, апосле того 
прилетелъ змеи ихотелъ Силу Царевича пожрать. Ивашка же 
выскочплъ изъзадвереи смечемъ нначалъ опять снимъ драться 
и срубилъ ему еще две головы и тогда змеи улетелъ. а Сила Ц а­
ревичь легъ спать (.) Наутро Король Саломъ еще велелъ призвать 
ксебе Силу Царевича пвеселился енпмъ весь день, на третью ночь 
пвашка белая рубашка тоже ириказалъ Силе Царевнчю. что 
прежде, и Сила Царевичь псполнилъ то какъ надобно, а ивашка 
срубилъ зъмею последний две головы, п сжегъ ихъ стуловпще" 
ппепелъ развеплъ почпету полю, начетверътую ночь Сила Царе- 
впчь спрашиваетъ ивашку что можноли ему сотворитп съ своею 
супружницею любовь, нопвашка ему сказалъ. чтобъ онъ того не

,4) Тамъ же послѣднія восемь словъ пропущены.
15) Отсюда, до № 10‘напечатано изъ изданія а (въ девяти картинкахъ) пото­

му что мѣсто это въ ахметьевскомъ изданіи выдрано.
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делалъ. апогодилъбы дотехъ поръ покуда онъ ему нескажетъ. 
птакъ Сила Царевпчь жилъ утестя своего Царя Салома Целоп 
годъ. пнетворилъ любовп 16) съ своею супружницею, тогда пваш- 
ка Белая рубашка ему сказалъ. чтобъ онъ утестя своего просил­
ся всвое отечество сродителямн повидатца. асила царевичь его 
послушался, и пришелъ. проснтца Къкоролю Салому. Король Са- 
ломъ его отпустилъ. идалъ для провожанія два полка изъ своего 
войска, тогда Сила Царевичь простился съ свопмъ тестемъ пвзявъ 
съ собою свою супружницу поехалъ всвое государство (.) наполо- 
вине дороги иваіпка сказалъ Силе Царевичю чтобъ остановптца 
лагеремъ сполками

11. Сила Царевичь его втомъ послушался, ппрпказалъ раз­
бить палатки. Надругои день по'ле того ивашка наклалъ перед- 
палаткою Силы Царевича костеръ дровъ п зажегъ ихъ апосле 
вывелъ Королевну Труду изполатки ра3девъ ее ивыхвативъ ис- 
подполы мечь свои, иразрубілъ Труду надвое. Сила Царевпчь ис- 
пужа’ся веема и заплакалъ горкимп сълезами. аивашка ему ска­
залъ. что она опять жива будетъ. какъ скоро тело Королевны 
Труды развалилось надвое, то печрева ея поползли всякие гады, 
каторыхъ ивашка побросалъ всѣхъ вогонь. апотомъ сказалъ Силе 
Царевичю (:) впдишли Сила Царевпчь какая чистота была вочре- 
ве утвоея супружницы это вить все злые духи внеи зародились. 
Потом когда все гады изчрева ея выползли и Ивашка ихъ всехъ 
пережегъ. тогда ивашка белая рубашка Трудино тело сложплъ 
вместе пспрыснулъ наговоренной 17) водою, и Королевна Труда 
втужъ минуту здѣлалась живою, иетала столь смирна сколко 
прежде была зла. Тогда ивашка белая рубашка сказалъ Силе Ц а­
ревичи): ну: Сила царевпчь теперь даю тебе волю творить съ 
твоею супружницею что хощешъ. потому что уже ты неможешъ. 
ничего опасаться (.)

12. После сего онъ ему еще сказалъ. теперь прощап Сила

1?) Въ изданіи б, слова,; «и не творилъ любовп», выпущены.
1?) Въ изданіяхъ а и б, вмѣсто «наговоренной», поставлено: «живой».
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Царевичь. ты меня больше никогда неувпдпшъ (;) сказалъ с'іп слова 
онъ сталъ невидимъ. аСила Царевичь приказалъ снимать палатки, 
икакъ скоро ихъ сняли то поехалъ всвое государство, и когда онъ 
ириехалъ ктому месту где корабль его дожидался то селъ онъ на- 
тотъ корабль, спрекрасною королевною Трудою. и поплылъ въ 
путь а полки отпустилъ назадъ. какъ же съкоро прибылъ онъ всвое 
государство, то въетретили его спушечною палбою. ацарь хотеи 
вышелъ исъсвопхъ палатъ белокаменныхъ и принпмалъ его и пре­
красную королевну Труду забелыя руки, нповелъ въ полаты бе- 
локаменныя и сажалъ ихъ застолы дубовые заскатертп бранные, 
и они пили. ели. прохлажалися ивсякимн забавами веселилися: 
ижилъ Сила Царевичь уотца своего два года, а после поехалъ въ 
королевство своего Тестя короля салома и прпнялъ отнего златой 
венецъ иначалъ темъ королевствомъ владеть, аспрекрасною коро­
левною Трудою жилъ въ велпкои любви и дружбѣ

Конецъ (.)

42. Сказка о Сплѣ царвпчѣ п о Ивашкѣ бѣлоіі рубашкѣ.

Въ девяти картинкахъ, текстъ тогъ же какъ и въ сказкѣ въ 
двенадцати картинкахъ; но съ сокращеніями.

Переводъ картинокъ совершенно другой; содержаніе ихъ слѣ- 
дующее:

1) Сила Сила царевичъ выпрашивается у царя Хатея въ чу- 
жія земли.

2) Сыновья царя Хатея плывутъ по морю, каждый на своемъ 
кораблѣ. Сила царевпчь встрѣчаетъ плывущую гробницу.

3) Ивашка бѣлая рубашка благодарптъ Силу царевича за 
свое нзбавленіе.

4) Ивашка и Сила царевичъ подходятъ ко дворцу царевны 
Труды.

5) Бракосочетаніе Силы царевича съ царевною Трудою.
6) Сила царевичъ бьетъ жену свою, царевну Труду, палкой.



7) Ивашка бѣлая рубашка дерется съ крылатымъ змѣемъ. 
Змѣй изображенъ на двухъ ногахъ, съ одною головою, и съ крыль­
ями, точно такъ, какъ изображаются на иконахъ черти.

8) Ивашка разсѣкаетъ царевну Труду.
9) Сила царевичъ возвращается съ женою въ отцово царство.
Сказки этой въ девяти картинкахъ пзвѣстны мнѣ слѣдующія

изданія:
а) Изданіе начала нынѣшняго вѣка. Послѣдняя строка первой 

страницы заканчивается словами: «отваливать отбрега». Нахо­
дится въ Публичной библіотекѣ.

б) 1 8 2 0 — 30 гг. Послѣдняя строка первой страницы закан­
чивается словами: «занимъ а сила» (въ моемъ собраніп).

43. Нсторія о принцѣ АдольфѢ Лаііландійскомъ.

На двухъ лпстахъ, въ восьми картинкахъ, гравированныхъ 
на мѣдп, на ахметьевской Фабрпкѣ, въ первой половинѣ ХѴІІІ-го 
вѣка. Подлинникъ находится въ моемъ собраніи.

Варіанты приведены изъ другого пзданія (б, находящагося 
въ Публичной библіотекѣ),, награвнрованнаго въ началѣ нынѣш- 
няго вѣка. Послѣдняя строка первой страницы, въ изданіи а, со­
стоять изъ словъ: «или незнаете»; а въ пзданіи б, она заканчи­
вается словами: «а теперь ихъ дома».

Содержаніе картинокъ въ изданін а слѣдующее:
1) А дольфъ разговариваетъ съ матерью вѣтровъ.
2) ЗеФнръ несетъ Адольфа на островъ вѣчнаго веселія.
3) Дворецъ на этомъ островѣ.
4 ) А дольфъ на колѣнахъ передъ принцессой острова.
5) А дольфъ разговариваетъ съ принцессой и ея Фрейленами.

6) А дольфъ уѣзж аетъ съ острова на волшебномъ конѣ.
7) Встрѣчаетъ старика (время), упавшаго съ колесницы,
8) Памятникъ Адольфу.
Въ пзданіи б, картинки сдѣланы съ другого образца и распо­

ложены иначе. Содержаніе ихъ слѣдующее:
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1) А дольфъ разговариваетъ съ матерью вѣтровъ.
2) Вѣтры (въ образѣ людей) переговариваются съ матерью. 

(Этой картинки въ изданіи а нѣгъ вовсе).
3) ЗеФиръ несетъ Адольфа на островъ вѣчнаго веселія.
4) А дольфъ на колѣняхъ передъ принцессой острова (подра- 

жаніе 4-й картпнкѣ изданія а).
5) А дольфъ бесѣдуетъ съ принцессой.
6) А дольфъ прощается съ принцессой.
7) Встрѣчаегъ время (подражаніе 7-й картинкѣ изданія а).
8) Памятникъ Адольфу: гротъ, передъ которымъ стоптъ пла- 

чущій зеФиръ.

«История о Принце Одолфс лампландіискомъ и Ѳостровѣ 
вѣчнаго весѣлпя»

1. Близъ полунощной страны Кледепому морю тамъ лежа­
щая часть ламнландіи планиды небесной есть холодное Государ­
ство где мало бываетъ благораствореішаго воздуха тамъ же 
втехъ места* находятся рощи чрезвычаінои вышины где обре­
таются медведи белыя ипрочін* зверен множество ипотамошнему 
месту промыслъ охотничеи жители тоя страны имѣяхъ аособливо 
втехъ местахъ былъ некоторой владетель принцъ имннуемыи 
одолфъ которой многихъ вовсемъ превосходилъ какъ храбро- 
стию такъ идобродетелями (.) ивоедино время поехалъ принцъ за- 
охотою изаехалъ влесъ инепроходимыя места тамо заблудился 
иездилъ долгое время воотчаяніи жизни иобрете пещеру вкото- 
рои узрел старуху распростертую власы главы своея. онаже 
видевъ мя удивися иговорпла тако вы есте нервы измергвы* вос- 
кресъ котораго я вижу вспхъ места* пзнаетелн кто зде^ живетъ 
или незнаете (.)

2. Принцъ же ответствовалъ я незнаю и сѵмневаюсъ что 
втакомъ месте нахожусь. Старуха ответствовала. Сие жнлише 
бога Аола ветро” отецъ ивсию пещеру входить совсеми детми а я 
мать ихъ атеперь ихъ нетъ —для того что они пошли поразнымъ
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местамъ исполнять свои должности вделахъ добродетели излости 
всвете — но толко я васъ очень сожалею что вы здесь никакой 
пищи наитпть неможете (.) ивдру* взошли впещеру ея дети ветры—  
Восточной —  Северной —  Западной —  и Южной, понп все были 
мокры отдождя шцоки их виду неочень были веселы, понеже съ 
Прпнцом говорить начали сердитыми словами ичють ево неозно- 
били. одинъ стал расказывать что онъ разнесъ ф л о т ъ  кораблей 
поразънымъ местамъ адругіп прпвелъ въвелики страхъ многпхъ 
кораблей, третіи далъ благополучную погоду многпмъ кораблямъ 
ачетверты сказалъ что онъ вырывалъ древа пскорени пдомы до- 
основанпя испровергалъ —  ивтотъ самой часъ о д о л ф ъ  увиделъ 
вшедшаго впещеру одново младова отрока велми прекрасна 
имного подобенъ купиде') пмелъ онъ крылья белыя аімя ему зе- 
Фирь (;) псгалъ расказывать какъ былъ упрекраснои пренцесы 
красоты ивеселия смотрелъ где она гуляла совсеми нимфами неко- 
торыя плели короны пзразны* цветовъ иіныя многия увеселенія 
виделъ (.)

3 .  А д о л ф ъ  слыша спя стакпмъ удоволствпемъ сожалелъ 
отомъ и когда зеФіірь2) пересталъ говорить ионъ сказалъ (:) поз- 
волте мне любе3ны зеФнрь спросить васъ вкоторомъ црстве спя 

прекрасная пренцеса— ответствовалъ зеФирь. Воострове вечнаго 

веселия іінпкто мои Гдрь туда доити неможетъ понеже сталъ за-  

велпкимп инепроходимыии горами морями и лесами, любезны мои 

дети сказала старуха время покои иметь уж е позно (.) итако вси 
идоша спатп азеФирь о д о л ф и  взявъ всвою пещ еру ипрепроводнли 

всю нощь вприятныхъ разговора* наконецъ о д о л ф ъ  просплъ (:) 
любезны мои зеФирь снетерпеливымъ моимъ желаниемъ хощ у я 

видпть сию пренцесу. ЗеФирь ответствовал ежели имѣете велико­

душие пощадите себя вмою волю то непременно тамъ будите (;) 
пподарп епанчу рече аще ты наденешъ зеленою стороною то не- 

впдіГ будеш — итако паевой рамы повеле о д о л ф ѵ  сести и поднялся

*) Въ изданіи б: «купидону».
2) Тамъ же «ззФііръ».
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навозду* илетелъ чрезъ горы моря иреки пчре3грады леса поля п 
озера итако принесе наостровъ топ исказал ему тако (:) мои Гдрь 
я окончалъ свою службу атеперь вы сама должны доставать что 
желаете

4. А д о л ф ъ  зефира благодарплъ запоказанную ево службу 
идля своего увеселѣния иоспешалъ къФартеціи ипалатамъ икогда 
подошелъ кшГ ближе иувиделъ вокно одну н и м ф у  спустившую 
назалатом снурке корзину ішрпказала садовнице нарвать цветовъ 
для пренцесы. садовницаже нарвавъ иположила вкарзину цветы 
о д о л ф ъ  же имея епанчю зеленою стороною. итако невидимъ ими 
бысть селъ нацветы всамои тотъ маментъ девица же встянула 
ево невидимо, тажъ епанча придавала ему легкость, икакъ скоро 
онъ туда встяну1 то увиделъ себя въвелпко” зале, н п м ф ъ  было 
тамъ множество небыло старее пятнатцати летъ волосы уни* были 
увсе* белорусыя атело ушГ чрезвычаінои белизны идплнкатностп 
было (.) иследуя о д о л ф ъ  задевицами чрезъ каморы впренцесины 
пакои где сидела она натроне зъделанно” изъеднаго камня назы­
ваем ая  скорбунка4) имеяшеже присебе малинки*5) куппдоичп- 
ко* цалующих* ея руки, итако о д о л ф ъ  отнетерпеливаго зрения 
напренцесу позабылса иуранил съсебя епанчю ипаА предпозе ея 
съ великимъ почтениемъ

5, представлялъ ей осебе разговоры Тако(:) Великая Принцеса 
Пришелъ Я  вовселенную вашу чрезъ многия идалныя страны 
принимая велики трудъ воотчаяние живота моего впдпгь блиста- 
телпую вашу красоту ивозревновавъ епмъ способом которой пмелъ 
все объявить ей случившееся впути. и Принцеса оное отнего 
слыша хотя иімела великую всебе остроту иув'ідев принца заду- 
маласъ пеня причина принудила думать оФіінпксе похвално11 иго- 
ворпла принцеса тако (:) Прекрасны Финиксъ я недумаю пному 
кому быть опричь васъ понеже вы очень премудры что никто 
опрнчь васъ вмоемъ острове ненаходится прадуюсъ что я васъ 
вижу аоче'тп знать немогу (.) ііо д о л ф ъ  сказалъ что онъ отполунош-

3) Тамъ же: «КФартеціи». 5) Тамъ же, вместо «м алинкихъ»
4) Тамъ же: «скорбуна». стоить «малчековъ».
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нои страны принцъ одолфъ. слыша она онезнае”™ человеке уди­
вилась премудрому проіску иномноги1 разговора1 объявилъ свою 
любовъ иона ему противности нимало непоказала ипотомъ они 

другъ друга безмерно любили ичто имъ есть радости иумиления 
то было въпхъ сердце двухъ нниодпнъ члвкъ такова счастия не- 
обреталъ. однако слабость всегда влечетъ насебя злополучие.

6. Ивсемъ случае когда былъ упринцесы думалъ что неболѣе 
осми дней снею веселится вздумалъ спросить (;) нопренцеса узнала 
его мнение Сказала любезны мои о д о л ф ъ  тому уже триста летъ 
какъ ты всемъ острове, закричалъ о д о л ф ъ  А х ъ  вкакомъ состоя- 
ніи теперь светъ находится икто уменя моимъ гдрствомъ вла- 
дѣетъ ичто учиню когда возвращюся вмое отечество, нетерпели­
вая пренцеса сию ево речь пресекла нсказала о д о л ф ъ  (:) чтосожа- 
лѣешъ оботече'тве итакли награждаешь любовь мою ктебе псо- 
храненпе имела живота твоего три века, напротивъ о д о л ф ъ  ответ- 
ствовалъ светлейшая принцеса завсе сие покорно благодарствую 
знаю ичювствую ивпредь чювсгвовать буду толко пзволте меня 
отнустить вмое отечество вселюбезнеиши о д о л ф ъ  явижу что ты 
меня хочишъ оставить нсердечно отомъ сожалею однакожъ наио- 
следокъ принуждена его отпустить нсказала (:) ну о д о л ф ъ  лошадь 
тебе даю которая называется бешаръ она васъ препроводить 
довашихъ предков только снѣе несла'те аежели вы мои слова 
оставите то'никогда бешаръ выручить неможетъ (.)

7. Ипринцъ обещался последовать ея словамъ. ицеловалъ ты- 
еичю раѵ врозовыя ея уста ируки иотнестерпелпвости позабылъ 
свою епанчю (.) ипотомъ скоро лошадь бросилась воезеро ипере 
плыла снимъ бесповреждення. потомт. ехалъ чрезъ горы идалины. 
пробежалъ рощи и ноля стакою скоростпю что казалось ему 
бутто бы онъ накрыльяхъ ветреинн* летелъ: пвоединъ вечеръ 
ехалъ онъ поускоп дороге инаехалъ одну каляску которая лежала 
поперекъ дороги авнеи было накручено старыми крыльями зде- 
ланныя нзразны* манеровъ иопрокинута веема надстары” члвкомъ 
которой увидя гіринца закричалъ благимъ матомъ. сотвори мило­
серды принцъ надомною милость (.) когда бешаръ хотелъ переско­
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чить чрезъ коляску онъ вовторое проспт сослезами(:) государь мои 

покажи милость надсостоянием мои” аежели непокажпте мл' ги 
то моя жизнь непродлитца болѣе чеса(.)адолФъумилосердисяслесъ  
слошади иподошедъ иодалъ ему руку ножестоко тому удивился 
что тотъ старикъ всталъ самъ съ такою бодрости ю что принцъ 
немогъ къ лошади обратптца аоя занево нухватился

8/ и Сказалъ ему голосомъ веема громки” (:) я тебе нринцъ 
объявляю осебе меня зоутъ6) Время, я васъ искалъ повсему свету 
болѣе тре” вековъ іизмахалъ все свои крылья ихотя бы вы где 
необреталисъ я бы васъ везде нашолъ(.) ивтотъ часъ летелъ зе- 
Фирь чрезъ то место увидя несчастие искренняго своего друга 
свелпкою досадою исожален'іе“(.) когда сеи стары мучитель оста- 
вплъ его. тогда онъ подошелъ кнему дабы его жизнь чрезъ слат- 
кое дыхание даровать, новее было вътуне(.) нотомъ уже взявъ ево 
вевои руки иплакалъ доволно и отнесъ ево всадъ наостровъ веч- 
наго веселия иположилъ води” грот инагробнице выреза1 сіи вир­
ши 7) (:) Время есть время гдинъ. иниедпнаго нетъ. чтобъ доконца 
непроисходилъ красота проходить згодами: ачлвчески разу” во3- 
муіцает многия забавы авыдуммывают разныя желаніи аежели 
надѣется засвои трудъ оно” Гротъ8) въ награждение былъ тутъ.

Конецъ.

44. Сказка о Иванѣ богатырѣ крсстьянскомъ сыпѣ.

Трехлистовая, въ двѣнадцати картинкахъ; гравирована на 
мѣди, въ началѣ XIX вѣка. Подлинникъ находится въ Публичной 
библіотекѣ.

Изображенія на картинкахъ слѣдующаго содержанія:
1  ̂ Иванъ разговириваетъ съ нищимъ.
2) Иванъ пробуетъ силу.
3) Иванъ приходить къ царю.

6) Тамъ же: «меня зовутъ».
7) Тамъ же: «вырызалъ сіи слова....»
*) Тамъ же «оной гродъ».
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4) Вытаскпваетъ коня пзъ ямы.
5) Поступаетъ въ садовники.
6) Поливаетъ деревья въ саду.
7) Китайскій царь предлагаеть дочерямъ своимъ выбрать 

себѣ жениховъ.
8) Полканъ богатырь подступаетъ къ царю съ угрозами.
9 и 10) Иванъ прогоняетъ Полкана.
11) Иванъ побиваетъ Полкана.
и 12) Царевна открываетъ у спящаго Ивана золотые воло­

сы. — Царь возлагаетъ на пего корону.
Варіанты приведены пзъ другого изданія(б) тоже XIX вѣка. 

Въ немъ послѣдняя строка первой страницы заканчивается сло­
вами: «ты теперь всебе»; года изданія въ концѣ нѣтъ. Подлин­
никъ въ моемъ собраніп.

Текстъ:

\

Скаска опване богатыре крестьянскомъ сыне.

1. вънекоеи деревне былъ крестьянинъ невесма богатой
итотъ крестьянинъ жнлъ со своею женою три года адетища 
унихъ небыло (.) на четвертое лето жена ево понесла иродпла сына 
катораго и назвали нваномъ (.) когда ивану сему минуло пять летъ 
аходпть онъ не могъ потому что былъ сиденъ то отецъ его и 
мать стали кручпнптца и просили бога чтобъ далъ сыну ихъ здо­
ровье ноги однако они сколко нимолилися асынъ ихъ не могъ хо­
дить нспделъ спднемъ трптцать летъ и три года (.) внекоеже время 
пошелъ крестьянинъ съ своею женою кобедне и втоже время под- 
шелъ подокно ихъ избы нищеи исталъ уивана крестьянскова сына 
просить мплостпню (.) иванъ крестьянской сынъ нато ему сказалъ 
ябы подалъ тебе мплостиню давстать сместа немогу (.) тогда ему 
нищеи молвилъ встань нсотвори мне милостыню ноги твои здо­
ровы и исцелены (.) иванъ крестьянской сынъ тотъ часъ всталъ 
сместа и несказанно обрадовался что ноги ево совсемъ стали здо-
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ровы и невредимы онъ клпкнулъ нищаго въ избу и накормплъ (.) 
тогда нищеи попросилъ унево пива напится а иванъ тотчасъ пива 
принесъ однако нищеи пива непилъ и велелъ всю ендову выпить 
аонъ втомъ неотрекся и выпплъ (.) тогда нищеи спросилъ ево (:) что 
пванушка много ли ты теперь всебе силы чувствуешь.

2. Очень много отвечалъ ему иванъ. простиже теперь молвилъ 
нищеи и проговоря сіи слова сталъ невпдимъ аиванъ остался въ 
великомъ удпвленіп (.) вскоре после того пришелъ его отецъ сма- 
терью и увидя сына своего здрава веема веема *) удивились и 
стали ево спрашивать какъ онъ исцелился отболезни (.) тогда иванъ 
пересказалъ обовсемъ ясно истарпки подумали что прпходилъ 
кнему не нищеи анекіи святыи человѣкъ исцелплъ ево отскорбн 
и начали пировать аиванъ пошелъ силу испытывать (;) вышедшп 
вогородъ ивзялъ вруки колъ воткнулъ вогороде посредине онаго 
и повернулъ ево такъ силно что вся деревня сколомъ поверну­
лась („) после вошелъ онъ въ хіѣбу и началъ стариками своими про- 
щатся ипросить унихъ благословенія старики стали плакать гор­
ними слезами и просили ево чгобъ онъ по'жилъ унихъ хотя ма­
лое время однако иванъ несмотря на ихъ слезы сказалъ имъ (:) 
ежели вы меня не отпустите то я и такъ отъ васъ уйду (.) тогда 
старики ево благословили исталъ иванъ иванъ крестьянской сын11 
молится на все четыре стороны кланеется съ отцомъ и съ ма­
терью прощается и сошелъ ссвоего двора повернулъ направую 
сторону пошелъ куда глаза гледятъ (.) и шелъ онъ ровно десять 
дней и десять нощей 2) и пришелъ внекое государъство и лишь 
толко что вошелъ внего то поднелся вдругъ крпкъ игомъ вели- 
кіп отчего царь смутился и велми .бысть ужасенъ ивелелъ кличь- 
кликать что ежели кто уиметъ тотъ крпкъ и гамъ тому отдастъ 
дочь свою всупругп

3. и половину своего государства вприданое занею (.) иванушка 
услыша отомъ кличе пошелъ на царскоп дворъ пирпшедши туда 
велелъ осебе доложить царю что онъ хочетъ унять тотъ крикъ

*) Въ изд. б. «веема всемъ».
2) Въ изд. б. «десять сутокъ».

*
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игомъ (.) привратннкъ услыша отнего нате слова пошелъ къ царю 
и сказалъ ему обслышанномъ имъ (.) царь повелелъ тотъ часъ при­
звать предсебя ивана крестьянскова сына и какъ онъ кнему пришелъ 
то царь ему говорилъ (:) другъ мои правда ли ето чемъ ты хвалился 
привратнику (?) точно я темъ хвалился хвалился ему иванъ крестьян­
ской сынъ и зато ничего болше отъ тебя нетребую толко атдаи 
тотъ шумъ игамъ(.) тогда царь сказалъ ему расмеявшись (:)пожалѵи 
возмп когда тебе надобно (.) иванъ крестьянской сынъ поклонился 
царю и пошелъ отнего и пришелъ къ привратнику потребовалъ 
унего сто человекъ рабочпхъ людей (.) привратннкъ тотъ часъ далъ 
требованное (;) тогда иванъ крестьянской сынъ прпвелъ ихъ пред- 
царскои домъ и велелъ рыть землю (;) работники рымши землю уви­
дели железную дверь смеднымъ колцомъ иту дверь иванъ крестьян­
ской сынъ одною рукою атломплъ и оттуда выбросилъ и увиделъ 
тамъ добраго коня богатырскаго совсею збруею пдоспехами бо­
гатырскими (.) и конь увиделъ посебе седока налъ предъ ни*ъ на- 
колени промолвилъ человечекимъ голосомъ (:)

4. охъ ты гои еси доброй молодецъ иванъ крестьянской сын 
засаженъ я здесь силнымъ и храбрымъ богатыремъ лукоперомъ 
и сижу здесь леты несметный и ждалъ сюды тебя ровно трит- 
цать летъ и три года и насилу дождался садись наменя и поѳзжаи 
куда тебе надобно я служить тебе буду верой и правдой какъ 
служилъ луканеру силному богатырю (.) тогда иванъ крестьянской 
сынъ седлаетъ того добраго коня надеваегъ нанего узъдечку 
тесменую накладывает седеличко черкаское и подтягиваегъ две- 
натцать подпругъ шелку шемоханскаго и садится на добраго коня 
йбьетъ его покрутымъ бедрамъ и тотъ конь осержается отземли 
подымается выше лесу стоячева что пониже облака ходячева 
долы и горы между ногъ пускаетъ велпкіе реки хвостомъ устн- 
лаетъ и изъ ушей своихъ выпускаетъ густой дымъ а изноздреи ки- 
даетъ пламя великое (.) и тогда иванъ крестьянской сынъ поехалъ 
внезнакомую сторонушку и ехалъ онъ ровно тритцать дней и 
тритцать нощей и приехалъ вкитапское государство слесъ ссво- 
его добраго коня и пустплъ его вчпстое поле гулять асамъ по-
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шелъ вгородъ и купплъ насебя пузырь и наделъ на голову ихо- 
дптъ около царскаго двора (.) и спрашиваютъ его (:) отъ куда онъ 
пришелъ и какова рода человѣкъ и чьего отца и матери сынъ.(?)

5. А пванъ крестьянской сынъ на все ихъ вопросы отвѣчалъ 
толко незнаю (.) тогда все почли его дуракомъ и сказали онемъ 
царю китайскому и царь велелъ его къ себе привесть и сталъ ево 
спрашивать (:) кто онъ и откуда пришелъ и какъ ево зовутъ (.) од­
нако и парю отвечалъ (:) незнаю (.) тогда царь повелелъ его согнать 
содвора и прплучися на ту пору царской садовникъ и сталъ про­
сить царя чтобъ того дурака ему отдалъ для садовой работы 
ацарь ему втомъ неотказалъ (.) садовникъ взялъ ево и повелъ всадъ 
царской ноталъ ему приказывать чтобъ онъ тотъ садъ чистилъ 
п отдалъ ему такой приказъ и ушелъ отнего (.) иванъ крестьянской 
легъ поднекое древо и усънулъ малое время и после въсталъ въ- 
нощное время и началъ деревья ломать въ саду п переломавъ 
все до однаго (.) но утру пришелъ въ садъ садовникъ пспужавшись 
крайне пришедъ къ пвану крестьянскому сыну сталъ ево бранить 
и журить и спрашивать кто переломалъ деревья (,) а онъ ему отве­
чалъ нато толко (:) незнаю (.) садовникъ боялся отомъ царю сказать 
дабы темъ непрогневать его Q  однако царская дочь усмотрела это 
пзокна своего и подивилась тому немало спрашивала садовника 
кто переломалъ всаду деревья.

6. Садовникъ ей нато отвечалъ что незнаико все дорогие де­
ревья исковеркалъ и притомъ нросилъ царевну чтобъ несказы- 
вала отцу своему и обещался садъ развести лутше прежняго (.) 
вскоромъ времени на другую ночь незнайка неспаль нимало а 
насилъ все исколодца воду и поливалъ те ломаные деревья и къ 
утрему те деревья стали выростать и какъ скоро взошло солны­
шко то распустились оне и выросли еще лутче прежняго (•) садов- 
нпкъ пришедъ въ садъ подивился тому не мало и уже нехотелъ 
спрашивать незнайку за темъ что отнего толку никогда не могъ 
добптся (.) царевнаже проснувшись и вставъ отложа своего и уви­
дела вокно садъ своп въ наилучшемъ еще прежняго порядке по­
чему и велела опять призвать садовника и спрашивала его ка-
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кимъ образомъ садъ псправлеаъ въ такое малое время (.) садов- 
никъ ей отвечалъ что онъ совсемъ отомъ незнаетъ отъ чего 

такъ скоро поправленъ (;) почему царевна познала великую муд­
рость къ незнепке пстехъ поръ стала ево любить паче самой себя 

и посылала ему естсвы всегда со своего стола (.) уцаря китаи- 
скаго было три дщери прекрасный собою (:) болтая называлась 
дуазою среднюю сиаою а меншая которая полюбила ивана 

крестьянскаго сына называлась лотаою.
7 . Царь призвалъ ксебе всехъ дочерей п говорилъ имъ (:) все- 

любезнепшія мои дщери прекрасный царевны уж е приспело время 

вамъ сочетася брачнымъ союзомъ п для того я вамъ велелъ при­
звать предсебя дабы отомъ сказать вамъ ивы избирайте себе въ 

женихи царевмчевъ или королевичевъ кои вамъ по мысли (.) две 

болшія выбрали себе пожениху царевичей а меншая стала про­
сить своего родителя сослезамп чтобы отдалъ ее за мужъ за не­
знайку (.) царь изумился услыша отсвоеп дочери потомъ сказалъ (:) 
нпкакъ ты дочь вуме помешалась что хочешь выттп за незнайку 
дурака который иговорпть неумеетъ (.) пусть онъ дуракъ отвечала 
она ему однако я прошу васъ государя моего родителя чтобъ вы­
дать меня за него (.) естлп такъ хочешь сказалъ ей царь свеликимъ 

огорченіемъ то пожалуй ступай за него за негого замужъ 3) (.) 

вскоре поведено было отцаря послать ктемъ царевичамъ кои две 

царевны выбрали себе жеиихамъ указы дабы приехали они впи­

тан для сочетанія съ его дочерин бракомъ н какъ скоро получили 

оне те указы тотъ часъ свелпкою поспешностію прибыли вкптаи 

и попрпбытш туда сочетались они бракомъ сцаревнамп также и 

царевна лаота съ иваномъ крестьянскпмъ сыном чему болшея ея 
сестры смеялись

8. что меншая сестра выбрала себе мужа дурака (.) понекоемъ 
времени подступила подкнтап рать сила великая и требуетъ пол- 
канъ отцаря любезную его дочь прекрасную лоату себе взамужъ- 

ство свелпкомп угрозами и снаказомъ ежели не отдасть дочь свою

3) Въ изд. б. «ступай и за него замужъ».
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ему всупругп то государство его огнемъ позжетъ авоиско мечемъ 
посечета царя и сцарнцею засадитъ въ темницу адочь ихъ воз- 
метъ неволею (.) царь услыша такіе угрозы отполкана богатыря 
веема испугался п велелъ собрать все свое вопско н какъ оное 

_ боло собрано то п вышло противъ полкана богатыря подначал- 
ствомъцаревичевъ(.) и начали два войска сражатся какъ две тучи 
грозныя и полканъ богатырь нобивалъ войско китайское (.) вто 
время пришла царевна ксвоему мужѵ ивану крестьянскому сыну 
и говорила ему (:) вселюбезнеишіи мои другъ незнаюшка вить меня 
утебя хотятъ отнять подступилъ ноднаше государство неверной 
полканъ богатырь и уже побиваетъ наше войско грознымъ ме­
чемъ своимъ (.) иванъ крестьянской сынъ велелъ царевне оставить 
впокое асамъ выскочилъ вокно и пришелъ вчистое поле и крик- 
нулъ своимъ богатырскпмъголосомъ(:)геи ты сивка бурка вешняя 
ковурка стань передо мной какъ листъ педтравоп,

9 . конь бежить земля дрожптъ пзушен дымъ столбомъ а пз- 
ноздрен пламя пышетъ аиванъ крестьянской сынъ влесъ вушко 
напился наредился н вдругое ушко вылесъ сталъ такой моло- 
децъ что ни вздумать ни взгадать ни иеромъ написать ни вскаскп 
сказать и севши на своего коня и поскалъ врать полкана бога­
тыря и сталъ ево вопско рубить и прогналъ ево отсвоего госу­
дарства (.) тогда царь китапскоп подъехалъ къ ивану крестьянскому 
сыну велелъ царепе ос 4) неузнавъ ево и сталъ ево просить къ 
себе во дворецъ а онъ ему отвечалъ (:) я не твои слуга и нетебе 
служу (.) и проговоря сіп слова уехалъ отнего и пѵстилъ своего 
коня въ чистое поле асамъ пошелъ къ царскому до5іу и влесъ 
вокно легъ спать надевъ наголову пузырь (.) царь оттоя великія ра­
дости сотворилъ пиръ велпкіи и нанесколко дней пока опять под­
ступилъ подъ его царство полканъ богатырь п проситъ дщерь 
себе въ супруги спрежнею угрозою царь тотъ часъ велелъ со­
брать свое вопско и послалъ противъ полкана сражаться и пол­
канъ опять сталъ побивать китайское войско (.) вто самое время

*) Въ изд. б. «ее».
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лоата царевна паки пришла къ ивану крестьянскому сыну и гово­
рила ему что полканъ хочетъ ее унего себе вжены отънять.

10. тогда иванъ крестьянской сынъ паки выслалъ ее отсебя 
асамъ выскочилъ вокно и пришдши вчпстое поле кликнулъ своего 
коня и севши на него поскака'1 въ войско полканово и началъ 
оное рубить и вскоре прогналъ отсвоего государства (.) царь и 
опять подъехалъ кь ивану крестьянскому сыну и сталъ его про­
сить Ъросить водворецъ однако онъ непоехалъ а поскакалъ от- 
него прочь и отпустилъ своего конь и поше1 спать (.) царь паки 
сталъ торжествовать победу кою получплъ надъ полканомъ но 
иритомъ незналъ какоита былъ кавалеръ которон вступился за- 
его государство и побивалъ полканово войско (.) понекоемъ вре­
мени подступилъ полканъ въ третіи разъ подъ его государство и 
проситъ лаоту царевну себе въ жены спушими угрозами (.) тогда 
царь велелъ собрать свое войско и послать противъ полкана (.) и 
какъ сразилися обе рати веема крепко п началъ полканъ поби­
вать рать силу китайскую и вго самое время приходить царевна 
къ своему мужу и сослезами говорить что полканъ хочетъ ее 
унего отнять (.) иванъ крестьянской сынъ удалясь спошпешностію 
выскочилъ изокна и прибежалъ въ чистое поле кликнулъ своего 
коня и селъ на него* поскакалъ врать полканову(.) тогда конь про- 
говорплъ человечыімъ голосомъ (.) охъ ты гои еси иванъ крестьян­
ской сынъ.

11. теперь то пришла мне и тебе служба великая абороняися 
отполкана и стоп протвь его крепко ането такъ ты и все воинство 
китайское погибнетъ (.) иванъ крестьянской сынъ разьяряетъ сво­
его добраго коня и вьежжаетъ врать силу великую полканову и на- 
чаль то войско рубить тогда увидя полканъ что силы его уже 
много побито отчего онъ осержается и нападаетъ на ивана 
крестьянскаго сына лютый левъ словно(,) и сразилися два силныя 
богатыря бптпея и все войско имъ поднвилося пони билися долгое 
время и ранилъ его полканъ ивана крестьянскаго сына влевую 
Руку (;) тогда иванъ на полкана осержается и направляет, острое 
копье и прободалъ ему серце апосле срубилъ ему и голову и все
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войско полканово прогналъ откитая прочь (.) тогда подъехалъ онъ 
къцарю китайскому и царь сталъ ему кланяця долица земли и 

просилъ его ксебе во дворецъ (.) лоата царевна увидпла унего кровь 
наруке и обвязала его рану своимъ платкомъ и начала его про­

сить вцарскоп домъ(.)аднако иванъ крестьянской сынъ ихъ не по­
слушался и ускакалъ отнпхъ и отпустилъ своего добраго коня 

асамъ пошелъ легъ спать (.) тогда царь повелелъ веліи пиръеотво- 
ритп и вто самое время царевна пришла къ своему мужу попри- 
казу своего бтьца истала его будить однако разбудить не могла 

и во время его сна увпдила царевна унего на главе
1 2 . златые власы и подивплася тому п после увидпла платъ свои 

копмъ завязала его рану (.) тогда узнала она что ето онъ три краты 

победплъ полкана и напоследокъ умертвилъ его (.) тотъ часъ побе­
жала къ отцу своему и привела его къ своему мужу сказавъ (г) 
вотъ государь батюшка вы мне говорили что я вышла задурака 

посмотрите присталнее нанего осмотрите его власы іі ту рану 

кою получилъ отполкана (•) царь узналъ тогда что онъ защищалъ 

его государство отполкана отчего пришелъ въ великую радость 

какъ скоро иванъ крестьянской сынъ проснулся то царь принелъ 

ево забелые руки и повелъ въ свои чертоги пблагодарилъ за за- 
щпщеніе отполканова нападенія(.) какъ царь уж е былъ въпреста- 
релыхъ летахъ то и возложилъ венецъ свои на главу его ивана 

крестьянскаго сына и когда принелъ онъ престолъ и началъ уп­

равлять китаемъ и сталъ жить ссвоею супругою веема любовно 

и мирно и кончали векъ свои блигополучно.

Конецъ.

Сеи руской скаски 

1 8 0 3  года 5).

s) Въ изд. б,  слова: «1803 года», пропущены.
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*
45. Сказка о булатѣ молодцѣ.

В ъ шестнадцати картинкахъ, награвпрованныхъ на мѣди (на 
четырехъ листахъ малаго Формата), въ началѣ нынѣшняго сто- 
лѣтія. Подлинникъ въ моемъ собраніи.

Содержаніе изображеній слѣдующее:
1) Иванъ царевичъ просится у отца своего, царя Ходора, «по- 

рыцарствовать».
2) Онъ стрѣляетъ въ лебедя.
3) Поднимаетъ желѣзную дверь, подъ которой
4) находптъ себѣ коня.
5) Освобождаетъ булата молодца, который отдаетъ ему «ка- 

лену стрѣлу».
6) Дядька спускаетъ Ивана царевича въ колодезь.
7) Дядька съ царевичемъ ѣдутъ къ царю Пантую.
8) Дворецъ Пантуя.
9) Иванъ царевпчъ и булатъ молодецъ выѣзжаютъ противъ 

непріятельскаго войска,
10) побнваютъ его.
11) Вы ѣзжаютъ второй разъ противъ непріятеля.
12) и снова разбиваютъ его.
13 и 14) повторяютъ тоже самое въ третій разъ.
15) Брачный пиръ: дядька Ивана царевича женится на ца- 

ревнѣ Церіи.
16) Царь Пантуй судитъ дядьку.
Въ этомъ изданін (а) сказки, первая страница заканчивается 

словами: «стрелы и пошел». Въ другомъ нзданіи (б) (1820 — 
30 годовъ), она заканчивается словами «съ великоп кру».

Скаска о булате молотце:

1. Былъ жилъ царь попмени ходоръ и утого царя былъ тол­
ко одинъ сынъ иванъ цкревичь икогда пришли отроческія лета
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его то ходоръ отдалъ ивана царевича разнымъ ѵчителямъ для обу- 
ченія всякихъ рыцарскихъ наукъ (.) акакъ сталъ иванъ Царевпчь 
навозросте то началъ убатюшкп своево Царя хадора проептца 
въ иныя гдрства погулять людей посмотреть и себя показать. 
Царь ходоръ его отпустилъ и ему наказалъ чтобы онъ показы- 
валъ свои науки въ пныхъ гдрствахъ и тембы нросълавплъ себя 
я царя хадора. Тогда иванъ царевичь пошелъ въцарскія конюш­
ни и выбиралъ себе добраго коня накотораго руку наложить и 
конь тотъ ежели падетъ на коленп то оной для него негодплся п 
такъ ходилъ онъ повсемъ стоиламъ а немогъ выбрать себе коня 
помысли и пошелъ ввеликои кручине изконюшни онъ взялъ свои 
тугой лукъ икалены стрелы ипоше*

2. вчистое поле чтобъ грусть тоску размыкать какъ скоро 
пришелъ вчистое поле то увиделъ на воздухе лебедя натянулъ 
свои тугой лукъ и выстрелплъ по тому лебедю однако непопалъ 
внего и стрела его улетела изглазъ вонъ (.) тогда иванъ царевпчь 
веема закручинился что потерялъ любииую свою стрелу п искалъ 
ее повсему полю со слезами и пришелъ кодноп маленкои горе и 
услышалъ чавчекои голосъ которой крпчалъ поди сюда пванъ 
царевпчь. Иванъ Царевичь удивился тому немало что слышптъ 
голосъ аиикого невидитъ голосъ тотъ опять тоже крпчалъ и Иванъ 
царевичь пошелъ вту сторону иувиделъ вгоре маленкое окно 
сжелезною решеткою ивтомъ окне увиделъ члвка которой ма- 
нилъ его ксебе своею рукою (.) какъ скоро иванъ царевичь подо- 
шелъ кпему то тотъ человекъ ему сказалъ (:) очемъ ты доброй мо­
лодецъ Иванъ царевичь кручинпшся(.) какъ мне некручинітся ска­
залъ ему Иванъ царевичь потерялъ я свою любимую стелку и не­
знаю где и наити ее даеще кручина моя велика что ненапду себе 
помысли добраго коня богатырскаго(.) о эта беда невелика сказалъ 
ему тотъ

3. человекъ я тебе добу добуду добраго коня потдамъ каленѵ 
стрелу потому что она залетела комне нотолко что ты мпе зато 
дашъ. я тебе все отдамъ что ты непопроепшъ сказалъ ему пванъ 
царевпчь ежелп ты достанешь мне добраго коня и отдашъ калену
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стрелу, я ничего отъ тебя нехочу сказалъ тотъ члвкъ толко вы­
пусти меня отсюда. дакаіГ ты и кемъ сюда засаженъ спросилъ 
его Иван царевичь засадплъ мена сдесь твои батюшка. Я  былъ 
славной разбоиникъ пзовутъ меня булатъ молодецъ онъ наменя 
прогнѣвался и велелъ меня поймать изасадить вету темницу иси- 
жу я тутъ ровно 33 года, слушай булатъ молодецъ сказалъ ему 
пванъ царевичь я безбатюшкина приказа несмею тебя выпустить 
естли онъ проведаптъ и наменя прогневаится. того ты небоися 
отвечалъ ему булатъ молодецъ твои батюшка отомъ непроведаитъ 
и какъ скоро ты меня отсюда выпустишъ то я уйду въ иныя гдр- 
ства аздесь небуду жить(.) хорошо сказалъ ему Иванъ царевичь Я  
тебя отсель выпущу толко отдай, мне мою калену стрелу и скажі 
где мне достать коня богатырскаго. Поди ты вчистое поле ска­
залъ ему булатъ молодецъ тамъ увидишъ ты три дуба зеленыя 
авсредпне техъ дубовъ увидишъ наземле

4. железную дверь смеднымъ колцомъ и подтою дверью есть 
конюшня ивнеи стоитъ доброй конь богатырской изапертъ онъ 
12 ю дверми железными и 12 замками сталными иты подними ту 
дверь железную и отбей 12 замковъ и отвори 12 дверей то 
пдобраго коня себе получпшъ— и после на томъ коне приезжай 
комне я тебе отдамъ твою калену стрелу итогда ты меня отсюда 
выпусти(.) Иванъ царевичь выслушавъ такія слова пошелъ вчистое 
поле вчпстое иоле иувиделъ три дуба зеленыя инашелъ дверь ж е­
лезную смеднымъ калцомъ и взялъ онъ зато колцо и поднелъ 
дверь збил 12 замковъ и отворплъ 12 дверей ивошел вконюшню 
где иувиделъ добраго коня и всю збрую богатырскую и раложилъ ' 
пванъ царевпчь свою руку коню наспиню и тотъ конь наколенп 
непадаетъ атолко погнулся отруки ево и услышалъ коііь  посебе 
седока началъ ржать громкпмъ голосомъ наколенп передъ ива- 
номъ царевичемъ падаетъ дается ему взнуздаватца и оседлалъ 
Иванъ Царевпчь добраго коня и взялъ палицу боевую пмечь кла- 
денецъ и вывелъ коня исконюшни вонъ иселъ вседеличко черка- 
ское п взялъ шелковой поводъ въ руку белую и

5. захотелось ему добраго коня испытать онъ бплъ его по-
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крутымъ бедрамъ(’) и конь доброй осержается отземлп отдѣляется 
подымается выше лесу стоячеву апониже облака ходячева горы 
и долы межъ ногъ пропускаетъ мелкіе речки хвостомъ устплаетъ 
глубокія реки переплываетъ чрезъ болота перепрыгиваетъ(.) и при- 
ехалъ пванъ царевичь кбулату молотцу и возговаритъ громкпмъ 
голосомъ (.) отдаиже ты мне булатъ молодецъ мою калену стрелу и 
тогда я тебя добраго молатца изтемницы выпущу, булатъ моло­
децъ тотчасъ отдалъ ему калену стрелу а иванъ царевичь из-, 
темницы ево выпустилъ. спасібо тебе иванъ Царевичь сказалъ 
булатъ молодецъ что ты меня изтемницы выпустилъ и зато я те­
бе сослужу еще три службы втепоры когда тебе будетъ нужда 
и когда я тебе буду надобенъ то молви толко: ахъ где мои бу­
латъ моладецъ тогда я ктебе тотъ часъ явлюсъ ивтвоеи нужде 
буду тебе вернымъ слугою (.) вымолвилъ онъ сіи слова крікнулъ 
громкимъ голосомъ геи сивка бурка вешняя коурка стань пере- 
домнои какъ листъ передъ травой, откуда невзелся доброй конь 
исталъ передбулатомъ молодцо

6. мъ(.) абулатъ молодецъ влезъ кнему вушко напился наелся 
авдругое вылесъ и сталъ такой молодецъ ’) что нпвздумать пп- 
взгадать ниперомъ написать нивскаске сказать, тогда селъ булатъ 
молодецъ насвоего коня исказалъ ну прощай теперь ив цар ипо- 
скакал отнего прочь (.) Иванже Цар (евичъ) селъ насвоего добраго 
коня и поехалъ ксвоему батушке и приехавши кнему началъ про­
щаться сним сослезами и простившись взялъ съ собою своего 
дядьку и поскалъ снимъ воиныя гдрства итакъ ехалп оне несколко 
времени и приехали влесъ день тогда былъ красной и жаркой 
изахотелось ивану (Цар)евичу пить и они ездя полесу искали воды 
но немогли найти анаконецъ нашли глубокой колодезь вкоемъ 
была вода ключевя и сказалъ (.) иванъ цар своему дядке полезай 
ты въ етотъ колодезь идостань мне воды я тебя привяжу верев­
кой буду держать чтобъ ты неутонулъ(.) нетъ иванъ царевичь ска­
залъ ему дядка я тебя почежеле то ты мпня неудержишъ алутче

1) Въ изданіи б: «молочикъ».
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тебе опуститься то я тебя здержу(.) иванъ цар послушался дядки и 
опустился въ колодезь когдажъ иванъ цар напился воды то ска

7. залъ дядке чтобъ онъ вытащилъ пзъ колодца нодядка ему 
сказалъ (:) нетъ теперь я тебя дотехъ поръ невытащу покуда не- 
Дашъ ты мне своен руки писмо чтобъ ты былъ моимъ слугою а 
я твоимъ гдномъ и чтобъ называлъ ты меня иваном царевичемъ 
аеслп ты на ето несогласимся такъ я тебя вколодце утоплю (.) лю­
безной дядка вскрпчалъ иванъ царь петопн меня но вытащи я 
тебе писмо своеручно чтобъ ты былъ моимъ дамъ гдномъ ая тво- 
имъ слугою (.) нетъ я етому неверю сказалъ ему дядка адаи при­
сягу (.) Я  тебе кленусь богомъ сказалъ иванъ цар что я точно дамъ 
тебе писмо (.) Тогда дядка вытащилъ его а иванъ цар взялъ бу­
магу инаписалъ писмо и одалъ его дядке своему апосле скинулъ 
съ себя платье и одалъ дядке аево насебя наделъ и поѣхалъ впуть 
и чрезъ нѣсколко дней приехали они впантуево г/рство (.) царь пан- 
ТУИ услышалъ опріезде ивана цар вышелъ кнемѵ навстречу при- 
нималъ дядку вместо ивана цар за белыя руки и въ водилъ впо- 
латы белокаменный и сажалъ застолы дубовыя ионе пили ели 
ивеселнлись и началъ царь пантуи

8. уподложиаго царевича спрашивать(:) иванъ царевичь зачемъ 
ты вмое гдрство пожаловалъ (.) нато ему отвечалъ мнимои иванъ 
цар(.) мплостивыи гдрь яцриехалъ ктебе свататца надочери твоей 
прекрасной царевне Церіи (.) свеликою радостію отдаю дочь мою 
тебе всупружницы молвилъ царь понтун потомъ между разгово­
рами сказалъ ложной іванъ цар царю пантую прикажи моего 
слугу отдать накухню вчерную работу зато что онъ мне дорогою 
много досаднлъ (.) Царь тотъ часъ велелъ ивана цар определить на 
кухню кчериои работе адядка его веселился сцарем (.) понесколкихъ 
дняхъ2) после того подступило войско подпантуево царство пхо- 
тятъ ево раззорпть ацаря пантуя вполонъ взять (.) Тогда царь пан­
туи призвалъ ксебе ложнаго ивана царевича нему сказалъ (.) любез-

2) Тамъ жо, вмѣсто словъ: « повесколкихъ дняхъ», поставлено: «послѣ 
того».
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нып мои нареченный зять подступило подмое гдрство войско не- 
приятелское нежли ты то войско прогонишъ отгдрство моего 
такъ я за тебя и дочь свою отдамъ а безтого немогу отдать (.) нато 
онъ ему отвечалъ очень хорошо я ето все зделаю толко ночью 
а неднемъ потому что мне днемъ воевать щастія нетъ (.) какъ скоро 
наступила ночь пвсе водворце полегли спать тогда ложной иванъ 
цар вышелъ нашпрокоп дворъ.

9. пклпкнулъ настоящаго пвапа царь и ему говорилъ(:) иванъ 
царевичь непрогневаися наменя что я застуиилъ твое место по­
забудь все То и сослужи мне службу и отгони прочь это войско 
неприятелское бгдрства сего(.) Иваиъ царь нато ему сказалъ поди 
ложись спать будетъ все готово(.) Тогда дядка пошелъ илегъ спать 
а Иванъ цар крикнулъ свопмъ громкихъ голосомъ(:) ахъ! где мои 
булатъ молодецъ (.) втужъ минуту булатъ молодецъ кнему явился 
исказалъ какая служба какая нужда сказывай мне скоро (.) тогда 
ему сказалъ иванъ цар своен нужде абулатъ молодѣцъ велелъ 
ему оседлать своего коня и надеть насебя лагье асамъ крикнулъ 
громкпмъ голосомъ(:) геи мои сивка бурка вешняя коурка стань пе- 
редомнои какъ листъ передтравоп(.) конь бежитъ земля дрожптъ 
изушеи дымъ столбомъ валитъ а изнодреп пламя пышетъ ипрп- 
бежавъ остановился ибулатъ молодецъ селъ нанего аиванъ цар- 
селъ насвоего коня и поехали они сширокова двора (.) вто самое 
время царевна церія еще неспала исидела нодъ окномъ ислышала

’ все что пвань царев сдядькою исбулатомъ молодцомъ говорілъ (.) 
какъ скоро они приехали кнеприятелскому войску то булатъ мо­
лодецъ.

10. сказалъ ивану царевичу начинай ты рубіть войско спра- 
ваго крыла ая слеваго и напали они нату рать силу неприятел- 
скую пначалп рубить мечемъ и конями топтать и побили они во- 
дпнъ часъ сто тысячь человекъ анеприятелскои король насилу 
ушелъ смалымъ чпсломъ войска вкоролевство свое(.) иванъ цар воз­
вратился сбулатомъ молодцомъ 3) водворецъ царя пантуя и тамъ 
иванъ царев разседлалъ своего коня и поставилъ встопло идалъ

3) Тамъ же: «съ булатомъ молодцомъ» пропущено.
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ему белой ярой пшеницы апосле простился збулатомъ молотцомъ 
и пошедъ накухню легъспать(.) Поутру рано царь пантуи'вышелъ 
натеремъ и посмотрелъ вту сторону где было непрпятелское войско 
и увиделъ что оное все было побито приказалъ призвать ксебе 
ложнаго ивана царевича икакъ скоро онъ кнему пришелъ то царь 
пантун его благодарилъ его заохраненіе государства апосле по- 
дарилъ его дорогпмъ подаркомъ п притомъ ему сказалъ что онъ 
дочь свою скоро занего замужъ одастъ (.) Попрошествп же двухъ 
недель опять тотъ же король подступилъ сдругімъ воискомъ и 
осадилъ весь городъ(.) Царь пантуи испугался веема много и приз.

11. вавъ ксебе опять мнимаго пвана царевича сказалъ ему(.) 
другъ мои возлюбленный Иванъ царевичь избавъ меня отнеприя- 
теля и отгони прочь войско его отмоего гдрства нежели ты это 
исполнишъ то я немедля выдамъ дочь затебя(.) нато онъ ему ответь 
держалъ я это все зделаю но толко ночью анеднемъ потому что 
мне днемъ воевать щастія нетъ (.) какъ скоро настала ночь и все 
полегли спать тогда дядка вышедъ наширокои дворъ кликнулъ 
ксебе ива царевича и говорилъ сіи слова (.) иванъ царевичь не по­
помни зла которой стобою зделалъ и несердись зато что я засту- 
пилъ твое место сослужи мне еще службу и отгони войско не­
прпятелское отъ гдрства сего (.) иванъ царевичь нато ему сказалъ 
поди ложись спать утро вечера мудренее все готово будетъ (.) тогда 
дядка пошелъ и легъ спать а иванъ царевичь крпкнулъ своимъ 
богатырскимъ голосомъ ахъ где то мои булатъ молодецъ (.) тотъ 
часъ булатъ молодецъ кнему явился исказалъ какая служба ка­
кая нужда сказывай мне скоро (.) тогда иванъ царевичь сказалъ ему 
освоен

12. нужде абулатъ молодецъ велелъ ивану царевичу оселать 
опять своего добраго коня инадеть на себя латы асамь крикнѵлъ 
богатырскимъ голосомъ геі ты сивка бурка вещняя коурка стань 
передомнои какъ лпстъ передъ травой (.) конь бежитъ земля дро­
жать изушеп дымъ столбомъ валить изноздреи пламя нышетъ и 
прибежавъ къ булату молотцу остановился (.) булатъ молодецъ селъ 
на своего коня аиванъ царевичь также насвоего и поехали они

I
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сширокова двора (.) въ то самое время царевна церія 4) неспала 
пелышала все что пванъ царевичь съ дядкою исъ булатомъ молод- 
цомъ говорилъ (.) какъ скоро приехали кнепріятелю булатъ моло­
децъ сказалъ ивану царевичу (:) начинаиже ты рубить войско сіе 
сираваго крыла ая начну слеваго и напали они па ту рать силу 
неприятелскую и начали мечами рубить и конями топтать и по­
били они вдва чеса 2000 0 0  5) человекъ.

13. анеирнятелскои король насилу , ушел смалымъ числомъ 
войска вкоролевство свое (.) Иванъ царевичь сбулатомъ молотцомъ 
возвратился назадъ и разеедлавъ своего добраго коня и носта- 
вилъ вконюшню апосле простился збулатомъ и пошедъ накухпю 
легъ спать (.) Поутру рано Царь пантуи вышелъ опять патеремъ 
и смотрелъ въ ту сторору где было непрпятелское войско и увн- 
делъ чю  все побито пподпвілся такой храбрости Ивана цареви­
ча и велелъ его призвать ксебе (;) и какъ скоро онъ пришелъ то 
царь-пантуп благодарилъ его заохраненіе государства своего 
идарилъ его драгоценными подарками (.) По прошествін трехъ не­
дель опять непрпятелское король подступилъ подъ градъ (.) Царь 
пантуя веема испугался И прпзвалъ ксебе дятк сказалъ ему 
другъ мои возлюбленный Иванъ царевича избавь меня еще от- 
непрпятеля

14. и отгони прочь войско отмоего гдрства то я втужъ ми­
нуту дочь мою загебя(.)нато ему воответъ сказалъ мнимои Иванъ 
царевичь я ето все зделаю (.) какъ скоро наступила ночь и все по­
легли спать тогда дядка вышелъ надворъ и кликнулъ ксебе Ивана 
царевича и сказалъ ему (:) непопомни зла которое я стобою зделалъ 
сослужи мне еще службу иотгони войско прочь(.) Иванъ царевичь 
нато ему сказалъ (:) поди ложись спать а Иванъ царевичь крикнулъ 
своимъ богатырскимъ голосомъ ахъ где мои булатъ молодецъ (.) 
тотъ часъ явился кнему булатъ молодецъ сказалъ какая тебе 
нужда сказывай скоро (.) Тогда иванъ царевичь сказалъ освоен 
нужде абулатъ молодецъ опять велелъ ему оседлать своего коня

4) тамъ же: «царія». 
s) тамъ же: «двести тысячь». 
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ая также и какъ скоро приехали они кнеприятелскому войску и 
начали рубить иконямі топтать и побили войска что исметы нетъ 
асамого короля убили до смерти асами поехали иразседлалн сво­
ихъ коней поставили вконю

15. шню(.) тогда булатъ молодецъ распрощался сцаревичемъ 
исказалъ(:) теперь ты меня более ни когда неувидишъ селъ на­
своего копя пуехалъ а Иванъ царевичь пошелъ вкухню илегъ 
спать (.) поутру рано царь вышед натерем и смотрелъ нанеприя- 
телское войско и виднтъ что все побито послалъ за нареченнымъ 
зятемъ исказалъ ему ну любезной зять теперь отдаю я тебе всу- 
пружницы(.) Тогда начали делат йриуготовленш и чрезъ несколко 
дней обвенчался дядка напрекраснои царевне цер'іи(.) икогда после 
венца они сидели застоломъ тогда иванъ царевпчь прпшедъ къ 
повару отъпросился унего какъ барннъ его сидитъ застоломъ сне- 
вестою своею(.)поваръ отпустилъ идалъ ему свое платье и тогда 
иванъ царевичь нришедъ вцарския иалаты сталъ залюдми псмот- 
релъ насвоего дядку инапрекрасную царевну це

16. р'ію(.) Тогда церевна церія узнала ивана царевича выско­
чила изъ за стола взяла ивана царевнча заруку нсказала (:) вотъ 
етогь мои жеих анетотъ анетотъ которой сомноі венчался(.) Тогда 
Царь пантуи въ скочилъ изъ застола и спросплъ-дочь свою отомъ 
чтобъ она ему расказала пояснея (.) И когда Царевна Церія обо- 
всемъ ему пересказала подробно Тогда пвана царевича посаділи 
засголъ съ царевною церіею адядку ево за такой лежпвоп посту- 
покъ разстрелив) наворотахъ (.) и такъ пванъ царевпчь женясь 
напрекраснои царевне церіи отъправнлся въ свое государство 
къ отцу свое где царь ходоръ возложплъ па его главу венецъ 
свои И иванъ царевпчь взошедъ на престолъ начал управлять 
государствомъ. *

Конецъ русской скаскп 7).»

*) тамъ же: «растреляли».
тамъ же: «конецъ сеи скаски».
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46. Сказка о трехъ королевнахъ родиыхъ сестрахъ.

Листовая, въ восьми картинкахъ, гравированная на мѣди, въ 
началѣ XIX вѣка.

Единственно извѣстный экземпляръ ея находится въ Публич­
ной библіотекѣ (изъ собранія Даля).

Картинки очевидно скопированы съ иносграннаго образца, 
но выполнены плохо; содсржаніе ихъ следующее:

1) Дочери короля разговариваютъ между собою.
2) «Буржатцкой» король, подслушавъ ихъ разговоръ, отъѣз- 

жаетъ домой.
3) Женитьба буржацкаго короля на королевнѣ Катеринѣ.
4) Катерина родитъ ему двухъ сыновей.
5) Катерину спускаютъ въ боченкѣ въ море.
6) Она разсказываетъ сыновьямъ свою исторію.
7) Король женится на средней сестрѣ Катеринѣ «сатериме» 

(нѣ); онъ встрѣчаетъ своихъ дѣтей.
8) Ппръ по случаю возвращенія первой жены короля и сы­

новей ея.

Текстъ:
. I

«Скаска о трехъ королевнахъ родныхъ сестрахъ.

1) Въ некоторомъ царстве въ некоторомъ государствѣ Ж илъ 
былъ король скоролевою утого короля было три дочери пзкото- 
рыхъ самая меншая называласъ катерина которая была протчихъ 
сестеръ прекраснея и умнея (.) не подалеку же отъ ихъ королев­
ства жилъ король которой прпехалъ въ ихъ королевства един­
ственно затемъ чтобы посмотреть красоты дочерей сего короля (.) 
водинъ день прогуливался посадамъ королевскпмъ увиделъ во 
ономъ спдящихъ королевенъ которыя не видавъ короля разгова­
ривали между собою болшая съ казала имъ послушайте сестри­
цы (:)
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2. естлпбы женилсд на мне буржатцкои король тобы я его 
королевство болше распространила (.) нетъ сестрица подхватила 
средня сестра естлпбы онъ на мне женлся тобы я въ его коро­
левстве веема славную устроила армию (.) катеринаже слушавъ 
сіе сказала куда вы сестрицы глупы естлпбы меня взялъ засебя 
тобы я ему родила двухъ сынов полокоть руки взолоте по колено 
всеребре на каждомъ волоске по жемчужене (.) король выслу- 
шавъ все инепоказывея и возвратился вевои домъ инимало не- 
мешкавъ всемъ королевстве отправился вевое (.) несколко спустя 
времени въздумалъ онъ отправить пословъ вкаржатское королев­
ство вкоторомъ жила катерииа королева и проситъ того короля 
чтобы онъ доброволно отда

3. занего свою меншую дочь акогда онъ сего незделантъ то 
войною поидеть противъ его (.) король получа грамоту отиословъ 
буржатцкаго королевства незпал что делать и вдругъ отпнеалъ 
хкоролю въответь что онъ безовсякои ссоры отдаетъ занего свою 
дочь (.) какъ скоро буржатцкои король получилъ такой ответь 
то нимало немедля поехалъ вто королевство женигца (.) сестры 
катерины королевны веема досадывалп на нее и старалисъ всеми 
силами ей за сіе отмстить (.) потомъ приехалъ король буржат- 
скои въ ихъ королевство где торжественно празнавалъ бракосо- 
четаніе (.) после сего король съ своею королевою возвратился въ 
свое королевство куда п сестры ея выпросились усвоихъ роди­
телей (.)

4. По ирошествиі полугодичнаго времени буржатскои король 
поехалъ навоину противу другаго короля которой обеспокоивали 
ево многими набегами и частыми разорениями городовъ короле- 
важъ после его осталась беременна (.) и какъ король долгое вре­
мя находился навоине то королева и разрѣшілась отбремепи дву­
мя сыновьями полокоть руки взолоте поколено ноги всеребре и 
навсякомъ волоске пожемчуженне (.) сестрыже попрежнеи злобе 
отписали къ королю своему зятю что сестра ихъ родила нрестраш- 
ныхъ двухъ уродовъ (.) король получа такое несчастное пзвестіе 
очемъ немало тогда соболезновалъ наконецъ поверилъ ея сестрамъ
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и нежелая видеть такихъ уродовъ послалъ иверховному своему
5. мпнистръ новелеше чтобы опъ до его приезда жену его 

и зъ двумя рожденными сынами посадилъ въ бочку засмолилъ и 
пустилъ ихъ поморю (.) мпнистръ вточности исполнилъ повеление 
короля своего удивляяся зачто король такъ прогневался паевою 
супругу (.) между темъ плавали они въ бочке-долгоо время и ко­
ролевичи росли непогодамъ апочесамъ ибудучи всовершенныхъ 
летахъ спрашивали усвоеи матери изкакого они рода изачто по­
сажены всію бочку (;) королеваже начала имъ разсказывать овсемъ 
обстоятельно (:) я дочь короля каржатскаго и выдана въ замуж- 
ство закороля буржатскаго которому обешалась родить двухъ 
сыновъ что ясныхъ соколовъ

6. полокоть руки взолоте поколена ноги всеребре накаждомъ 
волоске пожемчужинне икогда король вашъ отецъ амои мужъ 
отъехалъ навоину ая осталась беременною после его и родила 
васъ тогда сестры мои аваши родныя тетки отписали кнему что 
я родила двухъ уродовъ то король разсердясъ наменя ирпказалъ 
п свами посадить вбочку засмолить ипѵстить вморе (.) разказы- 
вая сіе королева сама проливала слезы горкія (.) наконецъ бочку 
ихъ принесло къ острову и королевичи упершись вдно вышибли 
оное (.) потомъ вышедъ все наостровъ — состроили себе отмен­
ной теремъ (.) По окончаніи воины король приехавъ вевое коро­
левство вознамерился женится насреднеи сестре кате

7. рпны сатеримы и нимало немедля совершилъ оное (.) тор­
жество было несказанное попрошествш некотораго въремени 
вздумалось королю погулять повзморью и приехавъ на островъ 
для стрелянія некихъ птицъ заморскихъ остановился и пришелъ 
внекоторое удивлеше увидя наономъ острове похаживаюіцихъ 
двухъ молодцовъ укоторыхъ были руки полокоть взолоте поко­
лено ноги всеребре на всякомъ волоске по жемчужине (.) нетерпя 
более король и будучи мучимъ любопытствомъ подошелъ ксимъ 
молодцамъ и спрашивалъ ихъ кто они таковы р  зачемъ вы здесь 
гуляете (.) На что иони королю-отвечали (:) Мы дети короля бур­
жатскаго иживемъ здесь сна
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8. шею матерью посемъ пересказали подробно свое приклю- 
ченіе и какимъ образомъ попались они насей островь (.) король 
выслушавъ сіе догадался что они его родныя дети —  и просилъ 
сихъ молодцовъ чтобы она ему покапли свою мать (.) они взвели 
его всвои теремъ (.) Король увидя свою супругу прослезился по­
сле чего взялъ ихъ съ собою во дворепъ всехъ (.) какъ скоро 
они приехали то король приказалъ ихъ наредить въ драгоценное 
платье и сталъ снимі жить дабыть асестеръ ея обеихъ велелъ 
повесить наворотахъ и растрелять.

Конецъ 
сеи рускои скаски.»

47 . Сказка о золотомъ, серебряиомъ и мѣдномъ 
государствахъ.

п

48. Сказка о золотой горѣ.

Это одна и таже сказка, изданная подъ разными названіями.
Единственные экземпляры той и другой находятся въ Пуб­

личной бпбліотекѣ (изъ собранія Даля).
Сказка о «золотомъ, серебреномъ и мѣдномъ государствахъ» 

напечатана въ началѣ XIX вѣка; сказка же о «золотой горѣ» позд- 
нѣе, въ 1820 —  30 годахъ. Обѣ гравированы на мѣди, трехъ- 
листовыя, въ двѣнадцати картинкахъ, каждая.

Картинки той и другой сдѣланы съ одного образца, содержа- 
ніе ихъ слѣдующее:

1) Иванъ царевичъ просится у отца своего въ путь.
2) Пріѣзжаетъ къ королю, своему дядѣ.
3) Взбирается на гору.
4) Бесѣдуетъ.съ царевной мѣднаго царства.
5) Еесѣдуетъ съ царевною серебрянаго царства.
6) Бесѣдуетъ съ царевною золотаго царства.
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7) Находптъ свою мать.
8) Остается одинъ па горѣ, обманутый*братьями.
9) Какой то «человѣкъ» перенесъ его въ городъ отца его.

10) Изображение дворца.
11) Иванъ царевичъ встрѣчаетъ отца и мать.
12) Раздаетъ царевенъ брагьямъ.

Текстъ:

«Скаска озолотомъ исеребренымъ пмедньшъ гдрствахъ .

1. Внекоторымъ было царстве внекоторомъ государстве 
жилъ царь и супругою своею и імели усебя трехъ прекрасныхъ 
сыновеі пзъкоторыхъ называли болшаго васнлеі царевичь асред- 
няго Феодоръ царевичь аменшеи иванъ царевичь (.) водийъ день 
царь прогулпваляся всаду иссупругою своею вдругъ паднелса ви- 
херь иунесъ царевну изгласъ ево очемъ царь веема былъ печа- 
ленъ долгое время соболезнуя освоен супруге (.) стареишия его 
два сына испрося упечалнаго оца своего благословения но отпра- 
вилися впуть свои искать матери своей (.) едучи они ссвоими людми 
долгое время изаехали вдикаю степь раскинули полатки ожидали 
неувідятлп кого ктобы указалъ дорогу однако чрезтри года ни­
кого невидали(.) амежду темъ подросъ меншеи братъ 5'ванъ царе­
впчь (;) птотъ также испрося уотца своего благословенія простясь 
отправились впуть.

2. птакъ подолговременомъ путешестві увідя вдали палаткі 
нпоехалъ книмъ ткакъ сталъ подъежжать ближе то нузналъ что 
ето были ево братья (.) приехавши сказалъ что вы братцы вта- 
ко'і дікоп степи остановілисъ опустимте своихъ людей внаше го­
сударство імы одни ноедпмъ іскагь своей матери (.) братья по- 
ево совету учинили итакъ одни поехали впуть пехали о т  долголи 
коротколи блисколь далеколь скорота скаскаска сказьвается аде- 
лота не скоро делается иусмотрели вдали дворецъ хрусталнои об- 
несенъ такою же стеною вокругъ пприехали кооному(.) тогда 
пванъ царевичь найдя вороты възъехалъ надворъ иподъежжая

I



кооному крыльцу увиделъ столпъ вкоторомъ было два колца 
одно золотое другое серебреное п пъродевши новодъ въ оба колца 
іпривезалъ своего коня богатырскаго потомъ пошелъ накрылцо 
ивстретясъ съ самимъ государемъ ') иподоволномъ разговоре 
царь узналъ ево что онъ былъ ему племянникъ.

3. аповелъ ево впокон куда пбратьевъ пригласилъ (.) погостя 
недолгое время пполучйлп онаго вподарокъ волшебной шаръ ко­
торой покатя передсобою доехали допревысокан горы где они 
иостановілисъ (.) крутизна оной горы столь была высока что 
нйнее взлести имъ никакъ неможно (.) после иванъ царевичь на- 
шелъ скважину где попалисъ ему наруки инаноги железные кохти 
помощию оиыхъ взошелъ насамои верхъ горы икакъ уставши 
селъ поддубъ для вдохновения' лишъ толко снялъ ссебя кохти 
вдругъ бныя исчезли (,)ивставши увиделъ вдалі полатку зделаную 
пзъсамаго тонкаго батисту накоимъ пзображалосъ медное госу­
дарство анаверху оноп полатки поставленъ былъ шаръ медноі 
прпвходе оной лежали два превеликие лва которые недопускали 
воитн впалатку (.) иванъ царевпчь увидя стоявшие прпнихъ тазы 
пустыя налилъ воды иутолплъ ихъ жажду ноопп дали- свободны 
входъ вполатку.

4. повходу вобную увиделъ на соФе сідящюю прекрасную 
царевну авногахъ унеи спалъ змеи трехглавноі которому онъ 
однимъ махомъ все три головы осекъ зачто царевна ево благо­
дарила иподарила ему яйцо медное скрывающее .всебе медное 
государство (.) итакъ царевичь простясь снею отъ правился въ 
путь ишедши долгое время и увиделъ вдали полатку зделанную 
изъ самаго тонкаго Флеру ипривязанную къ кедровымъ деревьямъ 
серебреными снуркамн укопхъ кисти были изумрудные анаонои 
полатке изображено серебреное государство пнаверху былъ по­
ставленъ серебреной шаръ привходе оной полатки лежали два 2) 
тигра которыхъ утоливши жажду водою осолнечнаго зноя птемъ

1 8 4  с к а з к и .

*) Въ пзд. б (т. е. сказкѣ о золотой горѣ): «и встрѣчаетъ его самъ ко­
роль».

2) Въ изд. б прибавлено: «превеличайшія».
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зъ делалъ себе свободной входъ вполатку (.) и какъ вошелъ то 
увиделъ насоФе пре

5. веема пребогатоубранпую царевну красотою превосход­
нее первой у коей вногахъ лежалъ шести главной зъмеи которому 
оцъ за одинъ разъ орубилъ всѣ головы (.) царевна засию неустра­
шимость подарила ему яйцо сокрывающее всебе серебреное госу­
дарство (.) итакъ простя съ исъ етои царевной пошелъ вдоль нако- 
нецъ достигъ достигъ дотретии полатки которая была ізделана 
исамаго чистаго камортку накоеи было вышито золотое государ­
ство ана полатке поставленъ былъ шаръ изъеамаго чистаго зо­
лота она была укреплена клавровымъ деревьямъ золотыми снур- 
ками укоихъ кисти были алмазные.

6. привходе бнои лежали два великия крокодила которые бве- 
ликаго жару испущалн огненное пламя (.) царевичь видя ихъ 
жажду наполнилъ іхъ пустыя тазы водою птемъ учинилъ себе сво­
бодный входъ вполатку (.) итакъ увиделъ царевичь на соФе сидя­
щую красотою превосходнее прежнихъ аунохъ ея лежалъ две- 
натцати главной змеи которому здвухъ разъ все головы орубилъ (.) 
царевпа заспе подарила ему златое яйцо содержащее всебе золо­
тое государство асъицемъ вручіла ему свое псердце(.) иподовол­
номъ разговоре указала ему царевна где живетъ ево мать и же­
лая ему щастливо предъпрнятие окончать (.) подоволномъ путе- 
шествіе достигъ довеликолепнаго дворца ивнемъ прошелъ многие 
покоі шнашет нічлка.

7. напоследокъ пришелъ въпребогатоубранную залу увиделъ 
мать свою въ царской одежде сидящую въкреслахъ иионежныхъ 
между ими ласкателствахъ пучливыхъ разговорахъ объявилъ ей что 
онъзбратьями многия леты ища васъ любезная родітелница стран­
ствовали (.) вдрухъ мать почуствовала духъ сказала ивану царе­
вичу спрячься подъ мою одежду икакъ вихорь прилетать іста- 
нетъ ласкать то ты стараіся ухватітся руками заево волшебную 
палицу іонъ подыметъ теба навоздухъ ты нестрашися наконецъ 
опустится на землю иразсыплится вмелкпя части то все собери 
исожги ппепелъ развей пополю (.) лишъ толко мать успела ска­



1 8 6 С К А З К И .

зать испрягать ево подъ свою одежду какъ скоро вихорь приле- 
телъ ішачалъ ласкатся къцаревъ не

8. тогда царевичь поовету матери ево0" ухватилъся заволшеб- 
ную палицу впхорь осердилса нацаревича поднелъ навысоту потомъ 
опустился наземлю празсыпалса намелкия части (.) царевичь все 
части подобравши ижегъ ипепелъ развелъ пополю иббладалъ вол­
шебною пашцою(.) ивземши мать свою итрехъ царевинъ пришли 
къ дубу где иванъ царевичь всехъ пополотну внизъ спустилъ 
братья видя что одинъ остался нагоре обрезали полотны уехали 
сматерью исцаревнами вевое государство аимъ велели клятся 
дабы они сказали ихъ оцу что ими найдены (.) аиванъ царевичь 
оставшпся одинъ нагоре несмелъ спустится відя что полотны об­
резаны іхочдя нагоре прекідавая паліцу сруки наруку.

9. какъ вдругъ предсталъ нреднего человекъ которой снесъ 
его сгоры и поставилъ наплощаді его государства где ивстре- 
тился соднимъ сапожникомъ 3) укоего нанелся вработники (.) хо- 
зяінъ накупя доволно кожъ напілся изобилно пянъ 4) илегъ спать(.) 
пванъ царевпчь відя что вхозяине ево проку мало призвалъ духа 
которой снесъ его згоры иприказалъ ему къутрему наделать (.) 
духъ попрііказу ево все учинилъ и поутру разбудилъ хозяина по- 
слалъ стоваромъ вгородъ где купцы увидя оменную работу тотъ- 
часъ раскупили іего представілі знатнымъ господамъ анаконецъ 
увидя самъ царь ево работу приказалъ носить всегда водворецъ(.) 
імежду темъ находившийся тутъ золотаго государства царевна 
примечая что оная работа залотаго государства духа.

10. приказала нрізвать ксебе башмашника 5) акакъ пришелъ 
башмашникъ то иприказала что бы завтрашияго дня поутру 
предепмъ дворцомъ поставилъ дворецъ нзолотое государство іот- 
него золотой мостъ досамаго ихъ царскаго дворца покрытой зе- 
зенымъ бархатомъ истемъо него ушла(.) хозяинъ пришелъ до- 
моі веема печаленъ псказалъ все оное работнику асамъ згоря

3) Въ изд. б: «башмашникамъ».
4) Въ ивд. б: «пьянъ».
6) Въ изд. б: «съпожника».
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такъ напился пьянъ что псамъ себя уже непомнитъ толко игово- 
рить теперь хотя голову руби такъ нужды нетъ(.) царевичь }гс- 
лыша сие приказалъ духу чтобъ непременно къзавтему поста- 
внлъ дворецъ изолотое государство сокрывающееся взолотомъ 
яице(.) духъ попрнказанню все исполнилъ и поутру рано перс- 
несъ туда ивана царевича.

11 пкоторои изготовясъ для въетречти отца своего и матери 
послалъ понихъ велиолепныя колесницы апобратьевъ самые страм- 
ныя телеги притомъ прося всехъ откушать (.) царь услыша что сынъ 
ево меншои иванъ царевичь живъ здраствуегъ веема обрадовался 
иселъ съ царицею истремя царевнами вприсланныя для ихъ въ- 
нребогатоубраннаю колесницу адетеи своихъ насилно приказалъ 
посадить въетрамныя телегн говоря притомъ что выповине 
своей псего незаслуживаете(.)итакъ иванъ царевичь въ стретилъ 
ихъ великолепно притомъ простілъ братьямъ своіимъ віну іхъ

12 потомъ назначилъ василыо царевичу въ супругу серебре- 
наго гасударства царевну елену а Федору царевичу меднаго га- 
сударства царевну земиру асебе залаотаго государства царевну 
пленпру иотдалъ имъ серебреное имедное яицы сокрывающее го­
сударства (.) на другой день совершенъ былъ бракъ всехъ брать- 
евъ квелнкои радости иподъданныхъ своихъ итакъ они обьсвоими 
государствами 6) которые все поставлены были ні одномъ море.

конецъ 

сеи рускои 7) скаски.»

+

Въ ОлсуФьевскомъ собраніи есть слѣдующія картинки, гра- 
вированныя на деревѣ, на которыхъ изображены сказочные 
герои:

' • ■ - ' 'і

®) Въ изд. б: «и такъ они обладали своихъ подъ данныхъ таке и всѣми 
государствами».

7) Въ изд. б : «роскаи».
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49 «силвы славпы богатырь усыня горыпычь».
Богатырь представленъ съ огромными усами; онъ одѣтъ въ 

чешуйчатыхъ латахъ, и скачетъ йа конѣ, вправо; въ рукѣ его 
мечъ. Картинка листовая, гравированная на деревѣ; изъ разряда 
Штелиновскихъ (XI 2348).

5 0 . «Славпыи рыцарь еѵдопъ».
На конѣ, въ треугольной шляпѣ, съ пистолетомъ въ рукѣ, 

изъ котораго онъ только что выстрѣлилъ. Внизу бѣжитъ собака. 
Картинка листовая (VI томъ).

51 . «славпыі рыцарь евдонъ.»
Евдонъ пзображенъ въ ростъ, въ треугольной шляпѣ, въ <і>ран- 

цузскомъ шитомъ камзолѣ, при шпагѣ, и съ цвѣгкомъ въ рукѣ. 
Картинка двухлистовая (XI. 2340).

■

V 52 . «беръѳа прекрасъпая».
Дружка предыдущей картинкѣ. Берта представлена въ ростъ, 

въ роскошномъ платьѣ; она держитъ въ рукахъ блюдо съ пиро- 
гомъ (XI. 2341).

53. «Еѵдонъ и берѳа влюбви пребыют другъ друга 
обнімаютъ».

Поясныя пзображенія ихъ въ одномъ овалѣ. Они гладятъ со­
бачку. Картинка листовая (XI. 2351).

54 . «Храбрый рыцарь Ѵіюлитъ».
Скачетъ на конѣ вправо. Въ рукѣ его пистолетъ, изъ кОто- 

раго онъ только что выстрѣлилъ. З а  нимъ бѣжитъ собака (VI т.). 
Картинка листовая.

Ш Е м а к и н ъ  судъ. 1 8 9

5 5 . ШешіБШіъ судъ.
Сказка двухлистовая, въ двѣнадцати картинкахъ, гравирова- 

ныхъ на мѣди, на Ахметьевской Фабрикѣ, въ первой половпнѣ 
прошедщаго столѣтія; подлинникъ находится въ моемъ собраніи.

Содержаніе картинокъ:
1) Убогій братъ проситъ у богатаго лошади
2) Убогій оторвалъ у лошади хвостъ.
3) Идетъ судиться съ богатымъ. Богатый держитъ въ рукѣ 

мошну съ деньгами; а убогій камень въ мѣшкѣ.
4) Убогій, свалившись съ полатей раздавилъ въ люлькѣ 

ребенка.
5) Убогій, свалившись съ мобта раздавилъ хвораго человѣка, 

котораго сынъ везъ подъ мостомъ.
6) Богатый и убогій передъ судьей Шемякою.
7) Приходить къ Шемякѣ и мужикъ, у котораго убогій 

раздавилъ ребенка.
8) Прпходитъ къ Шемякѣ съ челобитной и сынъ раздавлен- 

наго убогимъ отца.
9) Мировая богатаго съ убогимъ.

10) Мировая его съ отцемъ раздавленнаго ребенка.
11) Мировая его съ сыномъ раздавленнаго отца.
12) Убогій показываетъ судьи Шемякѣ камень, который 

ІІІемяка во время суда нринялъ за мошну съ деньгами.

Текстъ:

1. «Внекоторыхъ полестинахъ два брата живяше единъ бо­
гатый а други убоги, приіде убоги братъ къ богатому лошади 
проспти начемъ бы ему Влесъ подрова съездить, богатыже 
даде ему лошадь, убогпже нача іхомута прошать, богатыже 
вознегодова набрзта недаде хомута.

2. убогиже братъ умысли себе что дровни привезать лошади 
за*востъ, іноехалъ Влесъ подрова, інасекъ Возъ великъ елико
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сила можетъ лошади вести, іприеха* мод вору своему іоворнлъ 
ворота аподворотню забылъ выставить, лошадьже бросила0 чрезъ 
подворотню іоторвала усебя хвостъ.

3. Братьже убоги кбогатому прнведе лошадь безхвосга бо- 
гатыже виде лошадь бсзхвоста непріня* унего лошади інойде на- 
убогова бита челомъ Кшемяке судье— убоги ведая что пришла 
беда ево, будетъ поиево посылка, уголова давно смечена что 
хоженова дать будетъ нечева пойде въследъ брата своего.

4. іирпідоша оба брата кбогатому мужику нанаслегь, му- 
жикже нача збогатымъ братомъ нити іястп івеселигца убогова 
пригласить нехотяху ксебе убогіже Вннде наполати поглядывая 
нанихъ івнезапу упалъ съ полатей ізадавилъ рабенка Влюлке до- 
смерти (.) мужикъ же ной-де Кшемяке судье наубогова бптн 
челомъ.

5. Ідущимже імъ кограду купно Богаты Братъ іонон мужикъ 
убогиже занимп ідяше нрилучіся ім іти высокпмъ мостомъ (.) убо- 
гиже іде сними іразуме что не быть ему живому о судьи шемяки 
ібросілся смосту хотелъ ушибитца досмерті ( )ажно подмосто* .снъ 
оца везет хвораго вбаню іонъ попал кнему всані ізадаві'1 его до- 
смерті (.) сынъ поиде бить челомъ что оца его ушибъ.

6. Богаты Братъ приіде кшемяке-судье битчеломъ набрата 
како улошади хвосгь выдернулъ убогиже подня камень ізавяза 
вплатъ ікажет позади Брата іто помышляетъ аще судья непоине 
стане1 судит ія ево ушибу досмертп (.) судьяже чая сто рублевъ 
дает1 одела іпріказал1 богатому одат убогому лошаА пока унеи 
хвостъ выростнтъ.

7. потомъ прпде мужикъ подаде челобитиу вубивстве мла­
денца іначе • біть чело3, убогиже вынявъ тотже камень іпоказа 
судье позади мужика, еудьяже чая другое сто рублевъ дае1 
одругаго дела іпріказалъ мужику одать убогому жену потехъ 
местъ пока унеи робенка зделае1 іты вте норы возми ксебе жену 
ісребенкомъ назадъ.

8. приіде снъ оботце бить чело“ како задавилъ оца ево до- 
смерти іподаде челобитиу наубогова. убогиже вынувъ тотъ же
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камень ікажетъ судье судьяже чая сто рублевъ дае1 одела, 
іприказалъ сну стать намосту а ты убоги стань подмосто*’ іты 
снъ такожде скочп смбту наубогова ізадавн ево досмертп.

9. прпіде убоги братъ къ богатому по судейскому приказу 
лошадь прошать бсзхвоста пока уней выростетъ хвостъ богагы- 
же невосхоте лошади дати даде ему денегъ пять рублевъ да три 
четверти хлеба дакозу дайную іпомирися снимъ Вѣчно.

10. иріиде убоги братъ кмужіку інача посудейскому пріказу 
жену прошатн іхотяше ізнея робенка такова же зделать. му- 
жікъ же нача субогимъ мирптися ідаде убогому нятьдесятъ руб­
левъ дакорову стеленкомъ дакобылу сжеребенкомъ дачетыре чет­
верти хлеба іпомнрпся снимъ Вечно.

11. приіде убоги ксыну заоцово убівъство нача ему говоріть 
что посудейскому пріказу тебе сгат намосту амне подмостомъ 
іты мне бросайса наменя ізадавп меня досмерті (.) снъ же нача 
помышляті себе какъ скочу смосту ево незадавішъ а самъ уші- 
буся досмерті, нача субогі* мірітіся даде ему денег 200 руб­
левъ далошад дапять четвертей хлеба.

12. Судьяже шемяка выела'1 слугу кубогому прошат денегъ 
триста рублевъ (.) убогиже показа камень прече(:) ащебы судья 
непомне судплъ ія хотелъ ево ушиби1 досмертп слугаже прпде 
ксудье ісъказа проубогова ащебы ты не иомне суда1 іонъ хотелъ 
тебе этемъ камне3 ушібіть досмертп (.) судья же нача креститися 
слава бгу что я попемъ судилъ.»

Въ этомъ изданіп первая строка текста первой картинки 
заканчивается словами: «иолестинахъ два.»

Изъ другихъ пзданііі этой повѣстп мнѣ пзвѣстны слѣдующія:
б) Изданіе второй половины ХУ III  вѣка; первая строка 

текста первой картинки заканчивается словами: «а другіп.» Под- 
лпііникъ находится въ ОлсуФьевскомъ собраніи (VI 1259.)

в) Изданіе начала, ньшѣшняго вѣка; строка эта заканчи­
вается словами: «полестннахъ два бра.»

г и д )  оба 1820 — 30 годовъ; въ обоихъ первая строка за ­
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канчивается словомъ: «полестинахъ»; но въ пзданіп г), послѣдняя 
строка текста первой картинки состоять іізъ  словъ: «ему хомута», 
а въ изданіи д) пзъ словъ: «его не даде ему хомута.»

Тексты всѣхъ этихъ изданій, за незначительными ошибками 
вполііѣ сходны между собою.

56 . Сказка о семи Снмеонахъ р д н ы х ъ  братьяхъ.
Четырехлистовая, въ двѣнадцатн картинкахъ, гравирован- 

ныхъ на мѣди, на Ахметьевской Фабрикѣ, въ 1786 году масте­
ромъ Баскаковымъ. Подлинникъ, единственно извѣстный экземп­
ляръ, находится въ моемъ собраніи.

Содержаніе картинокъ слѣдующее:
1) Царь Адоръ встрѣчаетъ семь Снмеоновъ въ полѣ. '
2) Царь сирашиваетъ перваго Симеона: въ какую науку онъ 

пуститься желаетъ. <
3) Симеонъ въ кузницѣ, куетъ желѣзный столбъ «до неба».
4) Другой Симеонъ стрѣляетъ въ птицу (изъ ружья).
5 ) .Царь сирашиваетъ послѣдпяго Симеона.
6) Дворецъ царевны Елены; одинъ изъ Симеоновъ высматри­

ваешь его съ желѣзнаго столба (башни), скованнаго его братомъ.
7). Симеоны нлывутъ въ море на кораблѣ. . *
8) Дворецъ царевны Елены.
9) Разговоръ одного изъ Симеоновъ съ царевной.

10) Царевна идетъ къ Симеонамъ на корабль, смотрѣть то­
вары.

11) Одинъ изъ Симеоновъ уводитъ корабль, на которомъ на­
ходится царевна, отъ преслѣдоваиія въ подземельное государ­
ство.

12) Симеоны представляютъ царевну Елену царю Адору.

Текстъ: '
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«Скаска Осемп Спмеовахъ родпыхъ братьяхъ *)•

1. Былъ жплъ старпкъ состарухою іжилп они несколко лѣтъ 
адѣтеи небыло, иуже квеликоп старости приходілн. Какъ начали 
молить бога, чтобъ даровалъ имъ дѣтище. которое бы было 
встаростн и1 помогоп вработѣ и молются они годъ молются дру­
гой. молются третей, молются четвертой, молются пятой, п мо­
лются шестой 2). аневымолютъ ііиедпнаго дѣтпща. однако чрезъ 
седмь лѣтъ старуха понесла, пнослѣ родила вдругъ седмь сыновъ 
которы1 назвали всехъ симеонамп. пкогда старпкъ состарухою 
умерли, то осталпсъ Симеоны сиротами, пбыли они тогда всѣ 
подесятому году, ппахалп свое поле уже сами ннеуступалн своімъ 
сосѣдамъ 3). Внекое время случілось мимо топ деревни ѣхать 
Царю Адору которой былъ самодержавецъ всей топ области 4). 
пувидѣлъ работающих на поле семи симеоновъ. Онъ веема уди­
вился что такія малые ребята пашютъ пборонятъ свою пашню 
чего ради п послалъ книмъ старшаго своего боярина, спросить 
чьи они дѣти. Бояринъ прпшедши ксимеонаы. спрашпвалъ. для 
чего они такія малыя ребята работают такую тяжелую работу, 
нато емуответъ держалъ старшіи симеонъ что они сироты, п что 
заних работать нѣкому. ппрптом сказали что всехъ пх зовутъ Си­
меонамп. бояринъ пошелъ отнпхъ псказалъ ото11 Царю Адору ко­
торой веема удивился семп епмеона”. ппрпказалъ тому бояріну
взять IIх съ собою.

2. Когда Црь прпехалъ водворецъ. тогда собралъ онъ всехъ 
своихъ бояръ идумныхъ дьковъ. испрашпвалъ унихъ совета

') Варіянты приведены изъ другихъ изданій этой сказки (въ девяти кар­
тинкахъ). Изданія эти поименованы въ послѣдующемъ ноМерѣ.

2) Въ изд. а и б ,  вмѣсто послѣднихъ двѣнадцати словъ поставлено: «дол­
гое время».

8) Въ изд. б, послѣднія пять словъ пропущены.
4) Тамъ же послѣднія пять словъ пропущены. Подобныхъ пропусковъ,

сдѣланныхъ съ цѣліто сократить сказку на три странички, очень много.
Здѣсь перечислены только тѣ изъ нихъ, которые имѣютъ какое нибудь зна-
ченіе.

Сборн. II  Отд. и. а .  н. 13
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таковыми словесами, господа мои бояре идумныя дьяки, вы 
видите спхъ седмь снротъ. которыя пеимѣютъ усебя никакіГ род- 
ственипковъ. я хочю зделать ихъ такими людми чтобъ после меня 
благодаріли. для чего и требую увасъ совета, въ какую науку 
или художство мне ихъ о дать должно учится, насіе всѣ отвечали 
такъ. милоетнвѣишіи Государь, какъ теперь уже навозрасте 
нвразуме то неразсудптели за благо спросить ихъ каждаго особ­
ливо. кто вкакую науку или художество пожелаетъ пуститься. 
Царь принялъ сеи ответъ срадостшо и началъ болыпаго Симеона 
спрашивать, слушай другъ мои. вкакую науку пли художество 
пуститься 5) желаешь, то втакую я тебя пучиться 5дам. Спмеонъ 
нато ему отвечалъ. Ваше Царское Величество, я нпвкакую нау­
ку нивхудожество пустится нежелаю. аежели бы вы приказали 
посреди Вашего Царскаго двора построить кузницу то сковалъ 
бы я Baifb столбъ досамаго неба. Царь відя что етова Симеона 
учить недля чего потому чьто онъ итакъ уже кузнечное ремесло 
довольно искусно знаетъ. однако неверплъ чтобъ опъ могъ ско­
вать столбъ досамаго неба, нпотому нриказалъ. посреди своего 
двора построить кузницу

3. Итако впоставленнои среди Царскаго двора ку3нпцѣ на­
чалъ старшіп снмеонъ дело свое исправляти: Потомъ спрашивалъ 
другова симеона. аты мои другъ какой науке пли художеству 
учиться желаешь, то втакую я тебя и отдамъ. насие симеонъ ему 
сказалъ. Ваше величество, я нпвкакую науку нивхудожество пу­
стится нехочю. аежели болшои мои братъ скуетъ железной столбъ 
донеба то я потому столбу взлезу насамои верхъ. истану смот- 
ретъ вовсе государства, пбуду тебѣ сказывать что въ которомъ 
государствѣ дѣлается. Царь разсудилъ что птово симеона учить 
ненадобно, потому что онъ итакъ мудрепъ. после спрашивалъ 
третьяго Сімеона ты мои другъ какой науке пли художеству 
учиться желаешь. Симеонъ нато ему сказалъ. Ваше царское Ве­
личество. я никакой науке нпхудожеству учится нехочю. аежели

5) Слово: «пуститься», выпущено.
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бы мои большой братъ. сковалъ мне топоръ. тобъ я темъ топо- 
ромъ тяпъ далянъ. тотчасъ бы зделалъ корабль: Король нато ему 
сказалъ О ! мне корабелные мастера надобны итакъ и тебя ни­
чему иному учить уже больше недолжно: Потомъ спросилъ онъ 
четвертаго Симеона, ты Симеонъ какой науке или художеству 
учиться желаешь. Ваше Величество сказалъ ему нато онъ. я ни- 
какоі науке учится нежелаю: аежели

4. А ежели бы мои третей братъ зделалъ корабль ікогда бы 
тому кораблю случилось быть вморе. ппапалъ бы нанего неприя­
тель. тобъ я взялъ корабль за носъ и повелъ бы его вподземель- 
ное Государство, акогда бы неприятель ушелъ прочь тобъ тогда 
я опять корабль вывелъ наморе. Царь удивился такпмъ велпкимъ 
четвертаго Симеона чюдесамъ исказалъ ему птебя учить нена­
добно : Потомъ спросилъ пятаго Симеона, аты симеонъ какой на­
уке пли художеству учится желаешь, я ничему учится нежелаю. 
Ваше Царское Величество сказалъ спмеонъ. аежели большей мои 
братъ скуетъ мне ружье то я темъ ружьемъ. ежели увижу хоть 
какъ далеко птицу, хотя бы она была засто верстъ. нотолько 
вмоемъ виду6), то я ее подстрелю, ну такъ ты исправной будешь 
уменя стрелецъ 7) сказалъ ему Царь. После спросилъ шестова 
Симеона, ты спмеонъ вкакую науку вступить желаешь. Ваше 
Величество, сказалъ ему симеонъ я нпвкакую науку нивхудоже­
ство вступить нежелаю. аежели мои пятой братъ подъстрѣлетъ 
птицу налету то я ее доземли недопущу. и подхватя принесу къ 
тебе. Великоп пскусникъ сказалъ ему Царь: пты уменя вместо 
легавой собаки виоле служить можешъ:

5. После спросилъ Царь последняго Симеона,- аты спмеонъ 
какой науке пли художеству учиться желаешъ. Ваше Царское 
Величество отвечалъ ему оиъ я никакимъ наукамъ нпхудожества11 
учиться нежелаю. потому что я итакъ ремесло имею предорогое. 
Дакакоешъ ты пмѣешъ ремесло. Спросилъ ево Царь скажи мне

®) Тамъ же, вмѣсто послѣднихъ десяти словъ, поставлено: «но толькобъ 
могъ я ее видить».

7) Тамъ же, вмѣсто «стрелецъ», поставлено: «егарь».
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пожалуй. Я  хорошо умею воравать. сказалъ ему Спмеонъ да* 
итакъ что никто противъ меня несворуетъ. Царь веема осердилься 
услыша отакомъ дуръномъ 8) £во ремесле, иговорилъ потомъ 
ксвоимъ боярамъ и думнымъ дьякамъ Господа мои. чемъ присо­
ветуете мне наказать сего вора Симеона, скажите какою каз- 
нпю казнить ево должно. Ваше Величесто сказали ему все они. 
начто ево казнить, можетъ быть онъ воръ съ пмянемъ итакои. 
которой вслучае будетъ намъ надобенъ. дапочему это: спросилъ 
Царь Авотъ потому что ваше Величество уже десятой годъ. 
какъ достаете себѣ всупругу 9) Царевну Елену1 прекрасную, адо- 
стать неможете. и прнтомъ много силы ивопска потеряли имно- 
жество казны ппрочаго издержали, аетотъ Симеонъ воръ. мо­
жетъ быть Царевну Елену прекрасную. Вашему Величеству 
какъ нибуть украдетъ. Царь нато и" сказалъ. друзья мои вы 
правду мнѣ говорите. Потоы онъ ксимеону вору ісказалъ

6. Исказалъ ему. что Спмеонъ. можешлп ты съездить за 
тридевять земель, втрп десятое государство, и украсть мне Ц а­
ревну Елену прекрасную ая внее веема крепко влюбленъ 10). и 
ежели ты мне ее украдешъ то я тебе зделаю Великое награжде- 
ніё. Это наше дѣло Ваше Величество отвечалъ седмоп Симеонъ: 
и я Вамъ ее ежели толко прикажите украду. Нетолко что бы тебе 
приказывать, сказалъ ему Црь. но Я еще отомъ тебя ипрошу. 
птеперь немедли больше прпдворе моемъ. пбери себе силы вой­
ска изолотоп казны сколько еебѣ надобно: мне нисилы твоей, нп- 
воіска ни золотой казны ненадобно, отпусти насъ всехъ братьевъ 
вмѣстѣ ая тебе Царевну Елену прекрасъную достану, бестогоже 
нельзя. Царю, нехотелось совсемп Симеонами растаться. однако 
хотя то и жалко ему было, нопрпнужденъ былъ отпустить ихъ 
всехъ вмѣстѣ. Между темъ вкузнпцѣ наЦарскомъ дворе болшои 
Симеонъ сковалъ железной сътолъбъ досамаго неба, адругои

') Тамъ же, вмѣсто «дурномъ» поставлено: «трудномъ».
9) Тамъ же поставлено: «въ супруги».

10) Тамъ же, вмѣсто послѣднихъ семи словъ, поставлено: «а я внее веема 
влюбился». '
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Симеонъ взлесъ потому столбу насамои верхъ. нсмотрелъ вту 
сторону, где было государство отца Царевны Елены прекрасной, 
и после закричалъ свершпны столба Црю Адору. Ваше величество, 
какъ затрдевять земель втридесятом государстве. Царевна Елена 
прекрасная сидитъ подокошнчкам иунея пскосточки вкосточку 
мозъжечокъ переливаетъея:

7. Тогда Црь еще болше красотою ея прельстилъся. ппо- 
томъ вскрикнулъ кепмеонамъ громкимъ голосомъ. друзья мои от- 
правтесь впуть своп какъ можно скорея ибо я немогу жить бес- 
царевны Елены прекрасной, почему большой Симеонъ сковалъ 
третьему Симеону топоръ апятому симеону ружье, ипосле взяли 
того что потребно вдороге было то есть хлеба, асимеонъ воръ. 
взялъ съсобою кошку ипотомъ пошли впуть свои, кошку же ту 
спмеонъ воръ такъ ксебе прпучплъ. что она везде занимъ бегала 
какъ собака: нежели когда онъ останавливался надороге. или вы- 
номъ какомъ местѣ. то та кошка становилась назаднпя лапы апо- 
томъ терлась около ево и мурныкала. итакъ шли они путемъ до­
рогою несколько времени, и наконецъ пришли кморю чрезъ кото­
рое надобно было пм переѣхать. аненачемъ они ходили долго по­
морскому берегу піскали какого нибуть дерева, чтобъ зделать 
себе судно, ппослѣ нашли одинъ дубъ превеликой. Третіи спмеонъ 
взялъ своп топоръ и срубилъ тотъ дубъ посамоп корень, апо- 
томъ понемже тяпъ даляпъ тот часъ зделалъ корабль, которой 
сталъ быть оснаще" авкорабле очютплісъ раные дорогие идраго- 
ценныя товары, всѣ епмеоны сѣли натотъ корабль ппоплыли 
впуть пчрезъ несколко мѣсяцовъ прибыли блгополучно вто место, 
вкоторое имъ надобно было.

8. Какъ скоро въехали они вкорабельную пристань то тот­
часъ бросили якорь надругоп день Симеонъ воръ взялъ свою 
кошку ипошель въ городъ и пришедши кцарскому дворцу оста­
новился противъ оконъ Царевны Елены прекрасной втожъ самое 
время кошка села назадния лапы, ипотомъ начала около ево те-- 
реться пмурныкать. надобножъ знать, что втомъ государстве со- 
всемъ незнали кнеслыхпвали что есть зазверь кошка. Царевна
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Елена прекрасная вто самое время сидела подокошпчкомъ. иуви- 
дя кошку тотчасъ послала свопхъ нянюшпкъ имамушикъ. чтобъ 
спросить усимеона. что то былъ зазверокъ. что непродаетлп онъ 
его ичто ежели продастъ. то какую занего проситъ цену, ня­
нюшки имамушки тотчасъ выбежали, наулицу испрашивали Си­
меона. нменемъ Царевны Елены прекрасной, какой это у тебя 
зверокъ и непродашь ли ты его. Симеонъ нато имъ отвечалъ. 
государыни мои извольте доложить ея Высочеству Елене пре­
красной. что этотъ зверокъ называется кошкою и что я его д о ­
продаю аежели ея Высочество пожелаегъ етова зверка иметь 
усебя. то я онаго дарую безвсякоп платы, нянюшки и мамушки 
тотчасъ побежали вполаты пдонеслп отомъ ей что отъ Симеона 
слышали.

9. Царевнаже Елена прекрасная обрадоваласъ чрезвычайно, 
то услыша, пвыбежала сама нсполатъ испрашивала Симеона не-^ 
продаетлп онъ кошку, симеонъ йен сказалъ. Ваше Высочество, 
я сию кошку непродаю. аестлп она вамъ угодна то я ее вамъ да­
рую. Царевна взявъ кошку ксебе на руки пошла влолаты. а сп- 
меону приказала птьтп засобою. Когда они пришли вполаты. 
Црвна пошла късвоему батюшкѣ Царю Саргу. и показала ему 
кошку, псказала. что еп подарплъ некакоп чужестранецъ. Царь 
увидя такова чюднава зверка веема обрадовался, ппрпказалъ при­
звать ксебе Симеона вора. Когдаже онъ кне'му прпшелъ то Царь 
хотелъ его наградить казною закошку но какъ симеонъ нехотелъ 
отнего принять ничего, то Царь ему сказалъ другъ мои живи по­
куда въ моемъ домѣ имежду темъ временемъ кошка прптебѣ 
лутче можетъ привыкнуть кмоеи дочери, насне Спмеонъ также 
несогласился исказалъ Црю. Ваше Величество, я бы срадостию 
великою могъ жить въ вашемъ доме, когда бы небыло уменя ко­
рабля накоторомъ я въваше государство прпехалъ. пкотороп 
препоручить мне некому, аежели прикажите мне то я буду ходить 
квашему Величеству всякой день, пстану кошку приучать квашен 
любезной дочери:

10. Итакъ Царь прпказалъ Симеону, чтобъ ходплъ онъ кнему
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всякой день. Симеонъ началъ ходить, къ Царевне Елене прекра­
сной. и внекоторои день онъ еп сказалъ. милостивая Государыня 
Ваше Высочество, я уже давно квамъ хожу а вижу что вы ни* 
куда прогуливаться неизволите. хотя бы ко мне накорабль пожа­
ловать изволили, ая бы показалъ вамъ также товары, дорогия 
парчи и алмазы пирочія камни, которыхъ вы впкогда еще неви- 
дывали ІДревна тотчасъ пошла, ксвоему батюшке иначала про­
ситца накорабельную пристань погулять. Царь ее отпустплъ 
исказалъ. чтобъ она взела съсобою нянюшекъ имамушекъ. Ц а ­
ревна тот часъ взела нянюшки и мамушки ппошла Съсимеоиомъ. 
какъ скоро пришли они накорабельную пристань, то тотчасъ Сп­
меонъ просТлъ Царевну паевой корабль, акогда она наопоп во­
шла то Симеонъ воръ иирочія ево братья, начали показывать 
Царевне разныя товары, после того Симеонъ воръ сказалъ 
Елене прекрасной. Ваше Высочество, теперь извольте приказать 
своимъ нянюшкамъ имамушка" сопти смоего корабля, потому 
что я хочю показать вамъ также дорогие товары которьГ недол­
жны они видеть. Царевна тотчасъ приказала нянюшка” пмамуш- 
ка" скорабля соити

11. акакъ скоро сошли то втожъ самое время велелъ Си­
меонъ воръ своимъ братьямъ тихонько отрубить якоръ и пустится 
вморе на всехъ парусахъ. асамъ между темъ. началъ Царевне 
разверывать некоторый товары изкоторьіхъ иподарилъ ей неко­
торыми: времени прошло уже часа едва, какъ иоказывалъ Ц а­
ревне свои товары ннаконецъ она ему сказала, что время ей уже 
идомои итьти потому что Царь ея отецъ дожидаться ея будетъ 
обѣдать и). потомъ вышла она изъ каюты, пвиднтъ что корабль 
находу ,2). ичто уже береговъ совсемъ почти небыло видно, тогда 
она ударивъ себя вгрудь вдругъ оборотилась лебедемъ и полетѣла. 
Пятой симеонъ взялъ тотчасъ свое ружье пподстрелплъ лебедя13).

11) Тамъ же «обѣдать» пропущено.
,2) Тамъ же, вмѣсто словъ: «на ходу», поставлено: «въ открытомъ море».
І3) Тамъ же, послѣднія восемь словъ выпущены
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ашестоп u ) Спмеонъ пдоводы ея недопустилъ. ипрпнесъ ее опять 
накорабль. гдѣ Царевна попрежнему стала девицею, пянюшкп- 
же имамушки которыя стояли накорабельноп пристанп. увидя 
что корабль отвалплъ отберега іісцаревною. тотчасъ броси­
лись кЦарю. ппересказали ему отомъ спмеоновомъ обмане. Царь 
тогдажъ нарядплъ целой флотъ  занпмп впогоню. иногда тотъ 
флотъ началъ нагонять Симеоновъ корабль гораздо блпско тогда 
четверты спмеонъ взялъ своп корабль заносъ пувелъ его вподзе- 
мелное Государство.

12. Когдаже корабля пхъ совсемъ стало невидно, то флотъ 

увидя какъ оной ушелъ на дно. думали что корабль потонулъ и 
съ Царевною Еленою прекрасною, почему и возвратились назадъ 
п донесли Царю Саргу. что Симеоновъ корабль и съ Еленою 
прекрасною потонулъ. Симеоны же црпбывъ благополучно въ 
свое государство, вручили Царевну Елену прекрасную Царю 
Адору, которой за такую великую Симеоновъ услугу, отъ пустплъ 
ихъ всехъ наволю идалъ имъ довольно злата н сребра п драго- 
ценнаго каменья, асамъ женплъся на прекрпснои Елене, ижплъ 
снею многпя лѣта благополучно импрно:

Конецъ 
Сеи рускои сказки:»

Экземпляръ другаго изданія (1820  — 30 гг.) этой сказки (о) 
въ двѣнадцати картинкахъ находится въ Публичной библіотекѣ. 
Картинки сдѣланы съ совершенно другого образца; послѣдняя 
строка первой страницы заканчивается словами: «зовутъ семео- 
намп бояринъ».

\

57 . Сказка о семи Симеонахъ родпыхъ братьяхъ.
Въ девяти картинкахъ, съ тѣмъ же текстомъ. Переводъ кар­

тинокъ совершенно другой ; .содержаніе пхъ слѣдующее:
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14) Тамъ же, вмѣсто «шестой» поставлено «пятой».
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1) Царь Адоръ встрѣчаетъ семь Симеоновъ въ полѣ.
2) Спрашпваетъ Симеоновъ въ какую науку они пуститься 

желаютъ.
3) Симеонъ въ кузнпцѣ куетъ желѣзный столбъ «до неба.»
4) Разговоръ царя Адора съ прочими Спмеонамп.
5) Одинъ изъ Симеоновъ со столба выглядываетъ дворецъ 

царевны Елены.
6) Спмеонъ показываетъ Еленѣ царевнѣ ученую кошку 

(кошка стоптъ на заднпхъ лапахъ).
7) Симеонъ даритъ Еленѣ кошку.
8) Елена царевна идетъ на корабль Симеоновъ. Вдали пред­

ставлено, какъ Симеонъ уводитъ корабль, за носъ, въ подземное 
царство.

9) Симеоны прпводятъ царевну Елену къ царю Адору.
Въ этомъ видѣ сказка о Семи Симеонахъ пзвѣстна мнѣ въ 

слѣдующихъ изданіяхъ:
а) Изданіе начала XV III вѣка. Картинки скопированы съ 

изданія въ двѣнадцатп картинкахъ (№№ 1, 2, 3, 5, б, 8 , 9, 10 
п 12 (въ Пуб. бпб.). Послѣднія слова послѣдней строки первой 
страницы: «отъ вечали такъ.»

б) Изданіе, съ помѣтой внизу первой картинки: «Печ. поз. 
Москва 1839 г. Мая 23 д. Цензоръ М. Кочеповскій.» Послѣд- 
няя строка первой страницы заканчивается словами: «милости- 
веишіп государь.» Находится въ моемъ собраніи.

в) Тоже пзданіе; но безъ цензурнаго разрѣшепія на первой 
странпцѣ.

Варьянты пзъ этихъ изданій приведены подъ текстомъ сказки, 
гравированной на двѣнадцатп лпстахъ мастеромъ Баскаковымъ, 
подъ предыдущпмъ померомъ.



58. Сказка о Емельянѣ дурачкѣ.
На четырехъ лпетахъ, въ шестнадцати картинкахъ; и
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(Таже самая) на трехъ лпетахъ, въ двѣнадцатп картинкахъ.
Текстъ въ обоихъ одинъ и тотъ же, безъ измѣненій; картинки 

въ трехлистовой копированы съ картинокъ четырехлистовой, 
прпчемъ исключены № №  3, 7, 11 и 15.

Изданій сказки, въ шестнадцати картинкахъ, извѣстио мнѣ 
два: въ первомъ (а), перепечатанномъ здѣсь, послѣдняя строка 
первой страницы заканчивается словами: «дуракъ желая получіт»; 
въ другомъ (б) оно заканчивается словами «г(б)ратьямъ своімъ.»

Всѣ пзданія какъ въ шестнадцать картинокъ, такъ и въ двѣ- 
надцать нынѣшняго столѣтія.

Содержаніе картинокъ слѣдующее:
1) Похороны отца Емельянова; сыновья дѣлятъ наслѣдство.
2) Емельянъ вырѵбаетъ на рѣкѣ ирорѵбь.
3) Поймалъ волшебную щуку. (Въ 12-тп Фигурной сказкѣ

этой картинки нѣтъ).
4) (3 , въ 12-ти Фигурной) ведры съ водою по щучьему ве- 

лѣнью идутъ сами въ избу.
5) (4 , въ 12 ф и г .)- по щучьему велѣнью въ избу тащутся

дрова.
6) (5 , въ 12-тп ф и г . )  Емельянъ ѣдетъ за дровами въ лѣсъ.
7) (Этой картинки въ 12-тпФпгурн. сказкѣ нѣтъ). По щучьему 

велѣнью дубина колотптъ народъ въ городѣ.
8) (6, въ 12-тп Фпгурн.) Король посылаетъ за Емельяномъ 

Офицера съ солдатами, которыхъ дубина, по щучьему велѣнью, 

выгоняегъ вонъ пзъ избы.
9) (7, въ 12-тиФпг.) «Умный человѣкъ» уговарпваетъ Емель­

яна поѣхать къ королю.
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10) (8 ,  въ 12-тп ф и г .) король разговариваетъ съ Емельяномъ, 
пріѣхавшемъ къ нему на печкѣ.

11) Король посылаетъ за Емельяномъ своего офицера. (Этой 
картинки въ 12-ти ф и г . нѣтъ).

12) (9, въ 12-ти ф и г .)  Емельяна и принцессу, дочь коро­
ля, засмоливъ въ бочку, пускаютъ на море.

13) (10, въ 12 фиг.) бочка, по щучьему велѣнью, выбрасы­
вается на берегъ; Емельянъ съ припценою освобождаются.

14) (11, въ 12-тп ф и г .)  по  щучьему велѣнью, выстраивается 
на островѣ дворецъ.

15) Король пріѣзжаетъ къ Емельяну в ъ  гости (этой кар­
тинки в ъ  12-тп ф и г . нѣтъ).

16) (1 2 , въ 12-ти ф и г .) Свадебный пиръ.
Варіантовъ не прилагается, по пхъ незначительности.

Текстъ:

«Скаска оемельяне дурачке.

1. Внекоторои было деревне жилъ мужикъ нунего было три 
сына два были умные атретін дуракъ котораго звалн емелья­
номъ (.) пкакъ жплъ ихъ отецъ долго время то ипришелъ въ глу­
бокую старось ішрнзвалъ ксебе всехъ сыновъ говорилъ имъ (:) 
любезный дети я чюствую что вамъ сомною недолго жить то 
поставляю вамъ домъ искотину которое вы разделите начестп 
ровно такъже оставляю вамъ денегь накажнаго посту рублей (.) 
после того въекоре отецъ ихъ умеръ пдетп похороня его честно 
жили благополучно потомъ въздумалп емельяновы братья ехать 
въ горотъ торговать нате триста рублей которые имъ отъказаны 
были ихъ отъцемъ и то говорили они дураку емельяну (:) послу­
шай дуракъ мы поедпмъ вгоротъ возмемъ съсобою итвон сто 
рублевъ итогда приторгуимъ барышъ то купимъ тебе красной 
кавтанъ пкарасную шапку икрасные сапоги аты останьса дома 
ежели что тебя заставятъ зделать нашы жены ибо они были 
женаты атъвоп невески то ты зделап (.) дуракъ желая получіть
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2. красной кавтанъ красную шапку икрасные сапоги отъве- 
чалъ братьямъ своимъ что онъ делать будитъ всо что толко его 
невескп заставятъ (.) после того братья его поехали вгородъ 
адуракъ осталса дома пжилъ съсвопмп невескамі (.) потомъ спустя 
несколко времени въодннъ день когда было зимнее время ибылъ. 
жестокой моросъ тогда говорили ему невески чтобъ онъ сходілъ 
заводою (;) нодуракъ лежа нанечі сказалъ (:) давы чтошъ (.) не- 
вескі п закрічалп нанего (:) какъ дуракъ мы то что вить ты 
в и д і іш ъ  какой морозъ что имущине впору итти (.) но онъ гово- 
рилъ (:) я ленюсъ (.) иевескн опять нанего закрічали (:) какъ ты 
ленишся вить ты захочишъ же есть акогда пебудітъ воды то 
псварить ничего нелзя притомъ сказали доброжъ мы скаж'імъ 
своимъ мужъямъ когда они прпедутъ что хотя икупили они ему 
красной кавтанъ ивсе ночтобъ они ничего нидавалп (.) что слыша 
дуракъ ижелая получить красной кавтанъ пшапку и принужденъ 
былъ итътпть слезъ спечи пначилъ обуватъца иодеватца икакъ 
совсемъ оделся пвзялъ ссобою ведры птопоръ пошелъ нареку ибо 
деревня ихъ была подле самой реки пкакъ прішелъ нареку то 
иначалъ прорубать прорубь ипрорубилъ чрезвычайно болшую 
потомъ и почрпнулъ ведры воды ипоставилъ ихъ налду асамъ

3. стоялъ вдоль подле пролубп псмотрелъ въводу (.) вто са­
мое время увиделъ дуракъ что плавала втои пролубе преболшая 
щука иемеле сколко нибылъ глупъ однако пожелалъ ту щуку 
поймать идля того сталъ онъ понемношку потходігь пнотшелъ 
кнеи блпско ухватилъ въ другъ рукою ее пвытащплъ изводы 
пположплъ запазуху (;) хочетъ 'ітьтн домой нощука говорила 
ему (:) что ты дуракъ начто ты меня поималъ (.) какъ начто го­
ворить онъ я тебя отънесу домой пвелю невескамъ сварить (.) 
нетъ дуракъ неносп ты меня домой іпусти ты меня опять въводу 
я тебя зато изделаю человекомъ богатьммъ (.) но дуракъ ей не- 
ворилъ пхочетъ птьтп домой (.) щука івидя что дуракъ ее неотъ- 
пущаптъ говорила (:) слушай дуракъ пустижъ ты меня вводу я 
тебе зделаю то чего ты нппожелаешъ то все потвоему желанию 
исполнится (.) дуракъ ислыша сие веема обрадовался ибо какъ
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онъ былъ чрезвычайно ленпвъ то идумалъ самъ себе когда щука 
зделаитъ то что я нипожелаю то все будетъ готово ия уже рабо­
тать ничего небуду (;) потомъ говорілъ онъ щуке (:) я тебе отъ- 
пущу толко ты зделап точто ты обещаешь (;) начто обещала 
щука (:) ты прежъде меня пусти въводу ая обещание свое ис­
полню (.) но дуракъ говорілъ ей чтобъ онъ прежде свое обещание 
исполнила апотомъ уже онъ ее отъпустилъ (.) щука видя что 
онъ ее

4. нехочитъ пустить вводу говорила (:) ежели ты желаешь 
чтбъ#я тебе сказала какъ иделать то чего ты нипожелаешъ то 
надобно чтобъ ты теперь сказалъ и чтобъ ты хочешь (.) дуракъ 
говорплъ ей (:) я хочу чтобъ мои ведры съ водоіі сами пойілп на- 
гору ибо деревня та была нагоре ночтобъ вода нерасплескаласъ (.) 
щука тотъчасъ ему говорила (:) помниже емельянъ те слова ко­
торые я самъ стану тебе сказывать ивотъ вчемъ те слова со­
стояли (:) пощучьему велению іпомому прошению ступайте ведры 
сами нагору (.) дуракъ после ее говорилъ (:) и пощучьему веле­
нию апомоему прошению ступайте ведры сами нагору (.) итотъ 
часъ ведры искоромысломъ пошли сами нагору (.) емеля видя сие 
веема удивился (;) потомъ говорплъ щуке(:) всёли такъ будетъ (.) 
начто ни то щука отвечала (,) что все то будетъ чего толко по­
желаешь незабудь толко те слова которые я тебе сказывала (.) 
после того пустилъ онъ щуку вводу асамъ и пошелъ заведрами (.) 
соседы его видя удивлялись іговорили между собою (:) что ето 
дуракъ делаетъ ведры сводою пдутъ сами аонъ идетъ занимп (.) 
ноемеля неговоря ничего сними пришелъ домой нведры взошли 
въгзбу истали налавку адуракъ влезъ напечь (.) ипотомъ спустя 
несколко время говорили ему опять невески (:) емеля и чьто ты 
лежишь тыбы пошелъ надворъ нарубплъ бы

5. дровъ (;) нодуракъ говорилъ (:) даавы точто (.) какъ мы 
вскрічалн нанего невескп веть теперь зима нежели иты непо- 
идешъ рубить дровъ такъ тебе будетъ холодно (.) я ленюсъ го­
ворилъ дуракъ (.) какъ ленишся говорили и ему невескп вить ты 
же озябешъ притомъ оне говорили ежели ты непоидешъ рубить
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дровъ такъ мы п скажемъ свопмъ мужъямъ чтобъ оіш тебе не- 
давалі никраснаго кавътана нпкрасную шапъку иисапоговъ (.) 
дуракъ желая получить красной кавтанъ шапку ісапог! принуж- 
денъ былъ нарубить дровъ былъ чрезвычайно ленивъ инехоте- 
лосъ ему слеь спечи то онъ говорилъ тнхонька напечи лежа сие 
слова (:) пощучьему велению апомоему прошению нука тоиоръ 
поди нарубика дровъ авы дрова сами вызбу идите впечь клади- 
тесъ (.) топоръ откуда нивзялъса ныскочилъ надворъ иначилъ 
рубить адрова сами вызбу шли ивпечь клсъ что відя его невески 
веема удівилісъ емельяновоі' хитрост (.) итакъ каждой день когда 
толко дураку велятъ нарубіть дровъ то топоръ нарубітъ (.) ижілъ 
онъ сневесками несколко времен! (.)' потомъ говорили ему неве- 
екп (:) емеле теперича унасъ нетъ дровъ тода съезди влесъ пна- 
рубп (.) дуракъ имъ говорилъ (:) даавы што(.) какъ мы отвечали 
невеекп вить лесъ далеко итеперь зима такъ холодно ехать намъ 
вълесъ задровами (.) нодуракъ имъ говорилъ (:) я ленюсъ (.) 
какъ

6. ленишея говорили ему невески впть тебеже будитъ холодно 
аежелпжъ ты неноедешъ то когда приедутъ твои братья анаши 
мужъя то мы невелпмъ тебе давать никавтанъ краснаи нпшапкіі 
красной нпсапоги (.) дуракъ желая получить красной кавтанъ 
шапку исапоги принужденъ былъ ехать влесъ задровами ивъеталъ 
спечи иначалъ обуватъца и одеватца икакъ совсемъ оделса то 
вышелъ надворъ пвытаіцилъ исъподъ сарая сани възялъ ссобою 
веревку птопоръ іселъ въеанп говорилъ своимъне вескамъ (.) от­
ворите ворота (.) невески видя что онъ едитъ впть въеаняхъ да- 
безлошади ибо дуракъ лошади незапрегалъ говорили ему (:) что 
ты емеля селъ въеанп алошади незапрегалъ (.) но онъ говорилъ 
что лошади ему ненада атолко чтобъ отворіли ему ворота неве­
екп (.) а дуракъ сидя въеаняхъ говорилъ (:) пощуьему велению 
апомоему прошению нутъка санп сътупаите влесъ сами (;) после 
спхъ словъ сапи тотъ часъ поехали содвора что видя жпвущи 
втои деревни удивлялисъ что емеля ехалъ всаняхъ пбезлошаді 
итакъ шппко что хотябы пара запряжена лошадей то нельзябы
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шпнчп ехать (.) икакъ надобно было дураку ехать влесъ чрезго- 
ротъ онъ пооному городу нокакъ онъ незналъ того что надобно 
кричать для того чтобъ непередавіть народу онъ ехалъ погороду 
некричалъ чтобъ посторонилісъ іпередавілъ народу.

7. множество ихотя занпмъ гналпсъ однако догнать его не- 
могли (.) іемеля уехалъ изгорода априехалъ клесу остановплса 
исъсвопхъ дуракъ вылесъ иссанеи иговорілъ (:) по щучьему ве­
лению апомоему прошению нука топоръ рубика дрова авы по­
ленья сами въеапн кладптесъ нвяжитесъ лищъ толко сказалъ ду­
ракъ спю речь то топоръ пачелъ рубить дрова аполенья сами п 
клались всанп пверевкон вязались (.) после того какъ нарубилъ 
онъ дровъ то велелъ еще топору рубить одну дубинку (.) какъ 
топоръ вырубилъ то онъ селъ навосъ иговорилъ (:) нука по щучь­
ему велению апомоему прошению поежъща те сами домой сами(.) 
тотъ часъ ппоехали они веема шипко (;) п какъ подъехалъ онъ 
ктому городу въкоторомъ онъ уже передавилъ много народу то 
пдожпдалпсъ его люди чтобъ поймать икакъ въехалъ онъ въго- 
родъ даопи его ипоималп истали тащить его свозу долой прптомъ 
начали его бить дуракъ видя что его тащутъ пбъютъ потихоньку 
съказалъ сіп слова (:) пощучьему велению апомоему прошению 
нука дубинка отломаика имъ рукп пноги (.) вътотъ часъ выска- 
чіла дубина пначала всехъ бить икакъ наротъ бросилса бежать 
а дуракъ поехалъ изгорода въевою дереішю пдубина когда всехъ 
перебіла то покатпласъ вследъ занпмъ же (.) икакъ прпехалъ еме­
ля домоп то пвлесъ напечь (.) ппосле того какъ онъ уехалъ пзъ- 
города то

8. истали обнемъ везде говорить нестолка о томъ что онъ 
передавилъ множество пароду столко удивились тому что онъ 
ехалъ всаняхъ ибезлошадп пмало помалу и сіи речп дошли додво- 
ра апотомъ идосамаго короля (.) какъ король услышалъ то чрез­
вычайно захотелъ его виднть идля того послалъ одного оѳицера 
и далъ ему пнссколко салдатъ чтобъ его сыскать (.) посланной 
откороля оопцеръ поехалъ немедълено изгорода инапалъ пату 
дорогу покоторой ездплъ дуракъ влесъ икакъ приехалъ оѳицеръ
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въту деревню где жилъ емеля то прпзвалъ къ себе старосту и 
сказалъ ему (:) я прпсланъ откороля за вашпмъ дуракомъ чтобъ 
взять его инривести къ королю (.) староста тотчасъ показалъ ему 
тотъ дворъ где жилъ емеля иоѳицеръ взошелъ вызбу испраши- 
валъ где дуракъ (;) аонъ лежа напечі отвечалъ (:) начто тебе (.) 
какъ начто одевался скорея я повезу тебя къ королю (.) ноемеля 
говорилъ (:) ачто мне тамъ делать (.) оѳицеръ нанего расердился 
что неучливые слова отвечалъ ударілъ его пощеке (;) дуракже 
видя что его биютъ сказалъ иотихонку (:) по щучьему велению 
апомоему прошению нука дубинка отламаика имъ руки нноги (.) 
дубинка тотъ часъ выскочила іначала пхъ бить иперебила всехъ 
какъ оѳпцеръ такъ исалдатъ (.) оѳицеръ принужденъ былъ ехать 
назатъ икакъ приехалъ въ горатъ то идоложили королю что ду­
ракъ

9. всехъ перебилъ (.) король веема удівился иневерилъ тому 
и чтобъ могъ онъ всехъ перебилъ (;) однако выбралъ король ум- 
наго человека котораго послалъ стемъ чтобъ какъ возъможно 
прпвезъ дурака хоть обманомъ (.) посланной отъкороля поехалъ 
икакъ приехалъ въ ту деревню где жилъ емеля то прізвалъ ксебе 
старосту иговорілъ ему (:) я присланъ откороля завашимъ дура­
комъ чтобъ его възять аты  призови мне техъ скемъ онъ жпветъ(.) 
староста тотъ часъ побежалъ ппрпвелъ его невестокъ(.) іпослан- 
нои откороля спрашивалъ ихъ что дуракъ любить (;) аневески ему 
отвечали (:) милостивой государь нашъ дуракъ любить что ежели 
станешь просить неотъетупио о чемъ ионъ откажетъ разъ  идру- 
гоп автретіп уже сие неоткажетъ изделаетъ нелюбитъ онъ того 
когда снимъ грубо поступаетъ (.) посланной откороля отпустилъ 
ихъ иневелелъ сказывать емеле что онъ прпзывалъ ихъ ксебе (.) 
после того накупплъ ізюму черносліву винныхъ ягодъ пошелъ 
кдураку икакъ пришелъ вызбу то пподошелъ къпечи пговорилъ (:) 
что ты емеле лежишь напечи идавалъ ему изюму черносливу вінъ- 
ныхъ ягодъ иговорилъ (:) поедпмъ емеля къкоролю сомнои я тебя 
отвезу (;) но дуракъ говорилъ мне итутъ тепло (;) ибо онъ ничего 
кроме тепла нелюбитъ апосланнои начплъ его просить (:) пожало-
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■ ста емеля поедимъ тамъ тебе будетъ хорошо (.) даговорилъ ду­
ракъ я ленюсь (.) нопосланнои сталъ иво просить (:) пожалоста 
поедимъ тамъ тебе король велптъ •

10. съшпть красной кавтанъ красную шапку сапоги (.) д у ­

ракъ услыша что красной кавтанъ велятъ ему сшить ежелі пое- 
дптъ говорилъ (:) поежжап же ты впереть ая затобоюже буду(.) 
посланной несталъ ему боле докучать отошелъ отнего иепраши- 
валъ тихонько уего иевестокъ (:) необманываетъли меня дуракъ (;) 
но они уверяли что и онъ необманегь (.) посланной поехалъ на­
затъ а дуракъ прсле его полежалъ еще напечи иговорилъ (:) охъ 
какъ мне нехочитца къкоролю ехать но такъ уже ибыть (;) по­
томъ говорилъ (:) нѵка пощучьему велению апомоему прошению 
поежаи ты печь ипрямо вгородъ (.) тотъ часъ изба затрещала 
нпечь пошла вонъ изызбы икакъ сошла содвора то ипоехала печь 
столь шипко что догнать нелзя ионъ догналъ еще надороги того 
посланнаго которо" занимъ ездилъ аснимъ приехалъ иводворецъ (.) 
икакъ король увидилъ что приехалъ дуракъ то вышелъ совъсемп 
своими министрами его смотреть пвиде что емеля приехалъ напе- 
чи веема король удивился нодуракъ лежалъ напечи ниговорилъ (.) 
потомъ спрашивалъ его король для чего онъ столКо передавилъ 
народу какъ ездилъ задровами влесъ (;) ноемеля говорилъ (:) я 
чемъ впноватъ для чего они непосторонялпсъ (.) ивто время по­
дошла кокошку королевская дочь смотрела надурака аемеля не- 
чаіно възглянулъ на то окно вкоторое она смотреля ивиде ее

11. дуракъ веема прекрасна тохонька говорилъ (:) кабы по­
щучьему веленію апомоему прошенію влюбилась едакая краса­
вица вменя (.) нлпшъ толко сіи слова выговорилъ то королевна 
смотрела на него лвлюбиласъ адуракъ после и того сказалъ (:) 
нука пощучьему велению апомоему прошению ступаика печь до­
мой (.) втотъ часъ печь ипоехала изодворца пвьехалъ загородъ 
поехалъ домой ппріехавше печь опять встала напрежняя места (.) 
емеля жилъ послѣ того несколько времени благополучно (.) Новго­
роде ѵкороля происходила дрз'гое ибо подураковымъ словамъ ко­
ролевская дочь влюбилась істала просить ССтца своего чтобъ В Ы -
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далъ ее задурака замушъ(.) король зато веема разсерділса нанее 
инадурака пнезналъ какъ его взять (.) вто время доложили коро­
лю министры что послать того оѳпцера которой ппрежде ездилъ 
заемеляи инеумелъ его взять то завину что онъ его невзялъ по­
слать (.) король попхъ совету приказалъ проставить того оѳпцера 
икакъ оѳпцеръ преднимъ тогда король говорілъ ему (:) слушай 
другъ мои я тебя и прежде посылалъ задуракомъ но ты его не- 
прівесЪ' то за вину твою посылаю т.ебя вдругои разъ чтобъ ты 
прпвесъ неотменно ево ежели привезешъ то будешь награжденъ 
аежели непривезешъ то будешь наказанъ (.) ооицеръ выслушилъ 
откороля поехалъ немедленно задураком

12. икакъ прпехалъ въту деревпю то призвалъ опять съта- 
росту иговорплъ ему (:) вотъ тебе деньги купи все то что надоб­
но завтри кобеду инозови емелю икакъ будетъ онъ ктебе обедать 
то пои его дотехъ поръ когда ляжетъ здесь спать (.) староста 
узналъ что онъ прпехалъ откороля принужденъ былъ его послу- 
шатся искупивъ все то позвалъ дурака (.) какъ емеля сказалъ что 
будетъ то дожидался его оѳицеръ совеликою радостию (,) инадру- 
гои день пришелъ дуракъ то иначалъ его староста поить пнано- 
плъ его такъ что емеля лекъ спать (.) ооицеръ впдя что онъ спитъ 
втотчасъ связалъ ипрнказалъ подать кибитку икакъ подали то по­
ложили дурака потомъ селъ ооицеръ вту кибитку пповесъ его вго- 
(Іотъ икакъ подъехалъ онъ къ городу то повесь его прямо водво­
рецъ (.) министры доложілп королю оприезде того оѳицера пкакъ 
скоро король услышалъ то немедленно приказалъ принести бол- 
шую бочку пчтобъ набиты были железныя обручи что тотъ часъ- 
же было зделана ипринесена была оная бочка къ королю (.) и ко­
роль видя что всо готово приказалъ посадить въту бочку свою 
дочь и дурака ивелелъ ихъ засмолить икакъ ихъ ипосаднли вбочку 
изасмолилп токороль присебеже велелъ пустить ту бочку въ море 
ппоего приказанию немедленно ее пустили (.) король возратилса 
вевои горогъ (,) абочка пущппная поморю плыла несколко часовъ 
идуракъ все то

13. спалъ акакъ проснулся и в и д я  что темно то спрашпвалъ
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самъ усебя (:) где я (,j ибо думалъ что онъ одинъ (;) нопрынъцеса 
ему говорила (:) ты емеля вбочке даия стобою посажена (.) аты 
кто спросилъ дуракъ (;) я королевская дочь отвечала она ираска- 
зала ему зачьто она посажена снимъ и въместе вбочки потомъ 
просила его чтобъ онъ освободить себя пее избочки (;) нодуракъ 
говорилъ (:) мне итутъ тепло (:) зделаи милость говорила прынцеса 
зжалеися на мои слезы избавь меня нзъсеи бочки (.) какъже ине- 
такъ говорилъ емеля я ленюсъ (.) прынцеса опять его начала 
просить(:)зделан милоегь емелька нзъбавь меня иссеи бочки инедап 
мне умереть (.) дуракъ будучи тронуть ея и пробую слезами ска­
залъ ей (:) хорошо я длятебя ето зделаю(;) после того потихоньку 
говорилъ (:) пощучьему велению апомоему прошению выкинька ты 
море ету бочку наберегъ въкоторои мы сиднмъ насухое место 
толко чтобъ поближе кнашему государству аты бочка какъ насу- 
хомъ месте будишь то сама ирасшибисъ (.) лишъ толко успелъ 
дуракъ выговорить сіи слова какъ море начело волноваться пвтотъ 
часъ выкинула бочку на сухое место абочка сама прассыпаласъ(.) 
емеля въеталъ ппошелъ сыірынъцесою потому месту куда ихъ 
выкинула іувиделъ дуракъ что они были новесма прекрасномъ 
острове накоторомъ было много разны* деревъ

14. совсякими плодами нпрынъцеа все то видя веема радова­
лась что они патакомъ прекрасномъ острове апосле того гово­
рила (:) чтожъ емеля где мы будемъ жить ибо нетъ здесь ниша- 
лаша ничего (;) нодуракъ говорилъ(:) вогы ты ужъ многова тр е ­
буешь ( . ) зделаи милоеь емеля велпжа поставить какой нпбуть 
домнкъ говорила прынъцеса чтобъ можно намъ было где ибо пво- 
время дожща укрытся ибо прынъцеса знала что онъ всо можетъ 
зделагь ежели захощетъ (.) нодуракъ сказалъ (:) я ленюсъ (.) она 
опять начала его просить (,) пемеля будучи тронуть ее прозбою 
принужденъ былъ для ее зъделать потошелъ отнее говорплъ (:) 
пощучьему велению апомоему прошению буть среди сего острова 
такой дворецъ чтобъ лушче королевскаго ичгобъ отмоего дворца 
докоролевскаго дворца былъ хрустальной мостъ аводворце чтобъ 
были разнаго звания люди (.) нлишъ успелъ выговорить с'ін слова
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то ивтушъ минуту ипоявплся преогромной дворецъ пхрусталнои 
мостъ (.) дуракъ възошелъ съпрынъцесою водворедъ іувиделъ 
что въпокоя1 было веема богатое убранство ибыло множество 
людей какъ лакеявъ такъ ивсякихъ разнощпковъ которыя ожи­
дали отдурака повеления (.) видя что дуракъ все люди какъ люди 
были абнъ былъ одинъ только нехорошъ иглупъ захотелъ чтобъ 
зделатся полутче идля того говорилъ (:)

15. пощучьему велению апомоему прошению кабы я зделался 
такой молодецъ чтобъ мне небыло подобнаго пчтобъ былъ я 
чрезвычайно уменъ (.) илишъ успелъ выговорить то втушъ минуту 
зделался такъ прекрасенъ апритомъ иуменъ что и все удивилисъ(.) 
носле того нослалъ емеля своихъ слугъ къ королю чтобъ звать 
его ксебе исовсеми министрами посланной отъемелп поехалъ къко- 
ролю потому хрусталномѵ п мосту которой зделалъ дуракъ икакъ

* приехалъ водворецъ то министры представили его предъкоролемъ 
ипосланноі отъемели иговорилъ (:) милостивый государь я прис- 
ланъ отъ моего господина спокорностию просить васъ къ себе 
кушать (.) король спрашивалъ (:) кто таковъ твой господинъ (?) 
нопосланнои отвечалъ (:) я немогу вамъ сказать милостиво! госу­
дарь (,) ибо дуракъ ему невелелъ сказывать просебя къто онъ 
таковъ (,) амоемъ господине ничего акогда вы сами будіте кушать 
вто время искажетъ осебе (.) король любопытствуя знать кто 
прислалъ его звать кушать сказалъ посланному что онъ будегъ 
непременно (.) ипосланнои возвратилъса назатъ (.) акогда пришелъ 
тотъ часъ то король поехалъ совсеми министрами къдураку потому 
мосту (.) какъ приехалъ король водворецъ то вышелъ емеля нав­
стречу къкоролю и прпнималъ его забелыя руки целовалъ въеа- 
харнные уста въводилъ его въевои белокаменной дворецъ сажалъ 
его и застолы’дубовыя заскатерти браныя заества сахарная

16. запптьям“ медовыя изастоломъ король иминистры пили 
ели ивеселилисъ акакъ встали изъзастола исели поместамъ то ду­
ракъ говорилъ королю (:) милостивыи государь узнаетели вы меня 
кто я таковъ (;) и качъ емеля былъ въто время впребогатымъ 
платье апритомъ плицемъ былъ веема прекрасенъ то нелзябыло
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его узнать (,) почему король иговорилъ (;) что онъ незнаетъ(;) 
нодуракъ говорилъ (;) помнители милостивыи государь какъ дуракъ 
къвамъ прпежжалъ напечи водворецъ ивы его засмоля въбочки 
здочерью пустили вморе (.) икакъ узналъ теперь меня что я тотъ 
самой емеля король видя его предсобою веема існугался ннезналъ 
что делать (,)адуракъ вто время іпошелъ заего дочерью ипривелъ 
ее претъкороля (,) король увидя дочь свою веема обрадовался 
иговорилъ (:) дуракъ я предтобои веема виноватъ ізато отдаю 
тебе свою дочь взам\гжество (.) дуракъ слыша сие покорностию 
благодарилъ короля икакъ уемели всо было готово ксвадбе то 
втотже день празновали ее свеликимъ великолепиемъ анадругои 
день дуракъ зделалъ великолепны пиръ для всехъ министровъ 
адля простаго народу выставлены были чаны съразнымп напит 
ками (.) икакъ веселие то отошло то король ССдалъ ему свое ко­
ролевство (;) ноонъ незахотелъ после того король поехалъ вевое 
королевство адуракъ остался вевоемъ дворце ижилъ благопо­
лучно

конецъ сеи рускоп скаски.»

\ *

60. Сказка о хозяипѣ п работопкѣ.
Двухлистовая, въ восьми картинкахъ. Подлинникъ, гравиро­

ванный на мѣди, въ началѣ нынѣшняго столѣтія, находится въ 
Спб. публичной библіотекѣ.

Содержаніе картинокъ:
1) Хозяинъ приказываетъ работнику купить яицъ, и сварить 

ихъ. Работникъ приносить япца.
2) Работникъ варитъ яйца, и пробуетъ ихъ.
3) Показываетъ хозяину, какъ онъ пробовалъ, хорошо ли сва­

рились яйца.
4) Работникъ везетъ хозяина въ гости къ сестрѣ.
5) Предлагаетъ хозяину поѣсть сѣна.
6) Спитъ, забравшись въ мѣшекъ.
7 и 8) Хозяинъ и работникъ въ гостяхъ у сестры хозяина.
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Изъ другихъ пзданій этой сказки. извѣстны мнѣ слѣдующія:
б) 1830 —  40 гг. Послѣдняя строка текста первой картинки 

заканчивается словами: «всмятку приказывая».
в) Того же времени и съ тѣмъ же окончаніемъ; печатано 

тѣми же досками; но весьма грубо пройденными рѣзцомъ.
г) Изданіе съ цензурной помѣткой 1839 года; послѣднія сло­

ва, послѣдней строки текста, первой страницы: «ихъ варить яйца».
Варіантовь не прилагается, по ихъ незначительности.

Текстъ:
> .  • 

«Скаска о хозяине н работнике».
1. Некоторый человекъ живущіи вдеревне четыре версты 

отгорода отстоящей имелъ усебя веема въеиылчпвыи нравъ ко- 
торымъ многихъ. крестьянъ оскорбляя приводилъ въ негодова- 
ніе (.) водинъ день далъ онъ своему работнику несколко денегъ 
приказалъ на оные купить себе десятокъ яицъ и купя сварить 
ихъ такъ чтобъ они небыли веема густы н очинь житкп(.) 
работникъ съ ездя въ городъ купилъ сказанное число яицъ (.) 
хозяинъ его велелъ ему ихъ сварить всмятку приказывая ему 
строго чтобъ не переварить оные.

2. потомъ началъ работникъ варить яйца и опасаясь хозяп- 
скаго гнева чтобъ вгустую ихъ непереварить выннмалъ иско- 
стрюлки по одному япцу для отведованія наконецъ узналъ что 
осталосъ вкострюлке три яйца который положилъ на тарелку и 
понесъ оныя кхозяину (.) хозяинъ увидя лежащія натарелки 
толко три яйца вскрпчалъ (:) какъ разве я тебе приказалъ столко 
купить яицъ (.) мнлосьтивоп государь отвечалъ сострахомъ бед­
ный работникъ я купилъ столко сколко вы мнѣ приказать изво­
лили однакожь я исполняя ваше ириказаніе чтобъ они были сва­
рены всмятку какъ вы ириказали то я пробовалъ пхъ исемь яицъ 
изнихъ на пробу унотребилъ (.)

3. ахъ плутъ вскрпчалъ вспылчивои хозяинъ какъ ты пхъ 
съ елъ (;) сеи вопросъ повторялъ онъ раза стрп (.) бедны работ-

ХОЗЯИНЪ И РАБОТНИКЪ. 2 1 5

никъ не зналъ что начать решилса показать надпоследнимп тремя 
янцами который тотчасъ выхлебнулъ проглотплъ сказавши (:) 
вотъ сударь какъ я ихъ елъ (.) хозяинъ сколь ни былъ раздра- 
женъ нанего гневомъ однакожь нрисемъ случае не могъ удер­
жатся осмеха простилъ ему сію вину (.) спустя потомъ несколко 
времени обьявилъ онъ работнику что намеренъ на другой день 
ехать вгости ксестре своей (.) работникъ имея великое усердие 
къ хозяину спросилъ его не прикажители взять съ собою хоро- 
шаго завтра(ка) или ужина.

4. Но хозяинъ запретилъ обременять сими припасами свою ло­
шадь ибо надеялся до захожденія солнца пріехать ксестре (.) ра­
ботникъ же зная боръзыи бегъ хозяйской лошади припасъ изряд­
ной для себя ужинъ и спрягалъ его иодалее носемъ началъ при­
готовлять котъезду все нужное къ дороге онричь пищи (.) потомъ 
отправились они въ путь свои съ своимъ хозяиномъ такъ рано 
что не успела еіце утренняя заря прогнать ношную тму для того 
чтобъ ранее прибыть кназначенному имъ месту (;) однакожь вна- 
дежьде своей обманулисъ ибо вместо чтобъ доехать до онаго 
принуждены были начевать на поле

5. Подле Сеннаго стога (.) работникъ влезши вмешокъ на­
чалъ ужинать (,) а хозяинъ услышавъ что работникъ естъ спро­
силъ (:) чемъ ты работнпкъ утоляешь голодъ (.) сеномъ сударь 
отвечалъ онъ (.) да поделись самною (.) работникъ тотчасъ вы- 
скочнль измешка выдернулъ клочекъ сена иодалъ хозяину (.) сеи 
положа несколко сена вротъ пожевалъ узналъ втужъ минуту что 
оно для его зубов веема упруго и подивясь способности ксему 
работничпхъ зубовъ отъ сталъ отъ сего ужина (.) на конецъ го ­
лодный нашъ хозяинъ почувствовалъ стужу ироизшедшую отъ 
севернаго ветра спросилъ уработника (:) на чемъ ты работнпкъ 
лежишь (?)

6. намешке сударь отвечалъ работникъ (;) а въ головахта 
что утебя(?) мешокъже(;) авногахъ(?) мешокжа сударь (;) чемже 
ты одетъ (?) тожь мешкомъ (.) тфу что за чортъ да дай мнѣ хоть 
адипъ (;) у меня сударь усамаво одииъ которой все нужды май пс-
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правляетъ (.) и такъ отъ голоду и стужи свелпкпмъ трудомъ пре 
проводилъ ходилъ хозяинъ во всю ночь чтожь касается до его ра­
ботника то онъ веема спокойно спалъ въ мешке (.) на разевете они 
отъправилпсъ въ свои путь и продолжая оной прнказывалъ хо­
зяинъ своему работнику слѣдующее (:)

7. ъакъ скоро мы нриедимъ въ желаемый мною домъ то я 
севъ настулъ за кричу неизвѣстныя слова- аты втужь минуту 
скажи сестре моей что я понемецки приказываю на крывать на 
столъ (.) работникъ обещался исполнить его нриказанье (.) они 
тогожь дня пр'іехали въ деревню (.) не успелъ вопти въ комнату 
то и закричалъ не известный ему слова (;) но работнику захоте­
лось проучить своего хозяина чтобъ онъ впредь снезнающими 
понемецки не говорилъ что и исполнилъ такимъ образомъ (:) онъ 
тотчасъ шепнулъ его сестре на ухо что бъ она поскорея прика­
зала топить баню (.) хозяинъ сидя не сколко часовъ принужденъ 
уже былъ закричать и собственнымъ своимъ языкомъ (.)

8. а сестра предлагала ему по его прежнему на немецкомъ 
языкѣ приказанію что бъ изволилъ иттить въ баню (,) н работ­
никъ иовелъ его (.) хазяинъ лишь толко вступплъ въ двери то и 
закричалъ (:) вить я тебе сказалъ что cm слава означаютъ дабы 
на крывалп на столъ (.) ахъ сударь отъвечалъ работникъ естлибъ 
вы такъ мне приказали то бы я конечно исполнилъ ваше повеле- 
н'іи а то и сами изволите знать что я понемецки говорить не 
умею (.) толко и было

и сен рускои скаски конецъ.»

61. Сказка о смирномъ мужпкѣ и драчливой женѣ.

Двухлистовая, въ восьми картинкахъ. Подлинникъ, начала 
нынѣшняго столѣтія, находится въ Спб. публичной библіотекѣ 
(изъ собранія Даля).

Послѣдняя строка текста первой картинки заканчивается въ 
немъ словами: «нъ потому дремучему лѣсу».
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Мнѣ извѣстны еще слѣдующія пзданія этой картинки:
б) 1820 —  30 гг. вышепоименованная строка состоптъ изъ 

слѣдующнхъ словъ: «мъ и зашелъ онъ вдремучіи лесъ и ходилъ 
онъ но тому лесу».

в) Изданіе 1830 — 40 гг.; строка эта состоитъ изъ слѣдую- 
щихъ словъ: «зашелъ онъ вдремучіи лесъ  лесу»..

Варіантовъ, по ихъ незначительности, не прилагается.
Изображенія на картинкахъ слѣдующія:
1) Вѣтеръ разносить мужикову муку; жена бьетъ мужика 

палкой. *
2) Мужикъ въ избушкѣ у вѣтровой матери.
3) Полуденный вѣтеръ даритъ мужику волшебную коробочку. 

(Вѣтры изображены въ вид^ обыкновенныхъ людей).
4) Мужикъ, по приказу жены, зоветъ къ себѣ въ гости знат- 

наго помѣщика.
5) Гости подмѣннваютъ мужикову коробочку;
6) Ж ена опять посылаетъ мужика къ вѣтру; мужикъ прино­

сить женѣ бочку.
7) Мужикъ говоритъ волшебные слова: «пятеро изъ бочки 

бейте мою жену».
8) Этимъ же способомъ мужикъ расправляется съ помѣщп- 

комъ, который возвращаетъ ему похищенную коробочку.

Текстъ:

«Смпрноп мужикъ Идрачлпвая жена.
1. мужпчокъ некіи жилъ своею женою въ великои скудости(.) 

онъ былъ такъ смиренъ какъ теленокъ ажена его такъ зла какъ 
змея лютая (.) она мужа своего всегда ругала бранила ибила пвее 
то засамую безделицу (.) внекое время злая жена его выпросила 
усоседа наодинъ хлебъ ржи іпослала мужа своего чтобъ пошелъ 
онъ кмелнпку смолоть рожь наево мелнице (.) мелнпкъ победностн 
ево пустилъ на свою мелницу идалъ ему рожь смолоть (.) мужикъ 
смоловши рожь пошелъ домой ивдругъ зделался такой силнои ве- 
теръ что изчашкп вкоторои онъ несъ муку всю здулъ во одну
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минуту (.) онъ прпшедъ домой сказалъ отомъ жене своей ажена 
услыша то начала ево бранить и бить немилосердно мужа побивши 
дотехъ поръ покуда устала (,) стала посыла(ть) его кветру кото­
рой унего муку розвеялъ чтобъ взять съ ветра замуку денгп Тли 
столкоже муки сколько унего вчашке было (.) мужикъ претерпевъ 
от жены своей толикпя побои пошелъ заплакавши изъ своего дома 
н шелъ незная куда исамъ нзашелъ онъ въ дремучіп лесъ нходитъ 
онъ потому дремучему лесу

2. ипопаласъ ему навстречу старуха испросила мужика (:) 
доброй человекъ куда ідѣшъ куда путь держишъ какъ тебя за­
несло всію сторонушку вить сюда мало иптица залетлетъ иредко 
зверь забегаетъ (.) матушка старушка Сивечалъ онъ завела меня 
суда неволя ходилъ я намелницѵ рожъ молоть исмоловши высы- 
палъ муку вчашку и пошелъ домой инату пору вдругъ подулъ 
такой сплнои ветръ что.всю мою муку пзъчашки здунулъ ипрп- 
шелъ домой без'муки сказалъ отомъ жене своей а она зато при - 
бивъ меня послала кветру чтобъ онъ одалъ мою муку іли занее 
заплатилъ денги теперьже я хожу ищу ветра инезнаю где ево 
нати (.) поди замною сказала ему старуха я мать ветрова и уменя 
ихъ четыре сына первой ветръ восточной второй полуденноп тре- 
тіи западной ачетвертой нолуночнои такъ скажи же мне теперь 
которой ветръ утебя муку раздулъ (.) полуденной матушка мол- 
вилъ мужикъ (.) старуха повела старика влесъ далее и привела 
ево внеболыпую хижину нсказала (:) вотъ мужичокъ я зъдесь 
живу полезай же ты напечь окутаиса хорошенка мои дети скоро 
будутъ.

3. для чего же мне кутатся спросилъ мужикъ (?) ддя того 
сказала старуха что сынъ мои полуночной ветеръ очень холоденъ 
то онъ за3нобитъ тебя (.) скоро после того старухины дети стали 
собиратся икогда пришелъ полуденной ветеръ то старуха клпк- 
нувъ спече мужика стала говорить своему сыну (:) сынъ мои лю­
безной полуденной ветерочикъ натебя есть жалоба зачемъ ты 
бедныхъ людей обижаешъ ты уетаго мужичка муку развеялъ 
которую Ьнъ несъ вчашке теперь заплати ему замуку хоть ден -
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гами іли чемъ хочешъ (.) хорошо матушка сказалъ ей ветръ я 
ему заего муку, заплачу (.) ветръ кликнулъ ксебе мужика ему 
сказалъ (:) слушай мужичокъ возми ты себе ету коробочку внеи 
все есть что только взъдумаешъ икогда что тебе захочется денегли 
хлебали кушаньяли какого скотали иитьяли пли что тебе взъду- 
мается то скажи толко (,) коробояка дай мне вотъ то ито то она 
тотчасъ тебе идастъ (:) поди же теперь домой въ то тебе платежъ 
затвою муку (.) мужикъ поклонясъ ветру ипоблагодарпвъ ево за- 
коробочку пошелъ домой принесши же коробочку домой

4. одалъ ее жене своей псказалъ (:) вотъ тебе жена коробочка 
внеи всевіть что тебе надобно толко лишь попроси унее (.) жена 
ево взявъ коробочку сказала (:) коробоча дан мне хорошей муки 
нахлебы (;) коробоча тотчасъ ей дала сколко надобно было (.) она 
попросила укоробочки еще кое что акоробочка ей все дала вту же 
минуту (.) черезь несколко дней случилось мимо мужиковои избы 
ехать знатному помещику иувидевъ ево жена мужикова сказала 
своему мужу (:) пади и зави его ксебе вгости и ежели незазавешъ 
ево то я тебя прибью дополусмерти (.) мужикъ убоясь побои 
ожены своей пошелъ звать дворенина ксебе напиръ ажена его 
вто время набрала укоробочки всякаго кушенья пнапитокъ н соб- 
равъ настолъ села подокномъ склавшп руки дожидалась ксебе въ 
домъ пришествия дворянина котораго мужикъ нагнавъ надороге 
сталъ звать ево ксебе напиръ (.) юнъ удивясъ такому зову лишъ 
смеялся и нехотя къ нему ехать приказалъ своимъ людемъ кото­
рые были при немъ ехать кмужику и после расказать какъ он ъ ' 
ихъ угостить (.) люди поехали къ мужику

5. и приехавъ туда веема удивились что похіжине ево должно 
быть ему веема бедному человеку анокушанью которое было по­
ставлено настоле знатному господи^ (.) кушанья инапитковъ на- 
столе было наставлено великое множество (.) оні сели застолъ 
пили ели 'іпроклажалися иприметили что мужикова жана вчемъ 
імела надобность просила то укоробачки юна ей все т° давала (.) 
они невыхода изъ избы послали одново істоварищеи чтобъ зака- 
залъ зделать такую же точно коробочку всамое короткое время



которую бы-немедленно принести кнпмъ такъ чтобъ нимужикъ ни 
жена его того ниприметилп (.) посланный побежалъ тотчасъ иве- 
лелъ зделать такуюже коробочку ікако ее принеслі то гост! сіи 
взялі тихонько мужікову коробочку асвою поставил! натоже место 
въ место оной Іпотомъ поехали все омужика гбарпну ирасказали 
ему какъ мужикъ ихъ потчивалъ(.)женаже мужикова втотъ день 
квечеру выбросила все кушенья вонъ затемъ чтобъ надругои день 
наварить свежава инаутро пришла хкоробочкі' істала унее просіть 
того

6. что ей было надобно нвпдя что коробачка ей нічего болше 
нідаетъ то призвавъ своего мужа сказала (:) стараи хрычь какую 
ты мне прінесъ коробочку она відно служила толко намъ навремя 
такъ что внеи есть поді опять кветру ипроси унево чтобъ одалъ 
нашу муку ането такъ я тебя прибью досмерти(.) мужикъ бедной 
пошелъ опять кветру ипрншедши кстарухе его матери жаловался 
насвою жену (.) старуха ему сказала подожди моего сына онъ 
скоро будетъ (.) вскоре пришелъ полуденной ветръ имужикъ на­
чалъ ему жаловатца насвою жену аветеръ ему сказалъ (:) жаль
мне тебя старика что утебя жена такъ зла однако я тебе втомъ

»
помогу пжена твоя тебя бить болше нестанетъ возми ету бочку 
икогда пріндешъ ты домой ажена твоя будетъ тебя бить то стань 
позади бочки искажи пятеро и збочки бейте мою жену икогда они 
ее поколотить доволно то скажи пятеро опять вбочку (.) мужикъ 
поклонясъ ветру пошелъ домой ипришедши сказалъ жене вотъ 
тебе жена вместо коробочиі бочка жена осердилась насвоево мужа 
сказала что мне втоеи бочке

7. Для чего непрінесъ муки ивыговоря сіи слова ухватіла 
ухватъ ихотела біть своего мужа (.) мужікъ тотчасъ сталъ за- 
бочку исказалъ пятеро избочки бейте мою жену хорошенко (.) 
вдругъ выскочіли избочки пять молоцовъ истали біть мужикову 
жену (.) мужикъ видя что поколотили ео доволно иона стала его 
просить чтобъ поміловалъ ее тогда онъ сказалъ пятеро опять 
вбочку ііонн тотчасъ бить ее перестали псгіряталисъ опять вбочку(.) 
стехъ поръ жена его стала посмпрнея (.) потомъ мужікъ сталъ

2 2 0  с к а з к и . СМИРНЫЙ МУЖИКЪ II ДРАЧЛИВАЯ Ж ЕНА. 2 2 1

помышлять освоен коробочке иначалъ втомъ подозревать гостей 
своихъ потому что сталъ догадыватся неподменілили они его ко­
робочки и началъ отомъ советывать ссвоею женою какбы имъ 
достать опять свою коробочку (.) жена ему нато сказала (.) когда 
теперь утебя есть такая диковинная бочка что можешъ ты  недо- 
волно соднімъ человекомъ нодаже исвел'Мми тысячіми управітся 
то поди вызови двореніна напоедінокъ итребуп унего чтобъ онъ 
велелъ тебе одать коробочку (.) мужікъ прінялъ c'ie захорошш 
советъ пошелъ кдвореніну ипрішедши кнему сталъ вызывалъ его 
напоединокъ онъ же смеясъ мужікову дурачеству нехотелъ ему 
втомъ отк а зат ь :

8. Авздумалъ наднімъ посмеятся идля того приказалъ му­
жику вытти вполе (.) мужикъ взявъ свою бочку пошелъ и дожи­
дался господина которой собралъ ссобою много людеі поехалъ 
кмужику икакъ скоро кнему подъехалъ то пріказалъ служітелямъ 
чтобъ ево бутто шуткою поколотіли хорошенко (.) мужікъ відя 
что наднімъ смеются да уже ибіть стали то осердясъ надвореніна 
ннавсехъ молвілъ (:) ей барінъ вели отдать мою коробочку ането 
худо всемъ будетъ (;) новідя что бить его неперестаютъ закр'1- 
чалъ (:) попети накажняго избочкі бепти хорошенко (.) тотчасъ 
выскачели накажняго человека по молотцовъ истали біть
всехъ немилостиво (.) дворенпнъ убоясь чтобъ ево неубили закри 
чалъ вовесь голосъ (:) мужичокъ перестань бить толко я велю от- 
дать тъвою коробочку (.) мужикъ услышивъ крикнулъ (:) ей ей 
молотцы ступайте все вбочку (.) тотчасъ все молотцы перестали 
бить иушли вбочку (.) дворенпнъ же приказалъ своимъ людемъ 
одать икоробочу тотчасъ поповеленію ево иучпнено (.) амужикъ 
взявъ свою коробочку принесъ домой исталъ жить съ своею же­
ною вовеликомъ доволствіи и тишинѣ:

Конецъ. #
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62. Повѣсть о куііцовон ж епѣ и о прпкащикѣ.

Двухлистовая, въ восьми картинкахъ, гравирована на мѣди, 
на ахметьевской Фабрикѣ, во второй половинѣ X V III столѣтія. 
Подлинникъ находится въ моемъ собраніп.

Содержаніе картинокъ и надписи надъ каждой изъ нихъ слѣ- 

дуюіція:
«1) О бабьпхъ уверткахъ о непостояныхъ іхъ докумеитахъ».
Купцова жена сидитъ съ мужемъ своимъ застоломъ.
«2) Хозяйка дому того ізлучила прикащика од(н)аго».
Она застаетъ его за работой.
«3) о уверткахъ мужу обманъ прикащпку страхъ».
Купцова жена заставляетъ мужа стрѣлять въ картину, за ко­

торой былъ спрятанъ прикащпкъ.
«4) о разговорѣ ихъ і о лукавыхъ ея доводахъ».
Купцова жена подчуетъ прикащика водкою.
«5) жена му(ж)а провела прикащика кстраху привела».'
Купцова жена, притворившись больною, просить мужа отво­

рить шкаФЪ, въ которомъ былъ спрятанъ прикащикъ.
«6) жена лукава мужу угодила ізъ (ш)капа прикащика сво­

б од н а)» .
Прикащикъ выходить изъ шкапа.
7) «жена купца ублажаетъ смерть ему желаетъ».
Справа купцова жена сидитъ съ прикащикомъ въ банѣ; слѣ- 

ва она вышла, сь шайкой въ рукахъ, на встрѣчу къ мужу.
«8) лукавая жена прикащпку говорит любитца і замуж на 

ровпт».
Купцова жена и прикащикъ спдятъ за столомъ.
Послѣдняя строка, первой странички текста въ этомъ пзданіи, 

заканчивается словами: «книги исправлять»
Изъ другихъ изданій этой сказки мнѣ извѣстны:
б) Съ т ѣ м и  же к а р т и н к а м и  и т е к с т о м ъ ,  р а б о т ы  а х м е т ь е в с к о й  

Ф а б р и к и , т о г о  ж е  в р е м е н и . П о д л и н н и к ъ  н а х о д и т с я  в ъ  моемъ с о -

КУПЦОВА ЖЕИА II ПРИКАЩ ИКЪ. 2 2 3

браніп. Послѣдняя строка текста первой картины состоитъ изъ 
словъ: «разговорахъ иолптиченъ».

в) Изданіе началала нынѣшняго вѣка. Послѣдняя строка тек­
ста первой картинки заканчивается словами: «а одииъ разбираешь». 
Находится въ публичной библіотекѣ.

г) Изданіе 1830 — 40 годовъ, другой переводъ картинокъ. 
Послѣдняя строка первой страницы заканчивается словами: «ка- 
кия писма». Находится въ моемъ собраніп.

Текстъ:

Повесть забавная онупцоважеве поприкащоке.
1. воФранциі некто былъ купецъ знатны ипосвоему богатъ- 

ству вгороде славны (.) отехже притчами инриметами гораздо 
старами летами(;) ажена всовершеннои младости того купца под- 
видомъ любила— всладости(,) виде поего богатъству получа славу 
заево старостню казалось непондраву (.) вдомеже того купца 
много людей была изъкоторыхъ она одного прикащика любила 
сицевымъ кнему люблениемъ горячность своимъ мнепиемъ понеже 
млатъ исобою красноличенъ ивомногихъ разговорахъ политичепъ(.) 
случилась ему вособливоі каморе•) писать попхъ должности книги 
исправлять

2. Пришетъ госпожа смеялась ему говорила для оноикуриоз- 
ности2) чинила (:) чтоже господинъ прикащикъ исполняешь какия 
писма одинъ разбираешь (?) прикащпку вто время было недо- 
сужно пмелъ особливо дело нужно съсерцемъ сказалъ ей (:) такия 
наветки пишу де сударыня Бабьи увертъки (.) не зналъ другіхъ 
речей больше сказать въскоростп неосм(о)трелся объявлять ащ е­
бы прелюблепие зналъ никогдабы такова слова несказалъ (.) 
слыша госпожа ево ответу та рече(:) пришло мне гораздо впрп- 
мету дивилась почему онъ бабьи увертки знаегъ конечно нерасудя

*) Въ изданіи »: «ком,чате».
2) Тамъ же, вмѣсто: «курнозности», поставлено: «куражности».
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оныхъ объявляетъ принуждена своп увертки явно показать ыо- 
жетъли онъ отаковыхъ признать (.) отошетъ онего накровать 
свою села прикащика призвать велела такъ ипаидетъ унасъ дела 
якобы закакимъ инымъ своимъ деломъ посмеяца над нимъ восвете 
смеломъ прибавя много говорила поево приходе спрашивала запи­
сать одомашнемъ расходе (.) между темъ купецъ надвръ взъе- 
яаетъ  видя жена что творить незнаетъ

3. сказала ему (:) поди спрячся закартину скоро ты наве- 
дешъ причину: хозяинъ помыслитъ тебя возлюбляю наедине раз­
говора продолжаю итакъ давно примечаеть всякими мерами онасъ 
размышляетъ (.) прикащикъ устрашасъ того не отговорился скора 
закартину хоронился (.) попришестеи купца вдомъ мужа прпнела 
где онъ былъ весело спрашивала (,) онже любя отъвеща (:) на- 
старости ходилъ гулять спрочими купцами птицъ стрѣлять (.) 
а жена (:) ахъ баткамои какъ нестыдно говорить тебели старому 
птицу застрелить вотъ ты ивсию картиву непонадешъ лишъсмехъ 
наведешъ (.) купецъ (:) дружокъ мои ахъ незделаю отъмену сьвось 
картины прошибу истену (.) прикашикъ закартпнои обмираегь 
помощи сыскать нечаетъ явная постигла причина неотменна зде- 
лаица кончина самая погибелная напасть какъ уже ему въкартину 
непопасть воздохнулъ теперьта я спозналъ почто пробабьи увер- 
ки сказалъ (.) купецъ тотъ часъ ружье схватилъ насыпалъ много 
дроби зарядилъ кѵрокъ уружья спускаетъ ажена прнбежавъ руку 
отшибаетъ выпалилъ картину мпновалъ впокое всамои уголъ по- 

палъ (.)
4. жена расмеяласъ ахъ какъ сударь похвалился мимо кар­

тины вуглу очютился (.) купецъ (:) аіце бы рукою непомешала 
прямо бы вкартину попала (.) жена (:) неваше дело стрелять вы 
обыкли товарами торговать (.) мужъ любя жену былъ цеселъ 
ружъе повесилъ самже селъ вколяску “оехалъ вонъ здвора 
другу отдать поклонъ (.) жена— проводя мужа кликнула прпка- 
щика ксебе (:) ну каковыже бабьи кажутца увертки тебе(.) при­
кащикъ (:) вгомъ со мною врля твоя аето время была смерть моя- 
итаковыта итвои наветкп небось незналъ бабьи никогда уверки (.)
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поднесла ему вотки8) выпей не страшися опять такъ говорить 
. стрегися (.) когдажъ выпилъ акупецъ едптъ назатъ (.) жена (:) 

ахъ беда какъ протебя сказать поди стань въболшои шкаиъ темъ 
разве будешъ правъ (.) въпоставе скора ключами заперла

5. асама подъстрахъ накровать легла якобы оболезни немо- 
жетъ нихтоже еп втомъ горе непоможетъ (.) узревъ купецъ (.) 
ахъ что тебе сотворилосъ влнце вся изменилась повеждь ми ра­
дость безъвсякаго препятъства можно купить лекарства(.) жена(:) 
Государь мои ненада покупать пзволь дома въшкапе достать (.) 
мужъ взялъ ключи скоро поспешаетъ для жены шкапъ отпереть 
желаетъ (.) онажъ видя вовсякои смелости вскочила ціловать мужа 
руками схватила нзасмеяласъ (:) нарочна тебя друга пробавала 
теперьта я всю верность познала вижу любишъ нелицемерно при­
знала всю горячность не отменно я мнила что ты меня остав­
ляешь всеже показало всемъ серцемъ возлюбляешъ (.) мужъ ра- 
дошенъ тому подивился съсвоею женою всячески веселился по­
томъ нелзя ему было отменить поехалъ своего друга посетить (:)

6. жена изшкагіа прикащика свободила отехъ же уверткахъ го­
ворила (.) онъ же отого страха велика неотверзаетъ перед ней и езы- 
ка опаметовшпся говорилъ (:) помилуй отсей напасти уже одолели 
смертныя страсти лутче бы смертшо ныне лишился нежелибы та- 
ковыхъ видовъ страшился конечно нивчемъ смертибы неопасенъ 
бывшихъ яш— страстей зело ужасенъ помоеи нынешней примете 
необретаю увертковъ сихъ восвете (.) взявъ ево госпожа заруку 
вела воуготованную баню привела приказала ему немедленно раз- 
деватц1 уже никакой страсти пужатца (.) прикащикъ беднаи много 
отомъ сумневался немедленно донага раздевался думалъ (:) сияде 
страсть третичная вскоре будетъ смерть публичная (.)

7. иона разделась безопасно смело обнажа капо *) свое 
тело другимъ нпчемъ вбане невеселиласъ Сббнымъ прпкащикомъ 
мылась (.) увидела мужъ надъворъ въежаетъ аона скоро вбане

3) Тамъ же пропущены слова: «поднесла ему вотки».
4) Тамъ же: «обнажа наго».

Сборе. II  Отд. и .  д .  н .  15



2 2 6 СКАЗКИ.

дверп отворяетъ (:) дружокъ подитка что делаетца стобою вить 
твои прпкащпкъ парица сомною (.) прискочилъ не зналъ что со­
творить то прикащпка смертию уязвить разсуждалъ отомъ быть 
дивно какъ онъ вошелъ вбаню силно (.) когда же кдверямъ мужа 
призывала взявъ тазъ студеной водоі обливала (:) ахъ старикъ 
сердешной опозналса какъ разсудить того недогадался помысли 
можноли сему учинптца чтобы прпкащпку вбани сомною мытца 
всемъ для потехи объявляеіпъ знать ты подлинно признаваешъ(.) 
мужъ (:) ахъ душичка моя нетъ бы ничево хотябы облила 
водою всево (.) моюеа одна пекуда спешить я велю каѳтанъ по­
сушить (.) итако мужъ простосердечной одвереи оощелъ всвои 
покои раздеватца пошелъ (.)

8. жена прнкащику говорила (:) ну теперь5) полно увертокъ 
моихъ было доволно можномне пвамъ сомною любитца я могу 
всячески омужа оговоритца нивчемъ я предтобою несолгала 
увертки свои явно показала теперь кто нвправду хочетъ сказать 
мужъ никому веры не будетъ ять тебя доволно и сердечно явоз- 
любила отвсякаго мнения отвратила (,) стого времени прнкащикъ 
жплъ любовно веселилса всячески снею сколко ему угодно по- 
смертиже того купца самъ хозяиномъ сталъ оную жену засебя 
замужъ взялъ вжитье своемъ сколко необращался акакъ присмо- 
трелъ увертокъ боялса (;) мнилъ (:) аще иево пебудетъ любить 
неможно ея ничемъ уловить.»

>/ 6 3 . Сказка о ворѣ и о бурой коровѣ.
Двухлистовая, въ девяти картинкахъ. Подлинникъ, гравиро­

ванный на мѣди, въ началѣ нынѣшняго вѣка, находится въ моемъ 
собраніи.

Содержаніе картпиокъ слѣдующее:
1) Воръ подходптъ къ избѣ крестьянина.
2) Сводитъ со двора его бурую корову.

5) Въ нзданіи в, слова «говорила ну теперь» выпущены.

3) Встрѣча вора съ крестьяниномъ.
4 и 5) Воръ поручаетъ крестьянину продать корову.

• 6) Крестьянинъ гонптъ корову въ городъ.
7) Передаетъ вору полученный за корову деньги.
8) Возвращеніе крестьянина домой къ женѣ и дѣтямъ.
9) Крестьянинъ плачетъ по «буренушкѣ».
Мнѣ пзвѣстны еще слѣдующія изданія этой сказки:
б) Последняя строка текста первой картинки заканчивается 

словами: «корову со двора».
в) Строка эта заканчивается словами: «пзъдорова».
г) Строка эта закапчивается словомъ: «издова».
Всѣ трпизданія, 1830 — 40 годовъ.
Варіантовъ непрпводптся, за ихъ незначптельностію.

Текстъ:

«Скаска оворе іобурой коровѣ».
1. ВоФранц'ш злоумышленны воръ былъ вомногп* градехъ 

для кражи ходилъ іуже шелмовапъ былъ неоднокрагно ито ему 
было невнятно (.) многіе воровства ево зпали інічего унего не- 
иокупали (.) случилосъ тому вору мимо деревни иттп ікрестьяніну 
начеват заити (.) иприметилъ что есть унего бурая корова исталъ 
промышлять воровать

2. Какъ бы корову содвора свестп а хозяину хлопотъ не- 
навестп (.) лпшъ толко легли спать аворъ подщился всѣхъ пора­
нее встать итихо корову содвора увелъ инікому сумненія нена- 
велъ (.) іотведшп влесъ кдереву прнвязалъ асамъ обратно къ 
крестьянину прнбежалъ такъже легъ какъ ппротчпе спать аево 
умышления никто немогъ понять (.)

3. Апоутру всталъ крестьянина благодарилъ что ево наче- 
вать пустплъ (.) видя крестьяпіпъ спрошалъ куда тебе птти пои- 
демъ вместе попути (.) воръ объявилъ что онъ пдѣтъ издѣревнп 
вгородъ акрестьяпшъ чему прадъ (.) итакъ содвора оба пошли 
идорогою вместе шли (.) незнаетъ воръ что сказать какъ бы ко­
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рову отдрева отвезать (,) объяви* крестьянину (:) прошу я тебя 
пожалуй подожди меня

4. Ая недолга здесь побываю унекотораго человека долгу 
попрошаю хотябъ неденгамп бъ онъ мне отъ далъ радъбы чемъ 
нибудь възялъ итакъ давно уже продолжился скоро отдать долгъ 
хотелъ побожнся (.) крестьянинъ сказалъ (:) доброй путь ая по­
дожду васъ тутъ (.) пошелъ влесъ корову отвязалъ бежитъ 
акрестьянинъ нанего гляднтъ

5. Дивптца размышляетъ акорову будта свою признаваетъ(.) 
умилосердися воля твоя слова слова буренушка моя (.) воръ го­
ворить (:) правда всумненпе тебя приводить ичеловекъ вчеловека 
приходить я сию корову задолгъ взялъ очемъ преждѣ итебѣ ска­
залъ (.) правда что иты объявляешь асию корову смоей никакъ 
нераспознаешъ (.)

6. Дачтожъ хощѣшъ дома одѣржать или намеренъ вгородѣ 
продать (.) воръ отвечалъ я прошу потрудитца продать оную 
почтитъся амне теперь недосужно имея некоторое дело нужно (.) 
ведаетъ воръ что всякой ево знаетъ иникто унего непокупаетъ (.) 
крестьяникъ сказалъ (:) изволь я еѣ продамъ ачто дадутъ денги 
вамъ отдамъ (.)

7. Взялъ крестьянинъ свою корову продалъ занесколко мо- 
нетъ ипринесъ квору денги втомже ыамеѴь (.) воръ взялъ дело 
ево благодарилъ зачто одну манету крестьянину подарплъ самъ- 
же снимъ отходя простился за ево прияства ниско поклонился (.) 
крестьянинъ былъ радъ получа серебреную монету атого незнаетъ 
что коровы дома нету

8. пошелъ домоп скоро поспешаетъ ажена здетми надороге 
встречаетъ (;) дети кричать (:) ахъ батюшка дома нездорова про­
пала наша бурая корва везде исъкали ніукого неот'іскали теперь 
куда намъ себя девать уково станемъ молоко хлебать (.) слыша 
крестьянінъ пспужалъся велми что самъ продалъ корову дага- 
дался закричалъ (:) ахъ мои детушки пропалъ ія свою корову не- 
узналъ

9. Явно воръ обманулъ вглазахъ лишъ въ нсдавныхъ ча-
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сахъ (,) тотъ жена корову укралъ которой унасъ начевалъ (,) мы 
шли снимъ вместе даонъ лихъ поднустилъ лукавыя вести (,) я ди­
вился нкорову примечалъ аонъ мнѣ велми лукаво отвечалъ бутто 
оне ее задолгъ взялъ (,) темъ болше я неузналъ (.) птакпмъ лу- 
кавствомъ воръ крестьяніна обманулъ акрестьянінъ посвоеи бу- 
ренушки вздохнулъ».

Ѵ б 4 .  Сказка о дивпомъ дпвѣ.
Листовая, въ четырехъ картинкахъ, гравированныхъ на мѣ- 

ди. Изданіе начала XIX вѣка.
Единственно извѣетный экземпляръ подлинника находится въ 

Публичной библіотекѣ.
Изображенія слѣдующаго содержанія:
1) Купецъ Славеръ разговарпваетъ съ женою, передъ отъ- 

ѣздомъ.
2) Разговоръ его съ «неизвѣстнымъ человѣкомъ».
3) Славеръ привозить женѣ, въ подарокъ, гуся.
4) Славеръ выпроваживаетъ изъ дому любовника-своей жены.

Текстъ:

«диво дивное чудо чудное руская скаска.
1. Внекоемъ граде иностранныя земли жилъ некіп богатый 

купецъ, поимени славеръ, птотъ купецъ торговалъ дорогими 
изнатнымп товарами нотсылалъ такъ же ивъ иныя государства 
для лучшаго барыша, въ некоеже время онъ вздумалъ самъ туда 
ехать съ своими товарами икогда начелъ онъ собиратся впуть то 
спросилъ свою жену (:) радость моя что велишь купить себе въ 
гостннецъ я еду въ иностранныя земли (.) жена его нато ему от­
вечала (:) другъ мои сердечной ужъ я всемъ утебя доволна ивсе 
уменя есть такъ мне ничего нненадобно акупи ты мне диво (.) ку­
пецъ подумалъ сказалъ женѣ (:) хорошо (.) потомъ приказалъ 
онъ одинъ корабль нагрузить лутчими своими товарами ипосле
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чрезъ несъколко дней поплылъ впуть ичерезъ три мѣсяца при- 
сталъ къодному какому то незнакомому ему совсемъ городу где 
ираспродалъ все свои товары апосле накупилъ тамошішхъ това- 
ровъ инагрузплъ опять корабль свои (.) ходить тотъ купецъ по- 
городу идумаетъ где наити ему купить диво, инопался

2. Ему навстречу незнакомой человекъ иприметилъ что сеп ку­
пецъ гораздо призадумался, исталъ ему говорить (:) господинъ ку­
пецъ скажи пожалуй тоску печаль свою авослибо я тебе въ чемъ 
ипОмогу сделаю (.) доброй человекъ (,) сказалъ ему въответъ купецъ 
славеръ, какъ мне моладцу некручпнитца ищу я купить жене 
своей диво данезнаю где (.) ты давнобы мне съ казалъ молвилъ 
ему незнакомой человекъ поди сомною уменя есть диво дивное 
чудо чудное пты кроме мѣня нигде иупить себе ненаидешъ (.) 
купецъ обрадуясъ пошелъ снимъ (.) незнакомой человекъ'привелъ 
купца вдомъ свои исказалъ ему (.) видишли ты надворе-уменя 
гуся (?) впжу отъвечалъ ему купецъ (.) такъ смотриже что снимъ 
будетъ молвилъ незнакомой человекъ (,) ипроговоря сіи слова за­
кричалъ гусю (:) гусь пади сюды (.) гусь тотчасъ пришелъ вгор- 
ницу инезнакомои (взялъ) сковороду апотомъ сказалъ (:) гусь ло­
жись на сковороду (;) когда гусь легъ насковороду тогда онъ 
взялъ сковороду ппоставплъ впечь икакъ скоро изжарился гусь 
то незнакомой человекъ поставилъ его настолъ ипросилъ купца 
чтобъ онъ снимъ пое1

3. того гуся ночтобъ костей его небросалъ нодстолъ. купецъ 
селъ съ нимъ вместе застолъ есть гуся икогда они всево его съелп 
тогда незнакомецъ свернувъ кости вскатерть лбросилъ напсыіъ и 
молвилъ (:) гусь встань встрепенись иподп падворъ(.) гусь всталъ 
встрепенулся исталъ живъ попрежнему ипошелъ надворъ. купецъ 
тогда сказалъ (:) подлинно что ето диво дивное пчудо чудное апо­
томъ началъ того гуся торговать псторговалъ ево задорогпе 
денги взялъ насвои корабль искоро после того отправился вевое 
отечество (.) купецъ привезши гуся сказалъ жене своей (,) какие 
чудеса стемъ гусемъ делаются что изъ жаришъ ево исъешъ онъ 
опять оживетъ (.) тогда жена его обрадовалась пговорила своему
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мужу (:) вотъ уменя всякой день будетъ жаркое некупленое (.) 
иадругои день после того пошелъ купецъ влавку акъ жене ево 
пришелъ любовшікъ (.) купчиха рада была такому гостю нвзду- 
мала поподчивать его жаренымъ гусемъ апечка тогда топилась 
она закричала надворъ (:) гусь поди вгорницу (;) гусь тотъ часъ 
пришолъ (;) потомъ сказала (:) гусь ложись насковороду (;) гусь 
неслушаетъ ее инеидетъ насковороду (.) она осердилась нагуся 
что неслушаетъ ее

4. ударила его сковородникомъ (.) тогда сковороднпкъ однимъ 
концомъ прилнулъ къгусю адругпмъ къ Купцовой жене такъ плот­
но что нпкакъ его оторвать было нелзя (.) купчиха закричала 
своему любителю (:) ахъ дружокъ мои пожалуй оторви ты сково- 
родникъ отруки моей конечно етотъ гусь проклятой непростъ 
азовороженъ (.) любитель купчихинъ взялся было оторвать ско-. 
вородникъ отруки ея ноисамъ тутже прилнулъ (.) тогда гусь по- 
тащилъ пхъ обоихъ клавке купца славера (.) купецъ увидя свою 
жену игуся снезнакомымъ человекомъ ивсехъ вместе солнувшпхъ 
удивился ивелелъ своему прикащику разнять пхъ (,) акакъ онъ 
сталъ разнимать то тутъ же прилнулъ. купецъ догадался тому 
диву взялъ самъ и сталъ ихъ рознимать иразнявъ всехъ спраши­
валъ свою жену отомъ человеке которой снею былъ солнувшп (.) 
она принуждена была мужу своему признатся въ своемъ про­
ступке. купецъ же незнакомаго человека любителя жены своей 
отъ пустилъ снаказомъ чтобъ въ предь кнему въ домъ неходилъ 
ажену взявъ домой пощипалъ изрядно приговаривая (:) всГгъ тебе 
диво дивное пчудо чудное

Конецъ. 
вырез. С. N. *).

*) Семенъ Назаровъ.
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V 65 . Сказка о нѣтухѣ и о курахъ.

Двухлистовая, въ восьми картинкахъ. Подлинникъ, работы 
Ахметьевской Фабрики (первой половины X V III вѣка), на мѣди, 
находится въ моемъ собраніи.

Повѣствованіе написано виршами, прнчемъ строфы отдѣлены 
другъ отъ друга точками и двоеточіями. Здѣсь онѣ разставлены 
отдѣльнымп строками. Текстъ подлинника вырѣзанъ граждан­
скими буквами.

«1. О петухе п о курах.
Господину нашему всякой м.Тсти Творптелю
и при своемъ благодарном доме хранителю:
и слюбезною нашею сожителнпцею
всякой день нашею кормителницею:
слезное прошеніе приносимъ.
и млстивное рѣшеніе учинить просимъ:
бьютъ челомъ п плачютца. по вашей охоте.
обретающияся куры при домашней роте:
на мужа своего куропатку.
за непостоянную его ухватку
а о чемъ наше прошение слезное.
просимъ учинить милосѣрдие полезное
Жительство мы пмѣемъ ваши курицы
во артнллериской пушкарской улицы:
а при насъ вышепнсапнои мушъ нашъ петухъ белой:
ктоптапию насъ былъ смелой
и уже тому третіп годъ находится
какъ онъ снами при вашемъ доме водится,
ктомужъ тутъ откурпцы н рождение имѣлъ.
где низахватилъ насъ топтать былъ смелъ:
чемъ мы зело были отнево доволны. „
всегда послушны и ему склонны
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и отнево были одолжены, такъ какъ послушны ево жены 
и после топтанпя хвостомъ трясли, 
а вамъ отъ того часто яйца несли: 
и при доме вашемъ во всякои верности служили, 
и многихъ на племя детакъ выводили.

2. Известны о томъ ближния наши сосѣтки 
что нынешнимъ летомъ были у насъ три насетки: 
и одна такъ наяицах сидеть трудилась.
что отвелпкоп прилежности умертвилась: 
пзнасже одна бедная попечение пмела. 
те оставшия япцы благополучно досидела; 
о верности нашей сампмъ вамъ известно, 
какъ служимъ вамъ нелестно: 
а сего месеца толко неупомню катораго числа, 
внезапу къ намъ старая курица пришла: 
объявила намъ непрпстопныя вести, 
которые мы сошлисъ слушать вмести, 
что вышеппсаннои мужъ нашъ петухъ. 
безведома нашего пропалъ вдругъ: 
прежде обрѣтался всегда съ нами въмести. 
а сего числа оставнлъ насъ аднихъ на насести: 
и видимое дело издому нашего бежалъ. 
а изнасъ куръ никто ево невпдалъ: 
и тако насъ бедныхъ впечали оставилъ. 
вечно по себе тужить заставилъ: 
а безнего некому насъ стало топтать, 
а кдругому мужу нескоро можемъ пристать 
пноп такъ намъ неможетъ услужить, 
а снимъ мы обыклп совесно жить: 
безнасъ онъ мало п корму клевалъ. 
всехъ насъ воедину компанию скликалъ: 
а приметами платьемъ былъ белой, 
и свопм видом очень веселой:

3. Хахолъ неболшои однакожъ во особливой прнмѣтѣ.
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яко женщина впреизрядномъ карнете: 
хвостъ какъ павдинъ распускаетъ. 
голосъ пениемъ ясно распространяете 
слыша то пение всякому члвку. 
днемъ п нощпю любімои донъ кекереку: 
ноги имелъ короткие п бегалъ скора, 
внемже иногда находплась и ссора, 
часто получалъ великие прибытки.. . 
спрочимп петухами выходилъ на поединки: 
которых доставлялъ до немалой беды, 
разбивалъ головы и гребни ихъ до руды, 
пресилно кбаталіи былъ смелъ. 
а паче вногтяхъ острыхъ крепость имѣлъ: 
мы въ его ведомстве были легулярны. 
самъ идетъ поулицы нреднами впереди, 
а мы искусно следуемъ все созади: 
водпдъ насъ строемъ хкорыту корму кушать, 
а мы его повеления готовы были слушать, 
нне некому насъ бедныхъ строемъ водити. 
п доволною пищею кормити 
того ради вамъ нашему хозяину объявляемъ. 
что мы съвоего мужа сутки невидаемъ: 
Соблаговолите обоном написать билѣты. 
и изъяснить вышеписанные ево приметы: '
а паче обыскать во всех улицах 
несыщптца ли где при чюжих кѵрпцахъ 
может быть кроме насъ полюбилъ. 
то такъ смеленка и поступілъ 
н прежде находился въ таковых доводах 
счюжимп курами гулялъ не всвопхъ огородахъ.

4. Изнасъ некоторые вдоме старые куры, 
присмотрели за нимъ немалыя амуры, 
и о вышепнсанномъ вамъ реиортуем во известие 
а намъ мушъ нашъ учпнилъ бесчестие.
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Репортъ присланъ отъ туля 
Того месеца июля.
Мы курпнаго роду, 
пьемъ всегда воду:
Крепорту рук не приложили
но такъ предложили.
понеже ходпмъ не руками.
но по нашей природе ногами:
на томъ репорте подписано полученнѣ.
и того петуха отлучение:
полученъ вышеппсаннаго'числа и лѣта.
а о побеге петуха бумашка эта. —
взявъ въ курятникъ написать билеты.
и того петуха прописать иримѣты:
которые немедленно объявить.
дабы онаго беглеца ловить:
искуринаго роду того легулярства
послать впогоню куръ цѣлое капралство:
п сними индеискаго петуха сбплѣтомъ яснымъ.
купно и носомъ ево краснымъ:
понмавъ того петуха нпвчемъ непомогать,
взявъ втяшкие железа заковать,
и вести хкурамъ скована всю дорогу
а есть давать очень понемногу:
приведчи вкурятнпкъ.
вжелезахъ посадить.
а о томъ приводе
мне объявить.
посылается билетъ съ индеискимъ петухомъ.

5. Билетъ объявляется впушкарскои слободе жигелямъ. 
Той слободы и постороннпмъ служптелямъ.
Что сего месеца нечаянно вдругъ. 
издому моего бежалъ петухъ: 
а приметами оноп перьями белой.
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со всего виду а корпусомъ весе л он.
Ещ ежъ былъ воособлпвон примете.
хохолъ подобенъ якобы женщина вкорнете.
ногами отъ прочіихъ гораздо коротенпкъ.
ростомъ невеликъ но маленикъ:
отъ роду ему небудетъ болеѣ трехъ лѣтъ.
у котораго еще и бороды нетъ.
а имя ему куропаткою назывался..
когда он придоме моемъ обретался.
и ежели у кого сыщптся на насести.
здомашними курами вмести:
тебъ люди вдоме у себя недержали.
немедленно мне обнемъ объявляли.
а за такое нхъ скорое объявлениѣ.
дано будетъ немалое награждениѣ:
а именно пцо выеденое пустое.
а другое лишъ скорлупа толстое.
сверхъ того кто сего определѣнія не послушаетъ.
за обыскание петуха вместе скурами покушаетъ:
квасной гущи, смешанной сотрубмн.
и почтепъ будетъ предъ продчими людмі

Скаска о объявленіп петуха.
/ 4 . ‘

Сего месеца какъ стало быть известно 
Пришелъ обыскатель объявилъ словесно- 
Что белаго петуха вслободе нашелъ, '
Чего ради и объявить обнемъ пришелъ:

6. А сыскалъ де ниуково боле инова 
вдоме члвка мастеровова 
протпвъ чего оной петухъ наіденъ
и вдомъ хозяппа прпведенъ.

»
которой спрашпванъ и вдопросе показалъ. 
Зачемъ отъ двора своего отъсталъ:

вопросные пункты:
Вопросъ 1:

Сколько тебѣ петухъ отродѵлетъ и годовъ 
Искакихъ ты бывалъ прежде родовъ 
Давноль придоме хозяискомъ обретается 
и скурами ево вкомпаніп знается.

О твѢт ъ .
Отроду мне болѣе трехъ лѣтъ не признаваю 
и стого время скурами пребываю, 
родился я впушкарскои улицы 
вдоме хозяина отбелои курицы 
высиженъ из ица изнего лупился 
и стого время неотлучно при доме находился.

Вопросъ 2.
А сего месяца и числа скакова виду отлучился 
и хозяина вдоме неспросилса 
Также и женамъ про то необъявнлъ 
Такъ самоволно поступилъ 
И начевалъ счюжими курами вмести 
Не всвоемъ доме на чюжемъ насести.

Отвѣтъ.
тово числа я пздому отлучился 
и въ вышеписанномъ доме нанасестп явился 
за темъ хртя того и чинить было ненадлежало 
толко одна ко мнѣ курица прибежала, 
позвала ксебе на время посидеть 
хотела сомноп компанию возыметь 
того ради я стем резоном и отлучился 
вмести снеи кушалъ и повеселился

7. Вопросъ 3.
Протпвъ твоей отлучки неимелъ ли амуръ 
ни топталъ ли чужихъ куръ 
и ежели топталъ какихъ приметомъ 
и многоли оныхъ было щетомъ.

П Ъ Т У Х Ъ  II К У Р Ы .
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Отвѣтъ.
Чюжнхъ кѵръ топталъ что мне иовпшіы 
а домашние стали быть противны.
Когда захочу топтать то не прнседаютъ, 
но видя меня далеко прочь отбегаютъ. 
а я на коротких ногахъ немогу догнать 
того ради прпнужденъ чюжпх топтать 
н оныхъ я нещпталъ. 
гдѣ которую поималъ тутъ и топталъ. 
чужіе вѣрно любить меня обязались 
старые п молодые куры часто попадались. 

Вопросъ 4.
О бномъ беспозволения признаешлп себя винна. 
что такъ учпнилъ противна.

Отвѣтъ.
я втоіі впнности мало признался, 
разве о своемъ отлученіи вам несказался. 
а впредь того дела и чинить небуду. 
чюжихъ куръ топтать позабуду.

Вопросъ 5."
О томъ твоем побеге безвсякихъ Фигуръ 

невпдалъ ли кто издомашнихъ куръ.
Отвѣтъ.

Никто невидал ь я самъ тайно ушелъ. 
и кчюжимъ курамъ вгости пришелъ.

Вопросъ 6.
втомъ сущую правду сказалъ.

Отвѣтъ.
Истинно ни единаго слова несолгалъ.
7. Ахъ мои лапушки верные 

супруги нелицемерные 
почго оставили петушка,

любезнаго своего друшка. 
перестанте на меня нападать

п е т у х ъ  и  КУ РЫ . 2 3 9

Кпнте круиакъ поклевать 
истинно устали мои ношкп 

а взобу нетъ ни крошки,
Какбы я чюжихъ куръ нетопталъ 

тобъ и колодакъ невпдал 
хотя имъ и мужемъ нарекался

а тогіерь для их вбеду попался

Опредѣлеіше посуду:
Настоящпмъ деломъ
Учинить штраФъ надпетухомъ белымъ.
За отлучку ево пздому отсвопхъ куръ
и о возыменіп счюжимн амуръ.
посадить вкурятникъ въ две колотки
а на карауле поставить искуръ две молотки.
и втомъ курятнике три днп пребывать
а есть ему ничево недавать.
после трехъ днен венпкомъ бить
чтобъ пересталъ кчюжимъ курамъ ходить.
и наказанье учинить при собраніи куръ встрой
а каждая курица при экзекуціп стой.
іі объявить ежели впредь будетъ такъ поступать
то не такой ш т р а Ф ъ  учинять.
и никакпхъ определениевъ не послушаютъ.
приятно впироге съ кушаютъ »

На послѣдней (8-й) картинкѣ представлена самая экзекуція; 
на прочихъ семи: куры, подающія прошеніе.

66 . Сказка о утеѣ  съ зол оты м  яичками.
Двухлистовая, въ восьми картинкахъ; мнѣ пзвѣстны пять 

изданій этой сказки; всѣ они неранѣе 1 820г. Последняя строка 
первой страницы заканчивается въ нихъ слѣдующими словами:

а) Изданіе 1820 —  30 гг.: «будет несь».
б) Того же времени: «толко ты меня».
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в) Изданіе 1820 — 30 гг.: «всякой день будетъ».
г) Т ого же: времени «хорошо сказалъ».
с)) Съ досокъ пзданія в; но съ помѣтою, внизу первой страни­

цы: «Печ. Поз. Москва 1839 г. Мая 19 д. Ценз. Коченовскій». 
е) Съ досокъ взданія д\ но съцензурнымъ пропуском!, 1 839 г. 
Содержаніе картинокъ слѣдующее:
1) Старикъ Абросимъ упрашиваетъ Кручину отдать ему кра­

юшку хлѣба.
2) Абросимъ приносить женѣ своей, Фетиньѣ, утку.
3) Продаетъ торговцу золотое яйцо, которое снесла его утка.
4). Сынъ его, Иванушка, ѣстъ утку, которую Фетпнья за ­

жарила для своего любовника.
5) Абросимъ бьетъ Фетинью палкой.
6) Иванушку въ «нѣкоемъ государствѣ» ставятъ царемъ, за 

то, что онъ первый вошелъ въ городскія ворота.
7) Иванушка царь посыластъ кавалера Лугу за своими ро­

дителями.
8) Свидапіе Иванушки съ родителями.
Текстъ перепечатанъ здѣсь съ изданія <?. какъ болѣе неправ- 

наго.
Варіантовъ не прилагается, по ихъ незначительности.

Текстъ:

«Скаска оутке съзолотымі яичками
1. Былъ жилъ старикъ состарухою старика того звали обро- 

симъ астаруху Фетипьею(.) ижили они въвелпкилі скудости пбед- 
ностп имели одного сына поимени зовутъ иванушка который 
пбылъ уже попятнацатому году (.) водинъ день старикъ абросимъ 
промыслилъ краюшку хлѣба ипринесъ домой чтобъ накормить 
свою жену нсыва илпшъ толко принялся резать вдругъ ізъза- 
печки выбѣжалъ кручина пвыхватплъ нзрукъ краюку иушолъ 
опять запечь (.) тогда старикъ началъ кручине кланятся ипросить 
чтобъ бтдалъ назатъ потому что ему съ семьею своею есть не-

чева (.) кручина старику нато сказалъ (:) я тебе краюшки твоей 
неіѵдамъ азанее подарю тебе уточку которая всяко® день будетъ 
несь позолотому яичку (.) хорошо сказалъ

2. обросимъ я севоднп какъ нибуть безужину пробуду толко 
ты меня необмани искажи где та уточка (.) завтре поутру какъ 
ты встанешъ іѵвсчалъ ему кручина поди вевои огоротъ ітамъ 
увидишъ утку которою поймай івозми ксебе вдомъ (■.) обросимъ 
выслушавъ сіи слова илегъ спать апоутру всталъ рано пошелъ 
вогоротъ іувпделъ вправду утку несказанно обрадолся істалъ 
ловить утку искоро поімалъ ппрінесъ домой иССдалъ ее Фнтинье (.) 
старуха пощупала утку нсказала мужу чтоутка съяичкамъ итогда 
они оба обрадовались нпосадили утку вкорчагу ипокрылн решо- 
томъ ачрезчасъ после тово посмотрели іувидели что утка снесла 
золотое яичка (.) тогда утка пустілі гулять пополю аячка старикъ 
взялъ понесъ продавать вгоротъ продалъ то яичка засто рублей 
івзявши денги пошелъ нарынокъ інакупилъ всякаго харчу

3. ипринесъ домой (.) надругои же день та уточка«снесла 
опять такое же яичка (:) абросимъ ито продалъ (;) ітакимъ обра­
зомъ та уточка несла всякой день позолотому яичку истарикъ 
вмалое время веема обогатились изделался богатъ нсостроплъ 
себе вгороде болшои домъ имножество великое лавокъ інакупилъ 
разныхъ товаровъ шачалъ торговать (.) жена же его Фетинья 
понеласъ снекпмъ молодымъ своимъ прикащпкамъ истала еволю- 
бить атотъ прикащикъ ее нелюбилъ пвыманівалъ толко унее ден- 
гп (,) пводно время когда обросимъ ушелъ (,) кфитпньѳ  и гово­
рить снею увиделъ уточку которая несла золотыя ячки нпоимавъ 
ее любовался іприметивъ что подкрылашками подписана золотыми 
буквами (:) ежели кто ту уточку съесть тотъ царь будетъ (;) тогда 
прикащикъ несказалъ отомъ Фптинье сталъ

4. ее упрашивать чтобъ она любя ево зажарила ту утку (.) 
однако ф итинья  ему отвечала что она неможетъ пнесмеетъ заре­
зать потому u-нее щастіе зависитъ прикащикъ же началъ усплно 
про'ить ф итинья  чтобъ она ту уточку ізлюбви кънему зарезала 
ізажарила (.) Фіітиньяже думая долго ібоясь своего; мужа несмела
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того зделать нопосле ослепілась 'іуточку зарезала іпоставилавпечь(.) 
прикащикъ штлучился обещаясь вскоре назатъ придти а фити нья  

пошла вгоротъ (.) инату пору пришелъ домой иванушка сынъ 
ея изахотеласъ ему есть онъ началъ искать чево нибуть пообе­
дать инашелъ впечи жариную уточку (.) вынувши утку испечки 
съелъ ее всю дочиста иушолъ сдвора опять влавку (.) потомъ 
пришелъ иприкащпкъ кликнулъ ф ііт ін ь10 когдаже она пришла тог­
да прикащикъ велелъ ей подать жариную утку (.) ф итинья  тот­
часъ бросилась впечь

5. иувидевъ что утки нетъ испужась исказала прикащпку 
что утка испечи пропала (.) тогда прикащикъ нанее разсердился 
исказалъ еи(:) ты конечно сама утку скушила разсердился иушелъ 
издому(.)квечеру пришелъ домой абросммъ іиванушка сынъ ево(.) 
пприметивъ абросимъ что утки нетъ спрашивалъ обпей ф іт і'н ью (;)  

куда она деваласъ (.) Фитішьяже ему отвечала что ничего отомъ 
незнаетъ (.) аиванушка сказалъ евшему отцу (:) кормилицъ ба­
тюшке, я давича пришелъ домок пообедать пматушкп неслучилась 
дома то я заглянулъ впечь иувиделъ жариную утку ивынувши ее 
испечи съелъ всее дочиста толко незнаю нашали ето утка пли чья 
иная (.) тогда абросимъ въздурилса паевою жену нприбилъ ее до- 
полу смерти асына своего иванушку согналъ содвора долой (.) 
милои иванушка ипошелъ путемъ дурогою ішелъ куды

6. псамъ пезнаетъ атуда куда глаза глядятъ (;) ішелъ 10 
дней 10 нощей ипрпшелъ кънекоему государству икогда пошелъ 
воградския вороты иувиделъ велікое множество народу (;) птотъ 
наротъ думалъ думушку крепкую итакую думу что царь пхъ 
умеръ он! незнали ково царемъ выбрать иуговорплпсъ между со­
бою такъ что который человекъ прежде книмъ гіридетъ вградския 
вороты то тово ицарем зделаемъ надсобою (.) такъ нату пору 
иванушка прішелъ воградския вороты итогда весь наротъ закри­
чалъ вотъ идетъ нашъ (,) истареишии похватилп иванушку под- 
руки пповелп вцарския чертог! поблекли его вцарекпя ризы ппо- 
садпли нацарски престолъ иначали все ему кланятся яко истин­
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ному царю своему (,) спрашивали отнего разныхъ приказов (.) 
тогда иванушка подумалъ что онъ царемъ себя восне

7. видитъ а непаяву однако опомнился иувиделъ себя настоя- 
іцимъ царемъ возрадовался всемъ серцемъ иначалъ повелевать 
народамъ иучредилъ многихъ чиновныхъ людей (.) ппомаломъ же 
времени выбралъ одного изъевоихъ именемъ лугу ипризвалъ его 
ксебе говорилъ ему епцевыя слова(.) верный мои идобрып кавалеръ 
луга сослужи ты мне службу изъ съезди вмое (.отечество нпоез- 
жаи прямо ксамому царю беи ему отменя челомъ проси чтобъ онъ 
отдалъ тебе впновнаго купца аброепма исженою его Фіітпньею 
икогда онъ тебе ихъ одасъ то привези ты обеихъ комне аежели- 
же нсшдастъ то скажи самому царю отменя что его государство 
огнемъ созжгѵ иево самаго царя царя вполонъ возму (.) когда 
слуга луга исправился воистечество коиванушки ипрпехалъ кса­
мому

8. царю исталъ унего просить виноватыхъ абросіма иф п-  

тинью (,) царь ведавъ что абросимъ богатый купецъ въего госу- 
дарствѣ нехотелъ было отъ дать однако разеудилъ что государ­
ства иванушкина веема силно воинствомъ итого убояся штиустілъ 
обросима ііФитпнью (.) лугаже принявъ ихъ ацаря  отправился 
вевое государство нкогда привезъ ххъ къиванушки царю тогда 
онъ сказалъ своему отцу абросиму (:) государь мои батюшка ты 
меня выгнал издому своего я зато принимаю ксебе живите аба  
сматушкаю уменя доконца жизни (.) абросимъ ифитинья  возрадо­
вались что ихъ сынъ царемъ сталъ истого дня жили усына много 
летъ апосле померъли (.) иванушка сиделъ напрестоле .3 0 . летъ 
вдобрымъ здоровья іблагополучіп (,) все подъданнып ево любили 
нелицемерно допослсдняго часа его жизни.»
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67 . О женатомъ волокитѣ.
Листовая картинка, гравированная на мѣди, на Ахметьевской 

Фабрикѣ.
Единственно извѣстный экземпляръ ея находится въ моемъ 

собраніи
Вверху, въ двухъ отдѣленіяхъ,. изображено, справа, какъ 

женатый волокита ппруетъ съ красоткой, —  а слѣва, какъ 
женатаго волокиту сонерникъ его выгоняетъ дубиною со двора 
красотки.

Надпись вверху картинки:

«о женатомъ волоките».
Текстъ внизу, въ стихахъ:

«Былъ некто щеголекъ: но щеголь изъ такпхъ: 
что называется изъ щеголей прыткихъ. 
по моде онъ вести всегда себя старался 

Помоде убирался 
Духъ влюбчивой имѣлъ 

и все онъ нужныя приіомы разумелъ 
Какъ въ комъ сыскать любовь, какъ женщиной пленится, 
и былъ всегда въ своихъ поступкахъ очень смелъ.

и денехъ было многа 
Женился и жена попалась неубога.

удачно подъхватилъ 
Однако страсти той внемъ бракъ несократилъ. 
привычка прежняя ево неутихаетъ, 
онъ передвсякою какъ холостой вэдыхаетъ 

. и толко въступитъ съ чьей лишь дамой въразговоръ.
То ни о чемъ иномъ не спроситъ.

Какъ станетъ выхвалять сперва еіо уборъ 
Какой она прелестной носитъ 
потомъ ту красоту до облакъ превозноситъ. 
прелестной цвѣтъ лица глаза, румянецъ щокъ

Ж ЕНА ТЫ ІІ ВОЛОКИТА.

приятность рукъ и ногъ: прекрасной башмачокъ
Скбторова тотчасъ узря пылинку здуетъ
пль вынувъ свои табакъ онъ ей рекомендуетъ
и кажетъ страсть свою иль вздохомъ иль рукой
что бутто отняла она ево покои,
котораяжъ надъ нимъ хоть толко посмѣется
А онъ ужъ ей и верностью кленется.
съ пноп отъчаяннымъ онъ духомъ говоритъ
Что въ красоте ея подобной онъ не зритъ
въ другой приятности всей силоп выхваляетъ.
и всемъ богпнямъ онъ еіо уподобляетъ.
потратитъ пуда три предъ каждой нѣжныхъ словъ«
А любитъ ровно всехъ по нѣсколку часовъ 
и надъ которою победою ликуетъ 
у той и въ мысли нетъ: а онъ уже ревнуетъ. 
въ одинъ разъ щеголекъ къ красотке подъскочилъ. 
и молвплъ два jpn  слова.

Себя въ слуги еп поручплъ 
красотка не сурова

Красотка та въ нево 
въ любиласъ въ самово 

Для тово 
Любить что богача поймала 

она съ пзмала 
за денгп любитъ всѣхъ. безденехъ никого. 
Красавица своей любовью торговала 
Красавица ево ксебе попрпковала 
и какъ волшебница околдовала.. 
ужъ онъ ни где безъ ней забавъ себе незрптъ. 
Любовью къ ней одной горитъ.

еііо дарить 
По ней съума онъ съходит.

Еіо на мысль всякъ часъ приводить 
ему она
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Одна
утеха

Другихъ веселій всехъ помеха 
и тосъка

А безъ неіо не могъ онъ скушать ни кусъка. 
А та любовью по тѣхъ поръ н пылала 

покаместь обирала 
А какъ узрела что у Щ оголя тово 

не стало ни чево 
и что уже ево 

всево 
Она охолостила 
И по миру пустила 
Тогда еіо потухла кровь 

И миновалась вся у ней къ нему любовь. 
Красотка бедняка сурово ужъ въстречаетъ 

снимъ долго быть скучаетъ'
И холодно на всѣ привѣтствы отвечаетъ 

Охъ: радость отвежисъ. 
не сносенъ ты ужъ скучишь:

А онъ ей.говоритъ: жестокая смегчпсъ 
ты такъ какъ варваръ мучишь 
Куды какъ ныне ты. незнамо для чево.
Ко мне сурова.
Не хочпшъ молвпть одново 
Со мной приятна слова 
Какияжъ бы нпдѣлалъ онъ 

въ отчаяніи лѣни 
И хоть сто расъ преднею онъ 

станетъ на калѣнн. 
и испускаетъ стонъ 

Не зря пути къ разсудку 
Но та красавица всіо ставила то въ шутку 

за тѣмъ

Ж Е Н А Т Ы Й  В О ЛО КИ ТА . 2 4 7

Что мнила отъ нево отдѣлатся совсемъ.
Да лишь незнала чемъ 
Красотка ухптрштсь. 

съ буяномъ палюбплась.
И съ нимъ уговорилась

На звавъ ево родней 
Коп будто изъ чюжихъ краевъ приехалъ къ ней.
А щоголь хитрости такой не знаетъ.
Красавицу свою онъ въ мысляхъ лобызаетъ.
И тень еіо въ мечте руками осязаетъ.
Онъ страсти къ ней своей не можетъ уменшить: 
Любовь ему твердигъ къ ней всяки часъ спешить, 
въ ступя онъ въ спалню въ ней паити утеху чаетъ 
Но рокъ уже ударъ готовъ былъ совершить 
Онъ вместо тамъ еіо соперника встрѣчаетъ 
Которой бедняку не нежно отъвечаетъ.
И не любовная пошла у нихъ игра.
Тутъ въ страхъ онъ прпведенъ былъ лютой судбпнон 

Какъ тотъ буянъ погналъ ево дубиноп 
содвора

и перешпбъ ему и Локъ и руку.
Чемъ тотчасъ потушплъ ево любовну муку, 
и далъ въкусить со всемъ съ любовницей разлуку. 
Пришедъ беднякъ домой раскаянье творилъ 

и твердымъ духомъ говорилъ 
Что онъ неверную забудетъ 
И въ спомпнать объ ней посмерть небудетъ 
На путь онъ истиннои совсемъ тогда прпшолъ 

жену свою на шолъ 
Клялся ей что съ ней жить не будетъ болше розно 
онъ заблужденье свое узналъ да позно 
Какъ всіо имѣнье той беспутной нросвисталъ •
и после самъ въ стыде и пзувеченъ сталъ.
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6 8 . Желание Кощея.

Листовая картинка, гравированная на мѣди, въ началѣ ны- 
нѣшняго столѣтія. Подлинникъ находится въ моемъ собраніп.

Кощей считаетъ на столѣ деньги, сзади него стоитъ смерть 
съ косою въ рукахъ. —  Слѣва трое наслѣдииковъ его выносятъ 
изъ комнаты сундуки и мѣшокъ съ деньгами.

Текстъ:

«Желаніе Кощея.

Вотъ этубъ тысячу мнѣ только докопить,
А тамъ я стану жить,

Сказалъ Кощей, давно ужъ тысячи имѣя.
Сбылось желаніе Кощея,
И тысячу онъ докопилъ.

Однако же Кощей.все недоволенъ былъ:
Нѣтъ тысячу еще; и ту когда достану,

Я  право болѣе желать уже нестану.
Увидимъ: тысячу и эту онъ досталъ;

Однако слово не сдержалъ; .
И тысячу еще желаетъ:
Но ужъ послѣднюю, въ точно увѣряетъ.
Теперь онъ правду говорилъ:
Сегодни тысячу и эту докопилъ,
А завтре умеръ онъ; и все его имѣнье 
'Досталосъ по немъ другимъ на расточенье.

Когдабъ Кощей иной,
Дохотъ пріумножая свой,
Ещ е сегодни догадался 
и пользоваться имъ старался».
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6 9 . О старомъ мужѣ и молодой женѣ.

Листовая картинка, гравированная на мѣди, на Ахметьевской 
Фабрикѣ. Копирована съ Французскаго оригинала.

Подлиннихъ находится въ моемъ собраніи.
Вверху, въ двухъ отдѣленіяхъ, представлено, справа, жена 

ппруетъ сълюбовнпкомъ, застоломъ; надъ ними надпись: «полно 
намъ проклажатца а мне время дамой убіратца»; слѣва, жена 
собирается бросить въ колодезь камень, съ тѣмъ чтобы мужъ 
подумалъ что она сама туда бросилась; мужъ разговариваетъ съ 
нею изъ окна (слѣва же).

Текстъ внизу картинки, въ два столбца:

«Старый мѵжъ А жену малодую пмелъ 
(Отпускать издому своего никогда нехотелъ 
Когда вместе ипочпва(лъ) 
то шнъ спальну замкомъ запиралъ 
а ключи пряталъ подкровать. 
чтобы неможно было жене признать.
Внекоторое время мужъ зженою веселілся 
легъ спать долго непробудился 
тогда жена клучи сыскала 
Немедленно клюбителю побежала 
Старой тотъ мужъ опасно всталъ 
жену свою везде дома искалъ 
позналъ что она клюбітелю ушла 
а ключи подкрав(а)тью нашла 
Заперся вдому сталъ ждать 
откуда можетъ она пргибѣжитъ:
Ж ена слюбителѣмъ веселіласъ 
и кодвору мужа своего возвратилась 
Стучит ввороты чтобы ее пустили 
и болѣе у воротъ не морили, 
услышил мужъ окошко отворил



2 5 0 СКАЗКИ.

и всячески жену свою бранилъ 
кричалъ еп (:) поди каналия отсуда прочь 
нечестнаго ты отца дочь.
Шсквернила ты мужа своего ложу 
нсхощу впдіти скверную твою рожу, 
узришь публично что учиню я надтобою 
Когда ты такъ учпніла надо мною.
Ж ена говорить умилосердіся я затемъ отошла
Отматушки девка пришла
Что ночью такъ схватіла
Когда бы я непришла то ксмерти отошла,
Того ради побежала вскоре несмела разбудить 
тыже спишъ прото незнаешъ.
Мужъ отвечалъ нетъ мои другъ необманешъ
давно уже я светъ знаю тебя,
ничемъ ты нештговорпся и т  меня
узришь гдѣ очутпся утре (.) жена говорить
ежели ты неотопрешъ воротъ посмотри
какие сдѣлаю я заботы, сей часъ брошусь вколодесъ пред'

I

, . . тобою.
Когда ты такъ поступаешь сомною.
(Чт тебя убпіца явлюся
всей часъ вколодце утоплюсь.
мужъ говорілъ каналія утоппся небуду тужптъ
нежели жнвню видить и себя крушить.
мнилъ что где ей утопптца.
подле воротъ великои колодез былъ
мужъ тотъ нарочно для воды рылъ
жена ево нарочно схватила камень великои
насилу поднела вмочь толикою
бросила вколодесь якобы сама утонула
и нарошно тяшко воздохнула.
и сказала прощай мужъ от тебя тонлюсъ.
и впогибели нынѣ явлюсь.

С Т А Р Ы Й  М У Ж Ъ  II МОЛОДАЯ Ж Е Н А .

и спряталась втакое мест(о)
что обнеи мужу было неизвестно.
слыша мужъ веема отстраху задражалъ
и хколодезю побежалъ Ч

сталъ брасатца и помощи искать
чемъбы жену пзколодезя достать
между темъ она вдомъ бежат ускорила
И крепко вороты заперла и вдоме подокошкомъ села
На мужа прилежно глядѣла которой потужа спечали
хотелъ паки вдомъ свои внитп
анъ вороты заперты. А жена подок(ошк)омъ сидитъ
и мужу грубо говорить.
и такъ не нѣво сѵсердиласъ
что и влице вся изменилась
закричала (:) где ты старой чортъ гулялъ
вижу я что ты блядуешъ отменя
какия мне оттебя радости
что ты творишь от жены на старости
тели твои дела прелюбодѣ(й)
твоими это сторой злодѣй
хотябы ты стыдъ возымелъ отлюдей
мноюли недоволенъ бы вает
А д(р)угимъ прелюбодепніцемъ склонность имеешь
умри тутъ вдомъ нейущу
а со тебе резонъ сыщу.
диви уже на инова человека моло(до)ва
ты чортъ семидесяти лѣгь
а совести втебе нетъ,
Для чево живу во младыхъ лѣтахъ 
слыхал ли хто втаковых наветах 
Мне нредомногими женами обидно.
Шсмотрисъ какъ тебѣ будетъ стыдно (.)
Мужъ говорилъ. любезная моя супруга 
помилуп ты меня своего друга, _
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Воля твоя радость со мною 
вовсемъ виноват я предтобою 
Хотелъ жену впогнбел ввести 

.  А жена могла ксебе всклоность прівести».

Въ Олсуфьевскомъ собраніи, кромѣ этого издапія, есть еще 
другое (б), въ которомъ картинка скопирована точь въ точь съ 
№ 69; но въ обратную сторону (мужъ находится на правой сто- 
ронѣ; жена пируетъ, съ любовнпкомъ, на лѣвой. XI, 2255).

7 0 . Повѣсть о шутѣ и трактпріцпкѣ.
Картинка раздѣлена на двѣ половины; въ одной, жена трак­

тирщика сидитъ съ куіщомъ, за столомъ, уставленнымъ раз­
ными угощеніями; трактирщица подносить купцу рюмку. Во вто­
рой половпнѣ постель; на ней сидятъ купецъ п трактирщица, и об­
нимаются.

Подлинникъ находится въ Публичной библіотекѣ (собраніе 
Даля, т. У).

Текстъ:

«Повесть 0 купце п Шутѣ и о трактирщике сь женою.
Нек'ш шутъ великоп забавникъ былъ,
Своими шутками людей всегда веселилъ,
Зачто его всѣ возлюбляли
Инемалыми дарами одаряли
Случилось ему для потехи загородомъ ходить
Инекоего купца посетить
Которой былъ въ великоп кручине
Ивесма тужилъ освоен судбине.
Ш утъ приметя сіе сказалъ хотя я васъ ипосетплъ 
Нопризнаю что вамъ немилъ

Ш У ТЪ  II Т Р А К Т И Р Щ И К Ъ .

Купецъ (:) Ахъ нанротивъ я велнкую радость ощущаю
Что васъ въ доме у себя обретаю
Прошу сесть и узнать прптчину
Отъ которой я несу тяжкую кручину
Въ одну трактиріцикову жену я влюбился
И всего веселия отъ того л и ш и л с я .

Она хотя къ любви исклоішется 
Но веема мужа своего опасается,
Понеже строго болно поступаетъ.
И во всякихъ случаяхъ за нею примечаетъ 
Когдабы кто его отъ того отучилъ 
Тому бы я сто червонцевъ охотно цодарилъ.
Ш утъ разсмеялся п сказалъ я мнилъ какое дело 
А этому пособить можно и мне смело 
Пойдемъ въ тотъ трактиръ веселится 
Любовница твоя и с мужемъ ко(м)кне явится 
Узришь какъ я по шучу 
И какъ тебѣ желаемую веселость сыщу.
Пришли въ тотъ трактиръ и всячески забавлялись
Чемъ хозяинъ и хозяйка любовались
Трактирщикъ сказалъ много я шутовъ зналъ
Атакого каковъ ты отъ роду еще невидаль
Прошу объявить где хитростямъ учился
Игде первѣе разумъ твои открылся
Ш утъ (:) изволь полутче меня испытать
Какііе диковинки могу тебе показать
Напередъ же скажу чтобъ какое стараяіе неиметь
Авокошко получаса тебе не проглядѣть
Исколкобъ ни хотѣлъ остерегаться
Астанешъ все назатъ озиратся
Станемъ овеликои закладъ биться
Что того стобою неучпнптся.
Трактирщикъ(:) полно братъ какая это штука 
Промежъ три часа не возметъ меня скука
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Иестли полчаса неыогу взирать 
Повпненъ 25 червонцевъ тебе дать.
Ш утъ (:) посмотрю п взявъ зарукѵ кокну прпвелъ 
Инаулицу ему прпстално смотреть велелъ.
Онъже ставъ подъ окно намимо идущихъ взпрает
А купецъ между темъ жену его и себя утешаетъ.
Ш утъ нарочно говорить (:) обернись полно взирать
Погляди кто место твое сталъ занимать
Трактпрщикъ (:) добро что нескажешъ
Темъ меня необманешъ
Я обманъ давно знаю
Свое дело смѣло исправляю
Хочется тебе искусить меня
Но я возму скоро червонцы отъ тебя(.)
Ш утъ (:) пожалуй обернись назатъ 
Можешълп пзмѣну жены своеп познать 
Трактирщикъ(:) шути что изволишъ 
А одурачить себя меня неприневолишъ (.)
Тако полчаса уокна простоялъ 
Акупецъ вто время ничего непрозевалъ (.)
Хозяинъ сидитъ застоломъ птворптъ смехи
Что над шутомъ удалось имѣть потехи
Да и после стола все забавлялся
И надъ шутомъ темъ смеялся
Изрядную де братъ выдумку учпнплъ
Что я 25 червонцевъ получилъ
Ш утъ (:) дивлюсь что светлой умъ ты нмѣешъ
Даже обовсемъ тонко разумѣешъ(.)
Трактпрщикъ (:) добро я не въ обмане 
Червонцы у меня вкармане.
Ш утъ (:) нѵ теперь прощай 
И скоро насъ опять къ себе ожидай.»

Б К З С Т Ы Д Н Ы Й  В Ъ  Т Р А К Т И Р Ъ  З.АШ ЕЛЪ. 2 5 5

7 1 . Безстыдный въ травтиръ зашелъ.
Листовая картинка, гравированная крѣпкой водкой, масте­

ромъ Чуваевымъ. Подлинникъ находится въ ОлсуФьевскомъ со- 
браніи (XIII. 2916).

На картинкѣ представленъ, справа, трактпръ; безстыжій хле- 
баетъ щи выдолбленной коркой. Слѣва онъ же пакоститъ около 
кроватп гостей.

Текстъ:
«Нестыдной втрактиръ воіполъ, і тамъ веселыхъ людей на- 

шолъ, которые за столомъ сидѣли они ужъ кушать хотели, бе- 
стыдной смелость воз-імелъ, нахальствомъ книмъ прпсѣл, а они 
на него невзирали, і лошки ему недавали, каналия тотъ неразу- 
меетъ, кто безлошки есть неумеетъ, тотчасъ выдолбилъ онъ хлеб­
ную корку і зделалъ какъ лошку не сталъ взирать началъ хле­
бать, еще поставили оловянную чашу смолошной кашей (.) онъ 
глазомъ окинулъ, ксебе подвпнулъ, ужъ вы елн почки і лапши, а 
мне что попалось то і екши. знаю я эту весть мнѣ надобно есть, 
і неуступлю скашп пенку слуплю, ну свинья нечеуха набивай свое 
брюхо, невежа нащотъ іхъ веселился, на мягкую кровать ло­
жился, те прішли стали ево толкать, не тебе прпнадлежитъ сия 
кровать, встань свинья разнесла тебя каша спя постеля наша, 
онъ вставаетъ, да вши обираетъ. дайте глупые вши обобрать 
времято могу я встать, отошодчп онѣ вдругомъ покое спали, ради 
что отнего отъстали. нахалной объядало вполночь всталъ, і где 
они спали втомъ покое уихъ кровати и а .р .лъ  (.) хозяинъ пробу­
дился что такъ воняетъ дивился, пришелъ сталъ ихъ толкать 
встанте свиньі впокое ужъ с р ..ь , вчера доброму едоку смеялисъ, 
а вы немного ели да обо.р.лпсъ, і такъ іхъ сбесчестиемъ про­
гналъ. неблагодарному невчесть, хоть живетъ у ково хоть пьетъ 
и есть». Пониже подпись мастера: «Петръ Н.».
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72 . Разговоръ дворяпппа съ крестьяпиномъ я лукавая жепа.
Листовая картинка, гравированная на мѣди, на Ахметьевской 

Фабрикѣ. Подлинникъ находится въ моемъ собранін.
Картинка раздѣлена на двое: слѣва представленъ дворянинъ 

разговарпвающій съ крестьяпипомъ; они сидятъ за столомъ «въ 
компаніи». »

Справа представленъ мужъ, разговаривающій съ своею ж е­
ною, которая сидитъ у стола, и кормитъ грудью ребенка.

Текстъ подъ первой картинкой:

«Дворянинъ скресьяниномъ вкомпаніп сиделъ и между собою 
разговор імелъ притом дваренінъ мужика спросилъ что мужикъ 
о томъ ему абявилъ (:) вкоторое время мужики веселятда. мужикъ 
сказалъ Рднъ изволь знат я вам потіцуся сказать мы всегда болѣ 
зимою гуляемъ пьемъ едимъ и всячески себя забавляем іитложим 
все наші заботы а летом у насъ всякия работы, дворян(ин)ъ 
сказалъ: я думалъ какая ѳігура ажно то самая свиная натура(.) 
свіная натура (;) свіния когда наестся то такъ весѣлится выставя 
брюхо вгрясь зовалітся. ну сударь ты насъ свінямі почитаешъ а 
ты вкое время себя увеселяет хотел бы и я знат когда бы вы 
ізволпл сказат (.) дворянин (:) мы дождемся весны когда бывают 
дні красны вто время весѣлимся и гуляемъ. а паче вмае м^це (.) 
крестьянинъ (.) хорошо мои господинъ такъ и моя кабыла втоже 
время весѣлітца такъже какъ и ты себя забавляешъ шчень ве­
село нополю гуляетъ и поетъ часто ги ги го го (,) сне пение еи 
паче всего весело (.) и тако дворянинъ над кресьяниномъ смеялся 
а самъ отнего встыдѣ остался*.

Текстъ подъ второю картинкою:

«Жена некая замужемъ дватцеть недель была и вто время 
робенка родила, мужъ оттого пришелъ всомнение разсуждалъ 
быть сему воудпвление. говорил ей (:) любезная моя супруга я по- 
чітаю тебя завеликого друга, обяви мне повернон надежде и»т- 
чего родила до времени прежде.(;) я слыхалъ ютлюдеи робенка НО­
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сят соравъ недель, жена говорит: что тебе воудивление что прі- 
ходишъ всомнение. конечно ты вшколѣ небывал что того повы- 
кладке непознал разсудіже ты осебѣ нестыднолі будет тебе я ба­
ба оріѳметикп неучнлась а обьявпт тебе потщплас. послушаика 
мужъ дватцать недель за тобою да дватцать недель какъ ты жи- 
вешъ сомною і того будет сорок недѣль іѵтчего ты сомненіе 
имел (.) легкосмысленнои недогадался в'том рассужденпі и остался 
сказал (:) правда я всомн(ен)ні былъ прошпбкою дватцеть недель 
позабылъ. темъ лукавая жена права явилась шгмужа своего яв­
но лу(ка)вствомъ отговорилась».

Въ ОлсуФьевскомъ собраніи есть другое изданіе этой кар­
тинки , въ которомъ отдѣленіе съ повѣстью о лукавой женѣ по-
мѣщено слѣва, а разговоръ дворянина съ крестьяниномъ справа 
(VI. 1159). . У

73 . Женская разсѣяппость.
Текстъ:

«Некоему господіну случилос ссвоею молодою супругою ку­
шать за столомъ на какъ между прочпмъ барыня стала расказы- 
ват о всех хитростях какпя одинъ полюбовникъ употребилъ для 
входу ночью вспалню кодной любимой им барыне -внебытность ее 
мужа и понесіцастию когда они были наедине, то вдрухъ мужъ 
сталъ стучатся у воротъ(.) такъ представте себе батюшка вкакомъ. 
Я . находиласъ тогда смущеніи».

Картинка листовая, гравирована на мѣди на Ахметьевской 
фабрикѣ, во второй половпнѣ X V III вѣка, съ Французскаго об­
разца. Подлинникъ находится въ моемъ собраніи.

Картинка представляетъ мужа и жену, сидяіцихъ за столомъ. 
Справа служанка, съ тарелкой въ рукахъ. У жены, на колѣнахъ, 
собачка.

Слѣва, вдали, видна компанія пирующихъ состоящая изъ 
двухъ дамъ и двухъ кавалеровъ.

Сборн. I I  Отд. И. А. Н. 17
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7 4 . Скажп о чемъ ты смѣялся?
* Листовая картинка, гравированная на мѣди, на Ахметьевской % 
Фабрикѣ, въ первой половинѣ XY III вѣка.

Картинка вырѣзана грубо. Справа представленъ богатый 
кунецъ съ женою, пріѣхавшіо на свою дачу; дѣти ихъ играютъ 
въ мячъ. Всрединѣ видны, оселъ, въ стойлѣ, и волъ, у колоды; 
пониже, тотъ же волъ, лежащій на соломѣ, н крестьянинъ. Слѣва 
крестьянинъ пашетъ землю на волѣ; пониже онъ же иашетъ на 
ослѣ. Ещ е ниже предртавленъ купецъ, подслушивающій раз- 
говоръ пѣтуха съ собакою; правѣе, купецъ бьетъ палкой жену
свою. • .

Единственно извѣстный экземпляръ этой картинки находится
въ моемъ собраніа.

Текстъ:

«Нѣкоторы купецъ богатъ імѣлъ много домовъ загородо" 
скота ра3водилъ. некогда поехалъ онъ зженою іізлѣтми водйіъ 
скотско дворъ(.)онои купецъ разумелъ что всякая скотина говорптъ 
такпмъ заповѣдание51 что6 ему разумѣние тѣх рече подпотеряпием 
живота своего некому исповѣдат инеобъявлят(.)водномъ дворе імелъ 
онъ вола иосля . приоднѣхъ яслехъ вместе, некогда онъ надворе 
смотрелъ надетѣи своихъ какъ они іграютъ. тогда услышалъ 
онъ что волъ ослю говорілъ: веселіся брате ятебя засчаслівость 
почитаю когда натвою малую работу посмотрю 'імеешъ ты раба 
котороі тебя кормить моетъ ічешетъ ічістоп овесъ ісвѣжую воду 
тебѣ подаетъ толко твоя работа хозя'іпа возить когда додвора 
впраздности бываешъ(;)амое страданіе едва день ра3свѣтаетъ то 
впрегаютъ менявсоху ізаставляю(т) землю пахать которое доиочи 
отправляю такъ что весь обесплъдаприто(м) же меня бѣдного бъютъ 
отмногаго паханія іівсю шею осаднену імею акогда напоследокъ 
домой приду то брасаютъ мне худыхъ іпылныхъ бабовъ или іно- 
гочего алежу ночъю вкале ни*°гда меня немоютъ(.)ачто оселъ от- 
вѣшалъ недаромъ тебя глупымъ называютъ прамо ты просгакъ
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ідаешъ ты себя вести куда кто хочетъ анеможешъ попротивітся 
что тебѣ прибыли завею твою работу несталібы тебя такъ. ізну- 
рят ежелибы ты храбрости імелъ сколко утебя силы ‘імеешъ для- 
чего несопротивляешися когда тебя хкормѵ ирнвязываютъ хко- 
лоді для чего ты неихаешъ кругъ себя рогами длячего ты неос- 
являешъ гнева своего топтание ногами вземлю для чего недае” 
страху своімъ ревеніемъ что тебѣ непочтения ежели прннесутъ 
ктебѣ худыя бобы інегодною солому то нѣешъ толко пхай ежели 
ты моему совѣту послушае” будешь тоо скоре. потом замолчали 
акупецъ Тзвестися оселъ йволъ что говорят. поютрю рано прідѣ 
креянинъ что вола впрачь в°оху іповестъ нарабогу водже претво­
ри что день веема противъ сревением пятіса назатъ наклонясь 
рогами ілугубости (?) чему его оселъ научил(.)приде день кре'яншъ 
пакі' вола взятъ напашню іувидѣвши бобы все целы авола увидѣ 
протяну” ноги наземлю лежалъ іричалъ обявилъ купцу ото11, ку­
нецъ разумелъ ото" научілъ оселъ вола велед впрачъ осля пахать 
нанем(.)но паче обесілъ аволъ блгодарілъ надобро” совѣте това- 
ріпіъ скажу тебе ясевечера слышад охозяіна хреяиіну говорілъ 
понеже волъ нежретъ товели убитъ амяса раздай нпщимъ (.) потомъ 
хозяинъ услугаа” Тхъ разъговоры обоіхъ нача смеятпся то жена 
ево поднвіся іговорі'ла(:)скажп мнѣ чему ты смеялся (;) хозяінъ отре­
кался поведат осле 'іволе что говорілн секреть что ведатъ тебѣ 
того секрета неподобаетъ ежеліто учиню будете мне смерть(.) паки 
говоріла жена: все ты сказываешь неправду ежелі ты неска- 
жешъ тоя тебя оставлю пжить стобою нестану. Умолвила то уда- 
ріласъ вѵголъ івсю ночь бесилась іплакала. муже говорілъ(:)ежелі 
тебѣ объявить то ирпнужденъ умереть (.)онажъ ево принудаетъ 
такши словами (:) толко я отъ намерснія своего пе отстану паки ты 
мѣ нескажішъ(.)пакп мужъ говорплъ(:)упраство твоее досмертп 
какъ пособ'ітъ(.) чего рди іселъ приворотехъ імыслілъ животлп сво 
потерять для жены которую сердечно любітъ (.) онъ купецъ ІмеА 
педесят куръ адного петуха 'іхорошую собаку сідед і'думад что де­
лать зженою Шдѣвши что собака хотела ухватить петуха наку- 
р'іце которой еѣ топтад услыша слова отсобаки(:) опрокляты пе-
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тухъ іілп ты не знаешъ что хозяінъ великои печалъ жена его тре- 
бует отнего что онъ ей секреть открит ежели ему отто умереть 
ему аты одпнъ веслішнся скурами()петухъ вскочілъ папе11 гово­
ри* какъ то небе8ѵмали нашъ хозяінъ імѣетъ онъ одну жену ане- 
можетъ посвоеи воли превести ая імѣю пхъ петесятъ однако31 они 
принуждены то дѣлать я хочю ахозяинъ запершись бы онъ снею 
вкамору івзядбы хорошую палку ідадъ ей ударовъ тысячу тобъ 
она умна была іупрямптся бы перестала, услышавъ петуховы 
слова хозяинъ всталъ и взялъ палку сыскалъ свою жену и засталъ 
что она плачетъ то заперса онъ снею иколоти* е^ такъ доволно 
что уже она прінуждена была кричать (.) ахъ поло другъ полно 
болно пожлуі перестань болше тебя спрашивать отомъ(.) нестану 
тогда біть первстад».

75 . Зачѣмъ мать сына худо учпла.

Листовая картинка, гравированная на мѣди, во второй поло- 
винѣ Х У ІІІ вѣка, мастеромъ Ахметьевской Фабрики Чуваевымъ, 
съ пностраннаго образца. Подлинникъ находится въ моемъ соб- 
раніи. Переводъ картинки тотъ-же, что и въ картпнкѣ № 76.

Заголовокъ: «Всякъ взірай на своі дѣті. чтоб всегда всграхе 
іметі».

Текстъ внизу картинки:

«Мать отдала сына своего внаучение грамоте: которой учася 
укралъ у товаріща своего азбуку. Іотдалъ катере своей а она 
ненаказавші погладіла поголовкѣ. онже відя отматері своей по­
тачку. сталъ і другія вещи красть і кматере носігь: онаже ні- 
вчемъ его ненаказывала ікболшему воровству внредь одобріла. 
сынъже прішедші ввозрастъ *) сталъ немало воровать і людеп

*) Въ изданіи г: «всемнатцать вырос».
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грабіть і поразбоямъ ездить (.) потомъ поімалі его на разбое 
приговорілі ксмерті повесіть иногда повелі его на віселніцу онъ 
упросілъ матере своей слово молвіть. і обнявші ея бутто наухо 
хотелъ шепнуть і откусіт ей ухо проч. відевше сіе людіе сталі 
на него ронтат. за такое злодейство і онъ обрагяс кнім сказал, 
вы народ божии что за мою кражу відіте казнь ісполняется. тол­
ко втомъ мат моя віновата, ежелібъ она меня плетью секла вре- 
бячествѣ моем тобы мне на сей віселніце небыть. Притча знаме- 
нуетъ кто жалеетъ деті за іхъ вины бить: то во всю іхъ жізнь 
добра ненажіт* того ради надлежитъ родителемъ і учителемъ све- 
ликимъ прілежаніемъ задетмі смотреть, і всяких іхъ непорядкі 
безпощады наказывать должно чтобъ напоследи сампмъ отдетей 
неплакать. Г. П. Ч. (Гравировалъ Петръ Чуваевъ).

Изъ другихъ изданін этой картинки мнѣ извѣстны слѣдующія:
б) Второй половины XVIII вѣка (въ Олсуфьевскомъ собраніи 

(VI. 1179). Послѣднія слова первой строки: «поголо».
в) Таже доска, подновленная и подправленная (тамъ же, 

VI. 1180).
г) 1820 —  30 годовъ; послѣднія слова первой строки текста:

«ненаказовши поглади».
ф  1830 —  40  годовъ; послѣднія слова первой строки текста:

«а она неноказавши».

7 6 . Зачѣмъ мать сына худо учила.

Таже картинка, но съ другимъ текстомъ, наппсаннымъ вир­

шами.
Она описана слѣдующимъ образомъ у г. Голышева *).
На картинкѣ представлена городская стѣна съ воротами, изъ 

которыхъ выѣзжаетъ войско въ сопровожденіи народа, направо 
видна впсѣлпца и лѣстнпца, по которой вводить палачъ молодаго 
юношу, котораго обнимаетъ мать, вверху, надъ палачемъ, надпись.

*) Лубочныя старинныя народныя к а р т и н к и .  Владиміръ. 1870, стр. 44 и 4
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«Зачемъ ш ала  его не учила, ну прощай мать сына». Далѣе она же 
представлена стоящей у висѣлицы и плачущей; надъ ней надпись: 
«На что было потакать» Подъ всей картинкой подпись сл едую­
щая: «Всякъ взирай на свои дѣти, чтобъ всегда въстрахѣ пмѣти». 

И вирши:
«Смладенчества одна мать сына баловала,
Боялася отдать въ ученье очень мала,
Сынокъ часъ отъ часу по выше выросталъ
Въ семнадцать выросъ лѣтъ

/
Ещ е ей мнилось малъ .*
И такъ онъ взросъ уродъ изъ мужескаго полу 
Ужъ двадцати былъ лѣтъ 
Какъ мать послала въ школу,
Но онъ учиться ужъ и самъ не захотѣлъ
Когда и безъ того проворенъ былъ
И смѣлъ хоть въ школѣ не бывалъ
Но понялъ сынъ науку
Въ карманы простирать свою десную руку
Словомъ былъ онъ воръ искусной
Такъ сыновню промыслу обрадовалась мать
Не спрашиваетъ мать гдѣ дитя любезно крадетъ
Дивится разуму и по головкѣ гладптъ
Что сынъ на всякій день
Приносить прибыль ей
Нашла она покой, при старости своей.
Попался въ руки воръ 
Пришла ево судьбина,
Ведутъ за воровство на висѣлпцу сына 
Окромѣ матери всѣ люди вопіютъ 
Что казни сей давно достоинъ оный плутъ 
> видѣлъ сынъ тогда, но то ужъ было поздно 
Что умираетъ такъ отъ матушки грозно 
Не народъ его а мать губитъ сама 
Что не старалася вложить въ него ума.
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Еще не клалъ палачъ ему удавъ на шею 
Просилъ въ послѣдній разъ 
Чтобъ мать призвать къ нему,
Для вопля материя дозволено было ему,
И какъ только мать его обняла со слезами. 
Поцѣловавшись онъ отгрызъ ей носъ своими зубами 
Сказалъ: когда бы я съ издѣтсгва въ страхѣ росъ 
Не вѣшали бъ меня и цѣлъ бы твой былъ носъ».

77 . «Притча о скуномъ: і ожене его сребролюбивой».
Эта надпись находится подъ листовой картинкой, гравирован­

ной на мѣдп, мастеромъ Чуваевымъ (безъ его имени). Подлин­
никъ, изданіе Ахметьевской Фабрики, находится въ моемъ собраніи.

Текстъ:

«Пускай скупой людей дурачить:
Пускай богатство въ землю прячитъ —
Никто о томъ не плачитъ.
невсякой тотъ кто денги въ землю зарываетъ:
разумной вползуіхъ себе, употребляетъ.
но отскуныхъ себе онъ імя нажілъ мотъ.
какую ползу тотъ в’сокровище імеетъ:
когда Імъ невладеетъ.
онъ для тово копітъ і для того потеегъ
богатымъ чтобъ прослыть: богатымъ околеетъ.
покоіникъ дедушка ево нашелъ дорогу пряму:
богатство прятать в’яму.
Недолго было то веселье для нево:
онъ скоро околелъ незнаю отчево.
какъ денги зарывалъ зарыли самаво.
в’последни при конце своемъ какъ ротъ розинулъ:
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едва успел сказать жене: 
что дѣнгн онъ вземле покпнулъ. 
богатьство отдал ей а душу сатане, 
жена потомъ сама с’чертовскова совета: 
лишилась скоро света:
досталось сыну всемъ теперь владеетъ внукъ: 
но дѣнги тѣ ещѣ ево нѣзнают рукъ. 
по завѣщанпю зарылъ іхъ вземлю ниже: 
чтобъ къ чорту были ближе».

78. Мужъ насѣдка.

Листовая картинка, работы мастера Чуваева. Подлинникъ 
находится въ моемъ собранін.

Текстъ:

«Когда снега нетаютъ 
рабята іізнево шары катаютъ,
Сертятъ і шаръ вертятъ;
Шарочикъ іх шарищемъ появитца,
Ш аръ болше становитца: 
да ктожъ на шаръ похожъ; 
ложь, что болше бродить 
то болше въ цену входить: 
снежной шаришка будетъ шаръ, 
а изолжи товаришка товаръ.
Ахъ! Ахъ! жена, меня околдовали, 
кричптъ мужъ сидючи жене, 
я снесъ яйцо: 
никакъ ты видел то во сне, 
такпя чудеса насвете небывали. 
я снесъ яйцо ахъ жонушка моя! 
ужь я немужъ твои курица твоя.

не молва, етова цъ соседкой, 
ты знаешь назовутъ меня еще наседкой, 
противно то уму, чтобъ я сказала то кому, 
однако скажетъ;
болтливой бабе чортъ языка не привяжетъ, 
сказала ей
а та соседушкѣ своей,
ложъ ходить завсегда сприбавкой вмирѣ,
яйцо, два, три, четырѣ,
і стало подвечер пятьсотъ яицъ,
назавтрѣ множество къ уроду
збпраетца народу,
і незнакомыхъ лицъ,
зачем валить народъ,
валит купить яицъ»,

На картинкѣ (справа) мужъ сидитъ съ женою на диванѣ; онъ 
держитъ въ рукахъ яйцо. Слѣва, въ дверяхъ, видны двѣ сосѣдки, 
передающія другъ другу новость; а вдали «валить народъ купить 
яицъ». На картинкѣ, внизу, подпись гравера: «Петръ» (Николаевъ 
Чуваевъ).

хитрый лакомка. 2 6 8

7 9 . Хптрыіі лакомка.

Листовая картинка, гравированная крѣпкой водкой, масте- 
ромъ Чуваевымъ. Подлинникъ находится вѣ Олсуфьевскомъ со- 
браніи (XIII. 2015).

Картинка пзображаетъ, справа, двухъ друзей, ппрующихъ за 
столомъ; слѣва тѣже друзья дерутся.

Текстъ внизу картинки:

«Два друга какъ два брата жили іль лутче тово, немогли 
быть одинъ безодново. да одинъ ізнпхъ великоп лакомецъ былъ,



всегда лутчее кушанье любилъ. Какъ сядутъ есть вместе, у ла­
комки тѣ і вести, чтобъ хорошева кушанья непокинуть, какъ 
можно передсебя подвинуть, водно время кушат сели, лакомка на 
товарища взглянулъ, а блюда ксебе повернулъ, куда братъ сие 
блюдо вертитца какъ лехкое колесо катитца, напротивъ това- 
рищъ ему сказалъ, великую ты науку знаещъ,. что нилутчёе ку­
шанье хлебаешъ, а меня оплетаешъ, добро вотъ я всвоей книге 
поглежу, какова моя наука тебе покажу, напрасно тебе мнитца, 
что сие блюдо впримѣръ колесу вертитца. і взялъ блюдо безовся- 
кова норову ударилъ ево вголову, і такъ ево саламъ замаралъ, 
а голову докрови нроломалъ, что брать видютли гвоі гласки какъ 
у насъ громко ездятъ вколяски іли у тебя вголове засвербелосъ, 
я несердитъ былъ какъ блюдо колесомъ вертелосъ. какаяже у 
нихъ мировая та была, іхъ помирила нохажалаи жена, а послу­
шайте, вотъ какъ, она юлила так ісяк лакомкута она болше лю­
била, а скупягута толокном закормила, да емѵжъ килу прилепила». 
Пониже подпись мастера: «Пет^ъ Н.».
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80 . Разсѣяноая молочница.
Листовая картинка, гравированная на деревѣ, съ Француз­

скаго образца, однпмъ очеркомъ безъ тѣней. Подлинникъ нахо­
дится въ ОлсуФьевскомъ собраніи (XI. 2273).

Текстъ:•
«Мелінта понесла на рынокъ молоко: 

хоть крынку головой нести и нелегко, 
мелінта о труде своемъ неразмышляетъ: 

но денгі ісчисляетъ.
Kofopbie она за своп товаръ возметъ. 
і вмыслі таковоі дорогою ідетъ. 
какъ ето я продамъ куплю яіцъ десятокъ: 

да выведу цыплятокъ.

М Ы СЛИ В Ъ Т Р Е Н Ы Я . 2 6 7

недумаи корщунъ ты  цыплятъ моихъ таскать: 
я стану іх ъ  беречъ как робяток мать.

цыплятки будутъ куры: 
відь я  незделаю как делают то дуры, 
чтобъ мне цыплят поесть: 
они современемъ яічк і будут несть, 
і разведу я  кур ста два іли боле; 
куръ несколько продавъ овечку я куплю: 
відь дешево своіхъ я куръ неуступлю 
куп івъ  овечку пущ у гулять я вполе: 
овечке надобно ягнятокъ мне родіт: 
вы  будете меня ягняточки любіть, 
какъ на лугъ я пріду оні іграть тамъ станутъ 
увідючи меня вотъ такто вспрянут. 
і вне ума, вспрянула сама.

слетела крынка: 
вотъ мелінте вся заплата: 
какой ей то ударъ: 
прості товар прости овечушка 

простите і ягнята: 
простите яіца і куры  и цыплята».

Н а  картинкѣ, Мелинта представлена въ  трехъ видахъ: вдали 
она идетъ, съ  крынкой молока на головѣ; поближе, въ Фартукѣ ея 
появляются куриныя яйца, —  справа, она стоить надъ разбитой 
крынкой.

81. Мысли вѣтреныя.

Картинка, гравированная на мѣди, на ахметьевской Фаб- 

рикѣ, въ первой половинѣ прошедшаго столѣтія, въ полъ листа. 
Она изображаетъ деревенскаго мужика, разсыпавшаго янца, ко- 
торыя онъ несъ на продажу. Слѣва видѣнъ городъ.
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Вверху надпись: «мысли ветреныя»
«Яеполуча время себе расуждаетъ Какъ богатъ буду себе 

помышляетъ».
Внизу: «деревенски мужикъ идучи вторгъ несучи яйца думая 

попродаже аны хъ яицъ купить пару куръ а егда те куры на- 
несутъ яицъ і выведутъ цыплятъ и техъ цыплятъ выростя про­
дать и купить свинью, а свинья шпороситца поросятъ выростя 
продать і купит корову, корова отелитца і теленка выкормя про­
дать и купить жеребенка і выростя лошадь стану ездить, и по­
строю дворъ і буду жіть богато и стану слыть паномъ: ажно пле- 
теніца порвалася и россыпалъ яйца даромъ.

Притча: Мнения Члвческаго».
Подлинникъ находится въ моемъ собраніи. Первая строка 

текста въ немъ заканчивается словами: «по продаже».
Въ Олсуфьевскомъ собраніи есть другое изданіе(б)этой кар­

тинки, гравированной наоборотъ: городъ впдѣнъ справа (VI. 
1170) Изображеніе и текстъ повторены въ немъ точь въ точь 
съ описаннаго издапія (а).

82 . На всѣхъ не угодпшъ.
Текстъ внизу картинки:

«Одинъ то такъ. другой то инако зоветъ: на свете разны нра­
вы; но всели то ловить, рѣкою что плыветъ: кто хочетъ. пускай 
хлопочетъ. пускай хахочетъ. хула не ядъ а безвины никто не по­
падется воадъ; хулитель ко всему наидетъ себе привяску. я къ 
етому скажу старинную сказку, нигода месяца непомню. нпчисла. 
какъ велъ мужикъ дорогою осла, скрестьяниномъ былъ сынъ 
малч(иш)ка летъ десятка, по то одна догадка: я взубы несмо- 
трелъ. да яжъ неконовалъ. и отроду втакои я школе небывалъ.
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мужикъ былъстаръ избородою. скакои. сседоп(.) прохожий встре­
тившись смеялся мужику, какъ бутто дураку, и говорилъ. идутъ 
пешками, а есть у нихъ оселъ. ослы вы видно сами, непразденъ 
сталъ оселъ. крестьянинъ на нево полезъ и селъ: безшпоръ 
крестьянинъ былъ, толкалъ осла пятами, прохожий встретившисъ 
смеялся мужику, какъ бутто дураку, и говори: конечно братъ ты 
шуменъ пли безуменъ. самъ едешъ ты верхомъ а малч(и)ка 
събои волочишъ ты пешкомъ. мужикъ сосла спустился, а малч- 
кпкъ на осъла. и такъ и сякъ. незнаю какъ вскарабкался взмо­
стился. прохожий встретившисъ смеялся мужику, какъ бутто ду­
раку и говорилъ: на глупость ето схоже. малчи(ш)ка помоложе, 
такъ лучше онъ бы шелъ. когдабъ ты былъ уменъ и тыбы ехалъ 
старой хренъ. мужикъ осла еще навъютилъ. и нанево себя избо­
родою взрютплъ. а парень таки тамъ: небудетъ ужъ таперь никто 
смеятся намъ. ворчалъ мужикъ предъведавъ то сердечно: ко­
нечно. я мышлю такъ и самъ: никто смеятся ужъ нестанетъ из­
вестно то давно что сердце необманетъ. прохожий встретившисъ 
смеялся мужику какъ бутто дураку, и говорилъ: старикъ на 
грехъ не ставить что такъ осла онъ давить, а скоро седоку и 
третъева прибавить, удачи нетъ никто не хочетъ похвалить, не 
лутчель на себя мужикъ осла взвалить.

Картинка листовая, гравированная на деревѣ, однимъ очер­
комъ, безъ тѣней; съ нѣмецкаго оригинала. Мужикъ, съ осломъ 
и мальчикомъ, изображены три раза; справа всѣ онп идутъ ря- 
домъ, всрединѣ мужикъ ѣдетъ иа ослѣ одинъ, слѣва— на осла взо­
брались и мужикъ и мальчпкъ. Вверху картинки видна летящая 
ворона.

Подлинникъ находится въ Олсуфьевскомъ собраніи (XI. 2275).
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83. Снѣжный ребенокъ.
Листовая картинка, гравированная на мѣди, рѣзцомъ, въ 

1820 — 30 гг.

Текстъ:

«Поѣхалъ въ Астрахань изъ Вологды купецъ 
п тамъ жену оставилъ. 

на Волгѣ въ три года онъ всѣ дѣла исправилъ 
и наконецъ 

кт женѣ въ свой городъ возвратился,
Но какъ же удивился,

"Увидя мальчика при ней почти двухъ лѣтъ,
Скажи ка мнѣ мой свѣтъ,

Спросилъ онъ у нее, да чей ребенокъ это ;
нашъ, батюшка вотъ третье лѣто 

въ Петровъ поетъ будетъ какъ я петю родила 
помилуй; три Года ты безъ меня была;

Что дѣлать; виновата;
Снѣжинка какъ то въ ротъ попала мнѣ зимой 

И отъ того родной мой,
Я сделалась брюхата.
Не вѣришъ; скажетъ вотъ Ивановна кума,
Что дѣвочку она такъ родила сама.
Смотри какъ Петя милъ; какой онъ бѣлой нѣжиой 

И видно что ужь спѣжной;
Да поцолуй-его. Купецъ поцаловалъ, 
и болѣе жены разспрашпвать несталъ.
Она лисой къ нему ласкалась, 
всемъ угождать ему стараласъ,
И только что съ одной Ивановной кумой 

Тайкомъ надъ вимъ смѣяласъ.
Лѣтъ черезъ шесть купчина мой
Собрался въ Астрахань опять и взялъ съ собою

Петрушку пасынка, тогда была весна,
А воротится съ нимъ онъ обѣіцалъ зимою.
Несмѣла тутъ ему противится жена 

Скрѣпясъ, сынка благословила 
и правду молвить небезъ слезъ 
въ путь дальній съ мужемъ отпустила 
А тотъ въ Москву пріемыша завезъ,

' Да противъ женина желанья 
въ спротской отдалъ домъ для воспитанья.

Пришла зима, приѣхалъ мужъ одинъ 
Мать бѣдная бѣды своей еще незнаетъ 

' и за воротами хозяина встрѣчаетъ 
А здравствуй батюшка, гдѣжъ иетпнька нашъ сынъ 
Охъ неозябъ ли онъ; нетъ неозянъ, разстаелъ 
Онъ въ Астрахани отъ жаровъ. 
признатся этого, жена я самъ нечаялъ.
Да сдѣлался ужъ грѣхъ таковъ 
немудрено; ребенокъ слабый нѣжной,

А тамъ жары не то, что здѣсь; 
въ минуту бѣдненькой при мнѣ растаелъ весь 

н видно, что былъ снѣжной;»
•

На картинкѣ, справа, представленъ купецъ, спрашивающій 
жену о Петенькипомъ пронсхожденіи; слѣва, купецъ ѣдетъ, съ 
Петенькой, въ повозкѣ, тройкой, въ Астрахань.

Въ бпбліотекѣ Академіп Наукъ есть экземпляръ позднѣйшаго 
изданія этой картинки; съ помѣтою; «Печа Позв. Моск. 1849 го. 
Іюня 17. Ценсоръ Николай Зерновъ».
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84 . Ограблепный петиметръ.

Листовая картинка на мѣди, работы Ахметьевской Фабрики; 
подлинникъ находится въ моемъ собраніи.

Текстъ: «ограбленной петиметръ»
< * .

«Наскучавши праздной жизнию въ лесу медведъ въздумалъ 
показать себя иетиметромь наредясъ некогда въ Францускую па­
ру прптомъ непозабылъ также новѣсить прибедрѣ шпагу, но сколь 
превратно счастие. А особливо для такой особы каковъ медведь (.) 
въ новомъ нарядѣ въступивъ въ театръ превратностей нашолъ 
скоро опыя. ібо вдругъ козелъ и лисица и другая животныя за- 
хотѣли поздравить въ новомъ ево уборѣ. начаянно на нево напа­
ли со всехъ сторонъ (.) козелъ представплъ себя портнымъ хотя 
и неучілся началъ драть ево кавтанъ лисица сорвала снево съ 
превелпкимъ смѣхомъ шляпу съ плюмажемъ и другія животныя 
зачали убирать или драть въ клочья превеликой ево парикъ бед­
ной же медведь немогъ вдругъ привести себя въ оборонителное 
Состояніе и напасть нанихъ съ вострою своею шпагою, потому 
што ево руки въ ускомъ каФтанѣ затекли а бить лапами почелъ 
за стыдъ будучи такъ хорошо наряженъ».

На картпнкѣ нредставленъ переряженный медвѣдь, съ кото- 
раго разные звѣри срываютъ платье.

V 85 . Повѣсть о курѣ и о льстпвой лпсицѣ.

Картинка двухлистовая, гравированная на Ахметьевской 
Фабрикѣ, на мѣди. Всрединѣ ея изображено:

«1. Куре доброгласное, воспевание красное и зверей снедь 
сластное.» Внизу и съ боковъ, въ 5-ти клеймахъ похожденіе куря. 
Надпись, полууставомъ, вверху:» повесть о куре и о лстівоі лі-

О IiJP -Б II о льстивой лпсиць. 2 7 3

сицы(.) наставшаго теплаго лѣта у некаево небогатаго человѣка 
куръ со многими женами живяще якоже обычай ему бяше и во 
едінъ от дней той куръ прискорбелъ и со клевреты своими мало 
педъ. а вто время курица курицу снасести сталкнула натшаже 
на землю и недохнула. куръ же от незапныя тоя смерти ужасеся 
и воспомянувъ смерть от страха потрясеся. негли и самъ незап- 
но умретъ. тако ему о семъ размышляюще всяко, и втакой пе­
чали вышелъ на уліцу погулят какъ бы ему отраду принять и 
самъ себѣ проклиная еже много злая содевая и ходя размышля- 
ше и сердцемъ тяжко воздыхаше.»

Подписи въ клеймахъ:
«2. Какъ бы ему мира сего убежати і впустыни единому пре- 

бывати. и тако стояше то куря доброгласное и часто взираше 
на то древо красное и нача светки на ветку и себе жилище 
искать скемъ Бы ему пожить и впосте ся потрудить и дела от­
крыть. и тако спдяше на древе ономъ смирися и горко о содѣян- 
ныхъ имъ прослѣзися глаголя всебе (:) невемъ водворитися гдѣ 
зане единъ неживяше того ради и сомнителѣнъ бяше и тако ему 
на древе седящу и слѣзно на все страны зрящу и о семъ ему раз- 
суждающу и домой быть нечаяще.

3. и абіе мимо того древа лісица идяше где та потребу пмя- 
ше: куръ же видя ю мало возвеселися и от унынія забыся поше- 
велися: лисіцаже опасно остановилас и на все стороны осмотрися 
и возведъ око свое ясное на курово древо красное и відя его пе- 
чална суща я слѣзны очи імуще познавши его борзо прітече і 
радостным гласом рече (:) о курушко моя сладость бедли какпхъ 
избываешъ или насъ зверей видиті желаешъ: снидп куре со древа 
тубо орлы прплетаютъ да не абие тя растерзаютъ.

4. Куръ же аще воученіи и не многъ но вразуме твердъ не- 
убогъ сидя на древе разсуждаше и словеса зверіна внятъ раз- 
мышляше: чесо де ради меня тако зверь ублажаетъ и своими сло- 
весы услаждаетъ да нетли внемъ какой лести что возвещаетъ 
такія вести, и умысли внемъ пронырство быти и дерзнулъ о име­
ни его' вопроситп. похваляю зверю науку твою высокую но о семъ
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мало усомневаюся и на тебя некрепко полагаюся. лисица на кура 
зелоумплно взирашеиразмышляше(,) куре хотя тебе сколко себя 
не беречи а мне тебя стеречи: стану ждать дни три и ночи пото- 
мучто мы кушеть охочи.

5. Куръ же нача со древа спускатца плачущ светки па вет­
ку скачуще и хотелъ скачит па траву она ему подставила и гла­
ву. и рекла ему благо куре есп дѣло. и начела его творити смело: 
и прпятъ его во свои ногги и впустила внего и кохти. и куръ 
бедны'необычнымъ гласомъ возоиилъ и слезами залілъ п рече о 
возлюбленная моямати тойли сподобляешп мя благодати кая тебе 
о злодею отрада и от смерти ослаба: послушай госпоже моя и 
мати неизволь скорой мя смерти предати. о злодею куре что ты 
лстпшп аки дуру и что докучаешь или смерти нечаешъ (.) осудила 
тя потребит и нпкако тебе меня не умолите.

6: что мне стобою и Беседа продолжать время животъ твои 
скончать, таже почела ему крылья вертеть что не можно ему 
Было и терпеть кура съела да на пень села да стала отдыхать 
да ево поминать».

Есть другое изданіе этой повѣсти, сдѣланное въ началѣ ны- 
нѣганяго вѣка; надпись въ немъ слѣдующая: «Повесь о куре и
лисице наставшаго теплаго лета » Экземпляръ его находится
въ Публичной бпбліотекѣ.

86 . Лисица и журавль.

Листовая картинка, работы мастера Чуваева. Подлинникъ 
находится въ моемъ собраніи.

Текстъ:

«Лисица сжуравлемъ, такъ здружиласъ, что ево обедать 
ксебе позвала, посадивши журавля застолъ, стала подчивать раз­
ными похлебками і жидкими ествами на плоских блюдах і тарел­
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ках, скоторыхъ она сама съ жадностию і полнымъ ртомъ лакала, 
а журавля усердно просила, чтобъ онъ пожаловалъ покушалъ. 
толко журавль долгнмъ свонмъ носомъ жидкпхъ ествъ кле­
вать немогъ, і хотя лисицынъ обманъ ясно впделъ однако при­
творился будто ему поставленные супы очень вкусны: после пу- 
стова для себя обеда стал журавль лисицу тогожъ вечера на ужи­
ну ксебе просить, лисица всякими недосугами отговаривалас і 
бутто журавля ізубытчить нехотела, толко потомъ на ирозбу ево 
склонилась, журавль приведчи свою гостью ксебе вдомъ, поста- 
вплъ переднее ізрядное кушанье, вступнцахъ і вускогорлыхъ ф л я -  

гахъ, іскоторыхъ лисице нподного зерна достать было нелзя, хо- 
зяпнъ при частых поклонах гостье своей бил челомъ, пояіалуй 
дорогая гостийка полюби покушай; сам журавль ізовсех ф л я гъ  

і ступицъ, обеденнаго голоду горохп овесъ і пшеницу свеликим 
апетитом доставал, а лисица сидя зевала і очен часто облизывалас, 
увидела какъ умно журавль ей отшутил, толко ни хитраго его 
вымысла, ннсправедлпваго отмщенія похулит немогла. і такъ не- 
евши і домой пошла».

На картпнкѣ представлены: слѣва,— журавль въ гостяхъ у ли­
сицы; надъ первымъ надпись: «журавль»; справа, лисица въ го­
стяхъ у журавля; надъ нею надпись: «лиса».

87 . Лисица и куклы.
Полулистовая картинка, гравированная намѣдн, на Ахметьев­

ской Фабрикѣ, въ первой половннѣ X V III вѣка. Подлинникъ на­
ходится въ моемъ собраніи.

На картинкѣ представлена сидящая лисица, съ маской въ лапѣ. 
Надпись вверху картинки:
«лисица на куклы дпвитца»
Подъ картинкою:
«Егда лисица вшедши вкуколніковъ домъ ибретши лявру си-

*
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рѣчь хару ^подобие лица страшила человеческаго взявши влапы 
начать дпвптися коль глава хороша а мозгу внеп нетъ (.) притъ- 
чазнаменуетъ(:)бываютъчеловецыдобрп ивелпцып лицемъ крас­
ны а умомъ нерассудны».

у 88 . Лисица и виноградъ.
Листовая картинка, гравированная на деревѣ съ иностран- 

наго оригинала, однимъ очеркомъ, безътѣней. Подлинникъ нахо­
дится въ ОлсуФьевскомъ собраніи (XI. 2276).

Текстъ внизу картинки:

«лисица взлесть на виноградъ хотела, хотелос ягодъ ей по­
есть. полезла попотела, хоть любъ кусокъ, да виноградъ высокъ 
інекъее нанемъ плоды созрели доле, пришло оставить еи закуски 
поневоле, какъ добычи лисица не нашла, пошла, яряся злобно, 
что ягодъ было еи покушать неудобно, какой ворчала то невкус­
ной виноградъ. до самыхъ несозрелъ такіхъ онъ позныхъ чиселъ. 
хорошъ навзглядъ да кисель».

На картинкѣ представлено: справа, лисица скачущая передъ 
виноградомъ; а слѣва: утки, на водѣ, на нихъ лаетъ собака.

89 . Старикъ и смерть.
Листовая картинка, гравированная на деревѣ однимъ очер­

комъ, безъ тѣней. Подлинникъ находится въ ОлсуФьевскомъ со- 
браніи (XI. 2277).

Текстъ: «Старый чГвкъ и смерть:

Старый члвкъ насекши дровъ несяше далечѣ(.)Истомившежѣся 
великими трудами положи дрова на некоем месте. И нача смерть
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прізывать(;)но егдаже смерть пришедйш вопрошаше для чего при­
зывавши ея внезапу ужаснувшися старикъ сътвѣща(,)яко того ра­
ди прпзывашѣ чтобъ мнѣ ты помогла дровъ нести. Прилагание (:) 

Притча знаменуетъ яко всякому члвку любезный есть жи- 
вогъ ащеже нищь шпляненып (слѣпо отпечатано) бываетъ:

На картпнкѣ представленъ старый дровосѣкъ, сидящій на 
вязанкѣ дровъ и умоляющій, стоящую передъ нимъ смерть, по­
мочь ему.

90. Старикъ и смерть.

Другое изданіе той же картинки.
«Стары члвкъ некогда насекши дровъ несяше далече і исто- 

мившуся великими трудами поверже бремя на землю і нача смер­
ти прізыват(.) егдаже смерть пріде і рече почто мя члвче прізывае- 
шп (;) ужаснувся же старпкъ (:) того ради прізываше тя чтобы ты 
помогла мне дровъ нести. Прітча знаменуетъ яко всякому члвку 
любезень есть жівотъ аще і убогъ или нищь быйаетъ».

Картинка полулистовая, гравирована на мѣди, на Ахметьев­
ской Фабрикѣ, въ первой половинѣ XV III вѣка. Подлинникъ на­
ходится въ моемъ собраніи.

9 1 . Житіе Езопа.

Тетрадь въ листъ, въ шестнадцать страницъ, перенумерован- 
ныхъ церковными литерами: «а —  si».

Текстъ и изображенія гравированы во второй половинѣ XVIII 
вѣка, на мѣди; отпечатаны съ одной стороны, другая сторона 
листовъ чистая.
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Мнѣ извѣстны слѣдующія изданія этого житія, въ которыхъ 
текстъ и картпнкп совершенно сходны п не представляютъ зна- 
чителыіыхъ варіантовъ.

а) Древнѣйшее изданіе, первой половины X V III вѣка; непол­
ный экземпляръ его, безъ двухъ первыхъ листовъ, находится въ 
ОлсуФьевскомъ собраніи. Листы обрѣзаны съ боковъ и потому 
невидно, были ли они перенумерованы (VIII. 1494 — 1507).

Первая строка текста 3-й и 7-й страницы заканчивается въ 
немъ словами «смоквеи господи».

б) Изданіе второй половины X V III вѣка; текстъ котораго 
здѣсь нерепечатанъ. Въ этомъ изданіи первая строка страницы г 
заканчивается словами: «смоквеи господінъ».

и в) Изданіе начала нынѣшняго столѣтія. Изображенія и текстъ 
выгравированы чрезвычайно грубо и черно. Страницы перену­
мерованы арабскими цифрами: «1 —  16». Первая строка текста 
3-й страницы заканчивается словами: «господинъ же его видя».

На страницѣ «а» изданія б, находится изображеніе Езопа. 
Онъ представленъ въ ростъ, съ безобразнымъ лицемъ, съ боль- 
шимъ горбомъ на спинѣ и въ изорванной одеяедѣ. Подписей ни- 
какихъ на картпнкѣ нѣтъ; вверху слѣва поставлена буква «а(1)«.

Страница «Е», одинъ текстъ:

»

«житие остроумнаго есона

пріроду вещей яже есть въ человѣцѣхъ испытали и пни мно- 
зи ипридали оную преемнікамъ своимъ ноякоже мнѣ мнится есопъ 
сию премудро'ть неімъ1 естесгвеннѣ иоССтъ вдохновеннаго бгомъ 
разума понеже достиже въмеру древнихъ учителей ибо яже гла- 
голаше ниотъ учителя онымъ училсяже отъ древних ъпсторш бралъ 
норазумомъ ибаснею прівлекалъ человѣка късебе толико что 
иучители того времени немогли глаголатп противу его идѣламТ 
своімі ибаснями прівлекалъ многихъ къползѣ которыя .притчи 
сказуя многих бѣдъ йзбѣгалъ занеже сеи есопъ всякаго житие
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йжітелство несловесы любомудрствоваше ноболше научаше дѣ-
✓

лами(.)сеи протчее произыде о тъ Фригіи научастие его сотворило 
неволникомъ ибо природа аще йдала жизнь свободу нозаконъ че­
ловечески! даде въплѣнъ тело его ннеточию былъ неволнпкъ но 
іоезъобразнѣишіи всѣхъ человѣк бяшебо горбатъ кривоше” кри- 
воносъ чернъ губастъ толстобрюхъ иякоже глаголетъ омиръ 
всякаго бѣ вида безобразнейшіи всѣхъ человѣкъ бяшебо гор- 
батъ-кривошея иеже худшее всѣхъ былъ бе3гласенъ йкосноязы- 
чеиъ. но еда вкакую евослужбу посылали то совсякою радосгию 
оную чинилъ йчудно было видѣгь кому что таковы человѣкъ бе­
зобразный тѣломъ дѣлаетъ толь предивныя дѣла(.) протчее елико 
былъ безобразенъ тѣломъ толико былъ смыслѣнъ умомъ йковся- 
кому вопросу велми готовъ(.) воединъ убо отъднеи послалъ ево 
господинъ его насело пахати содругимъ рабомъ понеже небылъ 
приліченъ надомашнюю службу иесопъ и'шедъ насело работалъ 
въдѣле своемъ усердно

г. 1 (.) нѣкиіже земледѣлецъ принесе господину его сосудецъ 
смоквеи (.) господінъ же его видя изрядство смоквеи повелѣ рабу 
своему именемъ агаѳоподу сохранити ихъ что бы после мылны 
употребить ихъ въ пищу, есопъже тогда приіде въ домъ ради 
дѣла иувидѣвша сослужебницы его возрадовашася велми исове- 
щалися между себѣ еже бы смоквеи оныя съясти иегда съпро- 
ситъ обнпхъ господінъ ихъ то сказать бы на есопа итако поядоша 
ихъ(.)ядущеже смѣялися есопу глаголюще(:)горе тебе бедниче 
есопе (.) пришедуже господину ихъ ізмылны ивзыскавшу смоквеи 
сказали ему что есопъ поядѣ ихъ(.) ипрогнѣвався велми господинъ 
наесопа повеле привести его предъ себя и рече ему съяростию(:) 
прокляты человеченцопочто ты вшедъ в камору мою прпжралъ 
смокви(?)услышавъ же есопъ о семъ ужасеся нпозналъ наветъ 
сослужебніковъ своихъ но немогъ (Свещати велми бобылъ безъ- 
я(зы)ченъ відяже что иматъ биенъ быті паде предъ ногама господина 
своего моля его дабы потерпелъ мало (.) абие текъ принесе воды 
свѣжия івыпилъ преднимми послѣдиже вложилъ перстъ въгор- 
танъ свои изблевалъ токмо едину воду свежею потому что еще ні-
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чего неѣлъ погомъ просилъ что бы пили исослужебнпки его іучп- 
ніліі бы такоже дабы объявленъ былъ кто поелъ смоквы (.) ви- 
д'Ьвъже господінъ подивился вымыслу есоиову інемедля велѣлъ 
учинить птемъ какъ сотворюсь есопъ(.)ошже началі пнтьнопер- 
стовъ невлагать вгортань поесопову іеще непроглотивъ воды 
абпе изблевали снею купно исмоквы іявилася истина(.) тогда есопъ 
паде предъногама господінъ своего просілъ дабы імъ учинилъ 
имщеніе клеветы ізнесеныя нанего иабие господінъ обнажа ихъ 
велелъ бить безпощады (.) исполнися писание кто что хитрить на- 
друга то наглавуего взыдетъ. 2 (.) воутрие же пошелъ господинъ его 
гулять а есопу приказалъ итти пахать исенекто мимо есопа идоша 
изаблуділся ССпути узрѣвъже есопа просілъ его дабы показалъ 
ему путь которымъ ити насело (.) езопъже привелъ его подрево 
иучреди ему трапезу истранноприятъствова его последиже по­
казалъ ему путь села путеходецъже толикое странно приіімство 
видя молюсь бга дабы сотворілъ есопу воздаяниіе доброты со­
творенный ему(.) 3 (.) есопъже возвратисяпаки-насело ІССмнѳгаго 
труда и зноя солнечнаго ляже мало поспати иявіся ему нѣкто во- 
снѣ дарова ему решение языка ипремудрость басней (.) есопъже 
абие возбудався рече (:) окакъ спалъяслатко ноисонъ виделъ доб­
рый исе нынѣ говорю беспрепонно иначатъ выговаривать (:) волы 
оселъ соха ипрочая истинно позналъ ядобре откуду мнѣ пришло 
добро сие понеже почтилъ я оныхъ странныхъ протчее кто тво­
рить добро той идаждетъ добра(.)ипаки начать орати тогда при­
шелъ прикащикъ именемъ зина впдѣти орющихъ видяже едінаго 
отнихъ погрешивша вдѣле своемъ ивземъ жезлъ бияше его из- 
лиха(.) есопъже рече ему(:)человече почто биеши человѣка нивчемъ 
погрешившаго предтобою я донесу господіну моему: зинаже слы- 
шевъ что есопъ говоритъ ирече: недобро мнѣ будетъ что есопъ 
говоритъ прочее прежде неже онъ донесетъ къгосподину игоспо- 
динъ CUставить меня спрпказа япоиду донесу прежде нанего исия 
рекъ абие тече воградъ ипрпшедъ къгосподуну своему въпечали 
великои рече(:)радуйся господине(.) и рече господинъ почто ты при­
шелъ печаленъ (.) рече ему зина (:) чудо нѣкое явилось днесъ насѣле
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иосемъ есмь таковъ( .)ирече ему господинъ недреволикое прежде 
времени своего принесло плодъ или животное кое непопріродѣ роді- 
ло(.) іречезпна(:) н'і ноесопъ начать нынѣговорі'тъ(.) ірече госпо­
динъ его (:) сие есть доброе дѣло іглаголеши что сие чудо (.) ірече 
ему зина ни норугалъ господство твое іме(н)я(.)услышавъше сиего- 
сподинъ его объять бысть гневомъ ирече зинѣ (:) отселе предаю 
его тебе твори ему что. хочешь (.) зхнеже взетшу власть надъ есо- 
помъ рече ему (:) есопъ отнынѣ творі мнѣ что хочешь

Вверху текста пОмѣщены слѣдующія изображенія:
«1) есопъ неповинность свою являетъ пити тепло воды
2) есопъ жреца богини ісиды угощаетъ
3) есопъ прошениями жреческими ясно получаетъ разглагол- 

ствие.»
д. 4 (.) іпослучаю водни оны пришедъ нѣкіи человѣкъ искалъ 

купітъ жівотіны мимо ходящъ же селомъ вопроси зина аще имать 
какую животину продать (.) и рече ему зина (:) животины не имѣю но 
имѣю чучелу человечью ежелі хочешь купі'(.)отвеща ему купецъ(:) 
покажи мнѣ оную(.)иповеле зина есопу приіти къ себѣ пріде же 
есопъ преднего иувидѣвъ его купецъ рече (:) сеи утлой горшекъ 
человѣкъли есть пли пенъ понеже еже ли бы сеи неимелъ глаза 
тосказалъ бы я что онъ не мешекъ(.) ирече зина дивлюсъ тебѣ че­
ловеке что ты непустилъ меня итти надело мое нопресекъ путь 
мои симъ чистякомъ. и сія рекъ купецъ попде бпуть свои есопже 
тече занимь вопия: постои мало анебеги (.) купецъже обращся ре- 
че(:) бежп Семене сквернавѣшіи пес(.)ивопросн есопъ почто ты при­
шелъ (.) рече купецъ(:) купити бы что доброе анетебя гнілаго игнус- 
наго(.)рече ему есопъ(:) купи меня ибудетъ тебе много добра(.) рече
купецъ(:)что мнѣ вътебѣ злобразне будётъ(.)рече ему есопъ(:)има-

-  \
шили детей сварящіхся пристави меня смиряти ихъ (.) слышавъже 
купцъ сие посмеяся ивопроси зину(:)наколико продавши сеи злыи со­
су дъ(.)речеже ему зина (:) дай три полушки (.) идаде ему купецъ три по­
лушки і взя его рекъ (:) ничто даль нічто взялъ(.) 5 (.) взявъже его по­
йди вдомъ имѣлъже двухъ чатъ приматери ихъ(.) увидѣвше же дѣти 
есопа ССстраха воскричали убежали(.) ирече есопъ господину свое-
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му(:)непомнишшшчтоя сказалъ тебѣ(.)ирасмѣявся господинъ его 
рече (:) поиди вдомъ іпоздравляи сослужебниковъ своихъ (.) ивидевше 
же его сослужбнпки реша другъ къдрѵгу что случися господину 
нашему что купилъ такую гнусную веідъ нокакъ видится за у- 
страшило 1 пужало дому купилъ его
6 (.) поднехъ некиіх приказалъ господинъ рабомъ своимъ уготовать 
потребная напуть понеже имать ехать во азию(.)рабиже дѣлими 
всякъ ито ктоподнять могъ легче (,)есопъже просілъ ихъдабыдали 
ему что легче нести потому чтоещенеобыкновенътакокработе(.) 
показали ему оныя рабите хотя ты ничего непонесешъ мы нужды 
неимѣемъ(.)отвеща есопъ недобре естъ вамъ нести всемъ амне 
ити празну(.)он'іже реша емли что хощеши(.)есопъже смотря сюду 
ісюду у виде ношу полну хлѣба которую едва могли поднята два 
человека онже велѣлъ оную насебя взложити работникиже посме- 
ялпсъ ему рекше: нетъ глупяе сего срамнаго доселѣ говорилъ 
намъ что бы мы дали ему легкое что понесть анынѣ избралъ тяжъ- 
чаишее прочее надобно намъ творіть волю его инемедля обреме­
нили ему ношу(.) есонъже вземъ ношу иподломшсь ноги его иша- 
тался сюду исюду(.) увидѣвъже его господинъ подивился ирече: 
есопъ любитъ работать се нынѣ СЕплатилъ цѣну свою занеже но- 
несъ ослячье бремя (.)достигшуже часу обѣда велѣлъ господинъ 
есопу принести хлѣбъдаядятъ(.)есопъжепрпнеслъипоубралихлѣ- 
ба много ибо были гладни отпути (.) и уполовпнілася коша исталась 
легче(.)аесопъ пошелъ лечгче (.) паки приближившуся чабу вечери 
велѣли есопу принести хлЬбъ даядятъ и поядоша весь хлѣбъ хис- 
празніся коша (.) въдругіже денъ держалъ есопъ кошу порожню 
наплече своемъ ишелъ напредъ всехъ (.) увпдяже і'ни раби рѣша 
сеиесть есопъ или инѣкъто(.)увидѣвше же яко онъ есть удівпліся 
рекше: гнілый сеи Ігнусныи учінилъ разумне всехъ ипонесъ хлѣбъ 
которой умоляетца амынесемъ объ постели инъ одежды которые 
необлегчаются удобно(.) купецъже пришедъ воазию продавалъ 
(невольнпковъ) ипріобрете много инеостался унего инъ кромѣ трехъ 
студентъ (?) музыкантъ и есопъ (.) речеже ему единъ знакомецъ хо- 
четли возми ихъ воградъ (саму) итамо продашъ ихъ ивозмешъ много
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Вверху текста помѣщены слѣдующія изображенія:-
«4) езопъ продается купцу.
5. Езопъ дѣти ст(р)'ашатся злообразна ради те(ле)сп его.
6) Езопъ тяжшаиіши коробъ нести себѣ избираетъ.
е 7 (.) Купецъ же послушавъ его иде всаму (.) музыканта же и 

студента украсилъ іѵтдеждами новыми а на есопа гнуснаго на- 
дѣлъ мешекъ власены ипоставилъ его наторжище между студен- 
товъпмузыкантомъ(.)ивидевше его удивишася рекше(:)гдѣ обрѣ- 
теся сия гнусны напозоръ(.) есопъже предругающимся ему стоялъ 
смѣло исмотрилъ навсехъ(.)^анѳъ же ф илософ ъ  бе единъ ССпер- 
выхъ града того самы приіде наторгъ иузрѣвъ двухъ стоящи1 
втоковом изрядствѣ апосредѣ ихъ онаго гнілаго удивилса разуму 
продавцову что безобразнаго игнуснаго поставилъ посреде сту­
дента и музуканта наторжищи и елицы відеша его глаголаше 
ССкуду обретеся спя гнусностъ посрѣде ихъ(;) иабие пришедъ близь 
музыкантавопросилъего(:) Си куду ты(?)онъ же рече(:)сикопадокіи(.) 
ирече ему |анѳъ(:) какое ремесло знаешъ(?) глагола музыкантъ(:) вся - 
кое(.)слышавъже есопъ усмехнулся студентыже последовали ^ан- 
ѳу ивідевше есопа смѣющеся иже внезапу зубы обнажилъ пока­
зался имъ будто неко0 чудо единъже ССніхъ рече (:) сеи есть ме­
шекъ зубами наполненъ (;) другиі рече нерасмеялъся номразъ его 
загаипъ понеже хотели познатп вси коея ради притчіны размеял- 
ся есопъ(.)пришедъже единъ кнему воііросилъ(:)для чего смѣялся(.) 
рече есопъ(:)бѣжий;меменя морская овца(.)онъ же слышавъ по­
стыдился пбѣжа штнего(.) приідеже ^анѳъ ивопросилъ купца нако- 
лико продаеши сего музыканта(?) глагола ему купецъ(:) тысяща 
сребреникъ(.)вопросилъо)другомъ(.)иречеемукунецъ(:)трптысячи(.) 
вопросилъ псего^аноъаікотораго места ты(?) иречеему(:) излптіи(.) 
ипакп вопросплъ(:) какому ремеслу умеешъ(.)отвещалъеічу онъ (:) 
вьвсякому ремеслу искусенъ(.)ипаки расмеяся есопъ(.) видевшеже 
его школяры подивилисъ рекше(:) чему сеи смѣется(.)и паки вопро­
сили есопа очемъ расмеялся(.) ситвеща есопъ(:)нехощешислышати 
и ты что ты моръскои козелъ новопрошаи чтобы тебѣ познать (.) 
|анѳъ же пріиде костуденту иглагола купцу коея цѣны сеи сто-
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итъ(.)отвѣща купецъ три тысячи сребренпкъ (.)услышавъ же ф и л о -  

с о ф ъ ( .)  отяготися ипошелъ прочь реш а убо бывши снімъ(:) или тебѣ 
неполюбилисъ потому что дораго то не любо (.) Совѣщашаже обычаи 
есть что никто ССбѣгаетъ драгия вещи иединъ іѵоныхъ указуя 
наесопа рече: хотя изаконасему гнусъному несть продаему быть 
однако такуюже работу исеп творитъ какъ иблагобразны мы хо- 
чемъ исего купить идать цѣну занего СОвешДіъ |ан эъ . добре гла- * 
голете ноежели куплю его тобудетъ посмеяніе покупка моя же- 
набо моя невелми брезглива инепоІ0четъ служима быть Синего 
занеже злоіибразеиъ(.)рѣша они пчто нужды слушатіженъ (.)ситвѣ- 
щ а ф и л о с о ф ъ  спросимъ его прежде услышим какому ремеслу го- 
раздъ(.)ипрпшедъкоесопупоздравплъего рекъ(:)радуися(.)Сивѣща 
есопъ еда печалюся что глаголеши мнѣ радуйся (.) Совѣща ^анфъ (:) 
поздравляютя(.)глагола ему есопъ(:) поздравляю тяи я(.) ф и л о со ф ъ -  

же поднвишася готовому ответу ипаки вопроси его ^анъѳъ(:) какой 
человекъ ты (?)о в ѣ щ а  есопъ (:) черный(.) рече ему £анѳъ(:) невопро- 
шаютя осемъ новкоемъ месте ты  родился (?) СОвѣша есопъ (:) неска- 
зала мнѣ мать моя въгорніцѣ пли въподклете родила меня (.) рече 
|ан ѳ ъ (:)  какое ремесло знаеш ь (?) Сивеща есопъ н'іединаго(.)рече 
^анѳъ (:) для чего такъ (?) отвещ а есопъ (:) понеже иныя сказали что 
знаютъ всѣ ремесла амнѣ нн единаго неоставилі навыкнути(.)услы- 
шавше же схолостніцы подпвися словамъ есоповымъ и реша 
другъ другу (:) поистепне велми разумно отвещалъ понеже несть 
такова человека которой бы зналъ все иявно что сего ради сеи 
расмѣялся(.)ппакп вопросилъ его |анѳъ(:)хочеш ли дабы купилъ я 
тебя (?) ССвѣща есопъ (:)сисемъ неемли уменя совета нотвори еже 
вомнптся тебе или купи меня пли непокупаи сие бо несть въволи 
моей новтвоеи нежели хочешъ разверни кошелекъ свои икупи 
меня пли паки оставп его (.) ипаки схоластпцы рѣши другъ кодругу 
истенно победилъ учителя (.) послѣдиже паки рече ему ^анѳъ (:) аще 
куплютя то убѣжишъ ш иеня (.) разсмеявся есопъ рече (:) ащ е похо- 
щу учинить сие то не снрошусь тебя какъ ты меня прежде спра- 
шевался(.)рече ему |анѳъ(:)добрѣ глаголеши новидптсячто ты зло- 
сибразенъ (.) и в ѣ щ а  есопъ (:) подобаетъ о ф и лософ Ѣ  зрѣти н'іналпце.
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но на разумъ(.)тогда купцу ̂ анѳъ рече(:)наколико продаеши сего(?) 
Сивѣща купецъ (:) пришелъ ты  пересмехати купечество мое занеже 
достоіны* рабовъ систавнлъ иізбралъ сего гнуснаго ты  купи еди­
наго СО двухъ сихъ асего возми доромъ(;)рече возми его идаи шесть- 
десятъ полушекъ (.) схоластицыже абие дали цѣну и |анѳъ  взялъ 
его (.)целовалн'ікиже услышавъ продажу пришли уведать кто про- 
далъ икто купилъ стоялиже оба ^анѳъ купецъ ипродавецъ исты- 
дяхуся поведать истенну іш алои купле(.)есопъже видевъ сия сталъ 
посрѣде рекъ (:) азъ  есмь проданный асеи продавып мя сеиже есть 
котороп купилъ меня(.*)итаможнпки слыша разсмеялпся іподарнли 
|ан ѳ а  пошлі'ною(.) есопъ же последовалъ |ан ѳ у  іидущу въ домъ 
свои

Вверху текста помѣщено пзображеніе, какъ
«7) Езопъ ^санѳомъ покупается.»
з  8. пришедъже вдомъ глаголя ^анѳъ есопу(;)стои увратъ 

иежелн госпожа твоя прідетъ внезапу въдомъ то зло,покажется 
еи(.)убо |а н ѳ ъ вшедъ вдомъречеженесвоеі(:)тому(инынѣ неимашъ 
порицатъ меня отомъ что служатъ мнѣ рабыні твои якупилъ ны- 
нѣ слугу которой будетъ мнѣ служітъ иувидішъ красоту его 
іпохвалішъ его ібо никогдаты видела таковую красоту его іпо- 
хвалішъ его ибо никогда ты відѣла тковую красоту какъ нынѣ 
стоитъ завраты  (.) изрекшуже £анѳъ сия рабы чаяли что прайду го­
ворить имѣлибо попечение дабы которая іш и хъ  възяла его въ 
мужа себѣ пряхуся между себѣ которая бы позвала его внити 
вдомъ(.)текшпже едина нвозва есопа(.)СГвѣщаесопъ(:)я есмь иду(.) 
слышавше же рабыня спя словеса ССесопа вострепета и рече ему (:) 
ктотытаковъ(?)есопъеирече(:)ясяковъ(.)иглаголарабыни(:)сквер- 
наве да не внидеши вдомъ ибо избегнуть вси вонъ (.) тогда вышла 
паки рабы исказила ему (:) разнобрылны поди вдомъ (.) есопъже 
вшедъ ста предъгоспожею своею онаже увидя его обратилась кмужу 
своему ирече (:) откуду ты привелъ сие чудо изрините его скоро 
Сисюду (.) рече ей |аиоъ(:) небрани меня псего юношу кѵпленаго(.) 
глагола ему жена (:) явно £анѳе чтоты возненавиделъ меня ихо- 
чешъ взяти иную жену астыдишася сказати мнѣ что быя избегла
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издому твоего исего ради привелъ ты  мне сего зверообразнаго 
дабыя возгнушалась работы его и убежала ипоношаше (.)ему £ан- 
ѳуже порицающу есопа яко ничто глагола ижене обращъсяже 
есопъ рече(:) посади сиювровъ(.)рече ему |саноъ(:)молчи сквернаве 
незнаешъ что сию какъ себя люблю (,)есопже ударилъ ногою ополъ 
возопилъ(:)£анѳъ ФелосоФЪ обладаемъ есть и  жены иобращся къ 
госпоже свои глаголетъ ей (:) госпоже ты  хочешъ что бы тебѣ ку- 
ішлъ господинъ мои юнаго раба благозрачна исілна которой бы 
чинилъ поволи твоей австыдъ ф и л о с о ф у  поазъ тебѣ глаголя зла­
тое евриппдово слово (:)многъ гнѣвъ имѣютъ волны морския имно- 
го дыхание огнено зло велико есть пубожество інна многа зла 
новсѣхъ болшее зло злая жена (.) она еже сие слыша неимѣ что 
авѣ щ ати  реч емужу своему (:) господине мои гдѣ ты взялъ сие 
благобразпе но какъ мнится мнѣ гнусный сеи уподобляется санов- 
ніку одиакоже я примпрюся съ нимъ (.) ирече |ан ѳъ  есопу (:) есопе 
слыши госпожа моя примирится стобою(.) есопъ Сѵвѣща(:) велико 
дѣло еже бы кому укротити ж ен у(.)|ан ѳъ  рече(:)молчи я купилъ 
тебя работать а не прекословить(.) 9 (.)вдругии денъ £анѳъ ношелъ 
въогородъ купить капусты ивелѣлъ ес°пу Ы  засобою(.)огорднні'къ 
же срѣзалъ капусту аесопъ взялъ оную §аноъ же хотелъ цену 
дать огороднику ноогороднпкъ рече ему (:) господине остави ибо 
нѣчто*нмамъ рещп тебѣ имолютя разреши мне сие(.) глагола ему 
£анѳъ(:)сказываи(.)огородникърече(:)что есть сиеякапустунли ино 
что насаждаю огребаю иполиваю прилѣжно нотомедлітъ возрастъ 
ачто іизносить земля само собою никто прплѣжитъ отомъ то ско­
рее возрастаетъ (.) Іанѳъже ничто ино разумѣя рече(:) божествен­
ными промыслъ устрояетъ сие якоже ивсяческая(.)есопъ же слы­
ша иусмѣхнулся(.) рече ему £анѳъ(:)пмнѣли смѣешпся (?) глагола 
есопъ( :)насмѣхаюся нѳт6бі потому ктотянаучилъ ибо ты рекъ бы- 
ваетъ де ибожественнаго промысла истенно вся ^божественного 
промысла управляются ноСѵбаче мудрііи осемъ яснее прптчину 
толкуютъ убо остави мя разреши™ сие(.)|аноъж е глаголетъ (:) ого- 
родникъ друже ненодобаетъ мнѣ избранному взпаменітыхъ ме- 
стехъ нынѣ въ огороде рѣшити сумненпе серабъ мои имѣетъ
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многое 1'скуство всихъ вопроси его иулучішъ рѣшенпе вопроше­
ния (.) глаголетъ огородникъ(:) сеи гнусныі знаетли писанпеувы без- 
частие человѣческаго но ты  прекрасный мои ежели что знаешъ 
явпмнѣ осемъ вопрошениі'(.) глагола есопъ(:)жена егда иосягнетъ 
завтораго мужа 'імѣетъ же чада прижитая спер (в) ымъ і обрящеши 
ины дети последняго ея мужа пріжитыя спервою женою тогда 
дѣтямъ своімъ оньтмъ нарицается матерь адругимъ мачіха(.)имеют 
многое различіе едина часть СС другия і'бо родныхъ прилежно пи- 
таетъ и управляетъ а онныя жены пріжиты* ненавидітъ ізавідуетъ 
имъіпрсссцаетъ піщу іхъ идаетъ оную дѣтямъ (;) тако іземля елико 
травы процветаютъ и н ея  сагморосно глаолется земля маті пмъ а 

. еліка насаждаешъ ты с'імъ мачіха бываетъ всего ради своя питаетъ 
ираст(ит)ъ итобою насажднымъ недает толіко п'іташя(.) услышавже 
огороднікъ возрадовася и рече есопу(.)веру ими что ты  облегчілъ 
меня Сьвелікія печалі імене (.) прочее возмі капусту даромъ предъ- 
приходпі бери чтохочеш ъбе(з)цены акибы ізътвоего (вертограда.)і

Вверху текста помѣщены слѣдующія изображенія:
«8) Есопъ Іанѳовыми..,. домочадцы зле пріемлется (.)
9) Есопъ разліічныя £анѳу толкуетъ вопросы.» 
з  10(.) £аноъ вмылню и тамо Аѵбрѣте потрехъ некпхъ и  дру- 

говъ своихъ глаголетъ есопу (:) поди исвари сочевпцу(.) онже шедъ 
вложилъ едіно зерно сочевицы исварилъ (.) |аноъже изшедъ Іізмыл- 
ны съ други своими позва ксебѣ ясти предрекъ имъ глаголя (:) убо­
гая сочевпца есть вечеря наша и неподобаегь другимъ пзбпрати 
многихъ ядеп нотокмо усердие человеческаго смотрѣть (,)услы- 
шавже сие друзи приідоша снимъвдомъ его рече |апѳъ езопу(:) 
даждь пптп после мылны есопе (.) езопъже вземъ а  помои 
банныхъ даде |анѳу(.)?анѳъ же услышавъ смрътъ возмутися и ре­
че (:) ахъ есопе что сне(?)езопъжерече(:)после бані мнѣизволилъ 
да прінесу ктебѣ после бани и прінесохъти(.) и |анѳъ друговъ ради 
своихъ удержалъ гневъ свои ппаки велелъ ему поставити лахань(.) 
есопже немедля поставилъ лахань а самъ сталъ одаль и рече ему 
£аноъ(:) почто неумыеши ногъ(.)езопъ рече(:)ты невелѣлъ мнѣ еже­
ли что велишъ мнѣ то и учіню ты мнѣ несказалъ влей воду вла-
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хань иумои мнѣ ноги идаи полотенца ипротчая (.)слышавъже сия 
|анѳъ глаголетъ кодругомъ(:) нераба купилъ себе но учителя(.)сѣд- 
шимъ имъ ясти вопросилъ £анѳъ есопа свариласали сочевца (.) 
есопъже взялъ лошку ивынелъ зерно сочевичное принесъ оное ко 
|анѳу (:) Іаноъже надеяся что принесъ ему дабы отведалъ добрели 
сварено взялъ зерно вперсты истеръ рече(:) добрѣсвариласяпрі- 
неси (.) езопъже налілъ едінуводу наблюдо ипринесъ настолъ (.) ре­
че |анѳъ(:)есопе гдѣ сочевица(.)есопъ отвѣща(:)непрінеслияиную 
ктебѣ(.)|анѳъ рече(:) или толко едино зерно сварилъ ты(.)есопъ ре­
че (:)зело добрѣ я учинилъ ибо ты велѣлъ мнѣ сварить сочевиц} а 
не сочевпцы исварплъ едино зерно сочевично о множестве инаго 
числа слово глаголется сочевицыа не сочевица(.)£анѳъже слышавъ 
сия изуміся и обращся глаголетъ кодругомъ свопмъ (:) мужие бра- 
тие идрузй сеи хощетъ меня сума свести (.) осемъ обратівся глаго­
летъ есопу (:) данеявлюся злы рабе что ругаютъ другомъ дамимо 
идетъ сие нопоиди купи четыре ноги свиныхъ и сваря ихъ подай 
скоро (.) есопъ же скорее сотвори сие иварящеему ноги(.)|анѳъ 
хотелъ за достойную вину побити есопа ипослалъ его будто въ 

некою посылку нужную
11 (.) асамъ ССтаи взялъ ногу изгоршка искрылъ (.) помалеже при- 
шелъ есопъ иувидя вгоршке три ноги токмо токмо абне позна 
наветъ что нечто хотятъ ему учінить итекъ вънісъ надворъ обрѣ- 
те свинию дворовую ивзялъ ножъ отрезалъ еи одну ног} и бчі 

стивъ вложилъ въгоршекъ
12 (.) потомъ ноги наблюдѣ прінесшу есопу настолъ иувидѣв.ъ §аноъ 
что явилося ихъ пять ногъ рече есопу (:) есопе что сие я вижу 
пять ногъ (?) есопже рече (:) два поросенка колико ногъ имутъ(?) 
Совѣща £анѳъ (:) осьмъ (.) иесопъ паки рече (:) зри здѣ пять да у- 
поросенка внізу три итого будетъ удвухъ поросенкавъ осмь ногъ (.) 
слышавшуже сие Еаноъ велмп тяжко показалася и ко ДРЗ гомъ сво- 
имъ рече (:) нерехлп вамъ что помале времени сведетъ меня су­
ма (.) есопже рече (:) господине невесили еже влагати іизлагати 
ипаки полагати нѣсть грѣхъ (.) іанѳъже нікоея віны обрѣтъ би- 

ти его умолча

Ж ІІТ ІЕ  Е ЗО П А . 2 8 9

Вверху текста помѣщены слѣдующія изображенія:
«10) Есопъ все инное творитъ неже гдинъ чаегъ и иовеле- 

ваетъ.
11) Есопа £санѳъ свиною ногою нсъкушаетъ зачто и и  него 

паки воспріемлет
12) Есопъ по отрезаніи ногъ СГживои свініи пять ногъ вмѣ- 

сто четыре1 настолъ принесъ.»
й 13 (.) въ други день единъ отсхоло°нікъ учреди вечерю по- 

зваша и £аноа совсѣми студенты (.)ядущимъже имъ и пиющим |аноъ 
пзбравъ нѣкия частицы и>тядеи даде есопу стоявшу занимъ игла- 
гола ему (:) иди идаи тон которая любитъ, меня (.) езопже идя 
ра’мышляше глаголя нынѣ есть время СОмстити госпоже моей 
зато что ругалася мнѣ новокуиленному нынѣ познаетъ господинъ 
мои любитлп его госпожа моя (.) пршнетъ протчее вдомъ сяде у- 
вратъ н призва госпожу свою і излагалъ и'сосуда яди преднея гла­
голя еи (:) спя вся господи" мои нослалъ нтебѣ итои которая лю- 
битъ его (.) итогда псицу при3валъ рече ей (:) иди вол’іца яждь сие 
что тебе прислалъ господинъ мои потому что тебѣ вѣлелъ ясти(.) 
ндавалъ всѣ псице іпсица пояде все (.) во3вратисяже есопъ къго- 
сподину своему нвопр°си его господинъ всели далъ любимоЕего (:) 
отвеща есопъ еи все предомною пояде (.) £анѳъ иаки вопроси 
его (:) что глаголя ядущп (?) есопъ рече (:) велми благодарила (.) 
женаже ^анѳова .завеликое бедство вмѣнівшп сию прітчину пото­
му что глагола есопъ еи что имеетъ къмужу своему меншую лю­
бовь нежели псица (;) рече жена кмужу ктому неимамъжити сму- 
жемъ моимъ ивнііде вкамору плакаше. . . 14 (.) Воставшимже
и3застола £анѳъ и7иде вдомъ свои инача со женою своею рѣчь по- 
обычаю(.)онаже нача и/вращатися отнего рекущи (:) сииди (Гменя 
идаи нріданое мое да разведемся я впреть небуду жить стобою а 
ты поди утешай псицу котороі ты прислалъ гостінцы (.) £анѳъже 
ночюдися ирече (:) знатно что отяготилъ наки нечемъ есопъ 
речеже къжене (:) госпожа я нилъ а ты пьяна кому послалъ я 
иному гостинцы нетебѣли (.) онаже рече (:) нікако поистеннѣ не- 
мне нопсіце(.)£анеъже призвавъ есопа вопросилъ (:)комуты далъ

Сбора. II  Отд. И. А. Н. 19
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яди которые я послалъ стобою (?) есопъ отвѣщ а (:) той которая 
тебя любитъ (.) рече |ан ѳъ  кжене какъ ты  нічего невзяла(?) и  вѣ- 
щ а (:) нічего(.) есопъже рече(:)нетылн велѣлъ господине чтобыя 
и далъ  той которая тебя любитъ и призвавъ псицу рече £анѳу(:) 
сия тебя любптъ ажена хотя пговоритъ что тебя любитъ аегда 
июкорблена будетъ малымъ чемъ ССтебя то прекослсвптъ тебѣ 
пбранітъ пбѣгаетъ апсицу хотя п убиешъ и итоніш ъ и паки при- 
зовешъ то вскоре забываетъ все и приходить машетъ хвостомъ 
и ластитца надлежало бы господине приказать тебѣ сіще сию ядь 
понеси женѣ моей а не топ которая меня любптъ (;) |ан ѳ ъ  сия тебя 
любітъ ажена хотя уговорить что тебя любитъ аегда оскорблена 
будетъ малымъ чемъ ССтебя то прекословить тебѣ и бранптъ пбѣ- 
гаетъ апсицу хотя иубиешъ иигоніш и ипаки призовешь то вскоре 
забываетъ все иприходптъ машетъ хвостомъ иластитца надле­
жало бы господине приказать тебѣ сице сию ядь понеси жене 
моей анетои которая меня любптъ (.) ^анѳъже рече (:) видишлп 
жена что немоя вина нотого которой прннесъ іеднакожь потерпи 
доколѣ усмотря время накажу его (.) іѵнаже нехотяіци ислышати 
сего СОтаи отпего убѣжавше пде къ сродникамъ своимъ(.) тогда 
есопъ рече неистиняули рекъ ятебѣ господіне что болше лю­
битъ тя псица нежели жена твоя . . .  15 (.) Прпшедшпмъ же 
неколикимъ днямъ невозвратіся жена ко |анѳу(.;) |анѳъ  же по­
слалъ дабы сродніки оную привели вдомъ его ишпже не хоте и 
слышатисеготогда |анѳъ  впаде във(е)локу печаль и размышление (.) 
есопъ же рече кънему (.) нетужи господине я учиню то что она 
ибе3зову ктебѣ пріидетъ (.) наутриеже взя денегъ пшедъ вторгъ 
покупалъ гусей куръ іина прилічная напиръ пздвораже водворъ 
преходя ипошедъ мимо двора гдѣ была госпожа его приухітрплъ 
будто весма незнаетъ онаго дому нача кричать естлн укого что 
купить прнлічно насвадбу (.)едінъ же Седому госпожи его вопроси 
есопіі, кто женитца (?) ССвеща есопъ (:) ^ііноъ ФелосоФъ заутра 
женітца на другой женѣ (.) человекъ же тон не медля сказа сие 
женѣ |анѳовои(.)онаже услышавши абне тече иоб(р)ѣгши ;анѳа рече 
ему (:) господине мои |анѳе я еще жива аты почто емлешъ дру­
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гую жену (.) итако астася  вдояу при |анѳе исодѣисгва есо- 
пова.

Вверху текста иомѣщены слѣдующія изображенія:
мІЗ) Езопъ посланную СГгосподина женѣ его снѣдьпсудаде.
14) Езопъ ради того на разглаголание поставленъ.
15) Езопъ поубѣжаніи жены |анѳовы  даетъ ему совет вто­

рую жену пояти.»

ю. 16 (.) паки по днехъ нѣкихъ позвавъ £анѳъ школяровъ на- 
а б ѣ т ъ  рече есопу (:) поди купи что доброе и ізбранно (.) онъже 
шедъ глагола въ себѣ я научу господина моего приказывать съ 
разумомъ(.)пшедънакупилъ языковъ свиныхъ иприустрослъ ііхъ 
добре(.)сѣдшпмъ продчее звапнымъ застолъ принесе есопъ всякому 
по языку печеному и ф и л ософ п  похвалили первую ядь яко ф и л о­

с о ф с к у ю  заупотребленіе языка къ слову (.) есопъ же ивдругои рядъ 
языки варены предложплъ. |аноу же иныя яди попросівшу иіно- 
му іныхъ есопъ все языки поставляетъ анеино что (.) и ф іл ософ н  

во3роптавше что иныя яди недаетъ имъ токмо едіны языки реко- 
ша (:) доколѣ непрестанеши носити намъ языки мы бо во весь 
день ядуще языки притупили (.) £анѳъ же рече согневомъ(:) есопе 
m имѣешили иныя яди(?) отвещ а(:) иеимею господине (.) и £анѳъ 
рече(:) не рехлити прокляты карла пристрои что доброе іизряд- 
ное (.) есопъже рече (:) велми благодарютя что гневаешися на- 
меня предвсимн премудрыми господами ачто можетъ быть лучше 
и ізряднее въмпре пача языка че ювеческа не всякали премудрость и 
наказапіе преподддается языкомъ невсели дары даются языкомъ 
иродают ппокупаю люді проздравляютъ браки совершаютъ стро- 
ятъ грііды человецы спасаются и всѣли языкомъ ичто реку язы ­
комъ состоится вся жизнь наша продчее несгь ино лучче язы ка (.) 
ра3сѵдівше убоФіілосоФИ что есопъ добрѣ глаголет а ^аноъ погре- 
шилъ разыдеся кпіаідо вдомы свои (.) въдругпже день школяры 
увидя ^анѳа возлагали вину нанего синже рече (:) сие пемоімъ 
хотеніемъ но непотребнаго рабичіща бе злодѣиство аныне аще 
непременітъ.банкета я предвамі снімъ учиню разделку(.)тогда паки 
призвавъ есопа ивелѣлъ ему купить что непотребно навечерю
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школнікомъ(.)есопъже неубоявся паки Накупилъ язы кавъ иустро- 
илъ ихъ понадлежащему (.) гостямъ же сѣдшимъ ясти есопъ паки 
зададе язы ки(.)оніже одинъ кодругому глагола (:) паки языки по- 
даде(.) |ан ѳ у ж е ci'e велми зазло показалася рече (:) есопе что сие 
непріказалъли я тебѣ купити что непотребно (.) отвѣщ а есопъ (:) 
господине ичто ино есть хуже язы ка грады неразрушаютсяли Со 
языка человецы неубиваютсяли СГнего вся лжи и хуленіе иклятвы 
небываютли ССязыка брани ираспри неязыкомли глаголютъ жизнь 
вся наша иміръ ненаполненъли тмы грѣховъ ССязыка (.) сія есопу 
глаголющу ССпреседящихъ рече £анѳу аще непобережешися сеи 
буДетъ придчіною твоего изумленія понеже иолицу его есть ему 

' исрце (.) есопже рече ему (:) видится мнѣ что ты  злонравенъ че- 
ловекъ и блазнітель ибо свариши господина нараба (.) ^анѳъ же 
имѣя желание бити его глагола ему (:) злы рабе когда ты на- 
рекъ друга моего злондравны” хочу даприведеши мнѣ чёловѣка 
простонравна инезлобива. . . 17 (.) Воутриеже есопъ иде наторгъ 
и увиде человека сѣдяше наместе многъ часъ егоже помыслилъ 
быти человека непытлива и простонравна пришедъ кнему рече(:) 
господинъ мои зоветъ тя дне сего късебѣ ясти (.) незлобивыиже 
невопросилъ Сского зовется наобетъ иде абие снімъ вдомъ внавоз- 
ных сапогахъ ипришедъ сяде (.) Іаноъже вонросілъ кто сеи есопъ (:) 
отвеща (:) незлобивы человекъ (.) |ан ѳъ  шедъ тайно къжене сво­
ей рече дачто ей скажетъ то чінила бы она въ скоре дабы бб- 
рѣсти віну зачто бы биту быти есопу(.) 18 (.)Посемъ предвсеми 
глаголетъ (:) госпоже влей воду влахань иумыи ноги страиному 
сему помыслілъ бо что странныи устыдится инедастъ омыти ногъ 
своих и тогда бы бить есопа (.) женаже влія воду влахань ипріпде 
мыти странному ноги (.) онъже слышавъ что госпожа дому рече въ 
себѣ авослі бо хочетъ мѣня почтити исего ради пришла руками 
своими омыти ноги мои простре убо ноги глаг°ля (:) омыи госпо­
же моя (.) потомъ сяде |ан оъ  велѣ поднесть ему вина краснаго (.) 
шнъже помыслилъ что надлежало было имъ пптя прежде (;) никогда 
такъ имъ годѣ бысть небуду ихъ просітп осемъ приімъ протчее 
кубокъпіяш е(.)сѣтшежеядОша истра“ному ядь даяху даястъ стран-
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ныпже яде сладко и £анѳъ будто ра3гневалъся наповара что недо- 
солилъ яди ивелелъ біть его (.)странныже паки глагола всебе ядь 
изрядно устр°ена аежели господи11 хощ етъ бе3вінно бити раба сво­
его что мнѣ истого (.) |ан ѳъ  же негодующе астранныі нічемъ 
неістязуетъ (.) еще велѣлъ £анѳъ прінести сырніки странныиже Hi-  

когда такихъ виделъ согібаяядш е тѣ сырнікп вподобие хлѣба (.) 
Іанѳъ же осуділъ пріспешніка глагола (:) чего ради неположілъ 
перцу въ сырники (.) поваръ же рече (:) господіне естли кои пи- 
рогъ недопеченъ или прігорелъ зато беи меня аежели не°мачны 
осемъ непеняи наменя но нагоспожу мою (.) £анѳъ же рече (:) 
ежели то учінила жена моя то теперь оную живу сожгу (.) и помавая 
жене своей есопа ради велѣ принести хворостие иво3гоша вдому 
огнь ивзя жену свою пріведе коигню  прітворяется будто хочетъ 
оную врінуть восигнь ждетъже страннаго инезлобіваго что бы онъ 
воставъ удержалъ его Сѵсего намеренія(.) странныи же паки сум- 
няся всебѣ мщслилъ что есть сие что безвіны гневается сеи по­
следи рече (:) господине ащ е хощеши сотворіти сіе пожди мало 
дапощедъ и я пріведу жено мою сожжеши ихъ обѣихъ купно (.) 
слышавъ же |ан ѳъ  сия почудися простоте человѣка того последи 
глаголетъ есопу (:) се воистенну человекъ незлобивъ и безлука- 
венъ прочее побѣдилъ тыменя есопе ССселе дамъ тебѣ свободу.

Вверху текста помѣщены слѣдующія изображенія:
«16) Е зопъ сидни языки настолъ прінесъ.
17) езопъ повелѣніемъ £анѳа зоветъ мужика вгости.
18) Езопомъ званны мужикъ толь нечестивъ іневежливъ яко 

^анѳово жен6 ноги свои даде юмыти.»
1 19 (.) Наутриеже приказалъ есопу иттп въбаню посмотрити 

естли людп хотяше бо шнобычаю мытися (.) шедшу же есопу встре- 
тилъ его владѣтѣль града ипознавъ что рабъ |анѳовъ вопросилъ 
его куды пдѣшъ(.) есопъже рече незнаю и господинъ помыслилъ что 
нівочто вмѣняетъ вопросъ его велѣ посадити есопа втемніцу (.) 
есопъ в°пияще глагола (:) господине видишили что добре я отвѣ- 
щалъ тебѣ мнѣ былъ путь вбаню атеперь иду втемніцу все неве- 
далъ якуды гаелъ (.) господінъ же почудився оготовомъ его от-
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вѣте свободилъ его(.)есопъж е пришедъ въ баню увиделъ многихъ 
вбане впдеже икаменъ прівходѣ бані лежащ ъ входящпмъ пісхо- 
дящимъ запінаюшъ едінъже нѣкто входя въ баню отверже камень 
податѣ (.) иесопъ возвратися къгосподіиу своему сказа (.) ежели 
пзволішъ господіне итти въбаню есть время невідѣхъ бо кроме 
сдінаго человека (.) §анѳъже пошедъ увиде множество народу 
вбане рече есопу (:) что есть сие нереклъ ты  мнѣ что ты неви- 
делъ кроме едінаго человека (?) отвеща есопъ (:) истенно госпо­
дине како есть ирече видишпли камень сеи лѣж ітъ преддверми 
бани и еліка вхождаху інсхождаху зашшахуся абнего  ипадали и 
иікто (Гніхъ отверже сего точпю единъ прежде пеже запнутися 
ему взялъ камень отверже прочь токмо того единаго видѣхъ со- 
творша яко человѣкъ и оссмъ рехъ господству твоему что видѣхъ 
едінаго токмо человека (.) ^анѳъже слышевъ слово сие (Сесопа 
п оди вился ( .)

2 0 (.)н  паки воедінъ Сидней прязвавъ |& н ф ъ  папиръ сонными 
ф и л о со ф ы  ипивше доволно начаша предълагати между собою пріт- 
ч и (.)|ан ф у  же начинающе стыдитися есопъ же стоя созади его 
глаголетъ ему (:) господііне дионісъ бахусъ имеегь три віінъныя 
растворения первое имѣетъ сладости второе пиянство атретие 
стыда(.) нынѣ и вы писте і насытистеся и глаголесге сия ионая аеж е 
възлате ос.тависте (.) ?аноъ же рече (:) теперь мы шумны молчи 
иди бесѣдуи смертвымиі (.) есопъ рече(:) скоро соедіншпися смерт- 
выми (.) едінъже Сисхолостнікъ видя £анѳа шумна велми глаго­
летъ кънему(:) Философе можетли человекъ Выпить м оре(?)|анѳъ 
рече сие велми удобно ясамъ выпию его (.) схоластнпкъ рече (:) 
аще невозможеши что будетъ заклатъ наш ъ(?)£анѳъ рече (:) аіце 
пвесь мои домъ положу иабие вътомъ даше перьснп своп воуве- 
реніе(.)утвердпвше залогъ свои наутріеже оставъ £анФЪ Cl'сна и 
умывся невидптъ персня наруке своей вопрошаеть есопа існемъ (.) 
есопъже рече (:) невемъ едіно точию вѣмъ что ты стался чуждь 
дому твоего (.) £анѳъ рече (:) чего ради что здѣлалъ зло(.) есопъ 
рече (:) вчера ты  упівся положилъ заклат отомъ чтобъ тебѣ море 
выпить втомъ ты  и пестень свои далъ (.) ^анѳъ рече (:) и могу ли
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я то нево3можное сотворити дѣло но нынѣ тя молю вемъ бо что 
имаши науку и смыслъ вовсемъ помозими даво3могу разрешить 
предлогъ сеи (.) есопъже рече (:) еа;е бы ты моглъ уч'шить сне 
тобою обещанное сие веема невозможно есть сія тоучіню что въ 
договоры ваш а разорить продчее егда соидешпся сними небоися 
но еже будучи шумень говори тоже птрезвыиі вели принести ковры 
на взмория истолъ ноставіть и людей съ чашими наподношеніе те- 
бѣ морския воды егдаже увідиши народъ сошедшпся назреліще 
ты  сяди ивели наполнять чашу ССморя иегда возмешъ оні’ю въ 
руки рцы всемъ вслухъ ітому кто держит закладъ кои договоръ 
имѣе" между собою ионъ тебѣ ССвѣщаетъ ты  шбещалъ выпить 
море тыже обратяся рцы людіе” (:) мужіе саамісги весте добрѣ яко 
ыноги рѣки теку1 вморе азъж е сибещахся выпіти точію едіно мо­
ре а не реки текущія вънего протчее’сеи ф и л о с о ф ъ  скоторымязало­
жился дазапрудітъ въ прежде всѣ реки текущия въморе итогда 
я выпью море (.) §анѳъ же уразумѣ1 решеніе во3радовася зело 
иабие .иде(.)людемъ же собравшимся напріморие відити что иматъ 
быти и ^аноъ послову есопову все рече и сотворі(.) самічтиіже ж іте- 
ли услышавше словесн ^анѳовы похвалпша иподівишася ему наі- 
наче схоластикже потомъ часѣ поклошея £анѳу исповедавъ яко 
иобѣжденъ есмь пмоляше |аноа даустуиитъ залогъ и |анѳъусту(пи) 
запрошение самичтихъ жптелеи (.) прішедъ же вдомъ глаголетъ 
есопъ |анѳу (:) азъ  днесь даровахги вѣсь твои животъ прочее 
достоінъ есмь получііти свободу (.) £ан"ѳъже укорілъ его глаголя (:) 
еда и азъ  неімет воуме своемъ тожь учинить

Вверху текста помѣщены слѣдующія пзображенія:
«19) Езопъ неугоднаго ради воеводѣ ивѣту втемніцу вьвер- 

женъ.
20) Езонъ- даде ^анѳу мудрый советъ яко онъ море едино 

хотелъ выпить а не реки.» .
ді (.) 21 Посихъ же-£сан£ъ позвалъ ф и л о с о ф о в ъ  и ріторовъ 

къ сѣбе набанкетъ и есопа прпставилъ у воротъ наказалъ ему не- 
впускать неученыхъ вдомъ нотокмо мудрыхъ(.) есопъ ж евъ  часъ 
ьибѣда заперъ врата асамъ сяде надворе увратъ пришедъ же
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единъ отъ званыхъ толкне во врата пвопросп есопъ издвора гре- 
ческимъ языкомъ еже сказуется что трясетъ песъ(.)пришедыиже 
помыслплъ что онъ псомъ его назва глагола (:) еже есть кто ты 
таковъ песъ иГОидѣ ГОдвора прочь съяростию великою (.) итако 
единъ поеднному приходяще и слышевше сие слово ГОидоша 
ГОдвора гнѣвпи мняше что бранптъ ихъ есопъ(.)едінъ же илінхъ 
пришедъ толкне воврата иесопъ вопроси его какъ и продчпхъ и 
проглаголя то есть что трясетъ песъ и н ъ ж е  отъвеіп,ахвостъиушп(.) 
тогда есопъ добре Сивеіцавшему ГОверзе врата ивьведе его къ 
господину съвоему вдомъ ирекъ (:) никто ГОдруговъ твоихъ при- 
шелъ абѣдати ктебѣ точию сеи (.) £анѳъ же велми опечалися 
что солгаша ему ГОбѣщавши (.) ивоутрие собрашася ф и л о с о ф ы  

наобыкновенное имъ мѣсто начаше роптати на^анѳа глаголюще (:) 
учителю Яко же мнітся паки ішщешп (.обмануть насъ повчераш- 
ному ты  вчера приставилъ гнуснаго твоего есопа кворотамъ что 
бы насъ ГОганялъ иназывалъ насъ псами (.) £анѳъ рече (:) сонъли 
есть сеи еже глаголете или наяве пострадаете сие(.) сони же рѣ- 
ша (:) неспахомъ ноявно впдпхъ (.) тогда прпзва есопа глаголетъ 
ему согневомъ (:) коея ради притчины ты  ГОказывалъ ГОворотъ 
ф и л о с о ф э м ъ  съ бесчестиемъ (?) есопъ а  веща (:) господине неты- 
ли мнѣ велѣлъ ніедпнаго шпростыхъ инеученыхъ впускать кромѣ 
премудрыхъ (.) £анѳъ рече (:) сиіже что суть несутли (.) ГОвѣща 
есопъ (:) ниже веема причастии премудрости понеже сихъ толкаю- 
іцихъ въ дверь азъ  и3нутри вопрошахъ (:) что трясетъ песъ (;) пнікто 
изніхъ позна слово моего и я слышавъ ответъ яко неучены1 неГО- 
верзохъ имъ давнідутъ вдворъ кромѣ сего которы" навопросъ 
мои ГОвеща премудро (.) тако прочее ГОвещающу есопу разеу- 
диша вси яко добрѣ глагола (.)

22 (.) иподнехъ нѣкпхъ £анѳъ последующу и есопу обходя гроб­
ницы накладб'іщі' читаше подписи написанныя намраморѣхъ итемъ 
бѣ забавля"ся(.)есопъже ГОшедъ кнѣкоей гробніцѣувидѣ сия пис- 
мена грѣческая преводнеже дабудутъ сия (:) ГО: с: д: п: о: с: з. . и 
показавъ ихъ §анѳу вопроси его знаетли ихъ истолковати(.)онъже 
смотря съ прилежаніемъ невозможе уразумети толкъ писменъ (.)
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рече есопъ (:) что даруеши мне и ятеб ѣ  скажу толкъ писменамъ(.) 
|ан оъ  рече (:) изневолп свободенъ будеши даежелп что наидешъ 
того половину возмешъ (.) тогда есопъ отъиде ГОтробпііцы степе­
ни четыре ппокопавъ іобрѣте злато сокровище ивьзялъ принесъ 
господину своему рекъ (:) даждьми господине обещ анное ибо 
юбрѣтохъ ти сокровище (.) ^аноъже рече неузриши свободы тво­
ей доколе не речеши мнѣ и разумъ писменъ азъ  лутше желаю по- 
знати разумъ сеи писменъ нежели сокровище пмѣтп (.) есопъ ре­
че (:) которы съкрылъ здѣ сокровище мудръ человѣкъ былъ пис- 
мена спя яже глаголютъ спцѣ(.)ГО. ГОшедъ: с. степени: д: четы 
с. сокровище П. покопавъ: б. обрящеши: з: злато (.) и |ан ѳ ъ  ре­
че (:) понеже ты  наветнікъ и лукавый человѣкъ того ради невос- 
ириімеіни свободы своея (.) есопъ же рече (:) я донесу господину 

•иГОдасизлато црю понеже сие пронего сохранено бысть (.) и £анѳъ 
рече(:) ГОкуду знаеши (?) есопъ отвеща (:)

Вверху текста помѣщены слѣдующія изображенія:
«21) Езопъ едпнаго точию гостя мудраго пустплъ ащеимного 

звани бѣша.
22) Езопъ надрівнемъ гробище написаніе толкуетъ.»
ьі 23 (.) сия писмена являеютъ сие (:) ГО. отдашъ: с.скипетро- 

дѣржавцу: д. дионисию п. поклажу. О. (.обретенную: с. сокрови­
ще: з. злато (.) |ан оъ  же услышавъ яко црво есть злато глаго­
летъ езопу (:) возми половину злата имолчи (.) онъже рече (:) не- 
ты мнѣ даеши нынѣ нотой которы скрылъ здѣ злато икако слы- 
ши сие бо глаголютъ писмена. ГО. ГОкрывше. с. скоро: д. делите. 
П. посебѣ. О ибрѣтенное с. сокровище, з. злато (.) глагола ему 
|аноъ (:) пдемъ скоро вдомъ иразделимъ сокровище и прімиши сво­
боду твою (.) идущеже вдомъ £анѳъ бояся многословия есопова 
поводе посадить его втемніцу (.) рече Sanoy (:) сияли суть обѣты 
ФилосоФСкпя что нетокмо приемлю свободу но и втѣмницу ты  по- 
саділъ меня (.) Іанѳъже слышевъ спя веле свободіти его таж е 
глагола кнему (:) добре глаголеши да обрящеши свободу твою но 
егда тя свобожду тя тогда великиі хулнікъ мои будешъ (.) есопъ 
рече (:) ежели что зло имаши творити мнѣ твори понеже всяче-
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ски и неволею свободишъ меня (.) вовременаже юная случися т а ­
кое злобѣдство на саму градъ (.) творящимъ бо имъ нѣкое идолопо- 
клонѣние торжество инароду всѣму собранну сущу внѣзапу слѣ- 
те орелъ ивосхитивъ воеводски перстень въверже его внѣдро H i -  

коему рабу (.) самистиіже жители видяще сие вомногое сомнение 
юзнаменованысемъ собравшежеся вси моляше £анѳа яко перва- 
го сущ а Философа даявптъимъ расъсужденіе сего (.) |аноъ  же ни­
что зная упросилъ времени и пришелъ вдомъ свои велми малоду­
шествуя внечали погружаемъ бѣ зане же незнаеши како бы расъ- 
судпти ю знамени! семъ (.) есопъ же разумѣвъ печаль ^анѳову приі- 
де кнему ирече (:) очемъ господине тужишъ велми рцы мнѣ дѣло 
иостави печаль (.) ^аноъже поведа ему случившееся (.) ю вѣщ а 
есопъ (:) заутра иди ирцы самианомъ азъ  знаменія рѣшити ніже 
птице вражбити неучихся ноимамъ неволника имущаго науку 
осихъ итои разрѣшить вамъ прошеніе иаще азъ  ра3решу сомнѣ- 
ніе ихъ господине тогда ты имѣти будешъ славу имѣя такова р а ­
ба ащ еже ипогрешу мнѣ будетъ стыдъ (.) убо ^анѳъ есопу ятъ вѣ- 
ру и утриеже |анѳъ  пошедъ наплощедь пставъ посрѣдѣ Народа 
рече прпшедшимъ яже рече ему есопъ (.) оніже абиепросіти нача- 
ша £анѳа да призоветъ есопа (.) прішедшу убо есопу иставше посре- 
дѣ симіане увідивше ліце его ругаяся во3зопили (:) сия харя намъ 
разрешить знамение юднакошъ послушаемъ авослебо можемъ 
услышати что Сігнусныя сея личіны(.) есопъже помахавъ рукою 
испросилъ дабудетъ молчаніе рече'(:) мужие самистиі что смѣотеся 
л'щу моему неподобаетъ зрѣтп налице нонасердце ина разумъ 
ибо многожды и бѣзобра3ному зраку добры разумъ даютъ прірода 
якоже инечванца видъ его видіте суіция внутрь сладости винныя 
невидите (.) сия слышевше самиане ССесопа рѣша (.) есопе аще что 
что можеши рѣщи оградѣ глаголи (.) есопъже содерзновеніе“ рече(:) 
мужие самистиі понеже счастие есть любопрітелно славы тр із- 
ну положило мѣжду рабомъ и господіномъ и ащ е худшні юбря- 
щется рабъ подъвластию господина своего раны пріиметъ ащ е же 
рабъ явится и лутше господіна паки насытится ранъ и аще вы 
свободіте меня и3неволи то азъ  повемъ вамъ сие желаемо туне (.)
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тогда людие возопіша единымъ гласомъ ко ксанѳу (:) свобода есо­
па залюбовь жітелеи саміпски1 идаруи свободу ему любве ради 
града нашего (.) но £анѳъ свободлти его нехогяш е(.) тогда госпо­
динъ града рече (:) £анѳе ащ е нехощеши послушати людей то 
азъ  сего часа есопъ сотворю свободна иабие будетъ и сеи подо- 
бенъ тебѣ въ свободѣ (.) тогда |анѳъ даде поневолѣ своб°ду и 
ісполнися слово есопава еже рече невол6ю свободиши мя(.) есопъ же 
получивъ свободу ста посрѣдѣ и рече (:) мужие самиістиі ар ѣ л ъ  
убо якоже вѣсте есть дрь птицамъ ачто увоеводы перстень по- 
хитп ионусти въ недру рабу сеи хощетъ показати яко СГцареи 
нынѣшнихъ единъ имать поработати свободу вашу и утверженыя 
законы праздны показати (.) сия слышавша самиане зело опеча- 
лишися (.) .

Вверху текста помѣщенс изображеніе какъ:
«23) Езопъ сокровище ту обрѣте.
п  2 4 (.)  немногу же времени мінувшу пріидоша грамоты ССщзя 

креза людіискаго къ самианомъ повелѣвающаго платптп имъ дань 
аще же непокорятся то быть бы готовымъ набрань(.)симпане же 
видяще грамоты царевы убояшася велмі иусоветовашпся вси по- 
работитися царю крезу прочее положиша советъ и вопросіти есо­
па ионын вопрошенъ рече (:) понеже перви Сивасъ даша совѣтъ 
еже покоритися идань давати царю крѣзу азъ  невемъ что совѣ- 
щаги вамъ ноимамъ слово рещп ппознаете полезное (.) Фартуна по­
каза два пути въ житиі единъ путь Свободы исеи иматъ начало 
зло проходно конецъже прямъ(,)другиі путь работы еяже начало 
есть чісто иудобопроходпо конецъ же его груды многи (.) сия 
слышавше самнане возопиша (:) мы свободни нынѣ и певолнпки 
нехощемъ быти самоволно и абие совраждою ССгнаша послалнііка(.) 
крезъже сия увѣдавъ восхотѣ начата воину насамианъ( )и  послан­
цы рече царю неможеши поработити симаинъ доколѣ есопъ бу­
детъ сними советовати можетъ же паче царю изъ просити отъ 
оныхъ есопа обѣщая имъ вмѣсто есопа иныя дары иостави имъ 
идань наложенную наніхъ іли дададятъ ти нѣкую часть и тогда 
приведены іхъ предъ свою власть(.) царьже абие посла просить есо-
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па и сампане присоветавали ССдать его (.) есопъже слышавъ сие 
иставъ посрѣде торжище рече (:) мужие самистіи знайте азъ 
зѣло имамъ сие зарадость еже попти мнѣ кногамъ црвымъ но- 
реку вамъ нѣкою прптчу(:)нѣкогдабрань имѣша волцы соивцамъ 
пси же помогаша швцамъ иволцы послаша вестніка коивцамъ 
ежели хотятъ овцы учиніть сволки миръ и нікоея брани боятися 
дайдадутъ имъ псовъ тогда волцы вземше псовъ ираздѣливше 
поядоша ихъ потомъ соудобствомъ поядоша бвецъ (.) самианеже 
притчу уразумѣвше восхотѣши удержати есопа (.) есопъ же невос- 
хоте ноСѵидѣ коцарю крезу идостигъ вълитию ста предъцаремъ (.) 
царьже увидѣвъ его возропта ирече (:) смотри каково человѣчен- 
цо не попустплъ меня поработити толь велики островъ (.) есопъже 
рече (:) великшцрю азъ ні'же нуждою ніже насилствомъ носвоею 
охотою приідохъ къ царству твоему молюже тя послушания ма­
ло (:) человѣкъ нѣки собирая прузие пойма чижика апонеже убилъ 
пруговъ хотяше и чіжика убити(;)рече же чижпкъ(:)человече неубиі 
мя напрасно азъ бо ніікласы повреждаю ніже иныи вредъ творю 
точию пѣніемъ моимъ веселю земледелцовъ прочее ничто ино во- 
мнѣ ибрящеши кромѣ гласа(.) слышавъ же сия человѣкъ той сво- 
бодилъ чіжика такожде иазъ царю ногъ твоихъ касаюся неубиі 
мя на.

Вверху текста помѣщено изображеніе какъ:
«24) Езопъ апуіценъ іТ Нанѳа и кцарю крезу пріиде»
ді прасно ибо нѣсмь таковъ еже быя творилъ кому зло но 

дѣло сие малое проглаголетъ слово мужественно (.) царь же слы­
шавъ сия рече (:) есопе се азъ ти дарую животъ но щастие твое 
наше чего попросіши пр'іимешп(.) есопъ же рече(:) молютя царю 
сотвори примирепие съ самианы (.) и рече царь (:) дабудетъ миръ (.) 
падъ же есопъ наземлю благодаряще велми и того ради и басні со- 
чинівъ которые доднесь видимы суть поднесе нхъ царю ивзявъ 
граматы у царя къ самианомъ что ради есопа примирился сними 
царьже одаря его (Спустилъ(.)исеипаки пріидевъ саму (.) самианеже 
видяще его сотворіша ему жертву и торжество ему сотворша (.) 
онъ же прочте граматы царевы и рече имъ (:) яко свободы ради
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юже сотвори ему народъ саміискиі учінилъ имъ и сеи свободу тЯ- 
кову ивоины иневоли (.) посихъ изшедъ изъ острова самы иоб- 
ходя страны любопряшася много съ философ ы  до с ти гъ  же ивъва- 
вилонъ и свою мудрость показавъ
25 (.) ибыстъ великъ прецаремъ вавилонскимъ идѣже нѣимѣя себѣ 
жены блудодѣиствава съ чужею и вземъ себѣ приемыша восъпита 
и научилъ его аки сына его же наветомъ отцііря есопъ насмерть 
осужденъ нодругомъ своимъ вт^гробницѣ нѣгдѣ тайно питаемъ 
живяше
26 (.) повременіже царю египетцку прпславшу нѣкая мудрая га- 
даніе къ царю вавилонскому или быта разрѣшилъ или дань далъ 
аименно(:)дабы навоздухѣ столпъ поставилъ царь вавилонск'іи меж­
ду небомъ иземлею(.) царьже асемъ бывъ прискорбенъ паче же 
о есопе таковыхъ предлоговъдобромърѣшителѣ(.)тодгаермиппъ 
царю возвестилъ яко есопъ живъ исимъ Царь іибрадованъ пове- 
лѣ его привести претъ себя (.)

Вверху текста помѣщены слѣдующія изображенія: •
«25) Езопъ у Царя лукурга наущеніемъ раба его вненавіде- 

н'іе ііріиде исмертию претимъ бѣ.
26) Езопъ ССермипа втюрму посаженъ ижівотомъ дарованъ.»
еі 27 (.) а  н ъ ж евъ  навѣте ложномъ предцаремъ оправдався 

инаветніка съвоего приемыша аизреченныя нань казни и3спрося 
свободилъ потомъ вскорѣ изъ вавилона воегипетъ коцарю и съ ху­
дожники на здание столпа посылаестя игадания его дивнымъ ісбра- 
зомъ разрещивъ своимиже самого ипрѣмудрыхъ его побѣдивъ съ 
честпю одаренъ въ вавилонъ мирная носящъ возвратився сказа 
содѣянное (.) царьже вавилонс к т  почтивъ его слия подобенъ тому 
кумиръ злагъ(.)есопъ же испросясъ ііиде во елладу нпришедъ въ 
дельФЫ много ихъ ползоваша увидѣлъ что ujhii гордостію и сребо- 
любиемъсвоимъ сея славы недостойны1 себя учиніли 
28(.) иначалніики его города засию прямо нанихъ кланяющуюся 
рѣчь такъ озлобились что есопа досмерги убить зговорнлисъ(.) онъ 
вдругихъ мѣстахъ путешествия своего тоиже заслуженои исамоі 
правды обнихъ неразгласилъ которую намѣсте ивсѣмъ въглаза
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имъ сказалъ(.)толко имъ сего мщения недоволно показаласъ что бы 

ево таинымъ образомъ погубить нолутче ра3судили дабы есопа 
подъ образомъ правды п суда бесчестною смертью уморить(.)вта- 

комъ зломъ намерение велели золотую стопу всундукъ кнему тай­
но спрятать стакимъ разглашениемъ будто есопъ сие укралъ и 

нікому несказавшисъ хотѣлъ есопъ ничего того неведая иубрав- 
шисъ изъ дельФа въпуть своп и.'правился акакъ толко загородъ  

выехалъ тонарочно занимъ ССправленныя погоня догнавши посто- 
новя наулицѣ обвиніли ево въцерковномъ татьбѣ(.) есопъ сего дѣла 

Сірекшисья сгалъ наднима какъ надъбезуиными смѣятся акакъ 

вскрывше судницу ево стали обыскавать тозолотои стаканъ изъ- 

баулы вынявши показали народу пнікакова оправданія непріпи- 
мая повели ево втюрьму(.) поутру приведши есопа передъ судъ и 
навсе ево сущ ую невінность невзирая осудили насмерть ппрочли 

ему прпговоръ которымъ опред елено свысочаишои горы ево збро- 

сить
Вверху текста помѣщеиы слѣдующія изображения:
«27) Езопъ противъ лукурга показуетъ невинность свою иво 

егіпетъ посланъ
28) Езопъ птицъ І3египта принесе иже царю навоздухѣ градъ 

строяху.» •
si Какъ есопа наплощадь повели то ан ъ  вырвавшись уніхъ .  

изрукъ ушолъ въстояшее надороге капище уповая тѣмъ съпа- 
сеніе получить (.) но дѢльфцы вытаіца ево иЗтуду сказали (:) боги 
тѣхъ незащшцаютъ которые іслтари пхрамы ихъ грабятъ(.) есопъ 
имъ насие отвещалъ (:) недумаите себѣ того что бы ругатели 
сты* мѣстъ игубптелип неповінны* людей божия гнѣва имщения 
и3бѣжали(.) дельФские началники такъ засие озлобилисъ что пала - 
чамъ свеликимъ гневомъ приказали езопа безовсякаго замедленія 
казнітьt

3 0 . тогда сказалъ езопъ (:)когда яотрукъ варварскаго та к о го  

безумнаго народа погибнуть принужденъ которой пі человѣколюбия 

ні благопристойности незнаетъ нопротивъ должности правды ипро- 

т і в ъ . страннопріпмства зверски поступаетъ толко боги неповин-
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нои крови моей безъ отмщения неоставягъ ия неусумненно вѣрю 
что небо всвое время злость інеправду вашу жестоко накажетъ (.) 
езопъ было бояше говорить хотелъ ноиш  ево съпревысокои го­
ры столкнули ССкуды лѣтящее тѣло ево въмелкия части разби­
лось (.) тако жітие сего и б(а)сни смертию покрыли самиже CD взы- 
скавшихъ его злѣ пострадали (.)

Вверху текста помѣіцены слѣдующія нзображенія:
«29) Езопъ закражу и3аполону во храми наказуемъ.
30) Езопъ прпбѣже ваполлоновъ жертвникъ сѵбаче и3влеченъ 

бываемъ.»

92. Семпкъ п масляппца.

Двухлистовая картинка, гравированная намѣди, на Ахметьев­
ской Фабрикѣ, въ первой половинѣ Х У ІІІ вѣка.

Подлипппкъ находится въ моемъ собраніи.
Картинка состоитъ изъ одного большаго отдѣленія, въ кото- 

ромъ изображены семпкъ и масляница, и изъ 26 маленькихъ 
квадратиковъ, въ которыхъ представлены разныя приключенія и 
дѣйствія масляницы; причемъ каждый квадратикъ снабженъ осо­
бою надписью; нумеровъ на нихъ, въ подлинникѣ, нѣтъ.

1) Большое отдѣленіе: иобокамъ стола, на которомъ лежатъ 
три вѣнка, стоять, въ русскихъ костюмахъ, семпкъ и масляница. 
Слѣва, въ открытую дверь, видны три березки. Надпись ввер­
ху: «Сказаніе іс чесном семике и uj чесноп масленіце.» Внизу: 
«Чест и похвала какъ масленца Семика Ксебѣ вгости Звала 
Чесно Величала Другу моему милому драгому приятелю живо­
ту моему неосуждателю углю горящему камыку цвѣтящему 
среди ночи осеннія. Семік же неіѵбленился и так ее весело за- 
руку принимает и чесно ее величает (:) дша моя масленица пере- 
нелинныя твоя косточки бумажное твое тѣло сахарныя твои уста
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сладкая твоя рѣчь красная краса русая коса тритцати братовь 
сестра сорокъ бабушкина внучка трехъ материна дочка кеточка 
ясочка тыже моя перепелочка:» %

2) «Нынѣ вам юбьявляется ее масленицѣ возвѣщается.»
На картинкѣ представлено два паяца, два пьяныхъ и два

хмѣльныхъ. •
3) «Что она вямской пребываетъ современем ехат кнамъ

желаетъ.»
Два парня поютъ пѣсни. Вдали запрягаюгъ лошадь въ сани.
4) «Да уже скоро и здѣсь появитца и будет все мирно весе- 

литца.»
Слѣва подъѣзжаютъ двое санокъ, въ одиночку; впереди два 

музыканта, одинъ съ дудкой, другой съ гудкѳмъ.
5) «Тщ(а)тельно ее южидаите пива и вино приуго(то)вляите». 
На картпнкѣ представлено трое насадскихъ, передъ ними

стоять на землѣ два боченка и кувшинъ.
6) «она кнамъ нечаенно прикатить чемъбы запровозъ Зап­

латит.»
Посадскій нодъѣзжаетъ въ санкахъ, въ одиночку; его встрѣ- 

чаютъ шестеро гуляющихъ. Впереди двое дѣтей катаютъ одинъ 
другаго въ саночкахъ; впереди ихъ бѣжитъ собака.

7) «Ёхат будет втѣх доводах Закрывши втаи на ямских 

подводахъ.»
Двое дровней, въ одиночку, подъѣзжаютъ къ крѣпостнымъ 

воротамъ; на однпхъ сндятъ пятеро гуляющихъ; другія дровни 
прикрыты рогожею, подъ которою тоже видны пассажиры.

8) «Переднею скачут на свиньях верхами сразными музыки 
и гудками.»

Къ воротамъ подъѣзжаегъ поѣздъ; впереди два пѣшихъ му­

зыканта, одинъ съ гудкомь, другой съ дудкой; сзади ихъ еще 
два музыканта, верхомъ насвииьяхъ, одинъ съ волынкой, другой 
съ чеканомъ (Флейтой); позади ихъ еще четыре Фигуры.

9) «токмо господа неплощитесь встрѣтить ту масленицу чесно 

подщитес.»

•■•V
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Музыканты и пляшущіе паяцы, окруженные толпою зри­
телей.

10) «и для встрѣчи а ной масленицы готовте вареные яицы.»
Двѣ женщины стряпаютъ въ русской печкѣ.

1 ]) «также вмасле жаренныя пряженцы и хорошія пшени- 
ныя блинцы с(ѣ)янцы.

Четверо застоломъ обѣдаютъ.

12) «юной встрѣчи очен будет весело оувсякаго доволно 
будет пива і віна на стол внесенно.»

Два стола съ разными питьями; за каждымъ изъ нихъ сто­
ять по трое гостей.

13) «мыже для ее станем подпиват ссамаго четвертка под- 
піват.»

За столомъ четверо пирующихъ; пятый входить въ дверь.
14) .«юна ничемъ такъ невеселитца токмо что виокровское 

катитца.»

Четверо саней (въ одиночку) съ катающимися.
15) «нриска(ка)л збѣжал ют нея плутовской скороход кото­

рой юбьявил на нея лжпвои доводъ»:
Скороходь, въ видѣ маленькаго горбуна въ шутовскомъ на- 

рядѣ. Шестеро гуляющихъ слушаюсь его разсказъ.
16) «Чтобъ ее внародъ непускат якобы юна уже будет мно- 

гіе бѣды совершат.»

Парень хочетъ запирать запоромъ ворота, къ которымъ уже 
подъѣхали трое саней съ гуляющими.

17) «п за то юнъ топтанію подлежит зане уже и прочь ют 
нея бѣжнтъ.»

Слѣва скороход}7 мнутъ бока кулаками, справа онъ же спа­
сается бѣгствомъ въ городскія ворота;

18) «мыже для ее станем веселится а другіе будут п вку- 
лачкн битца.»

Слѣва четверо пирующихъ; справа восьмеро дерутся на ку- 
лачкахъ.

Сборн. Н  Отд. И. А. Н. 2 0
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V

19) «А и  на такъ будет гулят снами что мужья подерутца
✓

зженами:»
За столомъ сидятъ четверо; мужъ дерется съ женою.
20) «понеже пріидет на нея тот час что она не познаетъ н 

всѣх насъ.» ,
Пятеро подгулявшнхъ; должно быть они не узнаютъ другъ 

друга, съ перепою. •
21) «токмо веселій сем ненадолго будетъ продолжатца но 

вскоре изволит въ свои путь атправлятца.»
Гуляющіе возврат,аются домой на трехъ санкахъ.

- 22) «доволно станем подппват чтобъ намъ и себя непозпат.» 
Слѣва сидятъ трое за внномъ; справа они уже дерутся 

между собою.
23) «скакат і плясат будет яко каза а другіи подбіты будуть 

и глаза.»
Два музыканта, одинъ на волынкѣ, другой на гудкѣ; трое 

пляшутъ подъ эту музыку; одного, справа, рветъ.
24) «ибо ічна боится горкія ретки да парсныя носныя 

репки.»
За столомъ, на которомъ лежигь рѣдька и рѣпа, сидятъ двѣ 

женщины, третья вноситъ на тарелкѣ еще рѣпу.
25) «а хоть и ссебя что заложить а масленицу проводить:» 
Женщина предлагаетъ цѣловальнику, подъ закладъ, одежду.

Сзади ея мужъ.
26) «чтобъ намъ по ней не тужить, дабы впредь срадостію 

получить.»
Двѣ пары обнимающихся.
Мнѣ извѣстно еще одно пзданіе этой картинки, б, начала 

XV III вѣка. Трехъ березокъ, въ раствореную дверь, невидно. 
Первая строка текста подъ первой картинкой заканчивается сло- 
вомъ: «моему» (въ изд. «, словомъ: «милому»). Находится въ моемъ 
собраніи.
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93. Масляница и Семикъ.
/

Листовая картинка, гравированная на мѣди, на Ахметьевской 
Фабрйкѣ, во второй половинѣ XV III вѣка. Подлинникъ находится 
въ моемъ собраніи.

Вся картинка раздѣлена на три полосы (сверху внизъ).
Вверху этнхъ иолосъ находятся, всрединѣ,— изображеніе се­

мика н масленицы,— съ боковъ и внизу ихъ шесть запумерован- 
ныхъ (л — s) квадратиковъ съ дѣяньями, масляннцы.

Средняя картинка не представляетъ почти пикакпхъ иеро- 
мѣнъ нротивъ картины двухлисговаго изданія.

Надъ нею надпись:
«Сказаніе и> семики
н іс масленице».

а кругомъ: «извольте посмотреть .какая похвала какъ масленица 
семика ксебе вгости звала.»

Побокамъ слѣдуетъ текстъ:
«Честь и похвала какъ масленица ксебѣ семика ксебѣ вгості 

звала » и т. д. до № 2 двухлнстовой картинки, т. е. заканчи­
вается словами: «ты же моя неренелочка.»

За тѣмъ въ пяти занумерованныхъ (л— V) квадратикахъ, по- 
мѣіцено пять картинокъ, скопированныхъ съ Ѵ.Ѵ 8 (а), 14 (к),
1 6  (г), 17 (А) и 19 (I).

Подъ этими изобразившими напечатанъ, въ три столбца, 
сплошь, текстъ двухлистовой картинки; онъ начинается Л» 2-мъ, 
словами: «нынѣ вамъ объявляется»... и заканчивается словами: 
«а хотъ и ссебя что заложить а масленицу проводить», — изъ 

25-го.
За тѣмъслѣдуетъ картинка, изображающая четырехъ гулякъ, 

которые несутъ въ кабакъ, въ закладъ, одежу.
Впереди парень подаетъ цѣловальнпку, въ окно, шапку; сзади 

с/гоитъдругой, котораго рветъ цѣлымъ ручьемъ, — въ заключе- 
ніе дожидаются очереди мужикъ съ бабой.
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Подъ этой картинкой помѣщенъ текстъ As 2б-го: «чтобы 
намъ попей нетужпть дабы впредь срадостію получить.»

Въ этомъ изданіи первая строчка текста вверху, справа, 
заканчивается словами: «масленица перепе»; вторая словами: 
«бумажъ.»

Мнѣ извѣстны еще слѣдующія изданія этой картинки:
б) Изданіе второй половины XVIII в іка . Послѣднее слово 

первой строки вверху, справа: «перепелі.» Это изданіе замѣча- 
тельно тѣмъ, что, въ среднемъ отдѣленіи, изображеніе семика съ 
масляницею скопировано съ нѣмецкой картинки, изображающей 
Вертумна и Помону (см. АГя 94).

в) Изданіе тогоже времени; первая строка текста вверху за­
канчивается словами: «моя масленица.»

г и д) Изданія 1820 —  30 годовъ; послѣднія слова первой 
строки въ обопхъ: «масленица перепе» (какъ и въ изданіи а); 
послѣдніяже слова второй строчки, въ язданіи в : «бумажъ.»; а 
въ изданіи г: «бу.»

е, ж и з) Изданія 1 8 3 0 — 40 годовъ; послѣднія слова первой 
строки въ нихъ, въ е: «маслиница перъ», въ ж: «переп» а въ з: 
«пере.»

94 , Семикъ и Маслянпца.
Надпись на самой картинкѣ: «Семикъ Маслиницу потешаетъ 

она ево Фруктами забавляетъ.»
Вверху помѣчено: «ѵг. 2;» внизу монограмма Ивана Корнелія 

В итера и: «ех» (т. е. издалъ).
Эта доска, гравированная плохимъ нѣмецкимъ мастеромъ, 

изображаетъ Вертумна и Помону, которые перекрещены рус-I
ской надписью въ семика съ масляницею.

Картинка въ 8-ю долю листа; находится въ моемъ собраніи.

95 . Масляппца и Семикъ.
Картинка листовая, гравированная крѣпкой водкой, мастеромъ 

«П. Ы.» (Петромъ Николаевымъ Чуваевымъ). Подлинникъ нахо­
дится въ Олсуфьевскомъ собраніи (XIII. 2912).
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Вдали: «1» ’) Семикъ (въ Французскомъ каФтанѣ и парикѣ) 
обнимаетъ высунувшуюся въ оконко масляницу (въ платочкѣ).

Пониже: «2»2) старикъ играетъ на гудкѣ; подъ эту музыку пля- 
шетъ старуха. Справа, въ окошко, вндѣнъ безобразный дуракъ съ 
трубкой и пучкомъ табачныхъ листьевъ въ рукѣ. Подъ нимъ на 
самой картинкѣ, подиись: «3. я непоследній дуракъ держу вру- 
кахъ і курю табакъ, охоту кто имеетъ ссужаю а неохочихъ 
домой посылаю.»

Подпись внизу картинки:
«1. Семикъ масленицу утешалъ, вокошичке 3) ее поималъ.
Вуста ее цаловалъ і забелы груди прималъ красоткою на­

зывал (.) Масленица же семика обнимаетъ і влюбви жить снимъ 
обещаетъ. дуракже нача на нихъ глазами своими коситца. і совету 
іхъ дивитца.

2. Старенки старичокъ вгудочикъ играетъ, старушку свою 
утешаетъ а самъ припеваетъ, чтобъ намъ прохладитца, слюдмн 
навадптца. всовете намъ быть пивцо винцо пить, поиграть и ля- 
жемъ мы спат.

Старушка ево ногами топочетъ, поетъ и хахочетъ, какъ о
масленцѣ люди маслютца, какъ гуляютъ, подпиваютъ, какъ ца-

\

луютца і милуютца любятца і амурятца, руками щелкала а сама 
воздыхала, і первую ночъ поминала, немогу ее забыть, а ныне 
такъ і бытъ иес.а.тъ .»  4)

Мнѣ извѣстно еще одно изданіе этой картинки, б, 1820 —  
30 годовъ. Первая строка текста заканчивается словами «цало­
валъ и забелы.» Переводъ представляетъ изуродованное повто- 
реніе Чуваевской картинки. *

1) Этой подписи въ нзданін б, нѣтъ. 4) Послѣднія два слова, въ изданіи
*) и 2) Нумеровъ въ издан, б, нѣтъ. б, выпущены.
3) Въ изд. б: «вокошке.»
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96 . Пирушка.
4>

Трое гостей сидятъ за столомъ; хозяйка стоитъ сзади. Вни­
зу подпись: «по старине, когда на столъ поставить ѣсть. хозя­
юшка сама должна поднесть. для прочищения глотки, гостямъ 
но чарке водки, для лутчеи кушать имъ охотки, а какъ подносъ 
имъ станетъ подавать должна она нотомъ гостей поцаловать: 
я моду похвалю такую, и лишь одно покритикую, на пищу то 
охоты придаетъ; хозянкинъ поцалуи поароматитъ губы, а водка 
зубы да естли ты дурна хозяюшка мои светъ. такъ водку под­
носи. какъ кончится обедъ.

Листовая картинка, рѣзанная на деревѣ.
Подлинникъ находитск въ пуб. бнбліотекѣ. (Изъ собр. ПІте- 

лина, 1766 г.); текстъ въ нодлинникѣ напечатанъ безъотставокъ. 
Другой экземпляръ этой картинки находится въ ОлсуФьевскомъ 
собраніи (XI. 2280).

97 . Знай себя, указывай въ свосмъ дочѣ.

Листовая картинка, гравированная на деревѣ. Единственный 
экземпляръ ея находится въ публичной библіотекѣ, куда иерешелъ 
изъ собранія академика ІПтелпна, купнвшаго эту картинку въ 
Москвѣ, въ 1766 году.

На картинкѣ представлено четверо ппрующпхъ, за столомъ; 
пятый играетъ на гитарѣ. Справа стоитъ шестой, указывая пра­
вою рукою на пнруюіцихъ; съ боку отъ него, тянется надпись: 
«указывай оома.»

Текстъ внизу:
«знай себя указывай всвоемъ доме.»
«где посадятъ гутъ сиди агде не велятъ тутъ не г(л)едй:
что поставить то и кушай а хозяина вдоме слушай

что иоднесутъ то и пей а питья на землю не лс(е)и: 
изволь все додна выпивать а н(е)сизволь вонъ выливать 
лутчеже не принимать нежели на землю проливать: 
и самъ ть(ы; сие помнишь что пптиемъ землю нс(е)наполнишь ' 
расуди самъ себѣ и внемли какъ можно поднять зземлн: 
вчюжс(о)мъ доме не осуждай по дамашнему расуждаи: 
не буть влюдехъ приметливъ нобуть у себя приветливъ 
что от бога сотворено то и провсѣхъ насъ сварено: 
изволь кушать вареное а слушать говореное *); 
кчюжимъ словамъ неприставай а добрыя речи признавай' 
на ступ(е)с струнъ неперебиваи а добрыхъ словъ не поза­

бывай
сиди вбеседи неворчп 2): но лутче сидя промолчи: 
но тихое молчание: лутче многое 3) ворчания: 
будь доволенъ грыбами: а держи языкъ за зубами 4): - 
аще станешь много вякать за то будутъ больше бякать: 
за доброе честь воздадутъ: а за худое влопъ попадутъ: 
изволъ кушать сморчки чтобъ не вытолкали втолчки 
сиди кротко невертися: а нагрубны слова несердися 5): 
изволь сидеть чесно объявляю сие не лестно:

Мнѣ извѣстны слѣдующія изданія этой картинки, всѣ листо- 
выя и гравпрованныя на мѣди:

б) Работы мастера Петра Чуваева (безъ его подписи); экзем­
пляръ ея, изданія Ахметьевской Фабрики, находится въ моемъ со- 
браніп. Текстъ тотъже какъ и въ изданіи а\ но переводъ картинки 
другой: за столомъ сидятъ двое пирующихъ; сзади стоитъ гре- 
тій, съ чашкою въ рукѣ; отъ него тянется надпись: «указоваи
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Въ картинкѣ подъ № 98, слѣдую- нравоучителных словъ непозабываі 
щія измѣненія въ текстѣ: сіді застоломъ не ворчі.»
► ') Вм. послѣднихъ двухъ строкъ, ■ 3) Слово: «Многое», пропущено,
поставлено: «что хозяинъ припас: то і 4) Эти двѣ строфы выпущены,
сварил про вас.» 5) Слова: «сиди крѣпко... несерди-

2) Вмѣсто послѣднихъ строкъ, по- ся», выпущены. .
ставлено: «сиди вбеседе неперебиваи.



3 1 2 ЗА Б А В Н Ы Е  Л И С Т Ы .

дома»; подлѣ стоить пѣвецъ, аккомпанируюіцій себя на четырех­
струнной гитарѣ. Впереди ОФФИціантъ (въ чулкахъ и башмакахъ 
и съ косичкой) налпваетъ рюмку (изъ кувшина). Справа стоить 
на стулѣ другой пѣвецъ; отъ него тянется надпись: «где поста­
вить тутъ і стой.»

в) Изданіе тогоже времени, сходное съ Чуваевскимъ; новмѣ- 
сто пѣвца, на стулѣ стоптъ шутъ въ колпакѣ; отъ него тянется 
надпись: «указывай дома.» Экземпляръ его находится въ Олсуф- 
евскомъ собраніп (УІ. 1165). ' -

г) Изданіе тогоже времени и вовсемъ сходное съ предыду- 
щимъ; подъ картинкой подписано: «грыдоровалъ дѣмитрій ско- 
белкинъ.» Экземпляръ его находится въ Олсу$>евскомъ собраніи 
(VI. 1187).

д) Переводъ сходный съ изданіемъ г; но шутъ, стоящій на 
стулѣ, не въ колпакѣ, а въ круглой шляпѣ. Надписей на самой 
картинкѣ нѣтъ; изданіе начала нынѣшняго вѣка.

е) Позднѣйшее изданіе (1 8 1 0 — 20 г.) отпечатанное тоюже 
доскою (изд. О); но пройденною рѣзцемъ; іцека шута, стояіцаго 
на стулѣ, перетушевана въ двѣ черты, тогда какъ, въ изданіи д, 
она тушевана въ одну черту.

ж) Изданіе начала XIX вѣка; за столомъ сидятъ двѣ дамы и 
одинъ кавалеръ; другой стоить поодаль, справа. Слугъ трое, му- 
зыкантовъ двое. Надписей на самой картинкѣ нѣтъ. Текстъ 
тотъже, безъ измѣненій; заголовокъ слѣдующій: «знай себя ука­
зывай своемъ доме.»

з) Позднѣйшее изданіе напечатанное тоюже доской (ж ); но 
пройденною вновь рѣзцемъ. Щ ека у гостя, стоящаго справа 
(поодаль), въ предыдущемъ изданіи тушована въ одну черту; а 
въ изданіи з, она перетушевана въ двѣ черты.

Варьянтовъ между всѣми этими нзданіями, по ихъ незначи­
тельности, не приводится. Подъ №№ 1— 5, приведены варіанты 
изъ картинки «знай себя указывай въ своемъ домѣ», описанный 
ниже, подъ № 98-мъ.
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9§ . Знай себя указывай въ своемъ домѣ.
Картинка листовая, гравированная на деревѣ, подлинникъ 

находится въ ОлсуФевскомъ собраніи (XI. 2285).
Текстъ въ этой картинкѣ сходенъ съ текстомъ предыдущаго 

нумера (97); при которомъ означены варьянгы; но переводъ со­
вершенно другой; онъ скопированъ съ картинки Остада, пред­
ставляющей кабачекъ. Одинъ изъ пируюіцихъ стоить справа, 
ноднявъ кверху стаканъ; нодлѣ него сидитъ другой, его рветъ. 
За столомъ двое играютъ въ кости, третій обнимаетъ женщину; 
четвертый стоптъ, съ балалайкой подъ мышкой. Картинка грави­
рована однимъ очеркомъ, безъ тѣней, во второй половинѣ XVIII 
вѣка. Переводъ скалкированъ съ пностраннаго оригинала.

9 9 . Славный объѣдало п веселый ноднпвало.
Листовая картинка, гравированная на мѣди, на Ахметьевской 

Фабрикѣ, во второй половинѣ XV III вѣка.
Объѣдало сидитъ застоломъ, уставленнымъ разнымъ кушань- 

емъ и питьями.
. Слѣва мужикъ съ бабой тащу гъ къ нему хлѣбъ, но лѣстницѣ, 

приставленной къ столу; поваръ несетъ ему соусъ изъ птицъ, 
другой наливаетъ въ миску объѣдалы супъ изъ огромнаго ведра; 
гретій кормить его этпмъ сугіомъ, чумичкой, четвертый подносить 
объѣдалѣ рыбу; еще двое, справа, несутъ на блюдѣ кучу жаре- 
ныхъ птицъ.

Текстъ:

«Славпой объядала н веселой подгнивала.
Онъ самъ обсебе обявляе*. когда былъ малъ: тогда вирожор- 

стве. себе иодобнаго не сыскалъ: Акогда Сталъ молодецъ: тогда
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елъ всѣмъ невобразец\ А именно объявляю. Вадипъ разъ чет- 
верть віна выпиваю: пудовымъ хлебомъ заедаю быка почитаю 
зателѣнка: козла за егпенка. цыплятъ куръ утятъ гусей 
ипоросят. употребляю для потехи. Грызу и1 какъ орехи, 
кто мою пузу наполни1, пять дюжикъ бурлаковъ накормить. 
А ныне пришелъ всовершенныи возрастъ такъ установился, 
што всякон прожора мне дивился: какъ такъ. бывала онъ- 
едалъ што надымить: аныне есть што глазамъ акинитъ: а онъ 
йемени падамылъ какъ 12 пудъ спалавинаи. Господа зрители 
кто такъ много естъ. кто такъ много пьегъ: разве тотъ уротъ: 
што стая.тъ втверскои емскои близъ трухвалны1 воротъ: тотъ 
повозу вдень "сена съедалъ п подесятн ушатовъ вады выпивалъ. 
да еще же по 12-ти путь муки, влепешки пекали. да въевоже 
брюхо вилами пехали. А. Это видно братцы онъ што назывался 
въ старые годы слонъ. ха. ха. ха. такта. Г. сачлн вы меня 
заслана, вить толка замнои имастерства што наемса наиъюсъ 
данспать повалюсь.»

99. Еще славный объѣдало и веселый подппвало.

Таже картинка, съ незначительными пзмѣненіями въ иодроб- 
ностяхъ. Текстъ другой, и внизу картинки:

«Славной (д)бъедала и веселом нодппвала.

Я однемъ махомъ четверть вина выпиваю ііѵдовымъ хлебомъ 
заедаю быка почитаю за телепка (.) срогами козла за егпенка (.) 
егненка и поросенка цыплятъ куръ утятъ гусей и поросятъ упо­
требляю для потехи (.) грызу ихъ какъ орехи, кто мое пузу на­
полнить пять дюженъ бурлаковъ досыта накормить неодно замною 
ремесло чтобъ толко есть изволь кто вина поднестьяево угомоню 
дядю помяну куда пострелъ онъ былъ миль онъ меня ппонивать 
та научплъ поминаючп ево такъ напъюся полно налью виномъ

СЛАВНЫІІ ОБЬВДАЛО И ВЕСЕЛЫЙ ПОДШІВАЛО. 31 о

брюхо да пспать повалюся (.) кто такъ много естъ пьетъ и тотъ *) 
урбтъ.»

Въ этомь изданіи, 18,20— 30 годовъ, первая строка текста 
(послѣ заголовка) заканчивается словами: «хлебомъзаедаю.»

Въ другихъ пзданіяхъ этой картинки слова эти слѣдующія: 
Изданіе б), тогоже времени: «хлебомъ за.»

в), тогоже времени: «пудовымъ хлебо.»
г), тогоже времени: «хлебомъ заедаю.»
б), 1830— 40 годовъ: «хлебъ.»
е), тоже: «заедаю бы.»

100. Музыка.
Справа спдятъ двѣ разрнженыя женщины, помѣченныя вверху 

нумерами: «л» и «б».
Одна изъ нихъ играетъ на рылѣ (цитрѣ); у другой, на коле- 

нахъ, лежать ноты.
Слѣва кавалеръ(г), въ треугбльной шляпѣ, играетъ на дудѣ. 

Всрединѣ танцустъ петрушка (л), въ дурацкомъ костюмѣ.
Надпись: «л: держи книгу врукахъ ниже: чтобъ видеть можно 

ближе: буду я  врыле играть: а покниге стану припевать:, б :  я  по  

моей науке: держу книгу вруке: могу то разуметь: п стану сто- 
бою петь: г: ты но своей матка охоте: врыле пграешъ поноте: 
а я  оттебя неотстану: вдудочку играть стану: и надеюсь что бу­
детъ согласна: наша музыка громогласна: д: сколко я вкомпа- 
нияхъ не танцоналъ: а такой музыки невидаль: ахъ та меня 
утешаегъ: что хорошо врыле играетъ: нехочю отстать: радъ 
всегда нлесать.»

Картинка листовая, гравированная на деревѣ, принадлежитъ 
къ разряду Штелиновскпхъ (1 7 6 G года). Подлинникъ находится 
въ Олсуфьевскомъ собраніи.

*) Въ нзданіи в, прибавлено: «конечно...
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101 . Пляска.
Текстъ:

«пожалу братецъ о денгахъ неговоріі толко играи что хочешъ 
бери, намъ хочетца потанцовагь: а притомъ и нобалансировать. 
веема приятен твои ражокъ: цожалѵй поигра любезный пасту- 
нюкъ. а мы потанцуемъ и повеселимся: а на две хари посмотримъ 
н подивимся.»

Слова эти говорятъ трое танцующихъ. Внизу сидитъ музы­
канта, играющш на дудѣ, надъ нимъ надпись:

«сперва вам гаспада танецъ заиграю: а такът небос непо- 
теряю. а потомъ заиграю балет заигру пожалуйте манет.»

Справа скопированы двѣ картинки изъ «Ваііі di Sfessania» 
Калло (въ увеличенномъ размѣрѣ).

Вверху два танцующихъ нолишенеля и дама: «арина.»
Надписи надъ ними: «нехарашо ста дырой вертеть: да уж 

зачалъ и н е .д .т  смотри ушпаги конецъ безнажонъ нашто наде- 
ваеінъ такой рожон *).

Внизу женщина играющая на: «рылѣ.»
Передъ нею пляшутъ: полишинель и собака, назаднихъ ла- 

пахъ. Надпись надъ ними: «пожалуй заіграй на рыле: непогневаіся 
что трепало нріжал гдыре пажалуи заигран бычка на ладу я 
плясать счхотно пойду.»

«Извол плесать я стану играть: ана преизрядная музыка за­
бава очин велика.»

.Двухлистовая картинка, гравированная на деревѣ.
Пріемы гравировки совершенно другіе, нежели въ погребеніи 

кота и другихъ Штелиновскихъ картинахъ 1766 года. Линіи 
круглыя; тѣней нигдѣ нѣтъ. Подлинникъ находится въ ОлсуФьев­
скомъ собраніи (XI. 2265).

*) Надпись надъ полишинелями такъ истерта, что кромѣ словъ: «мои усъ 
харашо и васъ забавляю»,'разобрать нельзя.
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102. Іілясунъ и скоморохъ.
Скоморохъ (Фигура Фарноса изъ Ля 112), въ шутовскомъ ко- 

стюмѣ съ бубенчиками, играетъ на волынкѣ. Плясунъ, въ одно- 
бортномъ каФтанѣ, подноясанномъ кушакомъ, въ шапкѣ, оторо­
ченной мѣхомъ, короткихъ штанахъ, онучахъ и лаптяхъ.

Текстъ, вверху картинки:
«плеші брат детинка: надулас моя волынка, разгибай толко 

своі ношкі: видиш пищат трубы яко кошки, возымей ту ухватку 
хвати брат впрісятку. я по твоей охоте: іграю и не поноте. а на 
преизрядная музыка: забава очін велика, ежеліібы кией рыле 
былі: тобъ нетак развеселіли. Спаспбаета что меня ѵвеселяешъ 
на валынке паче органов іграеш. моя ігра сія любезная: а 
плесат очін полезная, пожалуйста заіграй бычка на ладу: а я 
плесат поскорей поіду утоляй брат свои скукіплеші поджав рукі.»

Картинка листовая, гравированная на деревѣ, изъ разряда 
Штелиновскихъ. Подлинникъ находится въ ОлсуФевскомъ собра- 
ніи (XI. 2301).

V 1 0 3 .  Шутъ и шутиха.

Ш утъ играетъ на волынкѣ; слѣва жена его, танцуетъ под- 
боченясь. Оба они въ шутовскихъ костюмахъ, съ бубенчиками.

Внизу картинки подпись:
«Надувай другъ скорее волынку а я тотъ часъ позову пля­

сать подругу свою аринку куда мнѣ сия музыка приятна и кпле- 
санию по ней веема задорна (.) заиграиже радость важеватой (,) 
носъ твои болшеи горбатой любимую мою песню поскоряе бычка 
наладу а я покуда шдна плясатъ пойду».

Подъ картинкой подоись: «ГОИ:» (гравировалъ Иванъ Дмит- 
ріевъ). .

Картинка листовая, гравированная на мѣди, на Ахметьевской 
Фабрикѣ. Подлинникъ находится въ моемъ собраніп.
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104. Азъ есмь хмель высокая голова.
Картинка трехлистовая (склеена изъ двухъ листовъ и двухъ 

полулистовъ), гравированная на мѣди, въ первой половннѣ X V III 
вѣка, на Ахметьевской Фабрикѣ. Подлинникъ находится въ моемъ 
собраніи.

Вверху картинки,жвъсерединѣ, представленъ хмѣль; побокамъ 
кавалеръ и дама сбираютъ плоды его въ корзины.

Вверху надпись: «азъ есмь хмель высокая голова боле всѣхъ 
плодовъ земныхъ.»

По сторонамъ, въ картушахъ, надписи; слѣва: «бѣседуетъ аца- 
харисъ филосовь сице глаголетъ вопросъ кая возмездие]) человѣку 
воизлишнемъ нитиі (.) отвѣтъ зубы заржавели лице обрюзглое -) 
іичн помраченные забвение разума 3) руце трясуіцияся 4) сны 
страшьливыя 5) ночи мятежныя»

Въ картушѣ справа:
«Слово кирила Филосоѳа ко всякому человеку тако глаголетъ 

хмель нешсваеваите мене добро будетъ вамъ азъ есмь хмель боле 
всехъ плодовъ земныхъ откоронѣ силна и от племени велика и 
многородна имѣю у себя ноги тонки а главу высоку а утробу не- 
ибьячиву в)» х

Подъ этими подписями находятся, съ каждой стороны, по че­
тыре, занумерованный, картинки: «а— и», итого восемь; девятая 
картинка подъ изображеніемъ хмѣля, а десятый № ноставленъ 
на картушѣ внизу, съ слѣдующею надписью:

« і : темже братіе подобаетъ ю сихъ пьлакаги и ежели о мерт- 
выхъ умершю бо иредстаетъ от грѣха шшнпца же навсякъ день 
умираегъ грехомъ связуетъ его діаволъ вся чюства руцѣ и нозех

•) Въ изданін в: «кая ползая. *) Тамъ же необъядлпву».
г) Тамъже: «обрюзглоея выпущено. .  7) Въ изд. б: «нежелио мѣртвыхъ»;
3) Тамъ же: «ума». въ изд. в: «нежели о умершнхъ».
4) Тамъ же: «руце и нозе трясутся».
ь) Тамъ же: «сны всегда тому бы­

вают!. весьма етрашныя».
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п уста и очі ослепляетъ и вполудни ему нощъ бываетъ насъже 
да сохрани г°дь оттого.»

Содержаніе картинокъ объясняется надписями на нихъ. Над­
писи эти слѣдующія:

«а: 8) аіце кто содружатся 9) со мною І0) доспѣю его блудни­
ка п къ бгу немолебника кпощи сонлпва а на молтву леніва».

«к: п ) спохмелья голова болптъ ачп 13) невидятъ 13) руце н 
нозѣ дрожать іничтожа ему на умъ нейдет ясти но жедаетъ а же- 
даетъ піти u ).»

«г: 15) и потомъ ииетъ первую чару опохмелья во здравіе 
вторую въ веселие третью въ сытостъ четвертую вь пьянъство.»

ІІа картппкѣ представленъ человѣкъ, лежащій въ постелѣ; 
его рветъ. Другой сидитъ со стаканомъ вина въ рукѣ. Въ лѣ- 
вой рукѣ его свитокъ, съ надписью: «спостели скочилъ ввино усъ 
обьмочілъ.»

«д: 16) и такъ папиваеца но вся днни воздвигну внемъ похо­
ти телѣсныя и потомъ введу его въ большую иогибѣль.»17)

ІІа картинкѣ двое блудникъ съ блудницею, на постелѣ. Спра­
ва стоить юноша со свпткомъ, въ которомъ написано: «не нить 
бола виньца до смертнаго конца.»

«V: 18) аще познаетца сомною 19) князь нлі бояринъ и учиню 
его безумна и на люди люта и начнетъ пити чрезь всю нощъ а 
спать до полудни и номале княжене 'всвоего лпшенъ будетъ и 
санъ свои погубить.» 20)

®) Въ изданіи в, это изображеніе
съ Л» 2.

9) Въ изд. б: «аще познаетца кто».
10) Въ изданіи в : «со мною», пропу­

щено.
11) Въ изданіи в, эта Фигура стоить 

подъ Л» 7.
12) Въ изд. в, прибавлено: «ничего».
13) Тамъ же прибавлено: «также».
14) Тамъ же: «и ничто ему наумъ

неідетъ а желаетъ пити». Въ изданіи б:

«не алчетъ ясти а жедает много вина 
пити».

15) Въ изд. в: «Л« 8».
16) Въ изд. в: «Л« 9».
1?) Въ изданін б, здѣсь прибавлено: 

«многое питие умы помрачает і вничто 
обращает»; изъ № 8-го изданія а.

18) Въ изд. в : «Л» 3».
19) Тамъ же: «со мною», выпущено.
20) Тамъ же: «и помале власти сво- 

ея лишенъ будетъ».
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«s 21) аіце познается 32) со мною нопъ илі діяконъ плі про­
сты чернецъ доспею его н'і божия ні людскаго но всему міру впо- 
смехъ.»

«з 23) аще познается со мною купецки человекъ 24) учіню его 
скорбна и будеть вхудеи 25) черной світе 26) ходить и враздран- 
ііыхъ сапозехъ и будетъ у людей заімавать они ему яедадутъ ви­
дя его ппянство.»

На картинкѣ трое пьяницъ. Одинъ, слѣва, сидитъ съ мечомъ 
въ рукѣ; надъ нимъ надпись; /«опохмелья вемогу стать а хотя и 
встать негде вина достать.»

«н 2‘) аіце познается сомною мастерски человекъ доспею его 
злымъ пняницею горшѣ всѣхъ человекъ и всемі ненавндимъ и от- 
всехъ иоругаемъ 28) многое питие умъ номрачаетъ и человеки 
Вничто абращ аетъ .»

На картинкѣ трое мастеровыхъ гонять чегвертаго; отъ 
нихъ тянется надпись: «злы піяница горше всехъ человѣкъ.»

«нк 29) аще познается со мною жена и начнетъ упиватися 
учиню ея безумну и юродливу 80) н воздвигну въ ней похоти те- 
лесныя 31) н на блудъ падку и будетъ отлюдеи вносмехе а от бога 
отлучена за) лутче ей нероднтися (.) добро женѣ такой піти которая 
всебѣ 33) можетъ пиянство скрыти а злыя словеса 34) воустахъ 
удержать.»

На картинкѣ представлены: блудникъ, обнимающій блудницу, 
н двое мущннъ, которые замахиваются дубинами на растре­

21) Тамъ же: «№ 4».
аг) Тамъ же: «спознается».
23) Тамъ же: «Л: 5».
24) Тамъ же: «купецъ».
24) Въ изд. б: «худей» выпущено
26) Въ изд. а: «одежде».
27) Въ изд. в : «Л« в».
г>) Конецъ, послѣ этого слова, въ

изданіи б, выпущенъ и помѣщенъ въ
концѣ Л; 4.

2*) Въ изд. в: «№ 10»
30) Въ изд. б: «іуродіву».
31) ІІослѣднія шесть словъ, въ изд. 

в, выпущены.
32) Конецъ, послѣ этого слова, въ 

изданіи в, изложенъ такъ: «лутче та­
кой жене вино пяти коя пианство мо- 
жетъскрытп а злыя словеса удержати».

33) Въ изд. б: «всебѣ» выпущено.
м) Тамъ же: «слова»
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панную женщину. Надпись: «убью 35) игорѣ зълаяжена пия- 
ница».

105 . \ з ъ  есмь хмель высокая голова
Листовая картинка, иовтореніе трехлпстовой (№ 104), работы 

мастера Чуваева (безъ его имени), пзданіе Ахметьевской Фабри­
ки. Подлинникъ находится въ моемъ собраніп. Переводъ картин­
ки сходенъ съ Лз 104; но всѣлицаодѣты въ Французскіе костюмы 
ноловпны XV III вѣка.

Варіанты въ текстѣ этого изданія протпвъ изданія подъ 
№ 104 сей картинкп, помѣщены въ описаніи нредыдущаго но­
мера подъ литерою б.

106. Азъ есмь хмель высокая голова
Та же картинка, но иначе расположенная. Двухлистовая, гра­

вированная на мѣди, въ началѣнынѣшняговѣка. Подлинникъ на­
ходится въ моемъ собраніи.

Всѣ Фигуры, начиная съ нзображенія хмѣля, занумерованы 
арабскими цифрами: «1— 10».

Текстъ тотъ же, съ небольшими измѣненіями, обозначенными 
въ варіантахъ подъ № 104, подъ литерою в. Въ концѣ текста 
прибавлено слѣдующее:

«Тако вслове іоанна златоустаго о ішянстве егда учаи діаволъ 
бесы своя гля имъ шедше поучайте хр®тпанъ на пианство п на 
запоиство въ піяныхъ бо вся воля моя трезвіи божш суть а ииа- 
ныя мои есть азъ же нерадуюся о жертвахъ поганыхъ что о хри- 
стианахъ пианыхъ трезвш почитают гда а пиянш работаютъ ді- 
аволу н творятъ волю его».

34) Слово «убью», въ изданіяхъ б и в, выпущено.
Сбор». II От*. И. А. Н. 21
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Послѣ того слѣдуетъ, въ особомъ клеіімѣ, безъ As, текстъ: 
«темъже братпе....», который въ изданіяхъ а іі б помѣщенъ пѳдъ 
№ 10 (!). Кромѣ того, въ этомъ изданін о, на первой картинкѣ: 
«азъ семь хмель», поставлены «Л?. 1».

Въ этомъ изданіи надпись вверху, справа, заканчивается сло­
вами: «ко всякому члвку».

Есть еще два изданія этой картинки: г, въ которомъ строка 
эта заканчивается словами: «тако глаголить».

и д, въ которомъ она заканчивается словами: «нежели о».

  •   \

107. Ньяпствевпая страсть.
Двухлистовая картинка (отпечатанная на одномъ листѣ), гра­

вированная на мѣди мастеромъ Нехорошевскимъ. Подлинникъ 
находится въ Олсуфьевскомъ собраніи (VI. 1160).

Всрединѣ, въ овалѣ, представлено следующее: два голые 
Бахуса, въ виноградныхъ вѣнкахъ, сидятъ другъ противъ друга, 
верхомъ на бочкахъ; одинъ другому налпваетъ въ бокалъ вино. 

«Внизу, чумакъ цѣдитъ изъ бочки водку. Вдали видны пьяные въ 
разныхъ положеніяхъ: двое обнимаются: двое дерутся дубинами, 
двоихъ рветъ.

Кругомъ картинки надпись: «и>ле невоздержнаго пнянства и 
• всепагубнаго злолютаго запойства»

Текстъ, въ три столбца.
«на семъ листѣ изображается ніянственная страсть невоз­

держных ніянпцъ всепагубная сласть.
Слово w иіянствѣ сотворено и о злом запонствѣ Трезвымъ 

на утвержение а піяппцам на посрамленіе.»

«Первое

Дивію траву хмел спрелесгію лукаваго являем и вѣдѣнія ра­
ди пияніцамъ абьявляемъ Шеже хотящімъ себе, сѵт запоіства 
(Аібрегат млтвою и трезвостію достоится воздержат. И взапои-

п ь я н с т в к и н л л  с т р а с т ь .  3 2 3

ство себе іш-нюдъ невдавати. достоптъ іѵтнего аки сѵтзмія бѣжа- 
ти. Понеже слышимъ его великое хвалітелство высокоумное и 
гордое надтяніцами велічество. Какъ онъ хвалітся над нобѣж- 
деных піанством и погубившТмъ себе злымъ зопойствомъ. 
Древнимъ терновским старіком называется а над ніяніцами аки 
над дѣтми величается.

второе.

Во первыхъ хмель шестеро дѣтей снов сказалъ. и скаредны­
ми нмяны ихъ назвалъ. а. сынъ прокуси куѳшин. в: гнусный мо- 
кроусъ. г. здорный заусайло. д: наглый абусайло. г. абжирлн- 
выіі себусіло. з :  скаредньій піяница. зловонитъ какъ смрадная 
ютходная ямица.

Третие

Понеже пияніца атзапойства аскверняется. и всегда вска- 
редпой ірязи валяется. Всѣмъ члкомъ гнусенъ видится, дияволу 
токмо любезенъ является. Сего ради достоитъ себе чтзапоіства 
абрегатн. и взапоиство себе отнюдъ невдати.

Нтобъ итнего злѣ непострадать,
Ипрочее.

Егоже дѣти сего держатся.
И втомъ всегда пребыватп тщатся.

Четвертое.
Первая чарка пить, здрову быть, 
повторить оумъ юбвеселить,
Оутроить умъ оустроить.
Четвертая пить, непскусну быть.
Пятая Нить заньянство будетъ бить, 
шестая поразит, то и умъ отразитъ.
Пить седмая напдетъ мыль шалная.
Коснугнся асмои будетъ что сонпои.
Аще будетъ девятую пить *)

*) Въ изданіи б прибавлено: «то будетъ себя себя ибуголъ головою бить, 
аще станетъ десятую выпивать:»
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то будетъ себя и вгрязи валять 
Иначнетъ стропотно брести и полети, 
акчарке руки не можетъ донести.
Посемъ ехмелемъ невоздержный 
пияница содружится: 
и агчаянъ вовсемъ явится.
Люте всегда желаетъ вина пити: 
ибезнего нехощетъ никогда быти.
А егда начнетъ невоздержно вино нити, 
тогда хощетъ себе и глаза залити.

пятое.

Сіе его хмелево дружелюбие, 
акиияницамъ злое похваленпе.
Аще содружится сомною великій властелинъ 
и я его учиню аки глупый поселянинъ 
Аще содружится со мною кая власть, 
постигнетъ его лютая напасть.
Аще содружится со мною протопопъ 
и инъ будетъ глупый пустопопъ.
Аще содружитса чернедъ сомною 
оучиню его верченаго собою,
Аще содружится со мною черница 
и ина будетъ вміГтырѣ непостоянная жиліца 
Аще купецъ сомною содружится 
тогда купля его вскорѣ потребится.
Аще подъячей содружится сомною.. 
то вся злая постраждетъ над собою.
Аще солдатъ илли приставъ содружится 
то всегда батогами оскорбится.
Аще рабъ пли холопъ со мною содружится 

'воистинну мерзокъ г подину явится.
Аще ремесленнікъ со мною содружится. 
то ремество его вскорѣ погѵбится.
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Аще содружится со мною кая жена 
и она будетъ мужу строптивая змия.
Аще содружится со мною какова чина мужу 
и я ему сотворю злую нужу 2)
Аще поселянинъ сомною содружится 
то все село его пусто сотворится,
И рости станетъ вмѣсто пщеницы крбпива.
А онъ начнетъ желать вина и пива 
И потомъ впадетъ ввелпкія бѣды 
и совершенный злыя погибели

шестое.

Начало болѣзнемъ и бѣдамъ ииянство 
и злое творение великое запоиство. 
пиянство о т  бга и очестных людей отлучает:
Аще кто начнетъ невоздержно внно пити 
и злѣ оутробу свою безхлѣба дуплити.
Тогда мозгъ во главѣ его истниваетъ 3)
(Нчп никогда видѣти добраго желаютъ 4).
Руцѣ развратны и велми трясутся 
а колѣни скорчатся и жилы сволокутся.
Лице сѵбрюзгло сотворится и вес непотребен явится 
Посемъ весь одряхлѣет и нічемъ невладѣет: 
срдце и умъ ошалѣетъ

Седмое

UJ ком ъ5) молва и мятежъ золъ о  піянице. 
кому вечерня и утреня проспать ппянице.
Кому рано ясти и пититп ппянице. 
оукого лице и глаза подбиты оу пияницы.

*) Вмѣсто послѣднихъ двухъ СТРОФЪ, въ изданіи б, поставлено:
«Ащѳ со мною какова чина мужъ содружітся 
и онъ в великих нуждахъ будетъ находится»

3) Въ изд. б, прибавлено: «и вся кости и жилы зелие сокрушаетъ».
4) Тамъ же, прибавлено: «оуши бранили свары и пѣсни внушают».
*) Тамъ же, вмѣсто «и к ом ъ » , поставлено: «кому».
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Кому сокрушеніе всего тѣла пияшіце.
Кому бранитися и дратися ииянице.
Кому горе и зле страдатп пиянпце.
Кому вхудѣи ризѣ ппяница.
Кто безчестие и позоръ дѣетъ пияница.
Кто безлѣіютною смертию оумре, ішянпца.
Воистинну вся злая дѣла и т  пиянства раждаются. 
(А)ле горе и лютѣ ввѣце семъ пиянпцам. 
яко злѣ погубляются,
А въ будущемъ вѣце постігнет 
ихъ вѣчное мучение.

Нравоучение..
Ей лучше итпиянства престати.
Или мѣрно здравия ради вкушати.
Или трезвенный квас піти: и тѣм себе доволити.
Или быстроструйная вода: °) 
что смѣшно написаете.
Трезвым на смѣяние: а піяницам на поругание.
Смѣхъ іѵкончпся: а піяница спать повалися.»

Здѣсь помѣщена картинка, изображающая пьяницу, повалив- 
шагося спать; другой пьяница играетъ подлѣ, на волынкѣ. Изда­
ли видѣнъ третій, который, смотря на нихъ съ удпвленіемъ, бре- 
детъ въ свой до.мъ.

Внизу картинки, всрединѣ, подпись мастера: «грыдоровалъ 
мартинъ нехорошевски».

6) Въ изд. б прибавлено: «несмущающая ума. на4* же всем проститез
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108 . Изображепіе иьянственной страсти.

Полуторалистовая картинка, гравированная на мѣди, на Ах­
метьевской Фабрикѣ, въ первой половинѣ ХІХ вѣка. Работа Очень 
напоминаетъ картинки Конона Тимоѳеева. Подлинникъ находится 
въ моемъ собраніи.

Изображенія и текстъ повторены съ предыдущей картинки, 
№ 1 0 7 , съ незначительными измѣненіями, обозначенными въ ва- 
ріантахъ Лз 107, подъ литерою б.

1 0 9 . Поученіс «еже нсупиватися«.

Двухлистовая картинка, Гравированная на мѣди, въ первой 
иоловииѣ XV III вѣка; текстъ вырѣзанъ иолууставомъ.

Подлинникъ находится въ ОлсуФьевскомъ собраніп (VIII. 

1465).
Вверху картинка, изображающая священника, говорящаго 

проповѣдь. Справа видныпьяные, валяющіеся въ разныхъ поло- 
женіяхъ. Всрединѣ, въ клеймѣ, подпись.

«Мца апріллій въ :з: день поученіе кцремъ и кнземъ кепекпом 
и попом и ковсѣмъ хртіаномъ еже неупиватися.

Блгословеніе оца дховнаго со гдѣ къ дѣтемъ. Ш чада, вѣдите 
иже ми далъ есть бгь талант егоже хощетъ атмене и пстязати 
на страганѣ судиіцп. Чтоже есть талангъ еже есть пещися ва­
шими душами и сѣяти ввашы дз^шы сѣмя бжественное. егдабо 
ходите въ законѣ гдни, тогда ми радуется ср1 це: а егда вижу 
вы преступающя заповѣдь гдню, тогдя печаль снѣдаетъ мя. 
Того ради написах сіе чада моя въ показаціе вамъ къ вашему 
послушашю да не злымъ пиянства побѣждается.

1. (здѣсь помѣщено изображеніе грѣшныхъ, мучимыхъ въ 
аду) Рече бо велпкиі ап лъ Павелъ: яко піяаицы не иаслѣдятъ 
цгва нбнаго но уготована мука вѣчная сразбойникп, и статми,
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и съ прелюбодѣн (.) Въ первыхъ родѣх проявлена act бога яко 
велицыи мужіе п оугодницы бжіи піянствомъ иогибоша. Цари, 
сот дрства изринушася. Стители, стйтелство погубиша силніи 
силу свою испровергоша. храбріи мечю предашася и богатіи, 
Асбнищаша многолѣтніи живше скорее изомроша безъ бжія бо 
суда вскорѣ пияницы оумираютъ, яко и оудавлешіцы (.) Аще кто 
въ пиянсгвѣ оумретъ то и самъ себѣ врагъ и оуб'пща, и пряно- 
шеніе понемъ ненавист бгу. сыне, вннѣшнѣм родѣ не возревнуй 
злымъ человѣкссм ни княземъ живущымъ вгрѣхолюбіи и всквер- 
ііости вся бо сія мерзостна бгу но внимати намъ лѣпо что намъ 
содѣваетъ беззаконное піянство; оумъ оубо погубляетъ орудіеже 
иортитъ, прибытки теряетъ (.) пііянство княземъ пусту землю 
сотворяетъ и людей работы доводитъ. А простымъ людемъ долги 
сОдѣваетъ. хитрымъ мастеромъ питіе хитрость потритъ казитъ 
имъ оумъ. недоиду смыслити дѣла своего а простымъ людемъ 
сотворяетъ болѣзни и срамоту и безчестие и убожества зло наво- 
дитъ. братію сваживает злое питіе въ свары и тяжбы жены іът 
мужей своихъ отлучаетъ дѣтей работы доводит ногам болѣзни 
творитъ рукамъ дрожаніе зракъ act о ч ію  погубляетъ. пиянство 
вцрковъ ити возбраняетъ инепустит молитися бгу книгъ чести 
недаетъ страхъ бжій act срдца а с т г о н и т ъ . смерти предаетъ во 
а с гн ь  вѣчный посылаетъ.

2: Піанство красоту погубляетъ смѣхъ трезвым сотворя­
етъ (.) кому молва піяницѣ кому смѣхъ пііяницѣ кому сини очи; 
піяницѣ. кому сохъ и кому горе и люгѣ піяницѣ кому рано ясти; 
піяницѣ кому заутреня проспати піяницѣ (.) всякъ бо піяница 
Аотлучится act бга и Астлюдеи и сиблечется враздранная рубища; 
да се вѣдуще братіе ас станемся піянства злаго и запойства. еще 
же слышитн гдня апла павла самого сосуда избраннаго глюіца 
къ тімоѳею: мало вдушаі питія, да будетъ ти души спасеніе (.) 
братіе будите трезвы яко оубо супостатъ нашъ діаволъ трезвъ 
есть а не піянъ иже ищетъ всѣхъ поглотити піяныхъ. (А) горе 
какАс оутаитися шянымъ а лежащымъ аки, мергвымъ, и іст бга 
Астбѣгшымъ иіянства ради и act стаго дха оудалившпмся смрада

ПОУЧЕНІЕ ЕЖЕ НЕХПИВАТИСЯ. 3 2 9

• »

ради піянственныя (.) аглу хранителю плачющу пиянства ради, 
бѣсомъже веселящымся и радующымся'сс ціяницахъ иже прино- 
сятъ къ діаволу жертву шянственную (.) И дііаволъ радуяся гла­
голетъ: яко николиже тако веселюся и радуюся ас жертвѣ пога- 
ныхъ человѣкъ, якоже оубо ас шяныхъхрт'іанѣхъ(.) Въ піяннцхъ 
бо вся воля моя лучше поганіи піянпцъ. яко и поганыхъ бгъ 
снабдитъ а піяницъ ненавидитъ и гнушается, яко піяніи мои суть, 
а трезвіи бжіи. И сія изглаголавъ діаволъ, рече бѣсом идите и 
поучайте хртіан на піянство и навею волю моего хотѣнія.

3 (здѣсь помѣщено другое пзображеніе пьяницъ, которыхъ 
дьяволъ стягиваетъ дЬпыо въ адъ): Стіиже агли приходяще 
кстымъ оцемъ, сія вся повѣдаху съ великою печалію ас всемъ. 
томъ дабы Асглучили хртіанъ сстзлаго піянства и запойства, и 
не Астпитія еже вславу бжію и вподобно время, и взаконъ стіиже 
оцы написавше сіе честное и стое нисаніеиправовѣрноеоученіе, 

'предагаа стьімъ црквамъ, на слышаніе хртіаном на угожденіе 
жизни вѣчныя и причастіе щТства іГбнаго да аще кто послушаетъ 
правила сего стыхъ и бГносныхъ одъ и поживетъ втрезвѣ оумѣ, 
дѣла творя оугодная бгу житель будетъ вѣчныя жизни и наслаж- 
денія неизрѣченных блгъ (.) Аиже не послушает сего праваго 
оученія то Ассужден будет со діаволом ввѣчную муку act неяже 
да избавит ны хртосъ бгъ нашъ: 4:»

«110. Аптека цѣлительная съ похмелья».

Листовая картинка, работы мастера Ахметьевской Фабрики, 
Чуваева; подлинникъ находится въ моемъ собраніи.

На картинкѣ представленъ кабакъ, въ два яруса. Внизу, 
справа, за стойкой, стоптъ цѣловальникъ, въ колпакѣ; надъ нимъ 
на полкѣ: «водки всякия.» Подъ стойкой подписано:» пожалуйте 
господа ежели денги у васъ карманы станутъ драть изволте



кнамь заетойку подавать мы оные можемъ зъберегать чемъ у 
васъ даромъ пропадать.»

Передъ стойкой стоитъ солдатъ, онъ говоритъ цѣловальнику: 
«слушай целовалникъ мереи прямо негляди упрямо знаешь .ты 
наши салдатцкия эѳесы:»

Цѣловалыіикъ отвѣчаетъ ему: «нстъ салдатъ убавь спеси 
знать ты невндывалъ еще чумаковыхъ кулаковъ пожалей своихъ 
боковъ.»

Справа, въ дверяхъ, кабака трое мужиковъ; одинъ стоитъ не- 
редъ другимъ на колѣнахъ, а третій замахнулся на него кула- 
комъ. Надъ ними надпись: «где хотите тутъ деритеся а на кабаке 
помиритеся.»

Полѣвѣе, на лѣстницѣ, свѣсившись съ нерилъ, стоптъ Са­
воська; его рветъ на полъ; надъ нимъ надпись: «такъ саво'ка 
уппвся что окастился.»

Въ верхнемъ ярусѣ, куда ведетъ лѣстница, на которой «ка- 
стится» Савоська, три отдѣленія, въ которыхъ, за столиками съ 
сидятъ, слѣва: кавалсръ съ дамою: «любовь другъ другу являютъ 
виномъ по полной выппваютъ а ночи ожидаютъ вкотороп любовь 
свою окончаютъ.» Всрединѣ, мужикъ съ бабою: «деревенски му­
жикъ ерыплъ посацкимъ бабамъ милъ накабаке хорошо вино под­
носить даивдомъ ксебе милоти проситъ » Слѣва,' «Савоска да па­
рамошка вкарты играютъ себя забавляютъ.» Еще лѣвѣе сидитъ: 
«скамарохъ спресни наигрываетъ песни.»

Надпись вверху картинки:

«Аптека целительная спохмелья.»

Подъ картинкой: «Сия аптека содержнтъ вссбѣ такия зелья 
которыми лѣчать спохмелья токмо внѣи водка вино медъ пиво да 
надлежать оные разумно употреблять чтобъ и послѣдняго ума 
непотерять. а именно по три раза всутки безовсякой смутки. 
первое поутру какъ станетъ светъ призвать друга ксебе впрпветъ 
второе передобедомъ съ воимъ ближним соседом трегие смолот- 
цами после полудни іто не впразник вбудни а коли гулящия дни
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случатца пускай воптеке проспятца чемъ вдругое место ходить 
опохмелятца пли на улице валятца.»

Внизу, справа, подпись мастера: «Чуваевъ.»

Въ этомъ изданіи первая строка текста, внизу, заканчивается 
словами:» токмо внѣи.»

Въ ОлсуФьевскомъ собраніп есть еще два изданія этой кар­
тинки; въ одномъ изъ нихъ (б), послѣднія слова первой строки: 
«да нада;» въ другомъ (в), въ которомъ цѣловальникъ съ правой 
стороны: «воткіи (IX 1150 и 1149)».

Есть еще новѣйшее издапіе аптеки, 1820 —  30 гг.; первая 
строка текста заканчивается въ немъ словами: «внѣй вотки.» Въ 

.биб. Акад. Наукъ.

111. Разговоръ ньюіцаго съ нсііыоіцішъ.
Листовая картинка, гравированная на мѣди въ началѣ ны- 

нѣшняго столѣтія. Подлинникъ въ моемъ собраніи.
Разговоръ происходить въ кабакѣ.
Слѣва стоитъ непьющій, въ шляпѣ, п съ тростію въ рукѣ. 

Пьющій стоитъ справа; въ лѣвой рукѣ его шляпа; въ правой, при­
поднятой, рюмка. Справа же, за стойкой, стоитъ цѣловальнпкъ, съ 
косушкой н корцемъ въ рукѣ.

Текстъ внизу:

«История ОПЪЮЩСМЪ И О НСПЪЮЩСМЪ.

«Непьющей говорить (:) братецъ мои желаю тебе много 
прошу намое предложеніе дать мне отъветъ для чего ты вино 
пить впзлюбляешъ и во мпогомъ пьянстве себя обращаешь по- 
веждмі- какая есть внемъ сила что оно тебе кажется мило. Я 
внемъ нпнашолъ никакой сласти кроме того что отнего достать



напасти отнего являются беды много именія счесги лишаются: 
П: Г: *) напрасно ты втомъ меня осуждаешь ты от вина прі- 
чпны незнаешъ впно великую силу имеетъ от него человекъ пме- 
етъ веселость придаетъ велеречіе и смелость сомногими пріяте- 
лями совокупляется (.) Не Г: я думаю напримеръ свинья имеетъ 
такоиже манеръ когда наеласъ поднела рыло ибо ей стало мило, 
я признаю нетъ пьянице хуже иногда бродитъ тело наруже, 
худое твое мненіе. мое лутче разсужденіе пъяннца человѣкъ 
умной бываетъ недаромъ хмель вкомпанію принимаютъ ты непь- 
ешъ кто тебя знаетъ и кто почитаетъ то и говорятъ то и то 
скупяга а иъянице всегда отвага лишъ ба денги были вкармане 
а пріятели давно всобраніи около меня ходятъ и проздравляютъ 
то и говорятъ то и то человѣкъ отважном прямой нашъ братъ 
куражной:

Добро братъ дай и намъ будемъ обще веселитца атеперь 
можно поприсесть'пока у тебя вино есть: Не: Г: хорошая пья­
нице честь бываетъ инои такой чести отнютъ нежелаетъ упъя- 
ницы глаза бываютъ подбиты і волосы все разбиты одежды но- 
сітъ голы бока а самъ мало сходптъ скабака по то время весе­
литца что уже нечемъ охмелитца иачнетъ дрожать и горко ту­
жить и думаетъ чьтобы ссебя заложить скиня ссебя каѳтанъ про- 
даетъ и замалую цену отдаетъ:

П: Г: кто вина неиспиваетъ тотъ векъ пьяпицъ осуждаетъ 
отведапка самъ ево откушать і меня пожаловать посълушать: 
Не: Г: когда ты пьешъ то надо закусить і ты неподумаешъ и 
попросить. Я  и самъ передобедомъ- хорошую рюмку хватілъ 
взялъ пресной икры закусилъ і после вина покушівши впрепорцію 
напъюсъ да наиостелю одохнуть повалюсъ а вставши похожу да 
надобрыхъ людей поглежу, П. Г. много утебя затеевъ положено 
а по нашему все оложено мало закуску знаю былобы вино і такъ 
убираю беззакуски меня лутче разыметъ пустое брюхо болше 
подыметъ а сколко вы неговорили а виномъ не напоіли сказалъ 
чумаку налей братъ вина крючокъ вотъ тебе занево петачокъ і

*) т. е. пьющій говорить.
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сказалъ здраствуй я да мілость моя а вамъ сударь непрілічно 
здесь словесъ плесті пора тебе до двора брести.»

Въ Публичной библіотекѣ есть другое изданіе (б) этой кар­
тинки, начала нынѣшняго вѣка, съ тѣмъже текстомъ; но послѣ 
словъ: «беззакуски», въ немъ слѣдуетъ: «брюхо болше подъпмаетъ 
а ежели поесть то втомъ не помога ибо оттого выпью вина много 
а наконецъ скоро заболтаешъ тогда всебе и хмель познаешь ты 
на постелю ляжешь спать а я лягу и на полу да нечего послать. 
Непьющ (.) говор (.) оставайся) братъ здравъ на много лета да при- 
томъ что тебе отвина не лишится сего света будже ты о томъ 
известной что я остаюсъ человекъ честной. Пьющ (.) говор (:) 
сколко ты неговорилъ а виномъ та меня не напоилъ оставайся 
друже тутъ а и я право неплутъ толко за мной есть прптчинъ 
что насебе пьянской чинъ. Конецъ.»

Въ,этомъ изданіи, надъ цѣловальникомъ, надпись: «здесь мера 
велика и вино хорошо.»

Между пьющимъ и непьющимъ листъ, съ надписью:

«Здесь предлагается очарахъ.

Первую пить здраву быть
Вторую пить умъ свой повеселить
Утроить умъ устроить
Четвертую пить неискусну быть
Пить чара шестая мысль будетъ иная
Пятую пить пьяну быть
Седмую пить должно безумцу быть
къ осмои чаре пріплести и рукъ своихъ неотвести
за девятую принятца сместа неиоднятца
естли выпить чарокъ десять втеиоры
и поневоле възвеснтъ.»

* Въ новѣйшихъ изданіяхъ этой картинки конецъ текста со 
словъ: «а вставши похожу да надобрыхъ людей погляжу», вы- 
пущенъ.
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Мнѣ пзвѣстно такнхъ изданій трп; первая строчка второго 
столбца текста заканчивается въ нихъ словами:

Въ пзданіи в: «около мен,»
Въ изданіи г: «около іііе»
Въ изданіи д: «мне ответъ.»

112. Разговоръ Фарноса н Ппгасыі съ цѣловальпикомъ
Ермакомъ.

Фарносъ п Ппгасья, въ <і>рантовскихъ, шутовскихъ нарядахъ, 
разговариваюгь съ цѣловальникомъ, который спдитъ за стойкой, 
положа руки на столь.

Листовая картинка, гравированная на деревѣ.
Подлинникъ находится въ Олсуфьевскомъ собраніи (XI. 2310).
Текстъ:
«Братъ целовальникъ. нетыли ермакъ, что носишъ 

красной валинои колпакъ. огдалъ бы и тебе поклонъ.данасамомъ 
на мнѣ колпакъ схохломъ. знавалъ ли ты Фарноса желаешь ли 
ты посмотрите Краснова моево носа жену мою пигасью видалъ 
ли ты вести такия про насъ слыхалъ ли ты мы собою хотя не­
богаты. да имеемъ усе(б)я носы горбаты, и хотя кажемся непри­
гожи да неносим на себе рогожи, а во хмелю бываемъ веема 
ѵгожи \). Вчарась мы здесь утебя пребывали цвее гроши свои 
продляли. тогда были пьяны 2) и красходу денегъ неупрямы, 
ныне спохмелья много мы имели вздыхати да прінуждены къ 
тебѣ итти винца поискати и ты пасъ . похмельных'ъ немогп оста­
вите. прикажи ендоѳку и пива поставите, а мы впредь готовы 
будемъ хоть деньги плотить или тебя жгутами молотить.»

Изъ другихъ пзданій извѣстны мнѣ:
б) Гравированное на мѣдп, на Ахметьевской Фабрпкѣ, и ско-

•) Въ новѣйшихъ издавіяхъ, i и д, отъ слова «угожил до слова «пьяны.»
*) выпущено.
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пированное, точь въ точь, съ изданія а. Подлинникъ въ моемъ со­
браны. Вторая строка текста въ немъ заканчивается словами: 
«далъбы я.»

в) Изданіе 1 8 2 0 — 30 года, первая строка въ немъ заканчи­
вается словами: «колпакъ отъ.»

г пд)  Изданія 1830— 40 годовъ; въ б, вторая строка закан­
чивается словами: «ты по,» а въ в , словами: «ли ты.»

/из. Митя надъ разбитой косушкой.

Картинка въ полълиста, гравированная мастеромъ Ахметь­
евской Фабрики, Чуваевымъ. Подлинникъ находится въ моемъ со­
браны.

Трое мужиковъ плачутъ надъ разбитой стклянкой, съ виномъ.
Надпись вверху:
«А митя говоритъ полна намъ тужить вина не воротить 

склянку твердую купить, вина полную налить (.) да то наша беда 
машонка та пуста.»

Надппсь надъ разбитой стклянкой:

«Плачь безнадежды 
Грусть без отрады 
печаль без— утехи».

Съ боку, слѣва, три буквы: «Г П Ч», означающія: гравпро- 
валъ Петръ Чуваевъ.

114. О мастеровомъ, продавшемся бѣсу.
%

Листовая картинка, гравированная на мѣди, на Ахметьевской 
Фабрикѣ, во второй половинѣ X V III вѣка. П о д л и н н и к ъ  находится 

въ моемъ собраны .
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Мастеровой сидитъ у стола, и пьетъ вино; чертъ подносить 
ему сулею, изъ за которой высовываетъ свое жало змѣя. Справа, 
два черта раздуваютъ адское пламя.

Текстъ подъ изображеніемъ:

«(А) пиянстве сказать безъ Примесу некто сот масіеровыхъ 
вдался бѣсу.»

И далѣе, въ четыре столбца, вирши:

«Захотелъ мастеровой збесомъ поводітся(.) Всегда впиянстве 
і прокладѣ находится.

Бесъ сталъ мастерового побуждати
Чтобъ ему отхмелю неотстати
Бесъ сеть свою показуетъ
А мостеровой ничево нечуетъ
Дѣнь отодни волочится
Чтобъ ему отдѣла отлучится
Бесъ сталъ обнемъ крепко стараться
Гдѣ нибуть ему сыскать охмелятся
Мастеровой такъ охмелнлся
Что и вгрезную лужу повалился
Бесъ глядя на нѣго хохочетъ
Знать онъ еще гшть вина хочетъ
Мастеровон вгрези и засыпаетъ
Бесъ склянки свиномъ кпохмелію Приуготовляетъ
Мастеровой тому ужаснулся
И вдругъ крепко степѣнулся
хотѣлъ лобъ свои крѣстить
А бесъ сталъ ево лстить
Ты того другъ нѣпугаися
Гдѣдушке кнашему срадостію приуготовляйся.
Тамъ тѣбе иріуготовленъ красны домъ 
Что невыідѣшъ и вовеки изнѣго вонъ 
Мастеровой на то невразумілся 
Здушею істѣломъ бесу вручілся
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Бесъ наипаче сталъ старатца ,
Накаждаю минуту водилъ ахмеліатся 
Мастеровой водну минуту какъ ихмелился 

. Что нечуствительно вговно повалился
бесъ глядя нанего отвони носъ свои затыкаетъ
А истакова страму вытащить ево чемъ незнаетъ
Мастеровой много время лежал проснулся
А бесъ ноипаче кнему подвернулся
бесъ спросилъ не тошноли охмелисъ
Мастеровой сказалъ много прокладу была
Знать внутри моей всо ізныло оттого тошно стало
Что внутри ничево нестала
Незнаю чемъ ^хмелится не продать не заложить
одна толка рогозина и тое носить
нынѣ бесъ сказалъ продай душу і тело
да і поидѣмъ г дѣдушке смѣло.
Шнъ тебя шхмелптъ И адъцкими челюстми наградить
Полно намъ здѣсъ стобою веселится
Знать адъ скихъ челюстей тебе нелишится
Мастеровой признавъ тѣрмин
свои всячески пробовлялся
А (.ѵтбеса никакъ неотыгрался
бесъ подхвата его помчалъ
А мастеровой I незакричалъ
Посадилъ его вдомъ
что выходить оттуда смрадъ і вонь
тамъ тебѣ быть и вечно
вошгнѣ сатаною жить
Всякъ того стерегися
Воадъцкия сѣти невалися.

Братие іиставнемътѣ ппянъства излаго запоиства когда
намъ повся дни упиватися то и до смерти непроспатися уже су-
постатъ нашъ дпаволъ трезвъ есгь а не ппянъ шцитъ поглотитн

22
Сборн. И  Отд. И. А. И.
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пияныхъ илежаідихъ аки мертвыхъ гнилости ради пианствен- 

ной.»
Въ этомъ изданіи, первая строка третьяго столбца текста, за­

канчивается словами: «Иадъ.»
Мнѣ извѣстны еще четыре изданія этой картинки, одно, б, 

X V III вѣка; остальныя три-нынѣшняго столѣтія, 1 8 3 0 — 40 го­
довъ. Первая строка третьяго столбца текста заканчивается въ 
нихъ словами:

Въ изданіи б (въ ОлсуФьевскомъ собраніи VI. 1199): «на­

градить.»
Въ изданіи в: «челистими награди.»
Въ изданіи г: «наградить по.»
Въ изданіи д: 1.-я строка второго столбца начинается словами: 

«сатане уби.»

115. О ньянпцѣ, пропившемся на кружалѣ.
Картинка листовая, гравированная на деревѣ. Подлинникъ 

въ собраніи Олсуфьева (XI. 2266).
На картинкѣ представленъ кабакъ. Слѣва, за стойкой, цѣло- 

вальникъ; справа похожденія пьяницы и дьявола, въ образѣ чело- 
вѣка; оба они изображены по два раза. Пьяница въ зипунѣ (а не 
голый, какъ въ картннкѣ, гравированной на мѣди). Работа гру­
бая, одними очерками, безъ тѣней.

Текстъ внизу картинки:
«Некоторы члвкъ піяніца пропіся на кружали до нога і рече 

откаянныі *) піяница незнаю что себе пропіти аще былъ купецъ 
продолъ бы душу свою (.) і приде кнему діаволъ воабразѣ 
члвеческомъ і рече ему что человече думоешъ (.) ато я думаю 
незнаю что себѣ 2) пропити аіце былъ купецъ продолъбы душу

>) Въ изданіи о, слово: «окоянныі» г)Тамъ же: «что съ себя пропити.» 
выпущено.

 —

свою (.) і рече діяволъ да что тебѣ датп (.) денегъ (.) да что хо- 
іциши (.) і давъ діяволъ денегъ піяницы і селъ снимъ 3) і нача 
піти і онъ же окаянны піянпца непомышляя іѵ душе своей і нача 
піти і пріблпжися вечеръ і тогда рече діяволъ спрочимн людми 
аще кто купит конѣ иодобаетъ взяти і узда авы стороння люди’ 
свидетел(и) купилъ у сего человека душу иодобаетъ взяті мнѣ 
і тела (.) і все люді внезапу бысть нападе на ніхъ страхъ велі(.) 
діяволъ взявъ піяницу і потащівъ скрось полати 4) во адъ на 
вечныя мукіи.»
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116. О ньиннцѣ, пропившемся на кружалѣ.

Другой переводъ предыдущаго нумера.
На каргинкѣ представленъ кабакъ. Справа стоитъ сидѣлецъ, 

за стойкой. Впереди голый пьяница пьетъ водку.
Слѣва сидитъ за столомъ тотъже пьяница; дьяволъ предла­

г а е м  ему деньги. Впереди, къ срединѣ, дьяволъ тащптъ пьяницу 
въ адъ. Въ кабакѣ, кромѣ того, трое посѣтителей, на которыхъ 
«нападе страхъ великій.»

Картинка листовая, гравирована на мѣди, на Ахметьевской 
Фабрикѣ, во второй половинѣ XV III вѣка. Подлинникъ находится 
въ моемъ собраніи.

Въ этомъ изданіи (а), первая строка текста заканчивается 
словами: «пьяница незнаю.»

Мнѣ извѣстно еще пять изданій этой картинки. Первая строка 
текста заканчивается, въ трехъ изъ нихъ, следующими словами:

Въ изданіп б, начала XIX вѣка, «диаволъ.»
Въ издаиіи в, 1830 — 40 годовъ: «диаволъ вою.»
Въ изданіи г, 1 8 3 0 — 40 годовъ: «диаволъ во.»
Въ трехъ остальныхъ изданіяхъ, тогоже времени, первая 

строка текста заканчивается словами:

*) Тамъ же: «снимъ», пропущено. 4) Тамъ же: «свозь полъ.»
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Въ изданіи д, «до нага і рече»;
Въ изданіи е, «і рече пьяница.»
Въ изданіи ж, «пьяница незнаю (какъ и въ изд. а).
Текстъ всѣхъ этихъ изданій вполнѣ сходенъ съ текстомъ 

Ахметьевской картинки, и весьма мало разнится съ текстомъ кар­
тинки, гравированной на деревѣ.

Варіанты обозначены при № 115.

1 17 . Пьянпца.
Листовая картинка, гравированная на мѣди, въ 1820 —  30 

годахъ. Пьяница представленъ между бочками вина.

Текстъ внизу картинки:
«Вотъ роскоши пли неастарожность человек, находится отъ 

слабости все” убитъ

Очень Гнусно забывать пить безъмеры Иматать
Такъ забочкою валятся себя мото1ГЬ преставлять
Акакъ богатъ ты пилъ напитки икрасотокъ наделялъ
Атеперь вовсемъ убытки все зъбесчинство прогулялъ
Нетъ рубашки платье вътлетѣ
сталъ отъвсехъ ты отдаленъ
Нетъ идолжности другой
Сталъ ты бахусу слугой
Правда игры Ипирушки утешатъ все меня
Теперь денегъ неполушкп нетъ-и друга уменя
безъпохмелья умираю иникто неохмели1
винцо капли собираю моя глупость такъ велитъ
Невоздержный мотъ Ленивицъ
Игрокъ пьяной неучтивецъ
Ходилъ часто пить вкабакъ
Сталъ всемъ Гнусенъ идуракъ.»

П Ь Я Н И Ц А . 3 44

Надпись на первой бочкѣ:

«вино все куражъ Исмелость даетъ Идружбои обяжетъ възна- 
комство въведетъ.»

Надпись на второй бочкѣ:г
«ахъ Піянитцамъ худ Безмеры кто піетъ творитъ изни1 чу­

до Себя Самъ убіетъ.»

Надпись на листѣ, помѣщенномъ вверху:

«Въ Случаи 
жно толко 
Качествы 

1.
Кураж
Случаи
Смелость
Дружелюбіе
веселости
Апетигъ
Сонъ
Безмер

выпить мо 
асторожн 
Распуства 

2 .
Безърасудствъ
Сумашествіе
Нещастіе
Ссоры
Драки
Болезни
Смерть
Съ разсудком»

Мнѣ извѣстны два изданія этой картинки, одного и того же 
времени (1820 — 30 гг.); въ первомъ изъ нихъ (а), текстъ ко­
тораго перепечатанъ выше, строфа: «невоздержный мотъ Лени­
вицъ», заканчивается словомъ «Ленпвецъ»; въдругомъ изданіи (б), 
строфа эта заканчивается полусловомъ: «лени».

1 18 . Посвященіе изъ простыхъ людей въ чиновные чумаки.

Листовая картинка, гравированная на мѣди крѣпкою водкою, 
на Ахметьевской Фабрикѣ, мастеромъ Петромъ Николаевымъ Ч у­
ваевымъ (имени его на картинкѣ неподписано).



Единственно извѣстпый экземпляръ ея находится въ моемъ 
собраніи.

Дѣло происходить въ кабакѣ. Цѣловальнпкъ стоить за стой­
кой. около него нѣсколько чумаковъ.

Надъ стойкой, на стѣнѣ, висптъ картинка, изображающая 
крестьянина, съ косушкой и рюмкой въ рукахъ, и съ надписью 
вверху: «ныне пейте наденьги а завгре вдолгъ». Справа трое пи­
рующихъ за столомъ; спдѣлецъ налпваетъ вино изъ бочки. Вдали 
баба, со ш т о ф о ы ъ  в ъ  рукахъ.

Текстъ внизу картинки:

«Какомуто человеку на масленице зболшова перехмелья гре- 
зилося восне: каким порядком определяюгца ізпростых вчиновные 
чумаки івнастояіція цаловалніки. Во нервыхъ— означенная харя 
вчумаки звана бываетъ кцаловалнику —  двумя пивоварами —  ско- 
торыми бываютъ летомъ телеги і роспуски; а зимой дровней і 
обшивней — возмутъ его подруку і сажаютъ его на самыя тол­
стые роспуски— вкоторыхъ запряжена бываетъ— толстая сыре- 
ха— і ведутъ подусцы— во вгорыхъ— по приездѣ снпмаютъ его 
съ роспусковъ 12 чумаковъ —  вбелыхъ балахонахъ і ведутъ ево 
накрылцо, на которомъ побеимъ сторонам стоять по шести пьц- 
ныхъ ппвоваровъ, і играютъ влнверы,— а какъ скоро введутъ 
вдомъ, то вдругъ воскликнут въ 10 болших воронок поздравъле- 
ние. вотретьихъ— впокои вкоторые вводятъ убраны ізрядно, по­
среди пола повалена бочка, накоторой стоить бахусъ водной ру­
ке держитъ рябинную кисть, а вдругой руке деревяипой болшой 
стаканъ, еще на силу стоять отъпьянства две обрюзглые бабы 
однаврукахъ держпгъ ш т о ф ъ  срюмкою, а другая кушинъі ковшъ, 
шестьнатцать отборныхъ рабогниковъ вподпоясанныхъ подпоя­
саны красными кушаками, подпазухамп саратовскія шапки, і все 
втончихъ онучахъ і внизовыхъ котахъ. нотомъ вдругъ выходить 
ізкаморошныхъ дверей того дома хозяинъ, вщеголсксомъ платье, 
імея наголове высокой валеной колпакъ вдва локтя на ногахъ ту­
поносые туѳли, і подпоясонъ по выстроченой по долу рубашке
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шолковымъ ноясомъ, оглядывает прівезеннаго, і идетъ кнему, 
стоковыми словами, ежели будешь веренъ, то я хочю надцелымъ 
мерникомъ тебя поставить, остави ты мирския работы, і приле­
пился квпнной мере, прпучайже пьяныхъ подсвою стойку, разтво- 
ряй скупыхъ карманы і привълекай іхъ складывать кавтаны, на- 
носледокъ садитца на мерникъ, і велитъ трубить ввинныя і пив- 
ныя воронки, і поютъ всѣ предстоящий самую лутчую кабацкую 
песню, то есть сурьякъ тумрякъ, і далее всю до конца. —  по 
окончаніи ізъ топлюшичныхъ дверей того дома выходить хозяйка, 
вконоватой оатѣ, і вирестрашномъ кокошнике выкладеномъ бп- 
серомъ, і вкамчатномъ сараѳане, подпоясана широкою покромкою, 
держа вруке отмерпика гвоздъ я привязанной на гашнике, хо­
зяинъ того дома взявъ су ленку отъемной водки і наливъ рюмку 
окачиваетъ его зголовы до ногъ і вручаетъ ему мерникъ меру 
варонку і лпверъ, і отпускает» ево воуготованной ему домъ что 
называетца кабакъ».

^  119. Любовь крѣпка, яко смерть.
Картинка, гравированная на двухъ доскахъ, которыя отпе­

чатаны на одномъ листѣ бумаги.
. На ней представлена Фигура, состоящая изъ двухъ мущинъ 

и двухъ женщинъ, сросшихся въ одно тѣло.
Кругомъ надпись: «любовь крѣпка яко смерть.».
Слѣва, на деревѣ, представленъ пеликанъ, кормящій итен- 

цовъ своихъ. Надъ нимъ надпись: «любовь родителей кдѣтямъ». 
Внизу подпись:
«болше сея любви небываетъ кто задруги своя умираетъ яко 

сеи пеликанъ дѣти своя кровию питаетъ а егда отнихъ а  летаетъ

то она паки ісцелѣваетъ.»
Если картинку перевернуть, то вверху, слѣва, представится
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изображеніе двухъ цѣлующихся голубковъ, съ  надппсью: «лю­
бовь»; а всрединѣ подиись:

«Клюбовному приятелю 
да вручится честно
Усердно пріпмп дабы тебѣ было вѣстно 
Внутрь сеи граматки ССлюбви согласия 
Смотри чтобъ небыло въ чем разногласия 
і всемъ она намъ клюбви предлѣжитъ 
Гдѣ любовь показать надлежитъ.»

Внизу соединеніе трехъ рукъ съ надписью: «согласие».

Подлинникъ, произведете Ахметьевской Фабрики, находится 
въ моемъ собраніи, и, судя но надписямъ, долженъ быть отнесенъ 
къ первой половинѣ X V III вѣка.

120. Блинщпца.
Парень пристаетъ къ кухаркѣ, которая печетъ блины. 
Листовая картинка, гравированная на деревѣ. Подлинникъ 

находится въ Публичной библіотекѣ, куда поступилъ изъ собра- 
нія академика Штелина, а имъ купленъ въ Москвѣ, въ 1766 г.

Варіанты приведены изъ другихъ изданій, гравированныхъ 
на мѣди, а именно:

б) Работы, мастера Ахметьевской Ф а б р и к и , Чуваева. Парень
и кухарка въ  щегольскихъ Французскихъ костюмахъ Картинка

\
копирована прямо съ  Французскаго образца. Подлинникъ въ  мо­
емъ собранін.

в) Изданіе того же времени (какъ и б). Первая строка тек­
ста заканчивается словами: «пришелъ за же». Подлинникъ въ Ол­
суФьевскомъ собраніи (VI. 1169).

д) Изданіе 1830 — 40 годовъ. Вторая строка текста закан­
чивается словами: «хватаітъ невелятъ».
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ё) Изданіе того же времени; вторая строка текста заканчи­
вается словомъ: «невел».

ж) Изданіе того же времени; вторая строка текста заканчи­
вается словами: «хватать невеля».

з) Изданіе 1820 —  30 годовъ, вольное повтореніе предыду- 
щихъ изданій; но съ измѣненіемъ костюмовъ и лнцъ. Къ кухар- 
кѣ пристаетъ усатый кучеръ. Вторая строка текста заканчивается 
словами: «для того что».

и) Изданіе того же времени; парень въ голландскомъ нарядѣ. 
Первая строка заканчивается словами: «нетъ до тебя». Въ библ. 
Акад. Наукъ.

Текстъ:

«пожалуі, поді прочъ отъ меня, мне дела нет да тебя при­
шелъ за жепу J) хватаешъ блпновъ печь меш аеш ъ(.)за ж . . у 1) 
хватать невелятъ длятого что блины подгорятъ я тотъ часъ ре- 
зонъ сышу сковороднемъ хвачю мнѣ хоте і стыдно а т е 2) будетъ 
уже обидно, я вить васъ незамаю, а не отъодешъ сковороднікомъ 
замараю (.) твоя воля изволь бить да і3) толко за ше.у*) хватить 
ибо зело мне показалася миленка, что жегіка твоя крутенка3) на- 
рочна ктебе я пришелъ і шасливъ что одну дома нашелъ (.) хошя 
сплошъ всего замараі растворомъ я отого небуду здоромъ6) тол­
ко любовъ надо мноі покажи вместе собою на постелю спать по­
ложи 7).»

1) Въ изд. б: «за рковородникъ».
*) Въ изд. б: «тебѣ».
3) Въ изд.4: «даі», пропущено.
4) Въ изданіа г, прибавлено: «при­

кажи».
5) Въ изд. б: «за сковородникъ хва­

тить. ібо зело ты мне показалась M i- 

ленка что блинки печешъ харошенка».

*) Въ изд. б: .«въздоромъ»; въ изд. 
д: «небуду иметь въ здоровъ» въ изд. 
г: «небуду здорить».

7) Въ изл. б, вмѣсто послѣднихъ 
четырехъ словъ: «і въ месте съ со­
бою есть блинки посади. Гравировалъ 
Петръ Н.».
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121. Ванюшка и Танюшка и Яковъ кучеръ съ кухаркой.
Листовая картинка, гравированная на мѣди, мастеромъ Ах­

метьевской Фабрики (безъ его подписи). Подлинникъ находится 
въ моемъ собраніи.

Картинка раздѣлена на двѣ половины. На лѣвой, представ­
ленъ Яковъ кучеръ, обнимающій кухарку; на правой, лакей Ва­
нюшка, любезничающій съ горничной Танюшкой.

Всѣ, кромѣ кухарки, въ Французскихъ костюмахъ. Лакей и 
кучеръ въ треуголкахъ, чулкахъ и башмакахъ съ пряжками. 
Горничная декольте, съ короткими рукавами ,'ВЪ высокой модной 
прическѣ и башмакахъ, съ высокими каблуками. Кухарка въпро- 
стомъ русскомъ платьѣ. Подписи; внизу картинки, подъ лѣвою по­
ловиной:

«Яковъ кучеръ —  кухарку обнимаетъ она ево отсебя иихаетъ, 
говорить, і бранитъ ступай отменя скоро прочь, Вить я неко­
былья дочь, ты привыкъ жить В копюшнѣ смеренами обнимай 
іхъ сколко хочешъ і цалуй губами.»

Подъ правою црловиной:
«Душа танюшка,: проситъ Ванюшка, люби меня — будь во- 

векъ моя —  таня ручинку дала: ваню милымъ назвала, я сударь 
твоя: восветлицу повела — навсегда будемъ въ спокойстве і ве­
селье і довол(с)тве *) я пленилася табои, мне нескучно быть ста- 
бой.»

Въ этомъ изданіи первая строка текста, подъ правой полови­
ной, заканчивается словами: «проситъ ванюшка».

Изъ другихъ изданій этой картинки, мнѣ извѣстны слѣдую- 
щ ія:

б) Изданіе 1830 — 40 годовъ. Первая строка текста, подъ 
правой половиной картинки, заканчивается словами: «меня буть»; 
вторая, словами: «милымъ на».

в) Изданіе того же времени; первая строка текста, правой

*) Въ изданіи б, вмѣсто: «і доволстве», поставлено; «въ удоводьствіе».
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половины заканчивается словами: «люби меня»; вторая, словами: 
«ванѵ милымъ».

г) Изданіе того же времени; вторая строка текста заканчи­
вается словами: «дала ва».

ѵ 122. Черный глазъ, ноцѣлуй хоть разъ.
Листовая картинка, гравированная на мѣди, на Ахметьевской 

Фабрикѣ, въ первой половинѣ X V III вѣка. Подлинникъ находится 
въ моемъ собраніи.

На картинкѣ представленъ, въростъ, кавалеръ вътреуголкѣ, 
французскомъ каФтанѣ, чулкахъ и башмакахъ, обнимающій раз­
ряженную даму.

По бокамъ, вверху, въ клеймахъ, подписи; справа: «ахъ чер- 
ной гласъ поцелуи хоть разъ тебя светъ моі неубудет ко мне ра­
дости прибудетъ.»

Слѣва: «пріими влюбовь ксебѣ я вручюся къ тебѣ».
Въ ОлсуФьевскомъ собраніи есть экземцляръ этой же доски; 

но отпечатанный раньше описаннаго, Ахметьевскаго. Въ немъ еще 
невидно трещины, которая образовалась на доскѣ, при дальнѣй- 
шемъ печатаніи, на лицѣ дамы, и которая видна на Ахметьевскомъ 
экземплярѣ.

Мнѣ извѣстны еще два изданія' этой картинки, находящіяся 
въ Публичной библіотекѣ:

б) въ которомъ обѣ подписи помѣщены въ одномъ клеймѣ,
*

слѣва. Изданіе начала нынѣшняго вѣка.
в) въ которомъ надписи эти-находятся не въ клеймѣ, а просто 

на полѣ, справа. Изданіе 1 8 2 0 — 30 годовъ. Переводъ другой.



ЗА Б А В Н Ы Е  Л И С Т Ы .

123. Отдай инѣ ведро.

Впереди парень несетъ ведра, на коромыслѣ. За нимъ сми­
ренно шествуетъ кухарка, съ платочкомъ въ рукѣ, декольте и 
съ открытою головою, въ щегольской ирическѣ.

Надпись: «пожалуйста отдай мне. какъ нестыдно тебе, тебе втои 
потехи, а мне худьш смехи. неволь лишь sa мной брести, ая го­
товь воду нести, толко станови кувши" вне4 да готовь где намъ 
лечь, недаромъ ты у меня подиивала. небось теперь сама вруки. 
ты попала:»

Листовая картинка, гравированная на деревѣ, изъ разряда 
Штелиновскихъ (1766 года). Подлинникъ находится въ Олсуфь­
евскомъ собраніи.

Изъ другихъ изданій этой картинки, мнѣ извѣсгны слѣдую- 
іція, гравированныя на мѣди:

б) Работы Ахметьевской Фабрики. На картинкѣ представленъ 
парень, несущій ведра на коромыслѣ; занимъ бѣжитъ кухарка. 
Первая строка текста заканчивается словами: «изволь лишь.» 
Подлинникъ находится въ моемъ собраніи.

в) Изданіе тогоже времени, скопировано съ предыдущаго; 
подлинникъ находится въ Олсуфьевскомъ собраніи (VI. 1171). 
Послѣднія слова первой строки текста: «тебе втомъ.»

г) Изданіе 1 8 2 0 — 30 годовъ. Послѣднія слова первой строки 
«тѣже.»

Варьянгы, по ихъ незначительности, не приводятся.

V  124. Охотникъ п пастушка.
Оба въ Французскихъ костюмахъ X V III вѣка.
Позади пастушки стоить быкъ, а позади охотника собака. 
Листовая картинка, гравированная на деревѣ, однимъ очер­

комъ, безъ тѣней. Подлинникъ находится въ Олсуфьевскомъ со- 
браніи (XI. 2286).
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Подпись: «я смалыхъ летъ привычки сеи держѵся: 
безденегъ ніскакімъ красавцам нелюблюся; 
а для прибытка я совсеми недпка: 
за денги я любить готова хоть быка».

125 . Угощеніе яблоками.
_ г

Листовая картинка, гравированная на деревѣ; подлинникъ на­
ходится въ Олсуфьевскомъ собраніи (XI. 2295), и принадлежишь 
къ разряду Штелиновскихъ.

Слѣва Франтъ подчуетъ Франтиху яблоками, которыя стоять 
на столѣ, на блюдѣ. Справа лѣзетъ на яблоню скоморохъ, въ  ду- 
рацкомъ колоакѣ и каФтанѣ, обшитомъ бубенчиками; на него на- 
падаютъ вороны и мелкія птицы.

Подпись внизу картинки:
«радость моя ежели вамъ невдосаду прошу кушать яблоки 

сего саду мне они зело миленки что стали веема спеленки (.) 
2 Благодарна мой свет: на такой твои прівет. готова васъ слу­
шать. и сих яблочекъ кушат. толко они жівутъ слатки. а виже 
все ваши догагки. идавно о томъмушу. что хочешъ повалить меня 
подгрушу. 3. ну братъ слушайте, недаромъ яблок кушайте, мне 
недадите обороны, видите что заклевали вороны, меня отворонъ 
обороняйте, ачто думаете промышляте.»

V  126. Добрый молодецъ купи съ меня чепецъ.
Листовая картинка, гравированная на мѣди, крѣпкой водкой, 

мастеромъ Чуваевымъ, имя котораго: «Петръ», стоить внизу, въ 
правомъ углѣ.

Подлинникъ находится въ моемъ собраніи.
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На картинкѣ представлены, слѣва кавалеръ, нзъ посадскихъ, 
въ круглой шляпѣ съ лентой; въ высокихъ сапогахъ, и каФтанѣ, 
подпоясанномъ кушакомъ. Справа, Франтиха, изъ мѣіцанокъ, въ 
чепцѣ съ цвѣтами, руки въ мѵфтѢ.

Текстъ: «Доброй маладецъ, Славной удалецъ, купи сменя 
чеиецъ, вотъ онъ при мне, какъ хочешъ ево смотри, а купя неи- 
зотри. Голубушка скажи, цена чепцу какая, она ему отвечала по- 
ца(лу)евъ сполдесятка, цена недорогая, удалецъ обещаетъ цену(.) 
лапачка впдишъ она сумной, а товаръ вашъ стобой. лутче неста- 
немъ мы торговагца; а будемъ стобой забавлятца и на новин- 
скахъ качеляхъ качатьца, А доживешь до масленицы, посажу 
тебя светъ мои на саначки і будем на нихъ кататца.» «Петръ.»

' 127. Любовное нредложеніе.
Справа стоитъ дама въ русскѳмъ нарядѣ, съ цвѣгкомъ въ 

лѣвой рукѣ и вееромъ въ правой; съ нею разговариваетъ, подбо- 
ченясь правою рукою, кавалеръ. Вверху надпись:

«желаю видитп тебѣ:»
Картинка полулистовая, гравированная на деревѣ. Принад­

лежитъ къ разряду Штелиновскихъ. Подлинникъ находится въ 
ОлсуФьевскомъ собранш (XI. 2288).

128* Любовная комианія.
Листовая картинка, гравированная на деревѣ однпмъ очеркомъ, 

безъ тѣней, съ иностраннаго образца. Подлинникъ находится въ 
ОлсуФьевскомъ собраніи (XI. 2284).

За столомъ играютъ въ карты двѣ женщины и двое мущинъ;

ЛЮ БОВНАЯ К О М Н А ІІІЯ . 351

позади ихъ третья женщина поднимаетъ въ честь ихъ бокалъ 
вина.

Всѣ въ Французскихъ костюмахъ XVIII вѣка.

Текстъ: «четыре любящих сердецъ, выграхъ івзабавахъ 
время провождают іздравіе любезныхъ. пополнои іспочтениемъ 
вьшиваютъ. хотя были разговоры, не на виршахъ а любезны і 
пленны: і отвзглядовъ другъ ко другу, влюбовнои страсті pacua- 
ленны зговорівшісь. будетъ козырь, тому вселюбезно поцалую 
дать і сталі такъ молчалива компания скучна будемъ лу тче врат 
одінъ отвернулся, здругой улыбЕіулся. другой даетъ внакъ .какую 
карту дать, венера отбахуса прислана угоіцаетъ скоро ихъ игру 
другой игрою окончаетъ».

129. Счастливые любовнокп.
Листовая картинка на деревѣ, скопированная съ Француз­

скаго образца. Подлинникъ находится въ ОлсуФьевскомъ "собра- 
ніи. (XI. 2274).

Текстъ:

«кто вразлученин слюбезнои небывалъ. 
тотъ скуки і то(ски) прямыя невкушалъ 
Стемъ, кто свозлюбленнои живетъ купно, 
забавы завсегда бываютъ неотъступно. 
и нетъ ему часа себе вообразить, 
какъ былобъ тяжело ему снею розно жить, 
какое множество прелестныхъ видятъ взоровъ 
какую слышать тму приятныхъ разговоровъ. 
споръ, шутки см(ехъ) игра, 
все тутъ ихъ веселитъ, 
все тутъ что мило имъ, 
и светъ отнихъ забыть.»

На каргинкѣ разодѣтая пастушка (съ рисунка Буше или Ва- 
то) играетъ на цитрѣ, а пастушекъ на дудкѣ.
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130. Бабушкино паставленіе.
Картинка листовая, копирована на деревѣ, съ Фраіщузскаго 

образца, однимъ очеркомъ, безъ тѣней. Подлинникъ находится 
въ ОлсуФьевскомъ собраніи (XI. 2272).

Текстъ вверху картинки:

«нагнала бабу (ш) ка пред свадбои внучке скуку: 
разсказывая еи просвадебну науку 
твердила: вытерпи что ночъ неприключитъ: 
тебя оприч меня мою любезну внуку: 
прислучае такомъ никто неяаучитъ

а внучка мысліла целуя н(б)абку вруку: 
ужъ ету бабушка я вытерпела муку.»

Содержаніе картинки неимѣетъ никакого отношенія къ тек­
сту. На ней представлена няня, которая учитъ ходить маленькую 
дѣвочку. Слѣва сидитъ, въ креслахъ, мать.

131 . Старикъ на колѣнахъ у молодой.
Она выбираетъ у него, изъ мошны, деньги; справа, на это зрѣ- 

лпще, дивится Франтъ, въ треугольной шляпѣ. Старпкъ въ корот- 
комъ каФтанѣ и въ лаптяхъ.

Листовая картинка, гравированная на деревѣ однимъ очер­
комъ, безъ тѣней. Подлинникъ находится въ ОлсуФьевскомъ со- 
браніи (XI. 2271).

Текстъ вверху картинки: ’)
«1. тол нежалостно і тол необідно и зрет уже 2) стыдно как

*) Въ изданіи б и в, въ началѣ текста 2) Въ изданіи в, вмѣс^о послѣднихъ 
заголовокъ: «Молодецъ сидя: себе раз- трехъ словъ: «самому зрить стыдно», 
суждаетъ какъ стараго і иоладая зден- 
гами призираетъ».

С Т А Р И К Ъ  НА К О Л Ъ Н А Х Ъ  У М ОЛОДОЙ. 3 5 3

какой старо(й) збородою: а сидит скакою молодою: особливаю 
млеть кнему явила: на колени ксебе посадила, а всета 3) хочетца 
борышка: таскает днги измешка. я кажетца младъ и хорошъ: а 
безденгъ ей неугож. сенже кругом вес сед: а здіГгамп имеет 
следъ 4). 2. молчи что молоденек: да лихъ днгами голенекъ. ви- 
дишъ я как поступаю: измешка и бесчету посыпаю, ничево не- 
боюс и не трушу: тотчасъ и бороду свою закушу 5). разгуливай 
свои еще скукі сиди поджавъ руки. 3. мне хот и старенекъ да 
зденгами миленек, борода у нево как помело: любит ево привело: 
онъ мои дружечикъ: принес ко мне целой мешечікъ. зачто ему и 
служу: на своих коленях и держу, ты хот и вхорошемъ кавтане: 
даничево нетъ 6) вкармане что и сидеть тебе боли отичіди когда 
голи» 7).

Въ ОлсуФьевскомъ собраніи есть еще два изданія этой кар­
тинки, гравированпыя на мѣди. Одно изъ нихъ, б, повтореніе пре­
ды дущ ая (а), съ незначительными измѣненіямп въ текстѣ.

Второе изданіе (в) другаго перевода: старикъ въ длинномъ 
зипунѣ и сапогахъ. (XI. 1175. 1188).

Изданіе б гравировано на Ахметьевской Фабрпкѣ. Экземпляръ 
его находится и въ моемъ собраніи.

3) Тамъ же, вмѣсто: «все то» по­
ставлено: «а всегда еив.

4) Тамъ же, послѣ этого слова при­
бавлено: «а оаѵнъ сней веселится и на 
постелю кнеи валится».

5) Тамъ же, послѣднія десять словъ
пропущены;а вмѣсто «разгуливай» по­
ставлено: «а ты утоляй»....

Сбор». II  Отд. И. А. Н.

6) Тамъ же: «да ненегъ нетъ у тебя 
денегъ»...

7) Въ изд. б и в: «отойди коли у тебя 
голо да непочто тебе много словесъ 
плести пора тебѣ до двора брести».

23
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^  132. Сѣдвиа въ бороду, а бѣсъ въ ребро
и

133 . Зерцало житейскаго обхождснія.
Двѣ картинки, гравированныя на одной мѣдной доскѣ (въ 

листъ), па Ахметьевской Фабрикѣ. Подлинникъ находится въ мо­

емъ собраніи.
Первая картинка нредставляетъ лежащую, иолунагую жен­

щину, подлѣ которой стоить, въумоляющемъ положеніи, старикъ.
Подпись подъ изображеніемъ:

«старая пословица седина вбороду бесъ вребро»
Отъ старика: «матушка хотя измилости» *).
Ѳтвѣтъ отъ женщины: «не дури старой песъ».

Подъ картинкой въ два столбца:

Я старикъ стары 
А умомъ неправы 
пришла моя старость 
Шдалѣла меня слабость 
Захотѣлъ на старосте помурзится 
Да стакою смолодою повеселится 
Я пришедъ кнѣи показалъ ей полушекъ грошъ 

" Ана сказала еще денешку прилошъ 
У меня дѣнешки нестало 
Пошелъ и тъ  нея толко стыдно стало 
Хошавы зрителп мѣня дѣнешкою судитѣ 
Да на старосте міня встыдъ неведите 
вижу я никто меня дѣнешкою несуждаетъ 
Такъ мое дѣло втунѣ пропадаетъ 
я взаплате дѣнешку нашолъ 
Да и шпять ктебѣ пришолъ 
Красавица я денѣшку нрибавилъ

9
*) Въ Олсуфьевскомъ экземплярѣ: «матушка хотя трошечку пошмуля».

А еще самъ себя пичемъ не забавилъ (.)
ЧЯтоиди старой пѣсъ 
Скакимп здипга ко мнѣ прилесъ 
Знаишли ты я такихъ принимаю 
Что бещету дѣнги исъ кармана вынимаю 
буто я здѣнгои гроша невидала 
стакимъ старымъ мерзптца бы стала 
пошелъ нестои болѣ коли у тебя нетъ дѣнегъ болѣ(.) 
Прости красавица 
Какъ лѣсная тресавица 
Пошелъ старикъ задумался 
Куда было попалъ 
вовся бола проналъ 
Полно ибнеи мнѣ крушится 
Чтобъ н вовся мнѣ сумы не лишится 
Стану старость свою доживати 
а впредъ того неупоминати».

Въ собраніи Олсуфьева есть экземпляръ этой картинки, до 
цензурной поправки одной изъ подписей, приведенной въ варьян- 
тѣ подъ знакомь *) (VI. 1196).

На второй картинкѣ представленъ молодой шляхтичъ въ ко- 
роткомъ Французскомъ камзолѣ, обшитомъ кружевами, въ ши­
рокой круглой шляпѣ съ перьями и длинной тростью въ рукѣ.
* Подпись подъ картинкой:

, і ,

«Зерцало житейского обхожденія»
18

Млады! шляхтічь или дворянинъ ежели въксерціцы во обуче­
ны своей своей совершенъ а наипаче въ языкахъ вконнои ездѣ 
танцованы въ шпажной битвѣ и можетъ доброй разговоръ учи­
нить къ томужъ красноглаголивъ и въ книгахъ наученъ оный мо­
жетъ стакими досуги прямымъ придворнымъ человѣкомъ быть.»

Въ Олсуфьевскомъ собраніи эта картинка соединена точно

С-ЕДИНА В Ъ  БО РО Д У , А Б Е С Ъ  В Ъ  Р Е Б Р О . 3 5 5
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также, какъ и въ моемъ экземплярѣ, съ предыдущею, но кромѣ 
того есть и другое пзданіе однаго нослѣдняго изображенія шлях­
тича, гравированное на особой доскѣ, и безъ всякой подписи. 
(VIII. 1483).

1 34 . Двѣ молодки па одного молодца.
Листовая картинка, гравированная на деревѣ, изъ числа куп- 

ленныхъ академикомъ Штелинымъ въ Москвѣ, въ 1766 году. 
Подлинникъ находится въ Публичной библіотекѣ.

Содержаніе картинки объясняется текстомъ:

«здравствуй лапушка моя я ктебе пришолъ сюда ты меня 
не стыдися ю ..у  поднять повыше иодщися колинекуды: отстужп 
детца то и тамъ 2) можно погретда небудетъ. некой3) скуки возми 
варешки 4) вруки истино мои природны такъ сказать что само- 
родны: такта мои дружечтъ 5) ты меня покидаешь да уже дру­
гую прижимаешь я кажетца. тебя любила нехуже той во всемъ 
служила: перестань, батька давать скуку вынь исподь . пки руку ®) 
когда хочешъ веселитца изволь хоть совсемъ подь..ку подбица7): 
нетъ нечево что мо.р.нко да уже очень тепленко 8) знаю вашу 
особую честь есть тамъ тепла ш е.. ть 9) молчи дружекъ неотбу- 
дешь и ты вскоре при мне будешъ мне вы вместо дару: что сы- 
скалъ себѣ пару буду вами забавлятца и ночью 10) повъсюду ка­
татца.»

*) Въ изданіи б, пропущены слова: 6) Тамъ же: «вынь исперчатки
«здравствуй... моя я ктебе пришла руку».
сюда ты меня.» • 7) Тамъ же: «изволь хоть куда про-

2) Тамъ же вмѣсто: «тамъ», стоитъ: катитца».
«втрактирѣ.» *) Тамъ же: «да прокатітца веселен-

3) Тамъ же: «некакой.» ка».
4)Тамъ же: вмѣсто «варешки», «пер- 9) Тамъ же: вмѣстояестьтамътепла

чатки». шерсть»,—«что ты другъ мои есть».
s) Тамъ же, слова: «мой дружо- ,0) Тамъ же: вмѣсто, «ночью»,—«то-

чикъ», пропущены. чию».

Д В Ѣ  М ОЛОДКИ НА ОДНОГО М ОЛОДЦА. 3 5 7

Изъ другихъ изданій этой картинки мнѣ извѣстны слѣду- 
' ющія:

б) Изданіе одного времени съ описаннымъ, и скопированное 
съ него точь въ точь; гравировано на деревѣ. Въ текстѣ сдѣланы 
незначительные пропуски, которые обозначены въ варьянтахъ. 
Подлинникъ находится въ ОлсуФьевскомъ собраніи.

в) Изданіе второй половины XV III вѣка, сходное по тексту 
съ пзданіемъ б; находится въ ОлсуФьевскомъ собраніи (XI. 11541.

и г) Изданіе Ахметьевской Фабрики, того же времени, нахо­
дящееся въ моемъ собранін. ,

Переводы послѣднихъ двухъ изданій, гравированныхъ на 
мѣди, совершенно отличные противъ двухъ первыхъ изданій.

Слова, напечатанный въ текстѣ курсивомъ, выпущены въ 
изданіи б.

V I 35 . Помѣха въ любви.
Полулистовая картинка работы Чуваева (безъ его имени), 

вольнаго содержанія. Подлинникъ находится въ ОлсуФьевскомъ 
собраніи (XIII. 2922).

Текстъ:

«Неки человекъ уязвился любовию госпожи: і оной же.іаніе 
предложі Обеща ей драгой презентъ подарити: а прітомъ всегда 
ее благодаріті которая і склониласъ кево волі: і все его жетаніе 
учініть дозволі. Что онъ услыша весдіа благодарілъ: і спочтеніем 
на стулъ ее посаділ. Где і начел было дело ісправляти: себя і ее 
забавляти. ажно внезапу пришелъ человѣкъ подокно: і увидя та­
кое дело вокно. вдрукъ вокно крепко застучалъ: ктомужъ громко 
закричалъ: чево онъ іспугавшисъ стулъ отпихнулъ: і тако барыню 
сстула столкнул которая наполъ упала: і поднявши кверху ноги 
стала, чему онъ немало дивился: ажно штаны спали і парикъ 
свалился: і тако той прптчпне: дивится і поныне.»

>
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Содержаніе картинки соогвѣтствуетъ второй части текста. 
Въ ОлсуФьевскомъ собраніи (YI. 1184) есть другое изданіе 

этаго листа б), гравированное на мѣди, на оборотъ. Упавшая 
дама справа.

Подпись таже.

136. «Гадательный снособъ для увеселенія.»
Двѣнадцагь картинокъ и заголовокъ, въ 32-ю долю листа, 

вддинну *), гравированные крѣпкою водкою. Подлинникъ, един­
ственно извѣстный экземпляръ, находится въ моемъ собраніи.

На заголовкѣ находится приведенная выше надпись и кругъ 
съ тринадцатью цифрами: «1 — 13», для гаданія зерномъ. Въ слѣ- 
дующихъ затѣмъ двенадцати занумерованныхъ картпнкахъ изо­
бражены разныя любовный забавы, съ приличными надписями; а 
именно: ,

«Л» 1. Чево .я иіцу іибрящу ли то.
№ 2. Что я думаю збутетцалн то мнѣ.
№ 3. Чево я исъкала темъ и веселюсь.
Л» 4. Теперь та я невеселюсь стобою.
№ 5. Желанное получила ныне.
Л» 6. Чево я желала темъ и веселюсь стобою.
Ля 7. Сохотою того искала темъ и веселюсь.
Ля 8. Удовольствуюсяли я нынѣ.
Ля 9. Доволнали мне ета забава.
Ля 10. Сс всего сердца веселюсъ.
Ля 11. Втомъ и жизнь свою провождаю.
Ля 12. При старости моей сама себя веселю 2).

Картинки скопированы невидимому съ Французскаго образца,
въ первой половинѣ ирошедшаго вѣка.

*

■) Всѣ выгравированы на одной 2) На послѣднихъ двукъ картин- 
мѣдной доскѣ, и отпечатаны на од- кахъ представлены, на 11-й старикъ съ 
номъ листѣ, который потомъ уже раз- молодою, а на 12-й, старуха, 
рѣзанъ на 13 страничекъ.
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137 . Разговоръ между женихомъ и свахою.
> *
Листовая картинка, гравированная на мѣди мастеромъ Ах­

метьевской Фабрики Петромъ Чуваевымъ, котораго монограмма 
«П Ч» ') поставлена въ правомъ углѣ картинки. Подлинникъ на­
ходится въ моемъ собраніи.

Женихъ стоитъ въ какомъ то Фантасгическомъ костюмѣ, съ 
огромнымъ носомъ, съ шляпой съ перомъ подъ мышкой и съ 
тростью въ лѣвой рукѣ. Надъ нимъ надпись; «2. женихъ» 2). 
Справа стоитъ сваха, старуха съ клюкой, въ коротенькой шѵбейкѣ 
и капорѣ; надъ нею надпись: «сваха. 1» 3)

Внизу картинки текстъ: 4)
«1. Здравствуй мой любезной, прпходъ мой ктебе полѣзной 5)
2. Здравствуй душенка, откуда взеласъ такая старушинка. 

я нарочно ктебе пришла, хорошую невесту нашла (.) ахъ родная 
моя мать нечемъ с) васъ поблагодарить, неуспелъ киселя навари1, 
а ведая 7) что вы хѵды зубами, і кисель кушаешь стрѵдами. непо- 
валители 8) копченава лдѵ, такъ я нровасъ 9) впечи найду. У меня 
свашинка 10) немного вещей, кроме пусты* щей хотелъ бѵла ва­
рить кашу да куры расклевали чашу, п) а теперь от тебя тре­
бую совета уже пришли мои совершенные лета, хочетца мне же- 
нитца, і слюбезной весел(и)тца а я какъ сама видишъ чемъ не 
маладецъ, і носъ у себя імею снемалой 13) огурецъ, коиеичка во- 
дитца у меня, то надеюсъ і вкокошнпке13) полюбитъ меня, ізред-

1) Въ прочихъ изданіяхъ этихъ 
буквъ нѣтъ.

2) и 3). Этихъ надписей въ прочихъ
изданіяхъ нѣтъ.

4) Въ прочихъ изданіяхъ текстъ 
начинается заголовкомъ: «разюворъ ме­
жду глупымъ женихомъ и дурою сва­
хою».

5) Въ прочихъ изданіяхъ прибавле­
но: «и болезной».

6) Тамъ же, вмѣсто: «нечемъ», по­
ставлено: «и незнаю чемъ».

7) Тамъ же, вмѣсто: «ведая», по­
ставлено: «знаю»

*) Тамъ же: «не позволители».
9) Тамъ же: «для тебя».

10І и п ) Тамъ же, вмѣсто всего, что 
заключается между 10)и11), поставлено: 
«для стола немного припасу кроме 
нетъ аржанаго квасу правда я хотелъ 
было сварить кашу да клятые куры 
расклевали крупъ полну чашу».

12) Тамъ же: «схорошой».
13) Тамъ же: «въ кокошничке».

*
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ка 14) напиваю щеголскп наряжаюсь, трость штаны і шляпа, за­
брошена 15) немалая плата а обчюлкахъ оббашмакахъ что ужъ і 
калякать, постарайся но скорей свар(д)ебку сляпать (.) вчерашняго 
числа гулялъ я поулице, і усматрелъ что петухъ топталъ курицу 
і воробей воробку гопчетъ, а она поднимъ хлохчетъ (.) надели 
меня супругой постоянной веселой а не упругой, неужлп я отме- 
ненъ отлюдеіг будто лутче меня воробеи непроменяй меня на птицу 
высватай за меня красную девицу, за что хочу хвали1, да сверхъ 
то подарить, надейся на меня будешь доволенъ я імею приворот­
ной корень видя твою дурацкую рожу, приведу срогами ктебе 
козу.»

Въ этомъ изданіи текстъ въ одинъ столбецъ.
Изъ другихъ пзданій мнѣ извѣстны слѣдующія:
б) Копія съ нредыдущаго, начала нынѣшняго вѣка, съ заго- 

ловкомъ: «Разговоръ между глупымъ женихомі и дурою свахою.»
Текстъ, внизу, въ два столбца: вторая строка его заканчи­

вается словами: «допьяна напиваюсь.»
в) Точная копія съ изданія б, дѣланная въ 1830 — 40 гг; 

вторая строка текста заканчивается словами: «допьяна напиваюс» 
(безъ *ъ»).

і) Такая же коиія, того же времени. Поль въ картинкѣ со- 
сгавленъ изъ бѣлыхъ и затѣненыхъ квадратиковъ, между тѣмъ, 
какъ въ двухъ предыдущихъ изданіяхъ, онъ составленъ изъ квад­
ратиковъ затѣненыхъ п квадратиковъ съ звѣздочками.

Всѣ три изданія находятся въ моемъ собраніи.
Въ публичной бпбліотекѣ есть еще два изданія этой картинки:
д) 1820— 30 гг. Вторая строка текста заканчивается сло­

вами: «схорошеи огурецъ ко.»
д) Тогоже времени; точная копія съ пзданія а; безъ заголов­

ка. Вторая строка текста заканчивается словами: «ктебе пришла.»

14) Тамъ же, пропущено: «ізредка».
15) Тамъ же, вмѣсто: «заброшено», поставлено: «дана».
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1 38 . Разговоръ жепиха съ свахою.
Картинка листовая, грубо гравированная на деревѣ однимъ 

очеркомъ, безъ тѣней. Подлинникъ находится въ Олсуфьевскомъ 
собраніи (XI. 2268).

На картинкѣ представленъ полишинель, разговаривающій съ 
свахой, въ костюмѣ Каллотовскихъ танцовщпцъ (Balli di Sfessa- 
піа); надъ ними на стѣнѣ висятъ четыре женскіе портрета.

Полишинель говоритъ: «хочу імет покои».
Сваха отвѣчаетъ: «такъ не бери никакой.»
Подпись внизу: «ты будущей женой себя, утеш ает: какую 

взят тебе вопрошаеш (.) возми богатую так будет ты богат, 
возмі болшеи родні боярам будеш брат (.) возмі разумную клюбві 
похвалнои страсті. возмі прекрасную телесной раді сласт(п) (.) 
а ты штветствуеш мне хочу імет покои, такъ лутче небері по­
жалуй нікакои:»

ѵ  139. Разсуждсніе о женвтьбѣ.
Картинка двухлистовая, Ахметьевской Фабрики (экземпляръ 

въ моемъ собраніи отпечаганъ на одномъ, цѣльномъ, листѣ бу­
маги); она раздѣлена на четыре продольный полосы; изъ нихъ въ 
первой, верхней полосѣ, три Фигуры, а въ осталыіыхъ трехъ по 
четыре.

Въ каждой Фпгурѣ представленъ женихъ въ треугольной 
шляпѣ и двубортномъ каФтанѣ (костюмъ первой половины XVIII 
вѣка), а съ боку предложенная невѣста.

Надписи слѣдующія:

Надъ среднею Фигурою верхней полосы:

«рассужденіе холостаго члвка о женідбе:»
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По бокамъ, въ верхней же иолосѣ:

«богатую взять — будутъ попрекать»
«хорошую взять — много будутъ людп знать»

Вторая полоса:

умную взять— не дасъ слова сказать.
Иноземку взять —  пеумеетъ крестьянскихъ работ работат 
издворянства взят —  много убору содержать. 
Испасатьскіхъ взять — вина многа содержать.

Третья полоса:
грамотніцу взять —  станет празники разбирать 
церковнаго чіну взять —  кутелніком станутъ звать 
ісприказныхъ взять —  надомна приказны порядокъ знать, 
исхолопства взять — будутъ пересмехать.

Въ четвертой, нижней полосѣ:

«Искретьянства взять— откампанпі отстать.» 
худую взять — стыдно въ люди показать 
убогую взять— нечемъ содержать: 
старую взять —  часта снеюхлопотать.
Слепую взять — дому несобрать и все ростерят: 
пияницу взять — то бѵдѣтъ крадучи віно покупат.»

Внизу, подъ четвертою полосою:

«аще кто хощетъ понраву выбирать то векъженату небывать 
надобна спроситца удобрыхъ людеі' какъ будутъ выбирать и что 
рассуждать й намъ отомъ пожаловать сказать».

Изъ другихъ изданій этой картинки, дѣланной очевидно съ 
голландскаго образца, извѣстны мнѣ слѣдующія:

Таже картинка, въ шестнадцати отдѣленіяхъ, расположен- 
ныхъ въ четырехъ продольныхъ полосахъ; гравирована на деревѣ 
и отпечатана очень слѣпо.

Текстъ тотъ же. Экземпляръ этого изданія находится въ Ол­
суФьевскомъ собраніи. (XI 2278).

в) Повтореніе Ахметьевскаго перевода, на мѣди, съ надписью

РАЗСУЖДЕНІЕ О ЖЕНИТЬБ Б, 3‘63

на первой Фпгурѣ: «Разсужденіе холостаго члвка о женідбе». Въ 
моемъ собраніи.

Въ ОлсуФьевскомъ собраніи есть кромѣ того повтореніе на 
деревѣ одной нижней части изданія б, т. е. двухъ нижнихъ полосъ 
съ восемью отдѣленіями (XI 2279). Картинка отпечатана на 
особомъ листѣ вдлинѵ. Вторая строка текста, считая снизу, за­
канчивается словами: « у добрых л ». Въ изданіи б она заканчи­
вается словами: «у добрыхъ лю».

140. Разсуж деніе о женитыіѣ.

Другой переводъ тогоже содержанія.
Посреди картинки стоитъ: «разсуждающій женнхъ»; пообѣпмъ 

сторонамъ его по три женщины; каждая держитъ медальонъ съ 
женскимъ портретомъ.

Листовая картинка, гравированная крѣнкой водкой на мѣди, 
судя по работѣ, мастеромъ Ахметьевской Фабрики Петромъ Ни- 
колаевымъ Чуваевымъ, съ хорошаго Французскаго оригинала. 
Картинка находится въ Публичной библіотекѣ; на оборотѣ ея 
рукою Ш телина переписаны Французскіе стихи, въ которыхъ 
изложены «les conditions auxquelles un homme d ’esp rit se veut 
m arier» *)

Надпись вверху картинки:

«холосты члвкъ оженидбе рассуждаетъ 
нскакіх персон взят себѣ помышляетъ.»

Внизу картинки:

«Богатую взять —  будетъ понрекат .
хорошую взять— много будут люди знат 
оумную взять —• недастъ слова сказат 
Црковнаго чину взят —  Кутейником станут зват

*) Впрочемъ це тѣ, которые приведены на русской картинкѣ.
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Испосацкпх взять — много надобно вино содержат 
граматшщу взять —  станет, праздник! разбират 
Издворянства взять — много убору содержат 
Испрпказных взять — надобно приказнон порядок знат 
Исхолопства взять— станут пересмехат

. Іскрстьянства взягь — Откампаніи отстат 
Худую взять —  стыдно влюді показат 
Убогую взять — Нечемъ содержат 
Старую взять — часто снею хлопотат !)
Пьяницу взять— будет крадучи вино покупат.

аще кто хощетъ понраву выбирать то вѣкъ женату небывать 
надобно спроситца удобрыхъ людей какъ будутъ выбирать и что 
разсуждать инамъ о томъ пожаловать сказать.»

Мнѣ извѣстны еще слѣдующія нзданія этой картинки:

б) Листовая картинка, повтореніе Чуваевской; находится въ 
ОлсуФьевскомъ собраніи (VI. 1164).

в) точная копія съ Чуваевской картинки на полу листѣ, гра­
вирована очень грубо на деревѣ и отпечатана слѣпо. Подлинникъ 
въ ОлсуФьевскомъ собраніи (XI. 2282).

г) тамъ же (VI. 1152) копія съ Чуваевской, на мѣди, тоже 
въ нолъ листа. Плохой работы.

д) Картинка листовая, копирована съ иредыдущаго образца; 
но по бокамъ жениха стоять по двѣ женщины (вмѣсто трехъ); 
текстъ тотъ же, съ ошибками и пропусками. Изданіе XIX вѣка. 
Первая строка текста заканчивается словами «надобно прика».

е) вольное иодражаніе тому же оригиналу: но всрединѣ стоятъ 
женихъ и невѣста, вдвоемъ. По бокамъ ихъ по три женщины, съ 
портретами невѣстъ въ медальонахъ. Изданіе XIX вѣка.
•  ж, з и м, По переводу сходный съ нредыдущпмъ; но въ из-

*) Послѣ этой с гроФы прибавлено а пъ изданіяхъ д, е, ж и з ; 
въ  изданіи б: ~ «Фабричную взять —* дому несо

«салдатку взять—много станутъ брать»
люди знать»
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даніи ж, надпись слѣдующая: «расъ суждѣнпе холостаго человѣка 
о женидбе»; въ изданін з : «Расуждение холостаго человѣка о 
женбе»; а въ изданіи м: «Разсуждете«... и т. д.

141. Реэстръ о дамахъ.
' 4 • • •

Слѣва стоятъ три дамы въ кичкахъ, справа три дѣвицы въ 
повязкахъ Двѣ среднія изъ нихъ держатъ клеймо съ надписью:

«реэстръ о дамахъ и о прекрасныхъ девицахъ.»
Картинка листовая, гравированная на деревѣ, принадлежптъ 

къ разряду Штелиновскихъ. Подлинникъ находится въ ОлсуФьев­
скомъ собраніи (XI. 2287).

Текстъ:

«постояная дама варвара: споволокою глаза василиса: кис­
лой квасъ марья '): веселой разговоръ аграѳена. великое ябед- 
ство елена 2): наглая спесь маремяна. средняя управа устинья: 
толста да проста аѳрасицья. песни спеть дарья: хорошей голосъ 
домна, худое соврать агаѳья: впроломъ сходить улита, умильной 
взглядъ ѳекла: ни туды ни суды ѳитинья. белыя белилы явдотья: 
скорая иохотка акулина. взглянегъ утешить арина: промолвить 
накормить марина, смиренная беседа пелагея: всегдашная суета 
крестива. вправде устоять зинона 3): обещать несолгать соѳья. 
черные глаза улияна: воровской взглядъ ховроня 4): поскакать да 
поплесать аѳимья: красныя румяны маланья: хбр'ошая походка 
Настасья; приятна влюбви нагалья5). пирожная мастерица ѳедора: 
горшечная пагубницаминодора 6)(.) кринашная блудница нпмѳодора: 
лукавой разговоръ гатияна. веселая беседа ѳедосия: влюбви по­

!) Въ изданіяхъ: t, д и е: «ироида» *) Въ изд. в: «прасковья», вмѣсто
вмѣсто «Марья»). ховронья.

2) Тамъ же: «дуклида» (вмѣсто «еле- *) Въ изданіяхъ г, д и е: «наталья».
на»}. в) Эта строфа о минодорѣ въ этихъ

3)В ъ  прочихъ изданіяхъ: «зиновія». изданіяхъ выпущена.
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жить надежда, хороша маргарида. вкрасне походить прасковья7): 
чемы и ломы макрида. ниския поклоны вера: проста безлукавста 
мавра, наварныя іци анисья. ленивая похотка ненила. насмехъ 
поднять каптелина: вхорошеи юпке антонида. хвостъ подъпять 8) 
марѳа 9): винца испить аксинья. смоло(д)цамп погулять 10) матрена, 
дом содержать п) лукерья 12) (.) б з ..ть  и п .р .у гь  старая дама 
соломонида.»

Изъ другихъ пзданій этой картинки, гравированной на мѣди, 
мнѣ извѣстны слѣдующія:

б) Въ лпстъ; переводъ составляетъ повтореніе предыдущаго. 
Подлинникъ находится въ Олсуфьевскомъ собраніп (VI. 1166).

в) Такоеже повтореніе, въ полълиста, дамы и дѣвицы въ 
русскихъ костюмахъ; двѣ изъ нихъ держатъ въ рукахъ зеркало.

г) Другой переводъ, противъ предыдущихъ изданій. Картинка 
листовая, гравированная на мѣди въ 1820 —  40 годахъ (въ мо­
емъ собраніи). Всрединѣ стоить столъ, надъ которымъ впсятъ 
четыре женскіе портрета. Впереди женихъ; но сторонамъ стола 
по три женщины; изъ нихъ двѣ, ближніе къ столу держатъ лпстъ, 
съ надписью: «реестръ о дамахъ и о прекрасныхъ девицахъ.»

д) Изданіе того же времени, съ слѣдуюіцимъ заголовкомъ: 
«реестръ ю дамахъ и си прекрасныхъ девицахъ (въ Публ. библ.).

е) Изданіе того же времени; въ немъ первая строка текста 
заканчивается словами: «пожить надежда (въ Публ. библ.)».

ж) Изданіе того же времени; въ заголовкѣ стоить: «и и> пре- 
красныихъ девицахъ».

7) Въ изд. в: «ховронья».
*) Въ № 142: «подвезать».
9) Въ изданіяхъ б и в ,  прибавлено: 

«выглянуть вокошко степаніда».
10) Въ изд. в и .V 142: «поводитца».

І1) Тамъ же, вмѣсто: «содержать)», 
поставлено: «скопитъ».

,2) Въ изд. б прибавлено: «спомахі 
глаза але?андра»; таже самая прибавка 
сдѣлана въ изданіи в, послѣ: «вѣры».
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V  142. Реэстръ о дамахъ.
Изданіе, находящееся въ Олсуфьевскомъ собраніи (УІ. 1231), 

совершенно другаго перевода.
Всрединѣ арлекинъ съ свахой развертываютъ бумагу, съ над­

писью: «я вамъ обьевляю о дамахъ и о девіцех предъставляю.»
Слѣва пять дамъ и дѣвицъ; справа три. Сверху, въ клеймѣ, 

надпись: «реестръ со дамах и о девицах і о молодішехъ.»
Текстъ тотъ же, какъ и въ изданіи Л» 141. Картинка листо­

вая, гравирована на мѣди. Варьянты обозначены подъ JV? 141, 
въ примѣчаніяхъ 8-мъ и 10-мъ.

\ /  1 4 3 . Роспись приданому.
Полуторалистовая картинка (въ вышину), гравированная па 

мѣди, на Ахметьевской Фабрикѣ, во второй половинѣ XV III вѣка, 
мастеромъ ІІетромъ Чуваевымъ (безъ его имени). Подлинникъ 
находится въ моемъ собраніп.

Всрединѣ представленъ круглый столъ, за которымъ сидитъ 
женихъ; передъ нимъ лежигъ: «роспись», на которую указы ваегъ 
стоящ ая слѣва «придания дѣвка» невѣсты. Е щ е  лѣвѣе стоить раз- 
ряженая невѣста; сзади стола господинъ, въ  Французскомъ каФ- 
танѣ; онъ подносить жениху рюмку водки; справа чумакъ несетъ 
ему же стаканъ пива. Ж ен и х ъ  и невѣста въ  Фраипузскихъ на- 

рядахъ.
Надъ картинкою надпись: «роспісь приданому тебе малатцу 

удалому».

Текстъ картинки:
«Слушай жених невертнсъ ачто написано несердисъ- 

Испосуды
Лииовы два котла да и те сгорели дотла
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сосновой кувшинъ да вязовое блюдо въ шесть аршинъ 
дюжина тарелокъ бумажных да две солонки Фантажныхъ, 

парусинная кострюлка да табачная люлка 
дегтярной шандалъ да помойной жбанъ 
іцаноп деревянной горшокъ да стабакомъ свиной ражок 
сито собечаикои да веникъ сшаикои.

Исилатья

на голову точеной бармотъ изъ засерпуховских воротъ 
липовои Фантажъ хать дехтемъ смашъ 
ченчикъ збрыжами да карнетъ сушами.
Нахца моржова да шапочка ежова.
Серешкп двойчатки изушеи лесной матки.
ожерелыщо чюгунно впять путь что цепью зовутъ.
два полотенца издубоваго поленца
алебастровой карнетъ вкогоромъ ходить на банкетъ.
бумажная слыками душегреіка да жениху въ голову *Туѳлеіка
парусинная епанча да пустая калопча.
шубейка схлопками да другая сопоиками.
ежова шуба питербурскава манеру і та зделана невмеру.
тулупъ зборамп да юпка срукавами.
бострокъ печалнои изматеріи мочалнои.
саянъ голевоп моровой да балахонъ Фарфоровой.

подколнои зеленой тулупъ да жениху горшокъ на пупъ.
коженая самара да черная харя.
пасконна роба да жениху два гроба
кофта пасконная да юпка суконная.
парусиной лабронъ да танцелеровои балахонъ и тотъ втор-

говои бане унесіонъ
празнишнои уборъ вкотором лазятъ красть куръ черезъ заборъ 
березовой ЩлаФоръ подколнои да бастрокъ пасковнои. 
на спину наметка да на голову нахлеска. 
две рубахи мокнут вушате да две пасынки сохнуть на ухвате 
на ноги столярныя башмаки да штукатурный чюлки
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упаки голанския да ступни итальянский.
лапаткп смазныя да чюлкп сквазныя.
еще Ш лаФоръ объяриннон а затъ  крашенинной.
Ш лаФоръ гулевой пзрагожи саленои 
юпка срукавами опушена блохами, 
вшивая шубейка да згнидами душегрейка, 
сундукъ сбельемъ 
А  внемъ
Липовые штаны да две дубовыя простыни, 
десять пятокъ веретенныхъ да семь скатертеі переменныхъ 
жениху дюжина рубахъ моржовых да столькож парток ежо- 

выхъ
две перемены наволок падушных да женіху дюжина туфлеекъ 

науш ныхъ *)
втомже сундуке малинкой ларчикъ: да приданои слепой мал- 

чикъ:
а вларчикѣ ароматикъ склопами да табакерка зблохамп.
рогъ счеснокомъ да пузырь стабакомъ
песошнои колпакъ. да мерзлой ракъ.
счерною брагой крушка да мертвая мушка.
пять аршинъ паутины да поларшпна гнилой холстины
десять аршинъ сосновой коры, споклонпоп горы.
даеще мушечки да коклюшечки.
иголочки да ножечки булавочки да бородавочки 2) (.)
О недвижимомъ 3) именіи.
натри пяди пашни да але|ѣевской башни
два лукошка земли вломове: да гнилое болото вростове. 4)
пустошь почетыре десятины а хлѣба сеится почетыре дубины
д ер еву  меж ъ кашина и ростова позади козмы толстова.
втоиже деревне запасу скотины и дпчыны

*) Въ изд. б, паутныхъ. 3) Въ изд. б, прнб. «о неоценомъ».
2) Въ изд. б, «да куриныя нагавоч- 4) Въ изд. б, вмѣсто: «вростовѣ»,—

ки». «вукалове».
Сбора. I I  От*, и. д. н. 24
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оставшия по наследству перья после бабушкі старушки кура- 

чкп еіо несушки
петухъ перья алы дакуркн малы 5)
у  старосты елизара рж авы хъ куликовъ пара.
да парамошка казначеи содержитъ полдюжпны грачей.
заецъ косой да еш (ж )ъ  борзой. 6)
пара галанскпх куръ срогами.
да четыри пары гусей сруками.
корова бура да и та дура.
корова пестра да и та  бесхвоста.
Кабы ла  бескопыта и та вся задомъ разбита.
конь гнетъ а шерсти нанем нет передом сечет азатъволочетъ.

около постели.
пологъ браной весь раздраной 7) 
пастелникъ кисеинои да занавесъ мукасеинои. 
перина кленова. А  наволока ежова. 
зголовье лпповое а перья луковое.
палдюжпны малинких падушекъ. а пухъ внпхъ нскаклюшпкъ. 
одеяло стегоное алово цвету а как лягутъ  спать так ево нету, 
чюгунпои тасъ  дакпостели дѣвка безгласъ. 
о музыке к Фигурахъ.
коженая бандора да струнная посконная обора, 
холстинной гудокъ да для то(а)нцовъ две пары ежовыхъ порток 
стенныя глиняныя часы, да для закуски четыри алебастровыя 

калбасы
о красоте невесты.
Невеста вполъ осма аршина, поперекъ ее половина 
ворту калина а вносу вырасла ребпна (.) бела і румяна как 

обезяна (.) губы  кабыльи а зубы  кавыльи.
у  рукъ у  ногъ палцовъ две дюжины безмала четырехъ пал- 

цовъ недостала.

6) Въ изд. б: «курочки росту малы». , ) Въ изд. б, вм.: «раздраной» «дра-
®) Въ изд, б, вм.: «да ежъ»,—«дан- нон»,

тотъ».
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она на трехъ горахъ отплесала, зовутъ ее нрыгава 8) 
многимъ забава хлеба она неестъ. вина вротъ неберет а 

всегда сы та и пьяна живетъ (.) и всего прпданова настолка да ж е ­
ниху табаку напопка. и оное приданое все налпце какъ свиное 
выедено яйцо.

А живетъ оная невеста (:) заяузои наарбате наворонцовскомъ 
поле близ вшпвои Горки на покровки не доходя петровки за сер­
пуховские вороты.

вогородніках недоходя воротников позади екпманскоп. недо- 
ходя мещанской, вкожевннкахъ прошедши котелнпковъ вкпславке 
подъ девичьем, вгончарах на трех горах всамых пушкарях на 
пятнпцкон, вновои слободе на преснп прошедши каменной мостъ 
на Лубянки на самой на полянъки за пустымъ болшнмъ жилищемъ 
б.тпзь сесвяцкаго у  марьінои рощи.

всаснегу нерастаилали она была зделана исъ снегу».

Первая строка текста заканчивается въ этомъ изданіп сло­
вами: «да мерзлой ракъ».

Мнѣ пзвѣстны еще слѣдующія изданія этой картинки:
б) Точная копія съ предыдущей картинки, въ обратную 

сторону, начала нынѣшняго столѣтія (1803 —  5 гг.) Подлпн- 
нпкъ находится въ моемъ собраніи. Первая строка текста закан­
чивается въ немъ словомъ: «имѣніи».

в) Такая же копія; изданіе 1 8 2 0 — 30 гг. Первая строка 
текста состоптъ пзъ словъ: «о неоценомъ имении».

144. Роспись приданому.
Картинка тогоже содержанія, копирована съ предыдущей

(№ 142); но наоборотъ; текстъ сокращенный и въ другой редак-
ціи. Подлпннпкъ второй половины нынѣшняго столѣтія, находится
въ моемъ собраніи.
— — - - —  - *

') Въ изд. б: «прыгала».
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Надпись вверху: «росппсъ приданому тебе молотцу удалому».
Н а бумагѣ, лежащей на столѣ: «роспись на 1000».

Текстъ:
«Слушай женихъ невертисъ а что написано несердпсь(.)вначале:
люди (ф ) перова картина да твоя 4) образина живописная пер­

сона акцова (адскаго) плутона

Исплатья
вшивая шубейка дазгнідами душегрейка. Коженая: сармара 

да светошная хо(а)ря^.) тулуичпкъ зборамп да юпка срукавамп (.) 
старинной рабронтъ 2) да желтой балахонъ(.)аголноп 8) тулупъ а 
жениху горшокъ на пупъ (.) ковта посконная даюпка суконная (.) 
шуба пононешному манеру 4) и та невмеру (.) две рубахи мокнуть 
вушате да двое портокъ сохнуть наухвате.

Уборъ наголову 5).
Чепчикъ сбрыжами снемалыми ушами (.) нахца 6) моржевая 

да шапочка ежовая (.) серешкп двоичатки узушеп лесной матки (.) 
ожерелье чуг(у)онное въ 5 ть путь что цепью заво(у)тъ (.) сун- 
дукъ збельемъ а невеста збелмомъ (.) внемъ (:) липовые штаны 
остались после деда сатаны (.) дюжина рубахъ ежовыхъда(с)тол- 
кожъ портокъ моржовыхъ(.)еще малиновой 7) ларчпкъ и принемъ 
слепой мальчпкъ ароматнпкъ здухамп да табакерка зблохами рокъ 
счеснокомъ да пузырь стабакомъ сто аршинъ паутины 8) да полъ 
аршина гнилой 9)

Испосуды.
Два липовые котла и те згорели дотла (.) сосновой кувшинъ да 

везовое блюдо въ. 6. аршинъ(.) дюжина тарелокъ ѳіалетова цвету

*) Въ изд. б и в :  «да песья». •) Въ издан, б и в, виѣсто «нахца»,
*) Въ изданіи б и в :  «абосранои лаб- поставлено: «махальца». 

ронъ». *) Въ изд. б и в :  «малинкой».
3) Въ изд. б и в :  «наголнои». 8) Въ изд. б и в :  «путины».
4) Въ изд. б и в :  «шуба дурацкова 9) Въ изд. б и в  прибавлено: «хол-

манеру». стины, десять Фунтовъ икры спок-
5) Въ изд. б и в  прибавлено: «точе- лонной горы», 

ной бармотъ "отзаднихъ воротъ».
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которыхъ совсем нету 10) (.) еловая кострюлка да ряпчетая п) 
люлка (.) чугунной іпандалъ и прпнем квасной жбанъ (.) щенои гор­
шокъ да тобашноі рожокъ (.) сито собечапкои да венпкъ сшапкои (.)

Уборъ около постели (.)
Пологъ браной ,2) и тотъ разорваноп 13) перина кленова а 

наволока ежбва изголовье липовое а перья луковое (.) шесть мален- 
кпхъ подѵшекъ а внихъ сто каклюшекъ і при нем одеяло стега­
но 14) (.) еще чугунной тасъ да кпостеле девка безгласъ.

Красота невѣсты. невеста вполдевять аршинъ. а поперегъ 
ея такая половина 15) толста п бела какъ ретка (б) вела пригожа 
и румена бутто обезьяна ворту расгетъ калина а вносу ребіна16) 
свпноп лобъ а взоръ какъ рыжеи котъ разновидные глаза бутто 
дикая коза (.) ходить понемецки аговорптъ пошвецки. дапрптомъ 
всемъ досужа что некогда непросыхаетъ поднеи лужа (.) а зовутъ 
ее девушка прыгала молодымъ робятам забава, а лета она не 
такъ старыхъ летъ толко 24 з(у)обовъ нетъ».

Первая строка праваго столбца текста въ этомъ пзданіи со­
стоять изъ слова: «Испосуды».

Мнѣ извѣстны еще слѣдующія изданія этой картинки:
б) Переводъ сходный съ предыдуіцимъ; картинка гравирована 

въ 1820— 30 годахъ. Первая строка текста заканчивается сло­
вами: «тарелокъ бумажныхъ». Подлинникъ въ моемъ собраніи.

в) Изданіе того же времени и вполнѣ сходное съ изданіемъ б.

І0) Въ изд. б и в ,  вмѣсто «ѳіалето- ,6) Въ изд. б и в ,  слова «свиной.. .
в а ....н ету»  поставлено: «бумажныхъ ...пошвецки» пропущены;иприбавле- 
да шесть солонокъ Фантажныхъ». но: «зубы какъ копылья а губы ко- 

п ) Въ изд. бив:  «ребячья». быльи. урукъ у нокъ палцовъ две дю-
12) Въ изд. бив:  «воилокъ браной», жины безмада дачетырехъ палцовъ не-
13) Въ изд. б и в: «обосранои». стала азовутъ ее пригава многимъ за-
14) Въ изд. б ив :  «красной коркой, бава у ней и всево приданова настоль-- 

а къто поднево ляжетъ того раздуетъ ко табаку напоика и все оное налицо 
(въ изд. в: «раздеретъ») горкой». какъ выеднное ицо и всему приданому

15) Въ издан, б и в ,  вмѣсто словъ: конецъ.»
«толста обезьяна», поставлено: «со- Въ изданіи г, текстъ заканчивается
бою она рыжа а вживоте великая гры- словами: «какъ выединое ицо». 
жа».
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Послѣднія слова первой строки текста: «тарелокъ бумажныхъ». 
Подлинннкъ въ моемъ собраніи.

г) Изданіе того же времени. Текстъ заканчивается словами: 
«и все оное налицо какъ выединое яйцо».

д) Изданіе того же времени; иослѣднія слова первой строки 
текста: «тарелокъ бумажныхъ».

145. «Деревенская свадьба».
Изрядно выполненная кріпкая водка, въ малый лпстъ. По 

работѣ сходна съ картиною: «Ополченецъ 1812 года».

146 . «Крестьянская свадьба».
Копія съ предыдущей картинки, гравированная рѣзцомъ, 

очеркомъ, въ малый листъ. /

147 . Богомъ сочетанный сою зъ.
Аллегорическое озображеніе счастливаго брака.
Всрединѣ: «любовь» н «товія», вѣнчаютъ другъ друга лавро­

выми вѣнками; надъ ними держатъ цвѣты и зелень, справа венера, 
за которою на облакѣ сидитъ пара цѣлующпхся голубковъ, слѣва, 
— какойто богъ въ коронѣ и со скипетромъ въ рукѣ. Надъ всѣмъ 
этнмъ надпись: «растоящая совокупляя и въ едино», и сіяніе, съ 
другою надписью: «бгъ сочетает члвкъ неразлучаетъ.» Съ боковъ, 
слѣва, стоятъ Эскулапъ и Меркурій; пониже богиня здравія, дер­
жащая въ рукахъ горящія лучины, на которыхъ сжигается Фе- 

никсъ; еще ниже стоитъ купидонъ подлѣ вазы, сь подписью: 
«возвыспх яко кедры.»
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Справа три граціи: «торжествуют девы бракъ честен ложе 
не скверно.»

Внизу картинки, всредннѣ, купидонъ и гименей зажпгаютъ 
двѣ свѣчп отъ огня, исходящаго изъ сердца, съ надписью: «да бу- 
дета два вплот едіно.»

Справа стоятъ двое дѣтей, съ щитами, окаймленными вѣнками 
изъ цвѣтовъ. На одномъ изъ щитовъ изображено два дерева, съ 
надписью: «плодоносно да будетъ семя его»; а на другомъ обни- 
мающіеся любовники, съ надписью: «согласие любви.»

Подпись внизу:

«Бгомъ сочетанный союзъ.» чрезъ св'щенную тайну супру­
жества вдвопхъ единодушныя чистыя непременно нскреннія любив 
срдцахъ ихъ же самое бжественных добродѣтелеі средство укра- 
снвше совокупи соедини да пребудутъ в едіномысленно любви 
дружестве добродѣтелми цвѣтуще неилчѣнно вовѣки. таковыи 
слѣдующіи долгъ приносить CP истаго усердия.

Кононъ Тпмоѳѣевъ.»

Полулистовая картинка, гравированная въ первой половинѣ 
XV III вѣка. Подлинникъ находится въ моемъ собраніи *).

Въ моемъ же собраніе находится и позднѣйшее изданіе (б) 
этой картинки, отпечатанное тойже доскою; но носвященіе Ко- 
нона Тимоѳеева позатерто, такъ что первую строку его разобрать 
довольно трудно.

Въ этомъ положеніи доска печаталась на Ахметьевской Фаб­

рик!?.

*) Смотри: Русскіе граверы и ихъ вана здѣсь потому, что она печаталась, 
произведенія. Д. Ровинскаго. Москва въ числѣ народныхъ картинокъ, на 
1870 г. Настоящая картинка понмено- Ахметьевской Фабрикѣ.
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148 . Мужикъ лапти плететъ.

149. баба нитки прядетъ.
I

Двѣ листовыя картинки на деревѣ, сдѣланныя съ тѣмъ чтобы 
ихъ склеивать вмѣстѣ; тогда надпись, находящаяся вверху, чи­
тается слѣдующимъ образомъ:

«мужъ лапти-плететъ» — «предетъ а жена —  ниті — огню не 
госятъ обоготети хотятъ».

Подлинники находятся въ ОлсуФьевскомъ собраніи(ХІ. 2303 
и 2304). Переводы русскаго нзобрѣтенія.

150 . «Рачителное домовотсво, Своя Ноша Нетянетъ»
Текстъ:

«1.

Кто решился коль женится 
Ихозяиство завести 
То кътрудамъ уже неленится 
Своей Тягости нести 
Позаконному то праву 
Тягость нужды переносить 
Ж енежъ къмужнему конраву 
Применятся иверноп быть

2.
Доброй матери Смотренье 
Недовать Глупымъ Забавъ 
Нужно дать имъ наставленье 
Поселить внпхъ добрый нравъ 

3.

всемъ есть пара всякъ то знаетъ 
Носудба Незнаетъ Где
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всехъ Глазами выбирать 
Ищетъ девушку везде 
Насловахъ отъ крыть неможно 
Къ тому время непаидутъ 
То потщатся астарожно 
Ппсмо въ руки подавать

4.

Нестарапся ты девица 
Холостыхъ Собой прельщать 
Будь къ пздельямъ Мастерица 
Себя темъ Обогащать 
Имен девушка заботу 
Неленпсъ долго неспи 
въ ставъ пораньшъ заработу 
Дапрпданое копи

5.

Наука Младаго украшаютъ 
Даютъ ползу Славу честъ 
Искуствы нужны немешаютъ.
Нетъ тягости ихъ несть

6.
Игры децкія забавы
Глупымъ нравятся всегда ,
Балавство ихъ портить нравы 
все нестоитъ ихъ труда 
Потерять время вамъ досужно 
Понемъ будете тужить 
все пгранье вамъ ненужно 
Научитесь Чемъ вамъ жить.

Листовая картинка, гравированная на мѣди въ началѣ ны- 
нѣшняго вѣка; подлинникъ находится въ Публичной бпбліотекѣ 
(изъ собранія Даля).
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151. Доброе домоеодсржаніе.
Листовая картинка, гравированная на мѣди, съ иностраннаго 

образца. Подлинникъ въ Олсуфьевскомъ собраніп (VI. 1190).
На картинкѣ представлены мужъ съ женою; они сидятъ, об­

нявшись, на дпванѣ. На плечахъ ихъ коромысло, на которомъ 
виситъ гиря, супруги поддерживаютъ ее руками. На гпрѣ над­
пись: «прочь горе престань бременем нас страшіть прочь зависть 
і грусть не может разлучити».

Справа на столѣ лежатъ книги; въ одной изъ нихъ чптаемъ:

«гдѣ мужемъ зженою союзъ сибладаетъ тамо супружество 
щасгливо бываетъ».

Вверху картинки стихи, слѣва:

«несу сие бремя і тягость іѵхотно 
зря мужней сомною союзство угодно 
і понеже іѵнъ вомнѣ свое доволство имѣетъ.»

Справа:
«Помогай носить бремя жена моя любезна, 
вся мнѣ тебѣ у насъ является полезна, 
содержу іохотнее зѣло домъ нашъ стобою. 
сердца бо наша свыше связана суть рукою».

Внизу:
«Доброе домосодержанпе: 
никоего боится страха добрая пара: 
и тягчайшее бремя никакъ имъ есть ужасно: 
раемъ тя супружество должно нменовати: 
кая завість іли зло счастие се увязало: 
врадості і болѣзні чуждо всякаго свара 
соедіненою рукою несутъ то согласно, 
гдѣ союз свѣрностию абыклі абитатп. 
разрѣшить может пмже ібо ихъ іѵбязало:»

Пониже:
«Грыдоровалъ Мартинъ нехорошевскп:»
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152. Худое домоправительство.
Мужъ дерется съ женою. Онъ стащилъ съ нее чепецъ и выр- 

валъ изъ косы клокъ волосъ; жена сдернула съ него правой ру­
кой парикъ, а лѣвою замахивается на него связкою ключей. Дья- 
волъ надуваетъ ей въ ухо мѣхами.

Надпись вверху:

«Худое домоправителство Когда муж у жены отемлет Надле­
жащее ѣи тогда сатона возгнѣщает огнь вдомоправптелствѣ I 
ссоры.»

Надъ мужемъ:

«Я хочю вѣдать кто втомъ впновенъ Что я такъ жестоко 
сженою Моею поступаю».

Надъ женою: «Повіннолі мнѣ быт служанкою Імѣя днгн и 
свободу А мужа моего ниже кровь моя услаждает».

На коромыслѣ, которымъ соединены оба супруга, и на ко­
торомъ сидитъ дьяволъ:

«раковое хождені такъ пішет ежели кто такъ поступает».

Внизу, на гирѣ:
«Не ровня 1000 Противныхъ вещей імѣетъ і такъ тяжко 

якобы цѣло центнер весила ежели кконцу кто Приветь желаетъ 
жизнь свою яко сіи».

По бокамъ, на двухъ пьедесталахъ, находятся еще надписи, 
которыя закрыты чертами и затерты.

Внизу представлена курица, выгоняющая изъ корзинки пѣ- 
туха; подъ корзинкой подпись: «Ежели ты не хочешь меня слу- 
шат то я сама остануся вкоробе за петуха».

Подъ картинкой:
«Кто Болѣнъ впостѣле Принужден лѣжат тому Часто травы 

Помогают Лекарство или Порча онои(.) При послѣднем і з д ы х а н ш  

находится ежели ему токая несчастливая женитба случится
Потерей тот члвкъ ежели до такой крайности доидегь когда
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свое счастіе и жену такъ Почитаетъ от которой он веема желает 
разлучится снеюже тако твердо обязался».

Картинка въ полълиста, гравирована на мѣдп, на Ахметьев­
ской Фабрикѣ, во второй половинѣ XV III вѣка.

Подлинникъ находится въ моемъ собраніи.

1 53 . Упрямая жена.
Мужъ съ женою сидятъ за столомъ, на которомъ стоитъ 

на блюдѣ жареная утка. Ж ена подняла кулакъ, чтобъ ударить 
мужа.

Внизу картинки подписано:

«Скажи, О муза, мнѣ, какой злой гнѣвъ 'жену, принудилъ, 
обьявпт. жестокую войну, Противу своего возлюбленнаго мужа, 
И глупость можетъ ли жене злой быти чужа (.) Мужъ будетъ 
побежденъ, сунбурщица нетрусь, И зделай намъ надмужемъ 
шутку.

Поставили на столъ большую утку: Ж ена сказала: ето гусь: 
Не гусь да утка, То мужъ держитъ ето твердо. О сатана! кри- 
читъ жена безпамяти, пыли1 немилосердо коль ты ослепъ, я 
шлюсь, навкусъ, Иль я тебе такой дамъ тузъ, что ты задрем- 
лешъ, коль гуся моево за утку ты приемлешъ. отъведалъ мужъ: 
душа! сокровище мой светъ: гуеннова і запаха тут нетъ (.) без- 
делникъ ето гусь, я знаю ето прямо, пожалуй жонушка непорь 
упрямо я шлю на всех людей, Что утка то не г у ,  і въ етом не 
запру1, но чем окончила1 шутка, жена ему дала Туза, і плюнула 
въ глаза, прижался мужъ на столъ поставленъ гусь а неутка».

На самой картинки помѣчено: «Н. Ч. (Николаевъ Чуваевъ, 
гравировалъ)».

Картинка листовая, гравирована на мѣди, на Ахметьевской 
Фабрикѣ, во второй половпнѣ X V III вѣка. Подлинникъ находится 
въ моемъ собраніи.

ГЛ У П А Я  Ж Е П А  И  КО Ш КА . 381

154. Глупая ж ена н кошка.
Ж ена бѣжитъ отъ мужа; на спинѣ ея привязана кошка, ко­

торую мужъ стегаетъ треххвостой плетью.
Листовая картинка, гравированная на мѣдп, на Ахметьевской 

Фабрикѣ, судя по работѣ, мастеромъ Чуваевымъ. Подлинникъ 
находится въ моемъ собраніи.

Текстъ:

«Некая жена зделала глупостъ такую, 
поставила впечъ мясо часть жеркую (.)
Когда она поставила толь скоро оловянное блюдо ро-

стаило.
а она незнаетъ какъ мужу сказать.
принуждена какъ нибуть собуть солгать.
батка мои кошка впечь скочила
н часть мяса утащила.
мужъ сталъ просить обедат:
жена отъ мужа стала бегать.
бутто сума сошла не полать на дворъ ушла.
мужъ той притчине дивился.
какъ безпритчины ’) у жены моеп умъ повредился
жена моя любезная что ти прпключплосъ
алп откошки обвесилась
и за то ее расхлестаю (.)
тотъ часъ кошку поималъ
и кжене на спину привезалъ.
начелъ кошку плетью 2) хлестать
а кошка на спине кохтями платье рвать
ахъ батка до моей кожи достала
Смерть моя: сыми кошку сменя (.)

!) Въ изд. б, вмѣсто: «безпричиныи, 2) Тамъ же: слово: «плетью», выпу- 
поставлено: «і отчего», щено.
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Глупая, кошку заблудни биютъ 
а жене глупой потачки недаютъ».

Въ этомъ изданіи первая строка текста заканчивается сло­
вами : «поставила толь».

Мнѣ извѣстны еще слѣдующія изданія этой картинки:
б) Копія съ Чуваевской, въ другую сторону; послѣднія слова 

первой строки текста: «иаовяное блюдо» (въ ОлсуФьевскомъ соб- 
раніи. У І. 1153).

в) 1820— 30 годовъ; послѣднія слова перврй строки: «ловянное 
блюдо».

г) 1 8 3 0 — 40 годовъ; посіѣднее слово тойже строки: «оло­
вянное».

155. Мужъ спрашпвалъ жену
и

156. Горюетъ дѣвушка.
Двѣ картинки, награвированныя на одной мѣдной доскѣ, 

крѣпкой водкой, мастеромъ Чуваевымъ. Изданіе Ахметьевской 
Фабрики. Подлинникъ находится въ моемъ собраніи.

Текстъ первой картинки:

«Мужъ спрашпвалъ жѣны какое дѣлать дѣло; 
намъ ужинать сперва, іль целоватьця *) зачинать, 
жена ему на то-ты самъ ізволь ізбрать, 
но супъ еще кппитъ. — жаркое непоспело. 
на колени кнему села».

Текстъ второй картины:

«Горюетъ девушка: горюетъ день і ночь.

і) Въ ОлсуФьевскомъ экземплярѣ: «іль . .  да».
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таково горя сней: і сроду небывало! 
два друга кнеп непдутъ а 2) одново такъ мало, 
не горюй светъ мои полна, 

одним будеш доволна. 
утешалъ ее молодецъ».

Подъ этими подписями:

«переведено с’францускаго языка. Петръ Николаевъ (Чу- 
ваевъ)».

Въ ОлсуФьевскомъ собраніи есть экземпляръ этой картинки 
до цензурныхъ поправокъ, означенныхъ въ варіантахъ.

157. Рожденіе Тятеньки.
Тятенька п маменька спдятъ, разряженые, за завтракомъ. 

Тятенька въ богатомъ Французскомъ каФтанѣ, завитомъ парикѣ 
и съ треуголкой подъ мышкой; маменька въ блондахъ, декольте, 
съ короткими рукавами и съ четырьмя мушками.

На колѣнахъ у нея маленькая дочка, въ такомъ же нарядѣ; 
она подаетъ тятенькѣ, на тарелкѣ, бокалъ. Фигуры поясныя.

Надпись вверху картинки:

«Покорно прошу мои друкъ 
припми издецкихъ рукъ 
выкушай радость 
вп(р)пятную сладость 
припомни свое рождение 
неоставь втуне наше прошеніе(.) •

Листовая картинка, гравированная на деревѣ съ иностраннаго 
образца. Подлинникъ находится въ ОлсуФьевскомъ собраніи (XI. 
2291.)

2) Тамъ же «вдругъ не лезутъ ей».
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158 . Разговоръ мужа еъ  женою.

Листовая картинка, гравированная съ Французскаго ориги­
нала (Лиза и Колень), на деревѣ, однимъ очеркомъ, безъ тѣнеп. 
Подлинникъ находится въ Олсуфьевскомъ собраніи (XI. 2269).

На картннкѣ («2») жена сидптъ за прялкой; справа («1») 
мужъ, въ шптомъ каФтанѣ и парпкѣ съ косичкой, объясняется ей 
въ любви. Слѣва, въ креслахъ («3»), мать, она читаетъ книгу; 
всѣ въ Французскихъ костюмахъ.

Надпись вверху картинки:
«17 бесперестанно я горя влюбвн стонаю, 

прелестною красототои духъ серце приманя 
незнаю для чево нелюбишъ ты меня, 
ответъ былъ: и сама я етова незнаю.

2. напрасно мужъ грустпшъ і серцемъ унываеш. 
что я люблю другпхъ вить ты неубываеш. 
рябятовъ полонъ домъ спокоися і нишкни.
какая убыль то, когда не сеи и жни

3. ты сказываш мне мои другъ твоя жена,
Стобою девкою была сопряжена,
не все ты мнѣ сказалъ я молвлю, безъ издевки 
ты взял трех девок вдруг две вбрюхе былі девкі».

159. Невѣрная жена.

Мужъ обнпмаетъ ее, а она въ это же время подаетъ свою 
руку любовнику.

Картинка листовая, гравирована на деревѣ однимъ очеркомъ, 

безъ тѣней, съ  Французскаго оригинала.
Подлинникъ находится въ Олсуфьевскомъ собраніп (XI. 2270).

Н Е В Б Р Н А Я  Ж Е Н А , 3 8 5

Подпись внизу картинки:

«Что вы скажете сеи супругъ колікіх летъ; 
онъ віть не старікъ да немонерно одетъ 
взялъ себе жену вы чаете каку: 
вишь не дворянку мужічку простую, 
полюбіла за богатство вмужа ей сталъ: 
переменкі пожелала волокіта кне прістал 
прітворно целуетъ, а беднякъ обнимаетъ. 
руку протянула тово онъ незнаетъ. 
знала каковъ онъ лутче бы нешла: 
захогелося быть бл . . .  ю поманернее нашла.

160. Мужъ жену бьетъ.
Мужъ, въ нѣмецкомъ однобортномъ каФтанѣ п тре\толкѣ, 

поваливъ жену на полъ, бьетъ двуххвостой плетью. Справа сто­
ить невѣстка, сложивши руки крестомъ на груди.

Надпись:

«1: неходитлп тебѣ иітменя гулять и чужихъ любовниковъ 
возлюблять і вотъ тебѣ стану спину рубить позабудешь кнпмъ 
вгости ходить: любитьлн законнаго супруга: неискать ли тебѣ 
иного друга: 2: батка мои помилуи меня: итнынѣ стану всегда 
любить тебя: втомъ виновата нредтобою: воля твоя и самною: 
3: охъ любезная мая сестрица пропала: какъ такъ вбеду попала: 
велмп жаль незнаю какъ быть: не могу тебѣ нпчемъ посабпть:»

Картинка листовая, гравирована на деревѣ. Подлинникъ на­
ходится въ Олсуфьевскомъ собранін (XI. 2307).

СОорн. II  Отд. И. А. Н. 25
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1 6 1 . Мужъ за  то жену бьетъ, зачѣмъ она негодная дома
не живетъ.

Листовая картинка, гравированная на мѣди, на Ахметьевской 
Фабрикѣ, въ первой половпнѣ X V III вѣка. Подлинникъ находится 
въ моемъ собраніи.

Мужъ стегаетъ двуххвостой плетью жену, поваливъ ее на 
полъ. Слѣва, смотритъ на это побоище сестра жены; а справа, 
въ окошко глядитъ полюбовникъ. Справа же стоить донощица 
старуха.

Текстъ: *)
«а неходитли тебѣ отменя гулять и чужихъ любовниковъ воз- 

люблять вотъ тебѣ стану спину рубить позабудешъ книмъ вгости 
ходить (.) любитьли законнаго супруга неискатьли тебѣ иного 
друга (.) 2 батка мои помилуи мѣня отнынѣ стану любить тебя 
втомъ *) виновата предтобою воля твоя исомною (.) 3 ахъ любез­
ная моя сестрица пропала какъ такъ вбеду попала велмп жаль 
незнаю какъ быть не могу тебѣ нпчѣмъ посабпть 3) (.) 4 О про­
клятая старуха оттебя мнѣ здѣлалось велікая мука (.) полюбов- 
нікъ вокошко гледитъ и ему грозить».

Въ этомъ изданіи первая строка текста заканчивается ело-
/

вами: «позабудет кним».
Изъ другихъ"изданій этой картинки, мнѣ извѣстны слѣдующія:
б) Изданіе того же времени (находится въ ОлсуФьевскомъ 

собраніп. VI. 1155). Послѣднее слово первой строки текста: 
«по забудешь».

в) 1820  — 30 годовъ. Послѣднее слово первой строки текста: 
«не живетъ».

г) Изданіе 1 8 3 0 — 40 годовъ, сходное съ изданіемъ а; первая
строка текста тоже заканчивается словами: «по забудешъ кним».    •

1) Въ изданіи в , впереди текста за- 2) Послѣднія семь словъ, въ изда- 
головокъ: «Мужъ за то .свою жену ніи, в выпущены, 
бьетъ зачемъ она негодная никогда 8) Тамъ же, выпущены послѣднія 
дома не живетъ». девять словъ.
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162. Рейтаръ на пѣтухѣ.

Листовая картинка, гравированная на мѣди, на Ахметьевской 
Фабрикѣ, во второй половпнѣ X V III вѣка. Подлинникъ находится 
въ моемъ собраніи.

Кавалеръ, въ шляпѣ, украшенный рогами и ослиными ушами, 
скачетъ верхомъ на пѣтухѣ. Двумя пальцами правой руки онъ 
кажетъ рога. Вдали видно цѣлое войско, верхомъ на пѣтухахъ, 
съ знаменами, и трубами.

Надпись вверху картинки:
«рентаромъ на петухе меня называют і все прелюбодѣініцы 

такъ прізнаваютъ».
Съ боковъ, слѣва: «смотріте гдебъ вам рогонасадітеля ні пой­

мать поезжайте і вострубіте маршъ полно дремать».
Справа: «се еду я на петухѣ стяжанномъ моею женою поне­

же она честь іверность погубіла отомъ сердцемъ».
Внизу, подъ картинкой, изображенъ гербъ: плачущій рогоно- 

сецъ, съ пѣтухомъ и рогами на шляпѣ, а по сторонамъ подписи:
«занеже неединъ еемь въ свѣтѣ утешаюс многое бо множе­

ство втом санѣ подобныхъ мнѣ видя нѣчто увеселяюсь.
іГнѣ мнѣ всвѣте нічего кромѣ терпенія неосталось і прімѣръ 

тѣхъ которыхъ мужам злыхъ женъ гулянье наверсталось».

1 6 3 . Рейтарша на курицѣ.
Дружка предыдущей картинкѣ, того же времени и той же 

работы. Разряженная дама, верхомъ на курицѣ; правою рукою, 
она кажетъ кукишъ, Вдали видно большое количество женщпнъ, 
верхомъ на курахъ.

Надпись вверху:
«Для стыда п сраму на петухахъ рейтаромъ послѣдую и я 

на курице недаромъ»
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По сторонамъ, слѣва:
«ей поезжаіте скорѣнко да непопмавъ поберетъ васъ рогона- 

саждатель и смертелно незаколетъ».

Справа:
«мужъ мои единъ на петухѣ і я на курицѣ ступаю вчемъ 

ижемъ сожелаю втомъ сама немало неуступаю».

Внизу изображенъ гербъ: щитъ, въ которомъ ухватъ, бол­
ванка н связка ключей; по сторонамъ его:

«понеже яйца Бываюгъ иногда вснедь курицамъ то ненадоб­
но всего врать Безопасно поулпцамъ.

ежели мужъ мои поидетъ заохотои здвора то і я после за- 
темъ (.) воістіну мужъ мои і я имеемъ одну охоту что я добре 
вѣмъ». •

Въ ОлсуФьевскомъ собраніи есть другое изданіе (б) этпхъ 
картинокъ (VI, 1142 и 1143), очень плохо выгравированное на 
мѣди. Русскія подписи въ нихъ тѣже; но надъ ними видны, полу­
стертый подписи нѣмецкія; а именно, надъ рейтаромъ:

«Der H anrey werde ich Genand, U ntreuen W eibern wolil be- 
kand....»

Надъ рейтаршей:
«Der Hanen reitern  ich zur schmach, auf meiner Heiimen 

reite  nach....»

По всей вѣроятности это оригинальный нѣмецкія доски, при­
везенный въ Россію для образца; съ нихъ счистили нѣмецкія 
подписи, а внизу прибавили русскія.

Первая строка текста, внизу картинки, въ изданіп а ,  закан­
чивается словами, на рейтарѣ: «терпенія»; на рейтаршѣ: «за­
охотои».

Въ пзданіи б, на рейтарѣ: «неасталось»; на рейтаршѣ: «послѣ 
затѣмъ».
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164 . Терпѣливый отецъ.
Онъ въ круглой шляпѣ, черезъ которую подымаются вверхъ 

два оленьихъ рога, и обвѣшанъ совсѣхъ сторонъ, спеленатыми 
ребятами.

Двухлистовая картинка, гравированная на мѣди. Подлинникъ 
(отпечатанный на одномъ, цѣльномъ, листѣ бумаги) находится 
въ ОлсуФьевскомъ собраніи (VI. 1186).

Текстъ внизу картинки:

«Принужденное терпѣние къ нѣкоену безызвѣстноиу отцу
1. Несу троихъ въ колыбѣле заплечами.

Дабы ишѣ больше не кричали.
2. Трояжъ направои рукѣ водѣяле лежат.

Охотнѣебы мнѣ сними было бѣжать.
3. Въ лѣвой J) рукѣ трояжъ сидят вкрошнѣ,

Небылобы имъ впредь сего горше.
трудъ ставшіися іотнужды пріроды наставшей 
пли сеи оцъ труда незлобие явлшеи

4. Сихъ троихъ несу заткну въ за поясом,
Не вопплибъ онѣ бод(л)ыне голосомъ,

5. Остальныя три вмѣшкѣ набедрѣ тащу,
А бабина дразненіа і впред слышат нехощу,
Всѣхже ихъ уменя числомъ пятнадцать.
И перепелѣнаныя небудѵт между собою дратца.

6. А сеи чюмичь въ рукѣ своей ношу 
Тѣмъ еству и питие имъ приношу,
Влице младосчбразном вхвалном чінѣ блазнен 
всовокупленіи 2) стася такъ частыхъ разнен.
Срогами родился, и чтобы всякъ дивился, 
Умножшемусяжъ сему моему плоду чуділся,

Въ изданіи б: «въ влевои». 2) Тамъ же: « в с о в о к у п л е н н и і» .
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То и сию корону ношу прекрасныхъ рогъ,
К ъ 15 дѣткамъ терпѣлпвымъ быть могъ,
Нелегко отправляла персона неславно или оцъ,
Около меня всево дѣтеи какъ быт овецъ,
И хотябы немнѣ толикімъ числомъ преносіти,
Кричатъ вопят и досаждают нелзя их броспти,
А мояж баба зачто меня так дразнітъ бутто быкъ, 
Якобы ихъ и носить я таково неизвыкъ,
И хотя мнѣ она тѣмъ весьма досаждаетъ,
Сродцамъ и сосѣдемъ вездѣ изъявляетъ.
Или и глядѣть на ея блазненныя шаснп.
Какъ хочетъ то говорит лишъ теряетъ басни,
И я хотя труждался и еще дѣлат буду робятъ,
Пущай на меня а впредь никто недивятъ,
Пока мое пригожство привременна цвѣта,
По своему отечеству носит я их буду безъ отвѣта.»

Въ моемъ собраніи есть другое изданіе (б) этой картинки, 
гравированное на Ахметьевской Фабрикѣ.

Незначительный разницы въ текстѣ обоихъ изданій обозна­
чены въ варіантахъ.
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165. Терпѣлпвый отецъ.

Онъ несетъ ребенка въ люлькѣ; на спинѣ его, въ корзпнѣ, 
еще двѣнадцать ребятъ.

Подпись внизу:

«Поспешать скоряи домой, неродилсялп какой натура такъ 
велптъ, старикъ добръ неленив рабятокъ носптъ, свою старушку 
небросптъ и мила мне будстъ, рабятокъ прибудетъ і много уго- 
дитъ, какъ дватцать народить».

Т Е Р П Ъ Л П В Ы ІІ О Т Е Ц Ъ . 391

Картинка эта гравирована на мѣди, въ полъ листа, на Фаб- 
рикѣ Ахметьева, мастеромъ Петромъ Чуваевымъ, имя кото- 
раго «Г (гравировалъ) П (Петръ) Н  (Николаевъ) находится внизу 
картинки. Она скопирована точь въ точь съ нѣмецкаго оригинала.

Подлинникъ находится въ моемъ собраніи.

1 66 . ЛІышп кота погребаютъ.

Двухлистовая картинка, рѣзанная на деревѣ; по работѣ со­
вершенно сходна съ нумерами 167 и 1 68 ; но переводъ ея и 
текстъ совершенно другіе.

Ш ествіе раздѣлено на три продольный полосы. Въ средней 
изъ нихъ лежитъ, связанный на дровняхъ: «котъ казански а ра- 
зумъ сибірскі.» Его везутъ, влѣво, шесть мышей, запряженныя 
въ постромки; «мыши блудницы хотятъ печаль утолить вговенноп 
яме кота утопить.»

На козлахъ сидитъ: «кучер изновознои кучи», на двухъ перед- 
нихъ мышахъ (изъ числа шести) сидятъ мыши-Форрейторы, съ 
свирѣлями въ рукахъ. Подъ одной изъ нихъ подпись: «мышка» 
пзнемецкои лавки взела свпрел влапки.»

Впереди, съ лопатой въ лапѣ: «емелка гробылякъ идетъ землю 
ковырять.»

Въ верхней полосѣ находятся слѣдующія мыши, начиная 
слѣва: «старая крыса поминаетъ кота бриса по ноте воспеваетъ и 
малыя мышки (три впереди ея) свизгомъ провожаютъ.»

«чюрилка сурначъ всопел играетъ ладу незнаетъ.»
«мышь аринка играет вволын(ку).»\
«вболалапку играетъ гостей созываетъ.»
«мышъ срез'ани всинемъ сараѳане горко плачетъ а сама впрі- 

сятку пляшетъ»
«мыши ермаки надели колпаки.»
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«мышъ едетъ водноколке на отце кажетъ веселіе быть вковше 
(она держптъ въ рукахъ ковшнкъ).»

«две мыши пищатъ ушатъ мерзлова пива тащатъ.»
«емелка приспешникъ заткнув запоесъ треппцу а самъ нава- 

рпваетъ вскърнппцу.»
«мышь переведенка несетъ раненова котомъ мышо(н)ка.» 
Вверху картины надпись:
«Небылица влицахъ найдена встарыхъ светлицахъ. оберчена 

вчерныхъ треппцахъ. какъ мыши кота погребаютъ. недруга сво­
его провожаютъ. послѣднюю честь ему отдавают а умеръ синъ 
всероп четверкъ вшестопятое число вжидовской шебашъ.»

Единственной экземпляръ этого изданія находится въ ОлсуФЬ- 
евскомъ собраніи (XI. 2318).

1 6 7 . ІІыша кота погребаютъ.
Двухлпстовая картинка, грубо вырѣзаннаянадерёвѣ,тѣни озна­

чены посредствомъ коротенькихъ, параллельныхъ, черточекъ. Под- 
лпннпкъ находится въ Императорской публичной библіотекѣ, куда 
перешелъ изъ собранія (Погодина) Штелпна, а симъ послѣднпмъ 
купленъ въ 1766 году, въ Москвѣ, подъ воротами. Связанный 
котъ лежитъ на дровняхъ, надъ нимъ надпись: «Котъ казан­
ской а умъ астраханской разумъ сибирской.» Восемь мышей тянутъ 
дровни лямками, влѣво; надъ ними надписано: «мыши ерезани а про- 
званиемъ они макары: лямками кота тянутъ нотсадъно работаютъ».

Сзади пхъ: «мышъ пищптъ пироги тащптъ».
За  дровнями: «емелка могплякъ идетъ землю ковырять».

Повыше лямочниковъ размѣщены мыши, съ слѣдующпми 
надписями:

«подкопенная мышъ гонцъ гонптъ.»
«мышь вбубенъ бьетъ» (бьетъ въ барабанъ).
«тренка здону пзубогова дому.»
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«мыши несутъ ушатъ добраго питья выморознаго зяблаго го­
ду изпод зал(х)оду.»

Пониже нхъ, мышь везетъ боченокъ; верхомъ на ней сидитъ 
другая мышь и курить изъ коротенькой трубочки. Надъ этою 
послѣднею мышью надписано: «мышка тянет табачішка».

За мышами съ ушатомъ, слѣдуютъ: «мышъ веселая ввалынку 
праетъ песни напеваетъ кота проклинаетъ». За  тѣмъ слѣдуетъ 
мышь, запряженная въ одноколку; надъ ней надпись: «мышь 
мышеи везетъ а провозу неберетъ»; на этой мыши сидитъ: «чю- 
рилка сарначь всвпрелку играетъ а ладу незнаетъ». Въ одноколкѣ 
сидитъ мышъ, съ ш то ф о м ъ  въ лапахъ, а передъ нею маленькая 
мышъ, держащая въ лапкѣ рюмку. Надъ ними надписи: «Мышь 
едитъ на колесахъ а заступъ втаракахъ да скляница вина вру- 
кахъ» и: «Мы(ш)ка сидитъ на передишке.»

168. Мыши Бота погребаютъ.

Двухлистовая картинка, гравированная на деревѣ; по работѣ 
и переводу вполнѣ сходна съ № 167, за небольшими пзмѣненіями. 
Подлинникъ находится въ ОлсуФьевскомъ собраніп (XI. 2317).

Связаннаго кота, лежащаго на дровняхъ, тянутъ, лямками, 
вправо, семь мышей.

Надпись надъ котомъ: «котъ казанскоі а умъ астраханъскои 
а разумъ сібпрскоп:»

Мышь-кучеръ, стоить на дровняхъ, сбоку; надъ нею над­
пись: «мышка понукаика». Сзади дровней: «емелка могпляк идетъ 
землю ковырять».

Надпись надъ семью мышами—лямочницами, сверху: «мыши 
ерезани а прозваниемъ они макары. лямками кота тянутъ надсадно 
работаютъ бестыдно». •.

Сбоку ихъ надпись: «макарки тянутъ лямки».
Сзади семи мышей: «мышъ пищитъ пироги тащить».
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Въ верхней полосѣ, начиная слѣва: «мышъ едитъна колесахъ: 
(въ одноколкѣ) а заступъ въ таракахъ да: скляница вина врукахъ.» 

Н а передкѣ одноколки: «мышка спдитъ на передпшке». 
Вверху, надъ ними надпись, относящаяся къ коту: «когда я 

вотъ вживности прибывалъ то по целому мышонку глоталъ».
Одноколку везетъ мышь, запряженная въ дугу: «мыш мышеи 

везетъ а провозу неберетъ». Верхомъ на ней сидитъ: «чорилко 
сурначь всвирелку играет а ладу незнаетъ».

Впереди ихъ: «мышъ веселая ввалынку іграетъ песни напе- 
ваетъ кота проклинаетъ».

Далѣе: «мыши несутъ ушатъ добраго пития выморознаго за 
благо году ісподзаходу.»

Пониже, мышь съ трубочкой въ зубахъ, верхомъ на другой 
мыши, которая везетъ боченокъ съ виномъ. Надъ нею надпись: 
«мышка тянетъ . .  (та)бочишка».

Впереди шествія: «тренка здону изубогова дому» 
«Подкопенная мышъ гонецъ гонитъ».
«мышъ вбубенъ бьетъ» .
«Старая мышъ брудня» (съ костылемъ).
«дорошка ерошка потяпь»

169 . Мышп кота погребаютъ.
Двухлистовая картинка, гравированная на мѣди; пзображенія и 

текстъ скопированы съ трехлистоваго погребенія, ЛИ 70, съ нѣ- 
которыми пзмѣненіями, обозначенными въ варьантахъ подъ трех- 
листовымъ погребеніемъ (№ 170).

Мнѣ извѣстны семь изданій двухлпстоваго погребенія; изъ 
нихъ, въ шести, мыши везутъ кота на дровняхъ; и только на 
одномъ,— на телѣжкѣ:

б) Изданіе Ахметьевской Фабрики второй половины X V III вѣка. 
Первая строка 3-го столбца описанія оканчивается въ немъ сло­
вами: «37. лазарецкая мыш»
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в) Начала XIX вѣка. 1-я строка оканчивается въ немъ сло­
вами: «сама подноситъ по». 2-я строка, тамъ же, оканчивается 
словами: «соломки. 42.»

г) Тогоже времени. 1-я строка оканчивается словами: «под­
носитъ почарке.»

д) Изъ новыхъ изданій; экземпляръ, купленный мною въ 1850 
году (безъ цензуры). 1-я строка оканчивается также какъ и въ 
изданіи в; но 2-я словами: «42. Мыши».

е) Сходное съ изданіемъ в; первая строка 3-го столбца опи- 
санія заканчивается словами: «корелки несутъ лошки.»

ж)  Сходное съ изданіемъ д, послѣднія слова первой строки: 
«маленкія жалки».
V /  з) Погребеніе кота лѣтнее, въ которомъ кота везутъ на телѣ- 

гѣ; во всемъ остальномъ оно сходно съ предыдущими. Экземпляръ 
купленъ мною тоже въ 1850 году. 1-я строчка текста оканчи­
вается въ немъ словами: «котаценовку 38.»

170. АІыши кота погребаютъ, полное.
Трехлистовая картинка (вдлинну), Ахметьевской Фабрики, рѣ- 

зана на мѣди, въ первой половинѣ XV III вѣка.
Драгоцѣнный подлинникъ, замѣчательный по забавнымъ и 

выразительнымъ положеніямъ, въ которыхъ разставлены мыши, 
находится въ моемъ собраніи.

Погребальное шествіе расположено въ четырехъ, продоль- 
ныхъ, полосахъ. Надъ мышами поставлены нумера, за которыми 
они, внизу картинки, обозначены по именамъ и должностямъ.

Надпись на лентѣ, которую поддерживаютъ двѣ летучія 
мыши:

«Небылица влицахъ. наідена встарых светлицах оберчена 
вчерных трепицах какъ мыши кота погребают недруга своего 
провожаютъ последнею честь сцеремоньею отдавали былъ пре-
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старелои котъ казанской уроженецъ астраханской имелъ разумъ 
сибнрскоп аумъ сусастерскоп1) жплъ славно елъ пилъ лапти2) но- 
сплъ сапогн слатко елъ и слапко б . делъ умре всероі мг цъ вше- 
стопятое чісло вжідовскоі ш абаш ъ3)».

Оппсаніе похороннаго шествія внизу картпнкп;въ три столбца:

«1: знатные подъполные мыши крииошньіе блудницы напосле- 
докъ коту послужили на чюхонъские дровни связавъ лапы поло­
жили хотятъ печаль свою утолить а кота тянутъ лямками 4) вго- 
венноп яме утопить:

2: на козлахъ 5) сидитъ кучеръ изнавозной кучи:
3: збалчюга старая пзмучиныхъ рядовъ 6) крыса поминаетъ 

кота плабрыса 7) збрызгу 8) понотнои книге воспеваетъ и малые 
ея дети тутъ-же 'свизгомъ провожаюъ 9):

4: искусная мышка изнемецкои лавки взявши свирель влапки 
умилно пграетъ кота проклинаетъ:

5: изрогожскои 10) мышь корча тащить бубенъ скорчась:
. : 6: позади бежитъ изъстаганки самая поганка смотреть кота

на дровняхъ і бьетъ вбубенъ походъ ему дробью и):
7: деревенская мышь чюрилка сарначь 12) всвпрелку играетъ 

ладу незнаетъ:
8: вбалалаіку пграетъ на поминки хкоту гостей собираетъ.

*) Въ изд. б: «а у 1». Въ изд. д., слова: 7) Въ изд. б: «кота брыса;» въ ос-
«умъ сусастерской», пропущены. тальныхъ: «кота алабріса».

2) Въ изд. в, д и е: «жілъ славно 8) Въ изд. в, г и д: «сбрызу». Въ 
плелъ лапти носілъ сапоги.» Въ изд. і изд. е: «збрысу».
«плелъ та лапти носілъ сапогн». 9) Въ изд. б: «подтягают» Въ про-

3) Послѣднія слова: «умеръ всероі..» чихъ изд.: «припеваютъ».
и т д. помѣщены въ изд. б, надъ са- 10) Въ изд. е, слова: «изрогожской», 
мымъ котомъ, подъ первымъ рядомъ выпущены.
мышей. и ) Въ изд. б: «походъ ему будет».

*) Слова «тянутъ лямками» въ изд. Въ нрочихъ изданіяхъ: «поход будет», 
s; г. д и е, пропущены. 12) Въ изд. б: «деревенская мышь

5) Въ изд. в, і и д: «на полозахъ»; сарначь»; во всѣхъ прочихъ: «дере- 
въ изд. е: «на дрогахъ». венская мышь сарна».

6) «Измушныхъ рядовъ», пропуще­
но въ изд. в, г, & и е.

М Ы Ш И  КО ТА П О Г Р Е Б А Ю Т Ъ . 3 9 7

9: тренка 13) съ дону изубогова дому веселые песни воспева­
етъ бескота добро жить возвещаетъ:

10: мышь татарская аринка тошь наигрываетъ вволынку: 
11: мышь ерезани сива 14) всараФане синемъ пдучп горько 

плачетъ и сама вприсятку пляшетъ:
12: мыши елеси идутъ хвосты повеся:
13: идутъ мыши ермаки надевши валеные 15) калпаки:
14: от волныхъ домовъ изболшпхъ питепныхъ погребовъ 

едетъ маленкая мышь водноколке на отце обьявляетъ веселия 
быть вковше 16):

15: украинская 17) мышь братинкой гремитъ переднихъ бра­
нить что скоро бегутъ а старые 18) де и хворые лазарецкіе мыши 
за ними бредутъ:

16: две мыши срожновоп горы 1Э) отъ чюхонкивдовытащатъ 
изшинка ушатъ мерзлова пива 20) летошнова года псподъ мапмп- 
скава 21) захода:

17: за ними мышъ крушкои гремит возниковъ бранить чтобъ 
скорѣе везли поспешала свеселиемъ кота поминать п похмелныхъ 
охмелять:

18: мышь несетъ всклянпце вина а другая на закуску пол­
тора блина:

19: старая подовинная седая крыса смотрптъ вочкп у кото­
рой котъ изорвалъ ж . . у вклочкп:

20: мышь емелька приспешникъ22) идетъ затъкнувшп запоесъ 
трецицу; а самъ навареваетъ23) вскрыппцу:

13) Въ изд. в, г, д и е: «гренко». 19) «срожновоигоры», во всѣхъпро-
14) Во всѣхъ прочихъ изданіяхъ, чихъ изданіяхъ, пропущено,

вмѣсто: «сива въ сара<х>анѣ»; поставде- 20) Въ изд. в, і, д ие:вмѣсто «пива»
но: «въ синемъ сараФанѣ». поставлено «молока».

ls) Въ изд. в, г, д п с: «валеные», 21) Во всѣхъ изданіяхъ: «маимис-
пропущено. кава», пропущено.

1в) Во всѣхъ прочихъ изданіяхъ: 22) Въ изд. в, г ид,вмѣсто: «емелка»
«вкорце». —«мелка». Въ изд. в и д :  «приспѣш-

17) Въ изд. в, г, д и е: «уралска» и никъ», пропущено;' а въ изд. г, вмѣ-
«ѵранска». сто: «приспѣшникъ», напечатано: «при-

1*) Въ всѣхъ прочихъ изд.: «а ста- свѣщникъ ».
рых не ждутъ что хромые и лазарет- 23) Въ изд. в, г,д ие: «наигрываетъ».
ные мыши насилу за ними бредутъ».
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21: мышь охтенская переведенка несетъ раненава котомъ 
дитя своего какъ (?)

21: мышь отъ рабенка 24):
22: сельская мышъ спва 25) ведетъ на убой свинью.
23: другая позади идетъ рыжа 26) сама говорить яде ночью 

все вижу.
24: мышъ головна 27) веема непроворна оступилась вьяму 

говенну. замаралась 29) погорло.
25: маленкие мыши пищатъ вонъ ее тащат.
26: мыши изъямскои 30) хворыхъ мышей на себе везутъпро- 

гоновъ неберутъ.
27: мышь макарка 31) магилякъ несетъ заступъ яму ковырять.
28: мыши идутъ одна сметлои другая светлой попути дорогу 

лаптями устилаютъ 32) а сами по сторонамъ посикаютъ.
29: мыши исъ подъ татарской мечети промежъ собой пота- 

тарски лепечютъ какъ бы поглубже велеть про кота яму обрыть 
и поглубже ево зарыть 33).

30: сивенки 34) мышки щиры идутъ у кота править морщины.

24) Въ изд.: б, і и е: «раненова ко- Отсюда, въ прочихъ изданіяхъ; 
томъ дитя свое какъ робенка». противъ перваго (а), перемѣна. Въ

25) Въ изд. г: «сика». текстѣ изданія а, всего 65 нумеровъ,
26) Въ изд. в: «крыжа»; въ изд. д: въ прочихъ же изданіяхъ, 66. Посдѣ 

«грижа». № 29, подъ 30-мъ, въ изданіяхъ в, г, д
27) Вовсѣхъпрочихъизд,: «голодн». и е, помѣщенъ № 34 изданія а. Подъ
2!) Въ изд. в, г , д и е: «попала». Л» 31, въ изданіи б, помѣщенъ № 34
29) Во всѣхъ прочихъ изд : «зама- (изд. я); въ прочихъ изданіяхъ, подъ 

ралась», пропущено. этимъ № (31-мъ) помѣщенъ № 30 (изд.
30) Въ изд. в, г, д и е: «изъямской», я). Затѣмъ, подъ № 32-мъ, тѣхъ же 

пропущено. изданій, помѣщено слѣдующее сказа-
31) Въ изд. б: «курбатка могилякъ». ніе, невошедшее въ изданіе о: «мышь 

Въ прочихъ изд.: «мышь курбата (а въ чурила бѣду скурила (въ в и д: «сдури- 
в «курата») несетълапатыямукопати». ла»). кота на дровни възвалила чуть

зг) Въ изд. в, і, д и е, слова: «по- бола коту . .  цы нераздавила. Подъ 
пути дорогу лаптями устилаютъ», вы- № 33-мъ, въ изданіяхъ б—е, помѣщенъ 
пущены. До з і  изданія я; подъ № 34-иъ Л» 32,

33) Въ тѣхъ-же изданіяхъ пропу- подъ Л» 35-мъ — Да 33, подъ № 36 —
щено со словъ: «лепечютъ», до конца № 35, подъ № 37—№ 36; итд.
(«зарыть»), Въ изд. б, вмѣсто: «поглуб- 34) Въ изд. в—е: «сибірскіе»
же», стоитъ: «пониже».
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31: мышка седчи на пенекъ надуваетъея третіи день какъ 
вновы лапти 35) обувается.

32: мыши нашли рака и учинили снимъ великую драку.
3 3: мышка ѳарносікъ красной носикъ36) растоптала лапти озно­

била лапки.
34: лазарецкая мышъ тащится на костыляхъ хочетъ при­

сесть у кота на копылахъ 37).
35: коломенская мышь бежптъ гонцомъ 38) на саняхъ везетъ 

рогожи коту на саванъ.
36: лазарецкая мышь цыганка несетъ покрыть кота цы- 

новку.
37: мышь барабошка несетъ подослать подкота зэ) рогошку.
38: мышь ндучи хрюкаетъ обеду себе40) нюхаетъ:
39: мышь сарбату отстаросгп 41) очень горбата велптъ уби­

рать тарелки и подносить почарке горелки.
40: мыши алонки одна несетъ солонку а другая снопъ са- 

ломкп.
41: мыши корелкп несутъ лошки даторелки.
42: мыши татарскіе ханжи 42) несутъ столовые вилки да 

ножи.
43: мыши маленки смотреть жалки несутъ колпаки да чарки.
44: мышь перша несетъ вкушанья класть 43) перцу.
45: мышь несетъ таракана печенова а другая чесноку тол- 

ченова.

40) Въ изд. в — е: вмѣсто: «обеду 
себе», поставлено: «за німъ».

41) Въ изд. б— е: «отъ старости», 
выпущено.

42) Въ изд б: «мышиі статарскои 
ханжи несутъ...»; въ изд. в—е,- слово 
«татарскіе», выпущено.

43) Въ изд. в—е, выпущены слова: 
«вкушанье класть».

кота», пропущено.

35) Вд> изд. б: «въ новые лапти», 
пропущено.

36) Въ изд. б: «Фарносъ красный 
носъ». Въ изд. ви д :  «мышь арко озно­
била лапки». Въ изд. г и е: «мышь арко 
красной»...

37) Въ изд. О і и е: «на дровняхъ»; 
въ изд. в и д :  «не можетъ».

3>) Въ изд. в и д :  вмѣсто бежитъ 
гонцомъ: «сидитъ на саняхъ».

83) Въ изд. в, д и е: «подослать под-
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46: мыши идутъ пешками студенное 44) кушанье несутъ 
мешками.

47: мышь сполянки старуха несетъ хлеба краюху.
48: мышь смазлива несетъ пираги 45) вкарьзпне.
49: мышь отчюхонки маланьп везетъ полны сани оладьевъ.
50: идетъ мышонокъ отшпбено рыло несетъ жареную рыбу.
51: мышь шушера бежитъ пзшлюшена несетъ сладогп 4в) 

сиги ешь да плотно сидн.
52: мышь палена несетъ ядро калено пиво подогревать.
§3: мыши спокровки несутъ моръковные похлебкі.
54: мышь пскрыму 47) несетъ кобылья молока крпну.
55: лакомой мышенокъ держитъ влапахъ рожокъ калача п 

есть вкрпну 48) объмоча.

56: мышп святки наварплп яицъ всмятку:

57: мышп новгородки несутъ сковородки ссладкими 4Э) по* 
хлебки:

58: идетъ мышъ прпгорюнясь невесела что забыла сварить 
киселя 50).

5 9 : мышь смолотомъ савка стучитъ51) да хвалнтъ что пироги 
есть слатки.

60 . мышъ для смаку несетъ тертава маку 52).

• 61 . аЛишь бежитъ на конькахъ а сама говорить сидеть бо

44) Въ изд. в—е: «студеное», выпу­
щено. Въ е выпущено и: «кушанье».

45) Въ изд. в и д: «ситны»; въ изд. 
г и е: «сіги».

44) Въ изд. в и д ,  пропущены слова: 
«пзшлюшена»» «сладоги». Въ изд. е, 
вмѣсто: «сладоги сиги», напечатано 
сіуги лини».

47) Въ изд. б. прибавлено: «татар- 
ска». Въ изд. в—д: вмѣсто «искрыму», 
ошибкой напечатано: «ізриму»: а въ

изд. е напечатано: «48. мышь несетъ
кабыльева мака крину».

48) Въ изд. в—д: «вкрушку обмоча».
4Э) «Ссладкими», пропущено въ изд. 

в—е.
50) Въ изд. в—е: «мышь невесела 

обьелась кіселя».
51) «Савка стучитъ», пропущено въ 

изд. в —е.
52) Въ изд. б—е ошибка, вмѣето:

«смаку», напечатано: «знаку».
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ладе мнѣ лутче дома на гороховыхъ комкахъ а тут де за содомом 
гостей не достанетца поглодать и костей53).

62. мышь совшивои горки после стола крошитъ всухари 54) 
корки.

63. мышь бежитъ на лыжахъ которая после банкета 55) по­
суду лижегъ.

64. молодпнкая мышка говорокъ доброй поварокъ начюмичке 
вши бьетъ а ж .. .  и торелкі третъ.

65. последняя мышь полевая поддорожница чинная56) пирож­
ница гаразда печь пироги съ саламъ и для знаку ходитъ ска- 
ламъ 5Т).

1 7 1 . Веселое гулянье на м ы ш ахъ.

Котъ съ кошкой катаются въ коляскѣ, на шести мышахъ, 
запряженныхъ цугомъ. Картинка листовая, гравированная на 
мѣди, въ 1820  —  3 0  годахъ. Подлпннпкъ находится въ моемъ 
собраніи.

Подпись ііодъ картин кой слѣдующая:

«Веселое Гулянье Н амы ш ахъ.
Бдревніе времена не упомню вкоторомъ годе нечаенно взду- 

малъ котъ вкошку влюбился тотъ часъ приказалъ въ шесть мы­
шеи вкарету заложить и поехалъ снеп вполе и веселился, кучеръ 
накозлахъ сидя усердно иогоняетъ а слуга сзади стоя сердцемъ

ьз) Въ изд. в и д ,  вмѣсто всего это­
го напечатано: «62. мышь зоветъ гос­
тей поглодать костей».

Ь4) Въ изд. б, в и д, пропущены 
слова: «въ сухари».

55) Въ изд. в и д ,  пропущено слово: 
«банкета».

Сборп. II От*. И. А. Н.

56) Въ изд. б—е, слова: «поддорож- 
ница чинная», пропущены.

57) Въ изд. б и t, вмѣсто: «скаламъ», 
правильно напечатано: «съ скаломъ». 
Въ изд. д, поставлено «соваломъ»; въ 
изд. е: «за скалом».

2 6
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содрогаетъ чтобы господь своихъ непрогневить насебя жизии не- 
лишить (.) и такъ доволно они повеселились и срадостпю домой воз­
вратились. и поныне живутъ благополучно что и обеимъ провоз 
дить время нескучно.»

V  172. Котъ.
Листовая картинка, гравироваиная на деревѣ. Подлинникъ на­

ходится въ ОлсуФевскомъсобраніи (XI. 2327).
Котъ сидитъ на заднихъ лапахъ. Вверху, слѣва, въ клеймѣ, 

надпись:

«Котъ Казанской а умъ сграханскои разумъ сибирской славно 
жилъ слатко елъ слапко б.делъ.»

173 . Повѣсть о Ершѣ Ершовичѣ сынѣ ІЦетинниковѣ.
Двухлпстовая. Подлинникъ, конца прошедшаго вѣка, нахо­

дится въ моемъ собраніи; гравированъ на мѣди.
Всрединѣ картинки представлено Ростовское озеро, въ кото- 

ромъ плаваютъ: челобитчикъ лещъ, рыбы— судьи исвидѣтели, всѣ 
занумерами: «1 — 9». Кругомъозера, подъЗЗ нумерами, изобра­
жена исторія о томъ, какъ ершъ пойманъ, сваренъ и съѣденъ 
разными Першами, Данилами, Вавилами и т. д.

Въваріантахъ приведены еще слѣдующія пзданія этой сказки.
б) Изданіе нынѣшняго столѣтія, напечатанное полууставомъ. 

Въ немъ исторія истребленія ерша заключаетъ всего 32 нумера 
(вмѣсто 33).

в) Такоеже (1 8 3 0 — 40 гг.) съ 33 нумерами и
г) Изданіе начала XIX вѣка съ 32 нумерами. Изображенія 

вырѣзаны наоборотъ, такъ что послѣдніе нумера изображены на 
правой сторонѣ.
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Текстъ:

Подпись подъ картинкой: (напечатана гражданскими буквами, 
скорописью): «Повесть о ерше ершове сыне щетинникове.

Прншелъ лещъ наерша подалъ челобитну а вчелобитнои пи- 
шетъ гако 1 Гдамъ моимъ отъ рыбъ великому осетру ибелуге и 
белой рыбице бьемъ Челомъ на лпхова ерша Что онъ владеетъ 
насилтвомъ нашими вочиными (.) собою онъмалъ а щетины унево 
какъ осгрыя рогатины и где онъ непопроситца начевать и кто 
ево неведаючи пустить и онъ хочетъ хозяина вонъ выжить а мы 
хотимъ быть оправлены вамп праведъными сссудиями ’).

2 судья спросилъ леща, чемъ лещъ ерша уличаешь (.) лещъ 
сказалъ уличаю я ево истинаю правдою да есть у меня рыба 
добры зовутъ іхъ сигъ 2) и ладога на нихъ Я  шлюса (.) 3 Судьи 
сросилн ерша шлесали ты на сига и на ладогу (.) ершъ сказалъ 
сигъ іі ладога рыбы великі а мы рыбы малыя а се оне слещемъ 
хлебъ соль водять вместе ибо они правды нескажутъ(.)

4 Судьи спросили леща чемъ ерша ѵлпчаешъ (.) лещъ сказалъ 
уличаю я ево опщею правдою да есть у меня еще рыба добрая 
зовут ее селть пересълавска на ту я еще шлюся (.)

5. Судьи спросили ерша шлсссали ты на общую правду 
Сельть (.) ершъ сказалъ то общ я правда нату и я шлюса (.)

6 Судиі послали по селть пристава окуня и окунь пошелъ 
взялъ въ ионетыя сома и сомъ зболшимъ усомъ сказалъ что де 
я впонетыя негожусъ имею брюхо велико ходить несмогу глазами 
вдоль невижу и оку(нь) оиустилъ сома и взялъ впонеты я зя (.)І  по- 
ставили сельдь перетъ Судиями.

7 Судьи спросили селть Чье ростовское озеро истарили ер- 
шово и знаютли ерша на москве все богаты п покупаютли ево 
для похмелия дорогою ценою и спохмелия имъ оправляютцали (.)

8 Селть переславская Сказала что ростовское Озеро истари 
лещевъ а тотъ де ершъ Где не попроснтца начевать и ко 3) ево 
неведаючи пустить I онъ хочетъ хозяина онъ4) выжить а знаютъ

!) Въ изд. б, в иг: «судиями». 3) Въ изданіи б: «кто».
2) Въ иэданіи б: «сихъ». *) «онъ» въ изд. б, выпущено.
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ево все богатый у кого одна полушка есть и на ту ершевъ много 
купятъ столко несъеедятъ сколко расплюютъ.

9 Судьи приговорила ищо 5) леща опр(ави)ть 6) а отвечика 
ерша объвинятъ и всоль осолить и противъ солнышка повесить

10 И какъ ершъ сие услышалъ вилнулъ хвостом ушолъ въ 
хворостъ толко ерша и видели и всему тому Конецъ».

Подписи надъ Фигурами, кругомъ о зер а :

«1. Послали миромъ Першу велели заложить вершу.
2. Пришелъ Богданъ ерша богъ далъ.
3. Пришелъ устинъ 7) ерша упустилъ.
4. Пришелъ Іванъ опять ерша поімалъ.
5. Пришелъ потапъ сталъ сталъ ерша топтат
6. Пришелъ давыдъ сталъ ерша давить.
7. Пришелъ суседъ бросилъ ерша всусекъ.
8. Пришелъ анътропъ повесил ерша востроп 8).
9. Пришелъ Лазарь по ерша слазилъ.
10. Пришелъ Назаръ понесъ ерша на базаръ ныне дороги.
11. Пришелъ Костентинъ даетъ за ерща шесть алтынъ усту­

пи назаръ.
12. Пришелъ Мартынъ даетъ Костентину барыша алтынъ.
13. Пришелъ аносъ и даромъ ерша унесъ.
14. Пришелъ кононъ 9) сустигъ на коне.
15. Пришелъ Павилъ котел лъ наставил.
16. Пришелъ ерема прпнесъ дровъ беремя.
17. Пришелъ силиванъ воды вкотелъ наливалъ.
18. Пришел оброснм ерша вкателъ бросилъ пусь попрептъ 

кужину поспеиотъ 10).
19. Пришелъ перша нодсыналъ перну.
20. Пришелъ лука иокрошнлъ луку.

5) Въ изд. б: «нто». лазарь (№ 9 въ изд а), отмѣчена вось-
*) Въ изд. б: «опросить». мымъ нумеромъ; № 10 — 9-мъ. и т. д.
7) Бъ изд. б, прибавлено: «опять». т. е. нумеромъ выше противъ изд. а.
*) Этотъ нумеръ весь пропущенъ 9) Въ изд. б: «копронъ».

въ изд. б; и затѣмъ слѣдующая Фигура, ,0) Въ изд. б: «поспеетъ».
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21. Пришелъ Сава ноложилъ полтора пуда коровьяго сала.
22. Пришелъ глебъ принесъ хлебъ.
23. Пришелъ пахомъ хлѣба напахалъ.
24. Пришелъ логинъ прпнесъ ложикъ.
25. Пришелъ вавпла поднялъ ерша на вилы.
26. Пришелъ филипъ сталъ ерша пи пилить.і
27. Пришелъ делистъ (денисъ) Сталъ ерша делить.
28. Пришелъ мина мякнулъ демида врила (въ рыло).
29. Пришелъ тигъ только ходя и) б.дитъ.
30. Прпше(л) андреи тита по плеши агрелъ.
31. Пришелъ яковъ одинъ ерша смяколъ а самъ убежалъ 

толко ношки показалъ.
32. Пришелъ елизаръ толко котла полізалъ а ерша вглаза 

не видалъ только коленки ознобилъ 12).
33. Пришелъ данила да сестра ево ненила толко поерше го- 

лосомъ повыли конецъ ершу сотворили».

174. Просьба Кашинскому архіенискону отъ монаховъ 
Калязинскаго монастыря.

Картинка листовая, гравированная на мѣди, судя по письму, 
въ половинѣ X V III вѣка.

Вверху, слѣва, представленъ архіепископъ, къ которому мо­
нахи прпходятъ съ жалобою. Справа, вдали, видѣнъ монастырь; 
а впереди экзекуція: трое крылошанъ растянули раздѣгаго монаха 
на землѣ, а двое стегаютъ его двухвостыми плетьми. На все это 
смотритъ клиръ, состоящій изъ восьми моиаховъ, а вдали у забора 
самъ отецъ игумепъ.

Одинъ экземпляръ этой картинки находится въ Публичной

*■) Въ изд. б: «походя».
12) Въ изд. б, послѣднія три слова пропущены.
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бнбліотекѣ (изъ собранія Погодина-Снегирева); другой, въ Ол­
суФьевскомъ собраніп.

Текстъ:

«Преосіденному симеону архиепископу тверскому и кашин­
скому.

Бъютъ челомъ бгомолцы твои калязина монастыря крылаша- 
ни черной діяконъ домаскъ стоваршци жалоба намъ Гдрь тогоже 
монастыря наоца архиманъдріга гавриТла втомъ что живетъ веема 
непорядочно забывъ страхъ бжіи нмонашеск(ое) свое обещание до- 
саждаегъ онъ намъ бгомолца" тво(и)мъ

2.

Научплъ онъ архиманорптъ плутовъ понамарен вколокола не­
вовремя звонить давдоски колот>т і'онн плуты понамари звоиіть не- 
умеютъ а перестъ несмеютъ нотого непоряточного іхъ звону много 
псколоколовъ меди вызвонили датрои доски железны ізбилп даше- 
стеры колотушки исколотил! днемъ инощию намъ богомолцам тво- 
имъ покою недаютъ:

3.
Дапоевоже архипмадрічью научению поставленъ востыхъ во­

рота1 сшелепомг кривой Фалален інасъ бГомолцовъ твопхъ нену- 
скаетъ заворота ивслободу ходить невелігъ чтобъ скотнаго двора 
прнсмотріть телятъ встадо загнать курятъ вподполья посажать 
молодымъ коровнпцамъ блгословение подать

4.

Даонъже архимадрнтъ прпказалъ старцу уиру будіщикъ впол- 
ночъ здубпною ноксльямъ[мъ] ходить велптъ вдвери колотить [ка- 
лотить] нашу братию будить скоро вцерковь ходить амы бгомол­
цы твои кругъ ведра бе3портокъ водні1 свитка1 вкельяхъ сидимъ 
іінепоспеемъ вдевягь ковшей келеинаго правила оправить чтобъ 
ведра співомъ опорозніть апиво котельное мотовское данрпванои 
медъ паточной іунего архимапдрита натосмысла несгало аснамн 
знающими людмн неспросился
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5.

Дао'же архимандритъ пріехавъ вкалязимъ монастырь иночалъ 
монастырскоп чинъ разорять сгарыхъ пьяныхъ всехъ разогналъ 
I пто] идотого дошли что чють и монастырь незапустелъ некому 
стало заводу заводить чтобы пива неварить дамеду несытить а на- 
досгалныя денги вина прикупать ипомянуть старыхъ пьяныхъ хо- 
рошихъ бражниковъ (.) и про то разорение пзвестно учиннлъ ведомо 
вмоскве всемъ началнымъ людемъ ітого ради скоро повсемъ мо- 
настырямъ ипокружалохіъ смогръ учинили ивскоре взыскали нато 
устрое“ныхъ людей певчаго лукъяна да брата ево селуяна даспо- 
кровки безграмогііыхъ трехъ поиовъ папа колотила долбила да- 
гретьяго сусгила даднякона хоботила пнаскоро ихъ вколязи” мо­
настырь послали инриказали чтобъ оне деломъ ненлошали лутче- 
бы кафтаны сплечь своихъ збросалп амонастырскаго бы чнну не- 
теряли даидругихъ бы тому научали (.) 'інаша братья крылашаны 
оныхъ лу"шихъ питуховъ вколязимъ срадостию нринімалі іучали 
снимъ заодно правило править іразумъ содержать ивкупе промы­
шлять (.) аонъ архимадритъ родомъ ростовецъ нравомъ поморецъ 
умомъ колмогорец анахлебъ насоль коръгополецъ мало снами 
иьегъ дачасго насъ бьетъ метельными помьдямн ременными пле­
тями честь намъ онего была добра 'івовсю спину ровна что икожа 
сіГлечь сползла аумолодушныхъ за плечами кожа свербитца і во всю 
нощъ намъ бгомольца (мъ) твопмъ мало спитца:

6 .

Давпрошломъ Гдрь было весна красна нотого пенка росла 
толста имы бгомолцы твои дому стому порадели пмежду собою 
нриговоріли чтобы истои пеньки вить всревкн долгие датолъстые 
чемъ бы было іспогребо” таскать бочки да но крылашньГ кельямъ 
развозить бочки и пронйть да и пѳнку додна здуть (.) імы бгомолцы 
твои того для монастырь нокидаемъ давонъ выбегаемъ поево ар- 
химандріческоі налоге и неволей непрестанно къ вечерне икзав- 
трене ходнмъ ине..чи поемъ ичитаемъ иотого намъ немалое чК- 
нитца отягощение:
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7.

Даонъже архимадритъ велитъ намъ трапезу предуготолвля1 
настолъ поставлять аименно репа дахренъ дареиу парену вялену 
малину суліену толчену ивпирога* печену кашу молоченую щи 
мартовские кисель збратом" посконная каша пучегла3на нали­
ваюсь данастолъ поставляютъ ішамъ бгомолцамъ твоимъ такъ не­
сытно что репа дахренъ дастарецъ сшелепомъ е<і>ремъ:

8.

А по нашемубы смыслу ради посныхъ *днеи іюснымъ людемъ 
трапезу гіреуготовлят'і данастолъ поставлять вязигу суксусомъ 
звено белужье головка щучья схреномъ тёшка бсетрья вощахъ (.) 
уха стерляжья бѣлая рыбица семушка варен11 кружекъ дапиро- 
жекъ дактомубы ушицы дветрн пшено сор°чннское смедомъ кисель 
спатакою авбратинахъ бы была пиво мартовское да подельнои 
метъ паточноі (.) иверевки унасъ бгомолцовъ твоихъ готовы чемъ 
бочки спогребовъ таскат дапокрылышнымъ кельямъ волочить 
чтобъ чемъ было у сеней двери заваліть будплщика старца уира 
недопустить чтобъ немешалъ намъ шіва смедомъ испить

9..

Даонъже архимадритъ догадался анашего челобитья неубоял- 
ся іприказълъ чтобъ іспенки веревки свивать давчегвера повивать 
накорогкия палки вязать и“здумалъ ихъ шелепами называть и мо- 
настырскимъ слугамъ раздава1 дапріказалъ чтобы высоко поды­
мали да на насъ богомолцовъ твои1 тяжоло опущать асамъ стоя 
учнетъ карахать аунасъ бгомолцовъ твоихъ тѣло нужно а под- 
шелепами лежать душно

10.
Даонъже архнмадрітъ пріехавъ вколязимъ монастырь ипо- 

чалъ монастырской чинъ разорять завелъ земныя поклоны в'ве- 
ликои постъ напервои недели класть аунасъ бгомолцовъ твоихъ 
вуставе нашемъ того ненаиечатано чтобы рано вставь впонедел- 
никъ первой недели вчесноковніцыбы звонить да надстарымі
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остатки часы говорить блаженна была в ведрахъ надвчерашвимъ 
пивомъ слава инынѣ на печь досвегу спать:

И .

Даонъже архімадритъ монастырской ка3не [не] немалую убыль 
учинплъ асебе немалую прібыль получилъ ладану дасвечь многа 
пріжокъ анамъ бгомолцамъ твоімъ гемъ пыломъ 'ідымом выжьгло 
очи засадило горло церковь закурілъ кадііло закоптилъ:

12.
Имы бГомолцы твои дому стому порадели і между собою прн- 

говорілп чтобы церковь замкнуть апечать влупки замкнуть чтобы 
сороки неклевали ладону да свечь небудегъ жечь аколокола при­
кажи чтобы сколоколны снять давгоротъ кашинъ сослать на пиво 
да на вино променять а пі'во да вино будемъ и случиною піть уголью 
утраты небудегъ'кузнецы іхъ купя гъ

ІІреосщенныи Архиепископъ смілуися наднамп іножалуи 

подленную писали челобитную искладавали Аименно (:) Фока 
мозговъ антонъ дроздовъ кирила мелышковъ романъ безделниковъ 
дафока вертениковъ просвирня афросинья руку приложила».

І7 5 . Вятская баталія.
Двухлистовая картинка (отпечатана на одномъ лпстѣ бумаги), 

гравированная на мѣди. Подлинникъ находится въ Олсуфьевскомъ 
собраніи (YI. 1178).

Вверху надпись:

«(О баталоі вятцкои.
У иноземцовъ со вартахъ описуютъ подобно какъ ш вяткахъ 

повествуютъ акибы всгарые годы въ правду некогда бывало, что 
вятское гражданство противу серпа воевало, сице ополчаюся
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противъ изверженои моремъ рыбы скоты жители горада варты 
люди видомъ телоги быть малы породы актомужь еще знатно 
дураки и уроды».

Картинка изображаегь какое-то чудище, въ родѣ огромнаго 
хамелеона; на пзбіеніе его собрался весь городъ съ вилами, ло­
патами, кирками, ухватами, граблями, лавками, копьями и вся- 
кимъ оружіемъ.

Надъ воителями поставлены цифры: «1 —  25».

Текстъ:

«1. Посторонитесь мужичье деревеншина начасъ разщибу 
пополамъ ету гадину тотъ часъ (трое стоять съ ф и т и л я м и  въ ру- 
кахъ, у пушекъ).

2. прикладывайся и пали неопасаиса а самъ неужасайся (это 
говорить парень съ вилами).

3. Прежде всего бывалъ человекомъ храбрымъ а ныне вправ­
ду явилося воиномъ славнымъ (инвалидъ на костыляхъ, съ сапож- 
нымъ ножемъ въ рукѣ).

4. ступайте ребята нетеряите время станемъ храбро ноне- 
семъ его бремя (отрядъ мужиковъ съ граблями, вилами, топорами 
и пр.).

5. Догадываитеся ребята какъ лутче приступать нынѣ вся­
кому свою храбрость показать: (баба съ четками и колотушкой, 
при ней мальчикъ съ корзинкой).

6. хотябъ былъ у сеи гадины червякъ вгузне и ябы у него 
разъковырялъ этими рогами пуще (шутъ съ двумя воловьими ро­
гами въ рукахъ).

7. Панамарь в набатъ бьетъ наротъ тревожить а кто уиалъ 
тотъ Аѵтстраху встать неможетъ (изображеніе соотвѣтсгвуетъ 
тексту).

8. Попирайте я ему ср'це провожу или самъ свами вкупе 
пропаду сколко у насъ силы будетъ толко у нево копия всрце бу- 
детъ (трое подносятъ одно копье, чтобъ ударить чудище).
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9. Я  иду напереть безопасно ненронасть бы мне напрасно 
(парень съ двумя бритвами въ рукахъ).

10. я иду и трублю врокъ а вы колите смело зверя вбокъ.
11. Лутче намъ за свое отечество умирать, нежели свою 

честь потерять (парень, подкрадывающійся къ чудищу съ саблей).
12. Пристоине намъ за отечество созверемъ битца нежели 

какъ сидя збабами пить и веселится а ты Ѳетька держись за ме­
ня старика верьвою крепко чтобъ мне въ зверя попасть изнища­
ли метко (голандецъ съ трубочкой за шляпой, стрѣляетъ изъ пи­
щали; Ѳедька поддерживаетъ его веревкой).

13. Нечудесали наетои воине бываюгъ где люди набыкахъ 
и козлахъ приежаютъ: (трубачъ на козлѣ).

14. О мужие великодушии вземномъ горячестви кнему му- 
жаитеся и близь зверя безъ меры не прикасаитеся (мальчикъ съ 
винтовкой).

15. а ты голка стейка острогой коли зверя крепко а я по­
держусь за тебя верьвою съ зади цепко.

16. всякъ вдавался лютому страху а подлежишь горькому 
смертному часу только я ево заколю съ маху (Каллотовскій шутъ, 
съ двумя кинжалами въ рукахъ).

17. Какъ ета пуля выкру зверя попадетъ скоро потомъ иная 
иропадетъ а буде въ етомъ разе ошибуся то я имени своего ли- 
шуся.

18. Ну ивашка нестои ступай храбро чтобъ наше войско 
славно непропало напрасно. (Ивашка верхомъ на баранѣ, съ му­
товкой въ рукѣ).

19. А вы воины опасно смотрите животъ свои добре сохра­
ните (Это говорить безобразный мужикъ, съ цѣпомъ въ рукѣ).

20. Лутче тутъ с ..т ь  а нежели набагалье умирать.
21. охъти мне соломанида нечто мне оттого страху срце во 

мне приуныло (мужикъ съ заступомъ, Соломонида съ шестомъ).
22. Вотъто ему будетъ что мои чеканъ ево порубить кожу- 

рина повалится снего какъ сараѳанъ (каменьщпкъ съ двумя 
кирками). «
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23. Я  втунору страхъ такой позабываю колі досыта вина 
исъпиваю (двѣ бабы; одна пьетъ впно изъ кувшина):

24. сеі мои норохъ внутренней легъко стреляетъ а отпуль 
моихъ раненъ никто небываетъ нотокмо блиско комне прибли­
жается тотъ скоро онаго понюхавъ спять возврашаеца.

25. Ступан поганяи поспешай пропадетъ вся ниѳанътерия 
ежели непоспеетъ летучяя наша кавалерия (два мужика верхомъ 
на волѣ, спинами другъ къ другу. Задній колетъ быка кинжа- 
ломъ въ хвостъ).»

176. Быкъ незахотѣлъ быть быкомъ да и сдѣлался
мясникомъ.

• т  ■* . . - •

Листовая картинка, гравированная на мѣди, на Ахметьев­
ской Фабрикѣ, въ половинѣ XVIII вѣка. Подлпнникъ находится 
въ моемъ собраніи.

Картинка состоитъ изъ четырнадцати отдѣленій, изъ кото- 
рыхъ одно, среднее, болыпаго размѣра; прочіе же поменьше 
и расположены кругомъ его.

Содержаніе изображеиій достаточно объясняется текстомъ.

Текстъ:

1. «Быкъ незахотелъ быть быкомъ 
да и зделался мясникомъ 
Когда мясникъ сталъ бить влобъ
То нестерпя ево удару ткнулъ рогами вбокъ 
а мясникъ сногъ долой свалился 
То быкъ выхватить топоръ у нево потщился 
Отрубпмши ему руки повесилъ ево вверхъ ногами 
И сталъ таскать кишки спотрохамн.»

2. «Овца искусная мастерица 
велитъ всемъ пастухамъ стритца.»

Б Ы К Ъ  СДЪ ЛА.ІСЯ М ЯСНИКОМ Ъ . 4 1 3

3. «Мужикъ нарядясь встуле 
судптъ хочетъ стряпчихъ 
судей и подъячихъ судить.»

4. «Оселъ мужика поганяетъ
за то что нескоро онъ выступаетъ.»

5. «малыя дети старика спеленали 
штобы неплакалъ всячески Забавляли.»

6. «слепой зрячева ведетъ
а и самъ незнаетъ куда бредетъ.»

7. «олень боигца свиныхъ зубъ
а охотникъ бежитъ от заицовыхъ губъ.»

8. «бабы осла забавляли
посадивъ вкарету поулицамъ катали.»

9. «нищей богатому милостину даетъ 
а онъ отнего иберетъ.»

10. «дворянинъ за пряслицею дома сидитъ
а жена ево на карауле скопьемъ стоить.»

11. «Ученикъ мастеру за то ж ..у  бьетъ 
ево что науки долго непереиметъ

12. «Ногми вшляпе хожу
а наголове сапоп, ношу.»

13. «Попогаи мужика вклегку посадилъ 
Чтобы онъ говорилъ.»’

14. «Оселъ мужика бриль
да неотосторожности копытомъ голову разбилъ.»

Первая строка текста , въ этомъ изданіи, заканчивается сло- 
вомъ: «мясникомъ».

Въ ОлсуФьевскомъ собранін есть другое изданіе(б)этой кар­
тинки, въ точности скопированное съописаннаго (VI. 1163). Въ 
немъ поставлены черточки между словами: «неплакалъ =  всячески»; 
между тѣмъ, какъ, въ пзданіи а, слова эти поставлены безъ нихъ: 
«неплакалъ всячески».

Мнѣ извѣстно еще новѣйшне пзданіе ьтой картинки (1 8 2 0 —
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30 гг.); первая строка текста въ немъ заканчивается словами: 
«месникомъ когда». Въ биб. Акад. Наукъ.

177. Медвѣдь съ козою проклажаются.
Картинка листовая, гравированная на деревѣ; изъ разряда 

Ш.телиновскихъ(1766 года). Подлинникъ находится въ Олсуфьев­
скомъ собраніи.

«Подпись: «медведь сказою проклажаются. на музыке своей 
забавляются и медведь шляпу взделъ. да вдутку игралъ. а коза 
сива всараѳане спнемъ срошками и сколоколчикамп и слошками 
скачетъ. и вприсятку пляшетъ».

178. Еще: медвѣдь съ козою проклажаются.
Тоже изображеніе, съ измѣненіями въ текстѣ.
Картинка листовая, гравированная на мѣди.
Въ публичной библіотекѣ есть три изданія ея; всѣ они 1820 

— 40 годовъ. Вторая строка текста заканчивается въ нихъ слѣ- 
дующимн словами:

Въ изданіи а: «свою ігра».
Въ нзданіи б: «и въ дутку свою».
Въ изданіп г: «играитъ а каза =  ».

Текстъ:

«Медведь сказою проклажаюца и на музыке с.воеп забавля-%
ются толъстаи медветь шляпу недеваитъ і въ дутку свою іграетъ 
а каза всараѳанн переднімъ скачетъ и рогами своими колаколь- 
чиками машстъ у ѳабричныхъ влошкн играть научилась а медве­
дю гораздо полюбиласъ.»

М Е Д В Ѣ Д Ь  С Ъ  КОЗОЮ  П РО К Л А Ж А Ю ТС Я .

179. Тоже: медвѣдь съ козою проклажаются.
Тотъ же переводъ, другой текстъ.
Картинка листовая, гравированная на мѣдп, въ 1820 — 40 

годахъ. Подлинникъ находится въ Публичной библіотекѣ (изъ соб- 
ранія Даля).

Текстъ:

«Медведь сказою проклажаю гца на музыке своей забавляют- 
ца Неззначаи *) на дороге встретился сказою медведь И сталъ 
на нея прнстално глядеть коза ево спросила разве ты неузналъ 
какъ винцо со мною подпивалъ но тепѣрь станемъ стобою весѣ- 
литца что на насъ станутъ и люди дівитца ты любезной медведь 
заиграп всвирѣль ія молоденка поплешу тепѣрь за что насъ ста­
нутъ благодарить а другой вздумаетъ и подарить но и мы за 
оное зрителямъ отъдадимъ почтѣніе насырной недѣли въ воскре- 
сѣніе.»

Въ этомъ изданіи вторая строка текста заканчивается сло­
вами: «спросила разве».

Въ Публичной библіогекѣ есть еще два изданія этой картин­
ки, 1820 —  40 годовъ; въ одномъ изъ нихъ, б, вторая строка 
текста заканчивается словами: «стала спрашивать»; въдругомъ, в: 
«глядеть и коза».

180 . Медвѣдь п баба.
Листовая картинка, гравированная на мѣдп, въ 1820 —  40 

годахъ, подлинникъ находится въ Публичной библіотекѣ (изъ со- 
бранія Даля).

*) Въ издаійяхъ б и в: «невзначай».
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Текстъ:

«Пошла баба влесъ за грыбами навстречу еи медведь сво- 
стрыми зубами ухватилъ ее толстыми кохтямі ѵ) естли тетка у 
тебя охотка сои (м) ной поборотца (?) баба отвечала (:) боюсъ ми- 
шинка юпка (2) раздеретца намъ боротца непристала ворча ему 
кричала отоиди3)мпшинка прочь і мне стобои ламатца невмочь (.) 
оттакова страха она упала грибы разраняла рубашку и юпку на 
кочке 4) разарвала (.) увиделъ медведь у бабы юпку рвану по- 
шелъ искать бересты драной думалъ юпку залепить5) а она лежа 
кричитъ(:)етои рвани незалепить6) (.) заецъ думалъ лапками сво­
ими прихватить и еи хотелъ пособить (.) баба зыкнула, такъ гром­
ко а заика оторопела закричалъ7) очень звоноко (:) беги беги ми- 
шинка у бабы рвань8) болше п р о р в а л а с ь м е д в е т ь  Сбзыку та­
кова лишился покоя (.) а уговоръ у нихъ былъ такой чтобъ не- 
зделать брани никакой и(м)едведь преступился и невозвратился10) 
утіть скорей чтился усмогря у бабы юпку драну чють не взбе­
сился п) (.) пришодчи домой росказала деду 12) страхъ и ужасъ 
навела медведю а волковъ лисицъ 13) и протчихъ зверей почитала 
за мышей.

На картинкѣ представлено, справа, какъ медвѣдь лѣзетъ на

*) Въ изданіи б, прибавлено: «спро- 
сілъ».

2) Вмѣсто послѣднихъ двухъ словъ, 
поставлено: «миша шубка».

3) Вмѣсто: «стобои ламатца», постав­
лено: «право боротца».

*) Вмѣсто словъ: «рубашку и юбку 
на кочке», поставлено: «и шубку».

5) Вмѣсто: «юпку залепить», постав­
лено: «шубку починить».

®) Слова: «етоіі рвани не залепить», 
выпущены; вмѣсто того поставлено: 
«на этотъ крикъ прибежалъ (заецъ)».

7) Слова: «оторопелъ закричалъ»,
выпущены; вмѣсто: «заика», поставле­
но: «заецъ».

*) Вмѣсто слова: «рвань», поставле­
но: «шубка».

9) Вмѣсто слова: «прорвалась», по­
ставлено: «разорвалась».

,0) Слово: «невозвратился», выпу­
щено.

11) Вмѣстопослѣднихъ восьми словъ, 
поставлено: «і назатъ кнеіі уже невоз- 
враті'лся(.) баба».

12) Прибавлено: «какой она».
13) Слова: «волковъ лисицъ», выпу­

щены.
Картинка скопирована въ обрат­

ную сторону: медвѣдь лѣзетъ на бабу 
слѣва.
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бабу, слѣва, какъ медвѣдь деретъ лыки, чтобъ починить бабьину 
юбку. Вдали бѣжптъ заяцъ.

Варіанты приведены изъ другаго, старѣйшаго, нзданія (б), 
начала нынѣшняго столѣтія. Подлинникъ находится тоже въ Пуб­
личной библіотекѣ.

181. Фаболъ обезмѣстномъ дворѣ.
Листовая картинка, гравированная на мѣди, на Ахметьев­

ской Фабрпкѣ, въ первой половинѣ XIX вѣка.
Подлинникъ находится въ моемъ собранін.
Надпись вверху: «новый оаболъ предлагается безместнаго 

двора купецъ объявляется».
Всрединѣ представлены: «свотчікъпобродяга», и: «азъ купецъ 

сутяга».
Слѣва: «Кузница», «Башня», и «погребица». Трое: «кузнецы 

схожая братья», пьютъ вино; цѣловальникъ несетъ имъ горшокъ; 
сзади его лежитъ: «бочка».

По правую сторону картинки, представлены: «баня», «башня» 
и «поварня»; а впереди стоитъ «постеля».

Текстъ, между купцомъ и сводчикомъ:
«Незнаешли где двора сыскат а мне место пріискать (.) вка- 

бакахъ жить безденехъ скушно (,) вторговых баняхъ начевать 
душно (,) водолівы упрямы нелюбят когда приходимъ мы ппяны 
начевать непускаютъ да содвора взаше толкаютъ толко братецъ 
нребежище уменя вхарчевне убаннаго двора(.) вдень я иорядамъ 
гуляю а вечеру та я счербу хлебаю (.) сводъчикъ (:) очень хо­
рошо я тебе дворъ сыскать толко изволь мне прежде на вино 
дать есть хорошъ дворъ продають толко хозяина ненаидут а ког­
да и ненадешъ такъ и даромъ отдадуть.»

Внизу картинки:
«Сеи дворъ продать а о цѣне спросить хозяина которой жи-

Сборв. II Отд. П. А. Н. 2 7
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телство имѣет у всехъ стьіхъ на куличках что вкожухове запре- 
чістпнскія вороты втверскои ямской слободе недоходя яуских во­
рот близъ новинского монастыря втагапке у блговѣщенія на бе- 
решкахъ прошсдъ Симоновъ монастырь вбеломъ городѣ вбасман- 
нои у орбацкііхъ воротъ папресне у ондропьева монастыря на- 
болшеи улице нанікицкои недоходя донскаго монастыря у покров- 
ских воротъ вдрогоміловскои слободѣ прошед вдоль каменаго мо­
сту вмещапскои у калуских воротъ противъ камѣнных полатъ 
впереславскоп ямской недоходя старых воротніковъ у Данилова 
монастыря замесніцкимп вороты вкожевніках усамого рожествен- 
ского монастыря вколоменскоп ямской за пустым болшимъ жилі- 
іцим близъ сесвятца недоходя ехолова у каменнаго столба на го­
роховом поли узабору недоходя але|еевскои башни чрезъ мосто­
вую втретіемъ переулке у сухоревои башни зашестерымп вороты 
прошедъ трапенцу (?) врогоске близъ краснаго села поддѣвічиемъ 
вмалыхъ лужниках что вгончерахъ вновон слободѣ близь преоб- 
раженскаго замосквою рекою на варгуніхн на болоте за крас­
ными вороты у ніколы втолмачахъ что на трехъ горахъ недоходя 
стараго убогаго дому влаФертове прошедъ серпуховскня ворота 
на бутырках утроицы влужникахъ что на ѳиля(хъ) на сивцаве врам- 
ке вкружалнои улицы а именно неходя вдалную страну проиди 
марьину рощу всоснегу неростаелъ лп онъ былъ на снегу (.) а 
втомъ дворе хоромнаго строенія твердаго посреди двора горница 
поджильемъ (.) 2 подклет ь подсѣнми(.) 3 крылцо въ яме(.)4 вза- 
ходе печь (.) 5 на кровле красное окно (.) 6 на потолке ногрибъ 
а у самаго двора крышка крыта красною черепіцѣю такъ часто 
какъ есть (.) кузница а впей накавалны дѣревянныя и глиненыя мо­
лоты три пуда а клещи свинцовыя а кузнецы схожая братия 
карманыя теглецы оома мозговъ аптонъ драздовъ шелкотеи блин- 
нікъ ерила мылнікъ (.) а на погребица на улицы а занеи стоитъ ба­
ня ледѣная авенпки водяныя парса неожгисъ поддавай пеиша- 
лисъ а долой не свалисъ (.) а примета того двора что онъ огоро- 
жснъ крепкимъ заборомъ полямъ а покрытъ небомъ (.) а оной дворъ 
знатнаго бывшаго стариного купца карманной слободы теглеца
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серебреныхъ и медныхъ и другихъ вещеи волочилшика (.) а за 
тотъ дворъ цѣна семь рублевъ (;) безчетырехъ и трехъ недаватъ а 
кому понадобится то можно и даромъ ево итдать.»

Въ этомъ пзданіи первая строка текста заканчивается сло­
вами: «у троицы».

б) Въ ОлсуФьевскомъ собраніи есть другое изданіе этой кар­
тинки, того же времени; первая строка текста заканчивается въ 
немъ словами: «у троицы влуж» (VI. 1275).

в) Есть еще изданіе, 1 8 2 0 — 30 годовъ, въ которомъ строка 
эта заканчивается словомъ: «врашке».

- I .

182. Репремантъ хвастливымъ людямъ.
Листовая картинка, гравированная на мѣди, на Ахметьевской 

Фабрикѣ, въ первой половин!; XIX вѣка. Подлинника находится 
въ моемъ собранін.

На картппкѣ представлены, у воротъ дома, двое гостей, въ 
французскихъ каФтанахъ. Одинъ изъ нихъ поднялъ палку на 
трехъ собакъ, выскочившихъ со двора. Хозяинъ дома занираетъ 
ворота засовомъ.

Надпись вверху:

«репремантъ хваслівымъ людемъ которые вгости ксебе мно- 
гихъ зовутъ а самі оттого издворовъ своихъ вонъ бѣгутъ а дру­
гие вдоме несказываются отлучкою ложно отказываются».

Подъ картинкой:

«Таковымъ вмѣсто благодарения снмъ предлагается 
похваление».

«Лживе і хвасливе человече приятно ты насъ вгости ксебе 
просилъ а домашнихъ своихъ проабихътъ свои неспросилъ (.) а 
какъ мы ктебе пришли то и дома тебя ненашли вкругь двора
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твоего обошли да и подомамъ своімъ разошлись (.) вгости ты 
ксебе насъ звалъ да ивдоме просебя несказалъ (.) мы твои дворъ 
нашли а надворъ ктебе невзошли потому что ворота затворены 
и замками замкнень да сверхъ того великимъ бревномъ завалены 
и собаки сцепеи спущены (.) спасибо еще тебе натомъ что у во- 
ротъ твоихъ постояли и на избныя окна посмотрели счечъ кодво- 
ру твоему пришли стемъ и подомамъ своимъ разошлись (.) при­
шли бола мы ктебе званы да едва нанасъ собаки платья нензодрали 
после и сами себя удивили что здорово ктебе сходили за ту твою 
кнамъ проторъ желаемъ столька блага вамъ сколко от тебя пока­
зано намъ (.) мы по зову твоему пришли ктебе повеселится недля 
пьянства для приятного братства и мыбъ тебя темъ неиспрото- 
рили знатно ты боле любишь знатся смоторами и здобрыми люд- 
ми выпить почарке вина показался тебе великоп убытокъ а не 
разсудилъ того чтобъ иногда могъ получить совторицею прибы- 
токъ(.)мы ктебе ненабпвались нопиачеже еще еще иотбивались и 
ты насъ велми прозбою своею принуждалъ а какъ мы ктебе при­
шли ты и дома просебе несказалъ лишь всуе трудъ учинилъ на- 
шимъ ногамъ а наипаче ущерпъ зделалъ и сапогамъ ежели бы 
мы тебя хвасливиче ведали то лучтче. дома шбедали ктебебы ис­
ходили и у воротъ твоихъ нестоялн (.) впервые боло у тебя нриш- 
лося да и того песбылося хороши твои хвасты толко бы были у 
жены твоен хлебы квасны сколко ты насъ итподчевалъ скоро 
стольбы втвоемъ доме было всегда споро».

Такой же точно экземпляръ этой картинки находится и въ 
Олсуфьевскомъ собраніи. (VI. 1161).

* 183 . Похождееіе о посѣ и о сильиомъ иорозѣ.
Листовая картинка, гравированная на мѣди, во второй поло- 

винѣ XVIII вѣка, мастеромъ Ахметьевской Фабрики Чуваевымъ
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• (безъ означенія его имени). Подлинникъ находится въ моемъ со- 
браніи.

Картинка раздѣлена на двѣ половины. На лѣвой представ- 
ленъ носъ, въ видѣ шута, въ самомъ легкомъ нарядѣ, въ чулкахъ 
и башмакахъ и въ шутовскомъ колпакѣ съ колокольчикомъ. Носъ 
разговариваетъ съ морозомъ, который одѣтъ въ куртку, съ ко­
роткими рукавами и широкіе штаны; на головѣ его огромная 
шляпа, а изъ кармана торчитъ дубина. Вліво отъ носа, стоить 
жаровня съ угольями, надъ которою носъ держитъ кусокъ гуси- 
наго сала. На другой половинѣ представлены тѣже двѣ Фигуры: 
носъ стоить, подбоченясь Фертомъ передъ морозомъ, который 
замахнулся на него своей дубиной. Сзади видѣнъ кабакъ.

Текстъ въ два столбца:

«Похождение 0 носе н о с и л ь н о м .') Порозе.
Случилось носу тепломъ иохвалитца бутто смѣлость имѣеть 

сморозо'1 бранитца вдрукъ зделался великоп морозь, выскочилъ 
противъ ево красной носъ. Говорит* Я носъ краснои. а о морозе 
проиущенъ слухъ напрасной. Якобы онъ техъ жестоко знобить, 
которой носъ табакомъ набить 2). а я за нимъ таво непрпзнаваю 
завсегда паруже красенъ пребываю, никогда отъ того морозу 
нехоронюся ежелибъ онъ здесь былъ я снимъ побронюся: Тутъ 
моросъ погледелъ на носъ коса: говоритъ впервы я вижу такова 
носа: что нехощетъ меня боятца: нетъ Да я могу снимъ управ- 
лятца: ежели самъ себя непожелѣетъ. небось скоро побелѣетъ: 
однако отъ морозу носъ не потрусилъ. а после моросъ скоро ево 
укусилъ.

Пошелъ износу табакъ. бросился носъ скоро накабакъ: вы- 
гаедъ отътуда отъважился сказать: Я  еще себя хощу показать: 
Моросъ очинь осердился что носъ преднимъ возгордился, зделалъ 
такое награждение, носу ево прибавление: великая на носу вдругъ

!) Въ изд. в и д\ «и о славномъ морозе».
2) Въ изд. виг: «набить», выпущено.
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зделалась шишка. Какъ болшая пышка3): притомъ обратился носъ 
въ алой цветъ: какихъ у индейскпхъ петухоФъ нетъ. пересталъ 
носъ сморозомъ дратца: сталъ втекло убиратца: отъ того зделал- 
ся носъ гнилъ а хозяину немилъ отъ чего хозяинъ печаль полу- 
чилъ: а носъ гусинымъ саломъ лечилъ.»

Первая строка праваго столбца текста заканчивается въ 
этомъ нзданіи словами: «вышедъ отъту».

Изъ другихъ изданій этой картинки мнѣ извѣсгны слѣдующія:
б) Издаиіе 1820 — 30 гг. Первая строка текста заканчи­

вается словами: «вкабакъ выскочи».
в , г, д и е) И.зданіе 1 8 3 0 — 40 годовъ. Послѣднія слова пер­

вой строки праваго столбца текста въ изданіи в: «отуды отваж»; 
въ изданіи г: «накабакъ выш»; въ изданіи д: «вышелъ іѵтуда» и 
въ изданіи е: «вышелъ оттуда и».

Во всіхъ  этихъ изданіяхъ картинка скопирована, почти безъ 
измѣненій (нѣтъ жаровни подлѣ носа), съ картинки изданія а.

\/ 184 . Вавила и Данила.
Листовая картинка, гравирована на мѣди, крѣпкой водкой 

мастеромъ Ахметьевской Фабрики Чуваевымъ, имя котораго: 
«Петръ Н (Петръ Николаевъ)», выставлено въ иравомъ углѣ, 
внизу. Подлинникъ, единственно извѣстный экземпляръ, находится 
въ моемъ собраніи.

Текстъ:

«Ну данила, говорплъ ему вавила. стань ты повыше задомъ. 
а я тебя оседлаю верхом і сяду на тебя згудкомъ, і буду я іграть; 
а козель станетъ плесать, данила ему отвечаетъ отсево звонко 
бываетъ, ты гуди прилежно, а я дер(ж)ать буду тебя надежно,

3) Въ изд. в и г ,  вмѣсто того: «вдругъ шишка вскочила что чуть всю и рожу
несворотила».
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влезъ вавила на данилу, такъ какъ на скотину, лишь толко ва- 
вила заигралъ акозелъ заблеялъ чуть обеихъ непоставилъ въ 
верхъ ногами, вавила бросилъ свой гудища а въспрыгнулъ *) на 
данилу козлища, стоявши на даш ш е блеялъ, а вавилка оставя 
гудокъ убежалъ. Петръ Н».

На картинкѣ Данилка стоитъ на карачкахъ, на сппнѣ у него 

козелъ; справа надпись: «2 Данила». Слѣва, бѣжитъ Вавила, бро- 
сивъ гудокъ на землю и высунувъ языкъ. Надъ нимъ надпись: 

«вавила 1».

v J 8 5 .  Захаръ . Нантюха и Филатъ.
Картинка листовая, гравирована на мѣди крѣпкой водкой, 

мастеромъ Ахметьевской Фабрики Чуваевымъ, подпись котораго 
«П. Н. (Петръ Николаевъ), находится въ правомъ углѣ, внизу. 
Подлинникъ, единственно извѣстный экземпляръ, находится въ 
моемъ собраніи.

Текстъ:
«Вытащилъ Захаръ на рынокъ таваръ, п продавалъ. а ма- 

карка унево горговалъ. за твово за брага сколь велика плата, 
Захарка отвечалъ мне несколко нада, за крошню заплати, а ево 
даромъ возми такова урода, берегъ до гроба, или брось ево вво­
ду ’). тамъ станетъ раковъ ловить, себя і тебя будетъ кормить, 
подошелъ понтюха, царапъ захарку въ ухо, дубиной барыша 
дать раза, выскочат глаза нистово, нисчево, хвать дубиной влобъ, 
потекло изнево вино пиво і медъ, лутче посади ево наяицы, да 
вруки сунь ему збрагою скляниц}7, такъ онъ тебе высидтъ цын- 
лятъ 2), А тогда можешъ нетолко брата да и свата, і всю родню 
разпродать, а после ево і твою мать.»

*) Первоначально здѣсь были по- !) Въ этомъ мѣстѣ первоначально 
ставлены другія слова, которыянадо- была другая редакція. 
скѣ вытерты. «*) Тоже.
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Накартинкѣ Пантюха только что ударилъЗахарку, «нн сътогонн 
сего», дубиной въ лобъ; Захарку рветъ впиомъ и ііивом ъ; а с за ­
ди его сидитъ въ крошиѣ дурацкая Фигура Филата, съ надписью: 
«Филатъ тому і радъ хотя вкрошнѣ спать а нехочегъ работать 
охотникъ голубей гонять».

V  186 . Ѳока Андропычъ и Ссісой Созонычъ.
Листовая картинка работы Чуваева, имя котораго «Петръ 

Николаевъ», находится въ правомъ углѣ, внизу».
Подлинникъ, единственно извѣстный экземпляръ, находится 

въ моемъ собраніи.

Текстъ:

Два брата влесъ пришли, они ничево ненашли, Фока выду- 
малъ меду іскать, а сысой сталъ кочьки марать 4). сысой все 
кочки мараетъ 2), Фоке меду іскать мешает, мораетъ да песни 
распеваегъ, Фоке пеняетъ, Ѳока очень осерчалъ, і шипко на нево 
крічал бросилъ тапорища, засы каетъ кулачища, вотъ я тебя такую 
мать, перестанешъ кочкі марат 3). сысой скочкискочитьнеуспелъ, 
однако иелъ и рѣвелъ 4). Ѳока отсысоева ревежу 5) скунул одежу 
думалъ леіней іхъ обошолъ а сысой ругаясь кричитъ, слышишъ 
какъ онъ рычитъ, лешей знать ко мне въ задъ 8) вошолъ, отъ то- 
вота ты  і меду то не нашолъ. П етръ Николаевъ».

На каргинкѣ представленъ справа. Сысой Созонычъ, только 
что «обмаравшій», въ огромныхъ размѣрахъ, кочьку. Слѣва стоитъ, 
безъ рубашки, въ однихъ штанахъ, Ѳока Андронычъ. Подъ ними 
надпись «Ѳока андроныч»— «Сысой сазонычъ».

*)— 6) Во всѣхъ эгихъ мѣстахъ на впослѣдствіи затертыя. Въ 4) и 6) вид- 
доскѣ были вырѣзаны другія слова, вы буквы «пер.».
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\У і8 Т .  Тарасъ нлѣшивый.

Картинка листовая, гравированная па деревѣ; на ней пред­
ставленъ Тарасъ нлѣшивый и три дѣвицы. Подлинникъ находится 
въ Публичной библіотекѣ; онъ изъ числа тѣхъ картинокъ, кото­
рый были куплены академикомъ Щтелинымъ въ М осквѣ, въ 
1766 году. Другой такойже экземпляръ находится въ Олсуфьев­
скомъ собраніи (XI. 2302.)

Надпись: «сеи стары мужъ тарасъ плешйвои1)».

«шли некие три младые жены і обрете на пути Стара мужа 
плешиваго и посьмеяхуся ему и рекоша хощели стары мужъ 
имети власы на плеши2) мы тебе скажемъ лекарсътво(.) онъ же 
рече скажите ми (.) ониже рекоша ему помачаи главу уливою женъ- 
скою3) і то скоро обрящеші власы на плеши (.) онъ же расьмеявъ- 
ся на нихъ 4), и выневъ ісъноднюю плешъ і показа имъ, и рече 
уже сорокъ лѣтъ уливою женъскою полошчу а волосовъ на сеи 
плеши не нарощу»:

Три изданія этой картинки, съ нзмѣненнымъ текстомъ, нахо­
дятся въ Публичной библіотекѣ (изъ собранія Даля); всѣ они 
гравпвованы на мѣди:
1 б) Изданіе начала нынѣшняго столѣтія: копія съ гравирован- 
наго на деревѣ. Первая строка текста заканчивается словами: 
«и посмеяхуся».

в) Повтореніе предыдущаго изданія съ измѣненіемь въ ко- 
стюмахъ. Первая строка текста заканчивается въ немъ словами: 
«плешиваго и».

■) Въ изданіяхъ б, в и г, прибавлено: 4) Тамъ же послѣ этого слова сдѣ-
«человекъ былъ неспесивой жилъ 170 дуетъ такой конецъ: «и рече я уже 
летъ». сто сорокъ летъ розовою водою главу

2) Тамъ же вмѣсто «на плеши» свою полошчу а волосовъ на ней не 
поставлено «на главе». наросчу. Да и в(п)реть прошу надста-

3) Тамъ же вмѣсто «уливою жен- рикомъ несмеятца. я еще всилахъ и 
скою» постановлено: «розовою водою» самъ унравлятца».
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г) Такоеже иовтореніе: послѣднія слова первой строка текста: 
«плешиваго и».

д) Такоеже повтореніе: послѣднія слова первой строки: «пле­
шиваго 1 по». Въ моемъ собраніи.

Всѣ четыре изданія 1 8 2 0 — 30 годовъ.

188. Ерема, Оома и Иарамошка.
Всрединѣ Парамошка колотитъ Ѳому и Ерему. Слѣва Ерема 

а справа Ѳома вываливаются, изъ лодокъ, въ воду.
Надъ дѣйствующими лицами надписано: «Парамошка. Ѳома. 

Ерема».

Вверху надпись:
«ерема сѳомоАо два братеніка ладно живали, вместе слатко 

едали дослесъ си. .ли ' ) седчи набугоръ опромыслахъ раздумалися 
нетъ намъ братъ стобои удачи ни вчемъ, ерема горемышны песни 
запелъ а ѳома коровой заревелъ (.) нанялся на нихъ иарамошка 
рел (?) кадыкъ збугра вшею2) ѳомѵ втолчки ерему топкамі ѳомѵ 
пинками ерема на силу вырвалс(с)я а ѳома убе?калъ(.)сетчи опять 
на бугре ерема расплакался, ѳома разревелся; о(т)ведаемъ мы 
стобою за охотою ходить за(и)цовъ ловить (.) ерема купилъ сучку 
оома кобелька ереминъ негонатъ ѳоминъ небежптъ неудача намъ 
братъ заецовъ травить, лутче поидемъ рыбу ловить(.) ерема купилъ 
сетку, оома неводокъ ерема селъ влотку оома вчелнокъ ерема 
ввеслы гребетъ а оома одне раки беретъ ерема опрокинулся (въ) 
воду оома надно оба упрямы содна неидутъ(.) по еремѣ блины по 
ооме пироги а начинку выклевали воробьи».

Картинка листовая, гравированная на деревѣ; подлинникъ 
(въ Публичной библіотекѣ, куда поступилъ изъ собранія акаде­
мика Щ телина, а этимъ послѣднимъ купленъ въ Москвѣ, въ

*) Въ изд б, вмѣсто этого слова: ди- 2) Въ изд. б: «кадыкъ ерему збу- 
рал»». гра вшею».
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1766 году. Другой такой же экземпляръ находится въ ОлсуФьев­
скомъ собраніи (XI. 2309).

Въ моемъ собраніи находится повтореніе этой картинки (б), 
гравированное на мѣди, крѣпкой водкой, на Ахметьевской Фаб- 

рпкѣ, во второй половинѣ X V III вѣка.
Въ библіотекй Академіи Наукъ есть еще два изданія ея, 

1 8 2 0 — 30 гг., гравированныя рѣзцомъ. Въ первомъ изъ нихъ, 
в , первая строка текста заканчивается словами: «на бугорѣ о про»; 
во второмъ, г, словами: «о промыслахъ».

189. Оома да Ерема.
Они представлены въ ростъ, въ Фантастическихъ шутовскихъ 

костюмахъ. Картинка листовая, гравированная на деревѣ; изъ 
разряда ІИтелнновскихъ (1766 г.).

«:Ѳома да ерема два братеника у еремы на ж .. .  лисеи хвостъ 
а у ѳомы домаль твоя жена нетъ братъ: ерема сиг(?) сиделъ бы 
ты дома строгалъ бы ды жене верегоны а женабы нитки нряла 
да: вплетюху клала:»

Подлинникъ находится въ ОлсуФьевскомъ собраніи (VI).

190. Мужикъ Пашка и братъ его Ермошка.
Листовая картинка, гравированная на деревѣ. Подлинникъ 

находится въ ОлсуФьевскомъ собраніи (XI. 2311).
Содержаніе картинки объясняется надписью:

«мужикъ нашка поелъ кашки і испилъ брашки і селъ на коз­
лища взялъ ножіща и хочет заколоть а брагъ ево еромошка за- 
воротилъ ему хвостища козліща за .р .л ъ  ему глазіща».
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191 . Савоська в Парамошка.
Огромный мужичища, съ крошней на головѣ, вмѣсто шляпы и 

съ «лошками» (кастаньетами) въ рукахъ, ѣдетъ верхомъ на козлѣ. 
Слѣва маленькій мужичонокъ играетъ на гудкѣ.

Надпись надъ послѣднимъ:

«Сав(о)ска игрокъ 
играетъ въ сраны 
гудокъ 

Надъ первымъ:

«слѣя заіграю Влошьки да подведу тебя подновыя кошки». 

Картинка листовая, гравированная на деревѣ, изъ разряда 
Штелиновскихъ (1766 г.). Подлинникъ находится въ ОлсуФьев- 
скомъ собрапіи (VI).

192. Савоська и Парамошка.
Листовая картинка, гравированная на деревѣ. Подлинникъ 

находится въ Публичной библіотекѣ, куда ноступилъ изъ собранія 
академика Щтелина (а имъ купленъ въ Москвѣ въ 1766 году).

Савоська и Парамошка играютъ въ карты, за ними еще двое 
игроковъ; изъ нихъ первый показываетъ Савоськѣ шишъ; изорту 
у него тянется подпись: «воть савоска невыиграи медной грошь 
у парамошки ')». Надъ Савоськой: «неплачь дуракъ сукинъ сынъ 
савоска будеть обыгранъ и парамошка 2)».

Внизу подпись:

«парамошка ссавоскою вкарты игралъ и иарамошка савоску

*) Въ изд. в и д: «вотъ савоска» а а въ изд. д: «не плачь савоска». Въ 
въ изд. б, вм.: «Парамошка», стоитъ: этомъ изданіи, кромѣ того, надъ Пара- 
«Парам.» Въ изд. б прибавлено: «врешъ мошкой надпись: «парамошка»; а сза- 
ну кматери». ди него: «шкапъ».

2) Въ изд. в: «не плачь не плачь»; .
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обыгралъ 3) савоска вкошелекъ бросился ажно 4) одинъ грош ъ 
очутілся и сталъ ево пересме(х)ать и онъ сталь на себе волосы 

дра(ть)».5).

Мнѣ пзвѣстны еще слѣдующія изданія этой картинки:
б) на деревѣ, въ ОлсуФьевскомъ собраніи (XI. 22 9 2 ); точная 

копія съ изданія, а, но съ измѣненіями въ текстѣ, означенными 
въ варьянтахъ.

в) листовая картинка, гравированная на мѣди, на Ахметьев­
ской Фабрикѣ. Копирована съ предыдущей. Послѣднія слова 
первой строки текста: «и парамошка». Подлинникъ находится въ 
моемъ собраніи.

г) Изданіе того же времени; нослѣднее слово первой строки: 
«играл». Подлинникъ находится въ ОлсуФьевскомъ собраніи (VI. 
1177.)

д) листовая же картинка, изданная въ 1 8 3 0 — 40 годахъ. 
Послѣднія слова первой строки текста: «савоска вкошелекъ».

е) Изданіе того же времени, послѣднія слова первой строки 

текста: «онъ толко».

193. Карпъ и Ларя.
Листовая картинка, гравированная на мѣди, во второй поло- 

винѣ XV III вѣка, на Ахметьевской Фабрикѣ. Подлинникъ нахо­
дится въ моемъ собраніи.

Картинка раздѣлена на двѣ половины. Въдѣвойпредставленъ, 
приплясывающій на одной ногѣ, птицеловъ Карпъ, съ совою на 
рукѣ и разными птицами въ клѣткѣ.

3) Въ изд. б «прибавлено: играютъ 
себя забавляютъ».

4) Въ изд. о, вмѣсто этихъ словъ по­
ставлено: « а савоска заплакавъ учалъ
на себе волосы драть». Въ изд. д: «а са­

воска заплакалъ и зачалъ на себе во­
лосы драть».

5) Въ изд. б, послѣднія семь словъ 
выпущены.
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Въ правой половинѣ стоить, обвѣшанный ощипанными пти­
цами, обжора, Ларя.

Текстъ подъ Карпомъ: «я веселие имею моя и-хота птицъ 
ловиги: и всегда ихъ присебе носити таковыхъ другихъ ловцовъ 
необретаю: что я навсякъ днь мнох птіцъ пмаю токмо нет лучше 
соколье маткі что называют совою: я всегда ею веселюся что она 
нрігожа собою, еще же любімая моя ворона вклетке возпевает: 
меня молодца песнямі своими выхваляет, хотя неспі ретки но 
громогласны напевают карпъ: а протчих птіц много у меня а 
ноют такъ. а я ихъ зато и самъ похваляю: и сними иду и бродо 
ступаю»:

Подъ Ларею: «а (ОХОТѴ ІІМѣю: моя охота много птицъ прі- 
спеваю: а всякі днь посту птіцъ глотаю(.)а хотя я росгомъ и нев- 
зрашенъ: токмо видомъ кажуся страшенъ. а называют меня молод­
ца ларею: и на меня глядятъ веселятся моею харею (.) брюхо мое 
хоть н невелико: но всякими разными птицами набито а что при­
себе имѣю вертлуги и кошницу ношу: взимая отних ксвоему рту 
приношу и темъ я всегда сытъ бываю: а зголоду никогда незеваю».

Подъ картинкой внизу, слѣва:

«гридоровалъ дмитри Скобелкинъ«,

194. Ларя.
Въ Публичной библіотекѣ есть листовая картинка, грави­

рованная на мѣди въ 1 8 2 0 — 30 годахъ, съ изображеніемъ одно­
го Лари п текстомъ до него относящимся, безъ измѣненій про- 
тивъ гравюры Скобелкнна.

Въ библ. Акад. Наукъ есть еще два нзданія этой картинки, 
сдѣланныя съ другаго перевода; оба опп 1820 — 30 годовъ; въ 
одномъ изъ нихъ (б), первая строка текста заканчивается словами: 
«носити та» а во второмъ (<?), словами: «по сту птицъ».

195. СоФронка и Хавронья.
Они стоятъ у печки. СоФронка держитъ на рукѣ ворону; 

сзади его, съ кочергой и ухватомъ въ рукахъ, Ховронья.

Надпись вверху картинки:

«софронка и хавронія....
....ксебе воронуприучіли»

Внизу:
«Рече дуракъ братя на красныя ліца не блазнітеся зря на 

мою персону веселітеся понеже сграшлива и смешлива а я и 
невзрашен толко страшен и самъ я w себѣ сумневаюсь а на сію 
ворону зря усмехаюсь понеже пгіца сія и красна и громогласна 
предивные песни воспеваетъ добрыхъ молодцовъ утешать и крас- 
ныхъ девицъ уве(с)еляетъ а ты старуха ведай чтобы я свороною 
обедалъ дуракъ слушай у меня быбику ко(у)шап».

Картинка въ полъ листа, гравирована на мѣди мастеромъ 
Чуваевымъ (безъ его подписи); подлинникъ находится въ моемъ 
собраніп.

I
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V 196. Дуракъ и дура кормятъ котенка.
Листовая картинка, гравированная на мѣди, на Ахметьевской 

Фабрикѣ, въ первой половинѣ XVIII вѣка.
За столомъ сидятъ: справа дура, съ спеленатымъ котенкомъ 

на рукѣ и открытой грудью, — слѣва дуракъ, высунувши длин­
ный языкъ; въ одной рукѣ онъ держитъ рожекъ, въ другой кост- 
рюльку съ молокомъ.

На столѣ: чайникъ, сахарница, ножпкъ, вилка, хлѣбъ, калачъ 
и связка бубликовъ. Изображенія поясныя.

Текстъ:
«пеумеемъ мы дураки зделать робенка сганемъ кормить се­



рова котенъка авось нодстарость намъ станетъ ловіть Чернова 

мышонька».
Внизу представлено пять мышей, и надъ ними наднись: 

«мыши». Картинка находится въ моемъ собраніи.
Въ Публичной библіотекѣ есть другое изданіе этой картинки, 

скопированное съ перваго въ обратную сторону (дура съ правой 

стороны).
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ѵ 1 97 . Два дурава втроемъ.
Листовая картинка, гравированная на мѣди, н а  Ахметьевской 

Фабрикѣ, во второй половинѣ XV III вѣка. Подлинникъ находит­

ся въ моемъ собраніи.
Н а картинкѣ представлены два дурака съ самыми безобраз­

ными рожами; они считаютъ на пальцахъ.
Внизу подпись: «Троя насъ съ тобою шалныхъ блажныхъ

дураковъ».

198. Кулачные бойцы Параиошка и кадыкъ Ериакъ.
Они дерутся, засучивши рукава; у Парамошки одна нога въ 

буракѣ, другая босая; у Ермака одна нога въ лаптѣ, другая тоже 

босая.
Надпись вверху картинки: «Добры МОЛОДЦЫ ку.іаШНЫе

бойцы».
Надъ Ермошкой: «ей брат парамошка худо ты шутшнъ надо­

мной кадыкомъ ермошкой хотябъ ты всю ізодралъ мою рожу 
токмо незамал бы моен одежи знаешь ты самъ что ѵ пашево 
брата ѳабрпшнова для блохъ иедержитца многа платия лпшнова 
вить у меня брат ермака пешпбешъ валенова колпака хотя на 
ногахъ у меня бураки а врукахъ крепки кулаки».

Справа, надъ Парамошкой:

«нестращаи братъ кадыкъ еръмакъ и на мне такоиже вале- 
нои колпакъ я вижу охлебался ты  молока преснова ujttobo  у  тебя 
портки на ж . . е треснули».

Листовая картинка, гравированная на деревѣ; подлинникъ на­
ходится въ Олсуфьевскомъ собраніи (XI. 2308).
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199. Борцы.
Листовая картинка, гравированная на деревѣ; подлинникъ на­

ходится въ Олсуфьевскомъ собраніи (XI. 2305).
Борцы въ круглыхъ шапкахъ, отороченныхъ мѣхомъ, въ 

короткихъ каФтанахъ и длинныхъ саногахъ. Н а землѣ, на блюдѣ, 
лежатъ два яйца въ смяткѵ.

. г
Надпись: «удалые молодцы добрые борцы а хто ково поборитъ 

невсхватку тому два ица всмятку».

2 0 0 . Калужскіе борцы.
Два борца, безъ шанокъ, борются; слѣва смотритъ на нихъ 

народъ, вдали видна деревня. Впереди на землѣ тарелка съ двумя 
яйцами и надписью: «вотъ вамъ и япцы».

Подпись внизу картинки:

«Здесь борются молодцы и славныя Калужскія борцы естли- 
же кто ково изъ нихъ поборетъ не всхватку тому дано будетъ 
внаграду два яйца куриныхъ всмятку».

Листовая картинка, гравированная на мѣди, въ пачалѣ ны- 
нѣшняго столѣтія. Подлинникъ находится въ библіотекѣ Академіи 
Наукъ.

С«орв. I I  Отд. И. А. Н. 28
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2 0 1 . Еще борцы.

Борются господинъ, въ треугольной шляпѣ, камзолfe и высо- 
кихъ саногахъ, съ мужикомъ, въ лаптяхъ. Яицъ внизу нѣтъ.

Надпись всрединѣ, вверху: «удалые малатці славные борцы».

Слѣва: «смелъ ты господин восче поступаешъ и своим поступ- 
кою меня устрашаешъ ведаі я и самъ что ты хорошей».

Справа: «слышишъ ли старикъ за меня берися да пі.гчо лиги- 
ането *) борися».

Картинка листовая, гравированная на деревѣ. Подлинникъ 
находится въ Олсуфьевскомь собраніи (XI. 2306).

202 . Драка

Слѣва Франтъ, въ треугольной шляпѣ и при шпагѣ, разгова- 
риваетъ съ разФранченою дамой; надъ ними поставлены нумера: 

«2 и 3».
Справа двѣ Фигуры: парень въ гречневикѣ, въ родѣ Фар- 

носа, колотить другого парня кулаками. Надъ этимъ послѣднимъ 
поставлена цыфра: «1».

Текстъ вверху картинки:

«1. охохо братъ вглаза кулакомъ: хочетъ меня зделать дура- 
комъ. добро ты бешен а я коза: нескоро подобьешъ мне глаза. 
запо(ешъ) ты и самъ вголосы: какъ влеплюс тебе вволосы. 2. а 
что постои братъ маленко: поступлю я стобои бодренко. рожат 
у тебя плоска: да я хвачю бить сноска, пли сдела согваіою попу­
гаю тебя шпагою. 3. батка мои не замай: меня толко знай куда

*) Слова, напечатанный курсивомъ, вышли на картинкѣ слѣпо и неразбор 
чиво.
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я уйду: ежели зделаешъ такую беду. 2. молчи втебе стали драки: 
подбиваютт. зраки, никто ихъ не разнимаетъ: а одинъ одн(о)го 
одолеваетъ».

Листовая картинка, гравированная на деревѣ; изъ разряда 
Штелиновскихъ. Подлинникъ находится зъ ОлсуФьевскомъ собра- 
ніи (XI. 2298).

2 0 3 . Норъ на яблонѣ.
Слѣва стоить длинноносый сторожъ, въ родѣ Фарноса, въ 

нѣмецкомъ каФтанѣ; онъ переговаривается съ мужикомъ, который 
взобрался на яблоню. Сторожъ замахивается топоромъ на дерево, 
сзади его собака.

Вверху картинки помѣщенъ ихъ разговоръ: «1. каналнясоиди 
со древа: не наведи на меня гнева, явно тебя згублю: дерево то- 
поромъ срублю, лутче тебе доброволно слесть: да отдать мне до­
стойную честь. 2. пожалуй отъоди отменя ирочъ: самъ видишь 
что невмочь, ежели болше шганы спущу то всево тебя об. .р .щ у . 
неотъоидешъ увидиш какъ уберу кгебе вшляну на..ру . когда не- 
хочеш прочъ отъстать. гіринужденъ тебя скоро обо.р.т.»

Картинка листовая, гравированная на деревѣ, изъ разряда 
НІтелиновскихъ. Подлинникъ находится въ ОлсуФьевскомъ соб- 
раніи (XI. 2300).

2 0 4 . Норъ нришслъ на дворъ. .
Листовая картинка, гравированная на деревѣ. Подлинникъ 

находится въ ОлсуФьевскомъ собраніи; по работѣ относится къ 
разряду тѣхъ, которые куплены академикомъ Штелинымъ въ 
Москвѣ, въ 1766 году.

Картинка изображаетъ женщину, которая гонится, съ ухва- 
томъ въ рукахъ, за воромъ, укравшимъ у ней пѣтуха.
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Текстъ: *)
«ахъ матки мои воръ иришелъ ко мне водворъ екия вести укралъ 

петуха снасести, отдай бл..инъ сынъ воръ моево петуха, вить 
несыта будетъ твоя требуха. 2. 2) молъчи баба полно, я зашелъ 
нестои улици. незабылбы взять все твои курицы а я тебя не 
слушаю и одинъ ево 3) скушаю....»

Вторая строка въ этомъ изданін заканчивается словами: «мо­
ево петуха».

Въ варіантахъ приведены слѣдующія изданія: б, гравирован­
ное на мѣди, на Ахметьевской Фабрикѣ, въ первой половинѣ 
X V III вѣка (подлинникъ находится въ моемъ собраніи); пере- 
водъ, скопировать съ предыдущей картинки.

в) Изданіе начала XIX вѣка, съ надписью: «Разумной воръ 
и глупая хозяйка (хозяйка слѣва)».

г) Точная копія съ предыдущего изданія, въ обратную сто­
рону, безъ вышеприведенной надписи, начала нынѣшняго вѣка. 
Вторая строка текста заканчивается словами: «мос(е)во петуха».

д и е, два изданія 1830— 40 годовъ, нодражанія предыду­
щему; но съ измѣненіемъ рисунка. Вторая строка текста закан­
чивается въ нихъ, въ изданіи д, словами: «не сыта будет», а въ 
изданіи е, словами: «петуха веть».

2 0 5 . Прохоръ да Борисъ, да Ѳомушка съ Еремой.
Картинка листовая, гравированная на мѣди, на Ахметьевской 

Фабрикѣ, во’второй половинѣ XV III вѣка. Она раздѣлена на двѣ 
половины; на лѣвой представлены Прохоръ да Борисъ; они дерут­
ся; на правой Ѳомушка и Ерема. Всѣ четверо въ голландскихъ 
костюмахъ.

*) Въ изданіи в, текстъ начинается 2) Въ изд. б и в ,  цифры «2» нѣтъ
словами: «Разумной воръ и глупая хо- 3) Въ изд. г, д и е, прибавлено: ко­
злика». жаря».
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Надписи вверху картинки *); надъ лѣвою половиной: 2)

«Прохоръ да борисъ. поссорились подрались, за носы взялись 
руками, а ребра і бока щюпать кулаками, борисъ силно сиоритъ. 
носъ мои твово боле, а прохоръ ево задорить, хотя смерить такъ 
мой доле». s)

Надъ правою половиной:

«Фомушка музыкантъ да ерема понлюхантъ. Ѳома музыку 
разумеетъ. а ерема свистать щелкать плесать хорошо умеетъ. 
Ѳома толко что іграетъ: а ерема глазами мигаетъ іж . . ою 
віляетъ».4)

Изъ другихъ изданій этой картинки мнѣизвѣстны слѣдующія:
б) Копія съ предыдущего. Текстъ внизу картинки.
в) Другое изданіе тойже доски, но подновленной. Доска во 

многихъ мѣстахъ имѣетъ трещины.
Первая строка праваго столбца текста заканчивается словами: 

«взяли рукамі» (въ моемъ собраніи).
г) Изданіе 1 8 2 0 — 30 годовъ; первая строка правой половины 

заканчивается словами: «аерема» (Въ Публ. библ.).
д) 1 8 3 0 — 40 годовъ.
е) Тогоже времени. Послѣднія слова первой строки справа: 

«взялі руками».
ж) Начала нынѣшняго вѣка. Первая строка текста заканчи­

вается словами: «музыку разу».
з) Изданіе 1 8 3 0 —40 годовъ, отпечатанное доскою изданія ж.

~  Во всѣхъ прочихъ изданіяхъ 
текстъ помѣщенъ внизу картинокъ.

s) Въ изданіяхъ д н е ,  картинки 
скопированы въ обратную сторону.

3) Въ изд.' і, д и е, прибавлено: «во
зговоритъ прохоръ да борису. непол- 
наль намъ стобою бранитца непоралн 
стобою поміритца давкабакъ жіть пе- 
реселитца станемъ песелитца»

4) Въ изданіяхъ б и в, конецъ ина­
че: «Фома толко что вгудокъ играетъ 
изрядно а ерема свистатыцелкатьж.- 
. . ю виляетъ исправно». Въ изданіяхъ 
і, д и е, прибавлено: «возговоритъ ере­
ма да ѳоме заигранка старинную песню 
какъ мы стобою рыбу ловили тутъ че­
сти незаслужилі конецъ ему сотворілі».
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2 0 6 . Ералашъ.
Картинка листовая, гравированная на деревѣ однимъ очер­

комъ, безъ тѣней. Подлинникъ находится въ Олсуфьевскомъ соб- 
раніи (XI. 2283). На картинкѣ представленъ продавецъ водокъ, 
въ голландскомъ костюмѣ. Копія съ иносграннаго оригинала. 

Надпись въ правомъ, верхнемъ, углѣ картинки:

«такто нашъ ералашъ за торгъ принимается винцомъ заба­
вляется надер(л) на плеча корзіну а самъ кричитъ рот розиня. у 
меня вкорзине всякия вотки: кто охотникъ пить прочіщаите 
глотки».

2 07 . Еще ералашъ.
Въ шутовскомъ костюмѣ; держитъ въ рукахъ кувшинъ съ 

длиннымъ иосикомъ, черезъ который и потягиваетъ вино. 

Надпись вверху, въ правомъ углѣ:

«нашъ ералашъ всегда такъ пробавлялся искляницы винцомъ 
забавлялъся».

Листовая картинка, гравированная на деревѣ. Подлинникъ въ 
Олсуфьевскомъ собраніи (XI. 2294).

2 0 8  Ералашъ съ молодицей.
Онъ представленъ въ видѣ старика съ длинной бородой, съ 

головою, повязаною платкомъ. Онъобнпмаетъ одною рукою моло­
дицу, въ русскомъ костюмѣ (кпкѣ и сараФанѣ), а другою подви- 
гаетъ къ себѣ со стола кувшинъ.

Молодица вычесываетъ ему бороду нрялочнымъ гребнемъ. 
Изображенія поясныя. Вся картинка въ овальной рамкѣ.
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Надпись вверху картинки, кругомъ овала:

«Нашъ ералашъ сулить молодице два гроша чтобъ перебила 
вбороде все воши ералашъ нашъ:»

Листовая картинка на деревѣ. Подлинникъ находится въ Ол­
суфьевскомъ собраніи (XI. 2293).

2 0 9 . Фарносъ музыкантъ.
Листовая картинка, гравированная на мѣди въ 1 8 2 0 — 30 го­

дахъ. Фарносъ играетъ па скрыикѣ; онъ одѣтъ въ польскій ко- 
стюмъ. Справа около него сидитъ ворона.

Подпись: «Здравствуйте».
«Почтеные Господа я Прнехал ь квамъ музыкантъ сюда неди- 

витесъ на мою рожу что я имею у себя не очень пригожу азо- 
вутъ меня молотца Петруха Фарносъ потому что уменя болшои 
носъ (.) три дни надувался втанцавалные башмаки обувался *) акакъ 
втанцавалное платье совсемъ оболокся къ девушкамъ и поволокся (.) 
на шее я ношу поношеную трепицѵ а самъ наигрываю вскры- 
ницу(.) н а ж ..е  держу воронуоткамаровъ оборону ктомужъ я из-
ж ..ы  духъ испуіцаю темъ себя огнихъ и защііцаю(.) натура моя 
всегда такъ гіробавляетца вкабаке виномъ збабами забавляется».

Подлинникъ находится въ Публичной библіотекѣ (въ собраніи 
Даля). Тамъ же находится и другое изданіе этой картинки того- 
же времени, изъ котораго нриведенъ варіантъ, подъ литерою б. 
Изображеніе Фарноса скопировано въ немъ въ обратную сторону 
(ворона слѣва).

*) Послѣ этаго слова, въ изданін б слѣдуетъ: «а какъ скоро колпакъ на го­
лову наделъ тотже часъ и вштаны наб.д.лъ а когда совсемъ оболокся да на 
грища кдевушкамъ и поволокся.»
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2 1 0 . Голлапдскій лекарь и добрый аптекарь, помоложнваю-
щій старухъ.

Листовая картинка, гравированная во второй половпнѣ XV III 
вѣка на Ахметьевской Фабрпкѣ; подлинникъ находится въ моемъ 
собраніи.

Голландскій лекарь стоить слѣва, съ большой дубиной въ 
рукѣ; старая старуха иодаетъ ему .конвертъ съ надписью: «90 
летъ»; справа два мужа везутъ къ нему въ тачкахъ своихъ ста- 
рыхъ женъ. Вдали происходить самый нроцессъ помоложиванія 
женъ: всрединѣ двѣ огромный печки, полымя пышетъ высоко 
кверху; сбоку мальчикъ приводить въ дѣйствіе мѣха; работники 
взносятъ но лѣстнпцѣ раздѣтыхъ старухъ и сбрасываютъ ихъ въ 
печь, изъ которой снизу старухи выскакиваютъ уже молодыми.

Надпись вверху картинки:

«голански лѣкаръ і добры (Оптѣкаръ».
Текстъ внизу:

«объявилъ свои науки чтобы старухи небылибъ встарости 
вскуки старыхъ старухъ молодыми пѣреправляти а ума ихъ ні- 
чемъ не новреждати(.)я машину совсемъ изготовилъ и весь стру- 
менът кнеи приготовнлъ Со всехъ странъ ко мне приежаите мою 
науку.лрославляите продчихъ и на свѣгъ пустилъ толка жиръ н 
кровь влекарство упогребилъ (.) хоша я онослѣ чрезъ рен(т)орты 
перегоняю а остатки впласгыри употрѣбляю (.) старухи увѣдоми- 
лисъ обетой науке что зделали. стариковъ вѣликой скуке такъ 
стариковъ принуждали чтобы имъ тѣлешки покупали (.) старики 
телешки покупили старухъ срадостию клекарю отпустили ирод- 
чихъ на себе прпносять да такъ вмашинѵ бросятъ (.) одна ста­
руха иередъ лекаремъ ободрилась на силу и за палку ухватилась 
чрезъ древность свою насилу добрела лекарю иисмо подала (.) 
вотъ моихъ г динъ лѣтъ 90 когда милость твоя будѣтъ старость 
моя потвоен науке убудѣтъ (.) изрядно сгарушенка (.) старуху вма-
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шину сажаютъ а работники мехами вмашине раздуваюсь такъ 
стали старуху пѣренравляти чтобы и нрежния лѣта еи непоми- 
нати (.) вышетъ старуха измашины переменіласъ какъ нетнацѣти 
легъ очутиласъ за то ево благодарила и занауку его веема по- 
хваліла (.) можетли кто такую науку знать старых молодыми пе- 
правляги а меня знаютъ и во всехъ мѣстахъ похваляютъ».

Первая строка текста (справа) въ этомъ изданіи заканчи­
вается словами:.«моя потвоеи».

Мнѣ извѣстны еще слѣдуюіція изданія этой картинки:
б) Тогоже времени; подлинникъ находится въ ОлсуФьевскомъ 

собраніи; первая строка текста заканчивается въ немъ словами: 
«и за палку ухва».

в) Картинка скопирована на обороты лекарь стоить сирава. 
Изданіе 1830— 40 годовъ. Псслѣднія слова первой строки: «я 
машинку».

2 11 . Голландскій лекарь п добрый аптекарь.
Таже картинка, гравированная на обороты Текстъ другой 

редакціи; изданіе 1820 —  30 годовъ. Подлинникъ находится въ 
моемъ собраніи.

Надпись вверху:

«галанскоп лекарь і доброй аптекарь».
Старуха подаетъ лекарю конвертъ съ надписью: «126».

Текстъ внизу картинки:

«объявилъ своей науки чтобъ старухи небыли встарои скуке 
я всехъ старухъ молодыми переправлю и ума имъ прибавлю (.) 
вотъ и машина изготовлена и все кнеи приноровлены совсехъ 
странъ комне приежаите и меня прославляйте я многихъ. старухъ 
на свете переправплъ много жиру и крови внихъ прибавилъ хотя я 
чрезъ машину перегоняю і остатки внластырь уиотребтяю и чрезъ 
ето всякая старуха помолодеетъ и прежнее чуство возыимеитъ (.)
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старухи узнали объетой науке стариковъ зделали въ великои скуке 
силно принуждали чтобъ и телешки покупали и старики телешки 
накупили старухъ срадостию клекарю отпустили иныхъ на себе 
таскали и такъ вмаишну опускали (.) одна старуха нередлекаремъ 
ободрилась едва за палку ухватилась постарости своей насилу и 
добрела п писмо ему подала (:) и вотъ годовъ мне стодватцать 
шесть немогу и киселя есть прошу милости твоей убавте старо­
сти моей (".) изволь старушка поправица твоя душка (.) тотчасъ 
вмашину ее сажаютъ и мехами раздѵваютъ стараются полутче ра­
зогреть и после чтобъ ей помолодеть (.) какъ вышла изъ машины 
и ударили втри дубины нотомъ старуха заскакала и заплесала і 
впетнадцать летъ себя оказала и за ето ево благодарила і за нау­
ку иохваліла (.) кто знаетъ ето учение поправлять старухъ без- 
мученіе а я много переправилъ і себя везде прославилъ».

Первая строка текста заканчивается въ этомъ изданіи сло­
вами: «твоей убавтес».

Мнѣ извѣстны еще слѣдующія изданія этой картинки:
б) 1830 — 40 годовъ, съ заголовкомъ: «голанскои лекарь и 

добран аптекарь». Первая строка текста заканчивается въ немъ 
словами: «убавти старости».

в) Тогоже времени. Поелѣднія слова первой строки: «твоей 
убавти».

г) 1830 — 40 годовъ, послѣднія слова тойже строки: «ста­
рости моей».

212 . Точплыцикъ еосовъ.
Картинка листовая, гравированная на мѣди на Ахметьевской 

■і>абрикѣ,.въ первой половинѣ XVIII вѣка, съ нѣмецкаго оригинала. 
Подлинникъ находится въ моемъ собраніи.

Вверху картинки надпись:
«точилнпкъ носамъ меня называютъ и все Болшие носы до-
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волно меня знають. слушай новою дпковіну смотрите новаго то- 
чілника кто знает також у себя хорошево парня іметь какая 
прежде небывала глядіте хкоторому издалныхъ странъ пріеж- 
жают когоры ігѵзно" хорошо наліват ѵмѣет.

На картинкѣ представлены:

«1». (ци<і>ры поставлены надъ дѣйствующими лицами и въ 
текстѣ) Мастеръ, обтачивающій на точилѣ носъ своему иаціенту. 
Сзади него: «2». двое другихъ, одинъ съогромнымъ носомъ, дру­
гой съ носомъ уже обточенымъ.

Точило вертптъ парень, у котораго на спину карабкается 
векша. Другой парень накачиваетъ насосомъ на точило воду. 
Справа подмастерье наводить на носы глянецъ.

Надпись на точилѣ:

«что тяжело ходить точило ажно векша на спину*) вскочила».

Надпись слѣва: «хорошо парень поливаетъ очень воняет а 
носа неубывает».

Вдали везутъ двухъ длинноносыхъ, одного на тачкѣ; надъ
нимъ надпись: «знатно намъ остатся і тамъ будемъ дожидатьца»;

0

другой ѣдетъ въ гелѣжкѣ, парой; надъ нимъ надпись: «поганяи 
поскоряі а хотя лоиіадямъ устать какъ бы мастера дома застат».

Текстъ внизу картинки:

«геи геи вы всп народи ступайте кто имѣетъ у себя болшеи 
носъ приежжанге хотябы длинны широки і толсты нризнаваю то 
я ихъ вскором времени убавляю ещежъ которы і шішекъ много 
імѣет такожъ і угреваты мастеръ пособить умѣетъ то мои малой 
раченіе можетъ показать на твои носъ хорошенько насосомъ по­
ливать 2).

1. Парень хорошенько старайся болше надувайся азаработу 
хочеть лишняя дать а ты радей на носъ болше Наливать а когда 
носъ твою воду почуетъ тогда и менше будеть.

*) Въ изданіяхъ б и в: «на ж . . у  2) Тамже: «на твой носъ хорошень- 
вскочила». кона. р.ть».
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2. такой будетъ хорошей какъ у сего мужика пригожей ко­
торой замною стоить я оному могъ пособить.

3. а егда хочешъ носъ твои лѵтче прі вести то подмастерья 
можетъ глянецъ навести а потомъ поидп гдѣ прежде ходилъ і ка­
жи что мастеръ оному пособидъ(.)посемъ точеніи надлежитъ ра- 
зумети кто свои носъ хочетъ втомъ неимети а сия ѳигура можетъ 
и вправду бывало якобы вкамедияхъ інтермеди играла».

Въ Олсуфьевскомъ собраніи есть два изданія этой картинки, 
въ точности скопированныхъ съ нѣмецкаго оригинала (см. въ 
примѣчаніяхъ); вмѣсто парня качающаго воду изъ насоса, въ 
нихъ сидитъ парень, который накоститъ на обтачиваемый носъ.

Въ одномъ изъ нихъ, б, (VI. 1172), надъ Фигурами постав­
лены нумера; на другомъ в, (VI. 1173), нумеровъ нѣтъ. Оба 
гравированы на мѣди.

Чуваевская копія была тоже первоначально сдѣлана съ нѣ- 
мецкаго оригинала, безъ измѣненій, но такихъ экземпляровъ ея 
до сихъ поръ мнѣ не попадалось.

2 1 3 . Еремушка и бабушка.
Листовая картинка гравированная на мѣди въ началѣ нынѣш- 

няго столѣтія (синяя бумага). Подлинникъ находится въ Публич­
ной библіотекѣ, въ собраніи Даля).

Еремушка лежитъ на скамейкѣ, надъ нимъ надпись: «Эта ба- 
ушка рыжа по прозванію грыжа испугавшись направила лыжи». 
Справа плетется въ двери бабушка, съ клюкою.

Текстъ:
Еремушка заболелъ. ксебе бабушку привелъ. Старушка 

пришла и мешокъ згоршками принесла, стала свое дело испра­
влять а сама приговаривать еремушкино брюшко зйлечися а ты 
братъ ерема денгп давать за мои труды нескупися у тебя давно
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брюшко залубенело и одеревенело непременно надобно тебе гор- 
шковъ двести накинуть чтобы животъ твои на ире(жне)е место 
подвинуть (.) неуспела она положить одново горшка такъ вышла у 
него толстая кишка (.) ерема закричалъ ахъ мать твоювротъ вы­
тащила у меня весь животъ (.) старуха испугавшись такова страху
об.р.стала и рубаху неуспела взять згоршками мешка ворча бе­
жала осердясь на него громко кричала (:) разве дурочка я будто и 
пезнаю какая бываетъ гузенная кишка а тебе еруну и пер.уну 
не животъ хотелось править а думалъ ты чтобы эту кишку по- 
мяхче ее упарить».

214 . Баня.

Листовая картинка, гравированная на деревѣ. Подлинникъ 
находится въ Олсуфьевскомъ собраніи, и принадлижитъ къ раз­
ряду тѣхъ картинокъ, которыя были куплены академикомъ ІПте- 
линымъ въ Москвѣ, въ 1766 году.

Картинка раздѣлена надвое. Въ нижней иолосѣ, справа, боль­
шой чанъ, изъ котораго моющіяся (моются однѣ женщины и дѣти) 
берутъ шайками воду. Слѣва женщина, съ ребенкомъ, парится 
вѣникомъ; другой женщинѣ чешутъ волосы —  ей же женщина, 
съ веникомъ промежъ ногъ, подиоситъ кружку пива.

Въ верхней нолосѣ три бабушки моютъ трехъ дѣвушекъ; 
двухъ на скамейкахъ, а третью, бабушка всгряхиваегъ за ноги, 
на полу.

Текстъ:
«здесь имеѣтца полза у ково на брюхе вши ползаютъ лечатъ: 

и правятъ и лехкимъ паромъ парятъ.»
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2 15 . Ж енская баня.

Листовая картинка, гравированная на мѣди, во второй поло- 
винѣ X V III вѣка. Подлинникъ находится въ ОлсуФьевскомъ со- 
браніи.

Картинка раздѣлена какъ и предыдущая на двѣ полосы; нѣ- 
которыя Фигуры напоминаютъ As 214; но весь нереводъ и текстъ 
составленъ иначе.

—  »
Надписи надъ отдельными Фигурами достаточно объясняютъ 

ихъ положенія.

Заголовокъ вверху картинки:

«Краіныя дѣвицы I ноладыя молодицы на сию баню смо­
трит* поутру н вечеру прпходитѣ ерадоетию нартѣеь I ж и­
вотами правтесь вней чемъ і ломы спадаютъ ') А после 

пару здравы бываютъ.
1. (Нѵмеровъ въ подлиннике нѣтъ): «А ты Арина ІІравъмон 

жпвотъ неленива».
2. «Я сижу на полку а виару ненаиду толку тугъ свербитца 

а инди чешитца».2)
3. «Потдаи пару 3) животу моему отраду».
4. «Такъ меня бабушка встрехнула что я насилу отдохнула».'
5. «Знаешъ я купецкаго роду а не нодаешъ мнѣ воду (раз- 

го воръ подлѣ чана съ водой)»
6. «Я отпару іидыхаю чуть и вовсе неиздыхаю».
7. «Я окачусь да и ідліять. на полок поволокусь».
8. «Мытся мнѣ беленка да жить смнлым веселѣнка».
9. «Ахъ утомилась на силу сполку свалилась».
10. «Станемъ мы стобою мытся чтобъ белымъ гдругу поя­

вится.
Въ Публичной библіотекѣ есть изданіе, б, этой картинки, ко-

•) Въ пзданіи б: «лисп чеш.і і ломы не нанду толку свербитца чешит- 
спадаю». ща».

2) Тамъже: «я сижу на полку а паро я) Тамъже: «подайте пару».
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пировапное точь въ точь съ описаннаго; Фиг):ры въ немъ вырѣза- 
ны въ однихъ очеркахъ, безъ тѣней.

Есть другое нзданіе этой картинки съ гѣмъ же текстомъ, съ 
измѣненіемъ въ одномъ № 5: «мы не издворянскова роду сами 
вбане черпаемъ воду». Изданіе конца прошедшаго вѣка.

2 16 . ІІодъячін н смерть.
Полулистовая картпнка, гравированная на мѣди мастеромъ 

Ахметьевской Фабрики ЧѵваевЫмъ; начальная буква имени его, 
«II», поставлена въ правомъ нижнемъ углѣ картины. Подлинникъ 
находится въ моемъ собранін.

На картинке представлепъ подъячій; онъ нротянулъ руку и 
просить взятки у смерти, которая пришла согнать его со свѣту. 
На столѣ у иодъячаго чернильница, песочппца, книга, бумага, 
ножикъ для носкобокъ и рюмка, съ косушкой.

Текстъ:
«Пословица.»

«Змея хоть умираетъ: а зелья все хватаетъ. Пословица есть 
у людей: скажу впримеръ я сказку кнеи: котораго неиомию года: 
коаб.іегчешію народа, скончалъ свои векъ. приказной человекъ. 
то есть подъячей: котороіі всамои еще векъ ребячеи. былъ вы- 
ученъ просить за грудь: онъ скоро нонялъ ту науку: крючкомъ 
держать протягшя руку, пока ему дадутъ. А сверхъ тово онъ 
былъ ізрядной плутъ. і протчия крючки завидывали вору: что 
дралъ со всякова онъ взятки безразбору лишь толкобъ где ему 
случилось обмочить иеро вчернила: состарелся крючокъ і ужъ 
слабела сила, за грудь просить, приходить смерть кнему скосою: 
велитъ дела негодные оросалъ: і болшс не писалъ. подъячей ух- 
ватя чернилницу рукою, другую нротянулъ уже лншася силъ: 
і съ смерти за труды нросилъ.



Зъбылась пословица! змея хоть умираетъ: а зелья все хва- 
таетъ. *) П».

Первая строка въ этомъ изданіи заканчивается словами: 
«впримеръ».

Мнѣ извѣстны еще слѣдующія изданія этой картинки:
б) Начала XVIII вѣка; нослѣднія слова первой строки: «ко 

облегченном.
в) 1 8 3 0 — 40 годовъ; послѣднее слово этой строки: «народа». 
і) Тогоже времени; послѣднія слова тойже строки: «скажу

внример».
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217 . Старый нѣмецъ на колѣнахъ у молодой нѣмкн.
Листовая картинка, гравированная на деревѣ. Подлинникъ 

находится въ ОлсуФьевскомъ собраніи, и принадлежитъ къ ряз • 
ряду тѣхъ картинокъ, когорыя куплены академикомъ Штели- 
нымъ въ Москвѣ, въ 1766 году.

Н а каргинкѣ представленъ старый нѣмецъ въ пеленкахъ, на 
колѣнкахъ у молодой нѣмки. Слѣва, стоить ея дѣвка, а справа 
парень, съ плетью върукѣ.

Варіанты приведены изъ другого нзданія(б), гравированнаго 
мастеромъ Ахметьевской Фабрики, Петромъ Чуваевымъ. Подлин­
никъ находится въ моемъ собраніи.

Текстъ;
«Молодая немка да приданая ее девка старова немѣчина пи- 

тали спалца врогъ кашу пихали ешь старой не плачъ кашка мо- 
логана сварена про тебя нарошна а станешъ плакать будемъ по
ж . е  ляпат и небудемъ ') любить вёлимъ 2) болно плетю бить3)».

*) Конецъ, со словъ: «збылось..», і намъ стобой веселитца, і повеселье 
йъ изданіяхъ в и і ,  пропущена.. стобой вмылне мытца». Внизу, въ уг-

*) Въ изд. б: «и не станемъ». лахъ, буквы: «г» (гравировалъ) и: «Пе»
2) Въ изд. б: прибавлено: «очень». (Пстръ Чуваевъ). Кромѣ того, надъ
3) Въ изд. б прибавлено въ концѣ: дѣйствующими лицами въ этомъ из­

опарень говорить, помасленее ево кор- даніи,сдѣланы надписи: «немецъ. нем- 
мить, да спать положить пришла пора ка. девка, парень».
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2 18 . Молодая нѣмка кормнтъ старого нѣмца соской.

Нѣмецъ, въ пеленкахъ, лежнтъ у нѣмки на колѣнахъ. Справа, 
старуха подсовываетъ подъ нѣмца лопату, на которую онъ ис­
пражняется.

Картинка листовая, гравированная на деревѣ, принадлежитъ 
къ разряду тѣхъ, которыя привезены академикомъ Штелинымъ 
изъ Москвы, въ 1766 году. Подлинникъ находится въ ОлсуФьев­
скомъ собраніи.

Подпись внизу: «и я вижу великую у нево грыжу».
Повыше: «много вы давали ему молока преснова что такъ 

ево во всю лопату треснула надобно болѣ давать густое толокно 
чтобъ по прежнему крепко заволокло».

2 19 . Молодая нѣмка кормнтъ стараго нѣмца соской.
Повтореніе предыдущей картинки, гравированное на мѣди, 

мастеромъ Ахметьевской Фабрики Чуваевымъ (безъ его имени).
Лопату подсовываетъ подъ нѣмца лекарь, въ круглой шлянѣ 

съ перомъ; справа, дѣвка.
Надъ дѣйсгвующими лицами поставлены цифры: надъ лека- 

ремъ: «1», надъ дѣвкою: «2», и надъ нѣмкою: «3».
Нѣмка, нѣмецъ и дѣвка скопированы съ картинки: старый 

нѣмецъ на колѣнахъ у молодой нѣмки (№ 217).

Текстъ:

«Тото ста. 1. отъ тового ста. много Вы давали ему молока 
преЛюва что такъ ево вовсю лопату треснула, а надобно боле 
давать густое ему толокно, чтобъ попрежнему крепко заволокло.
2. і я вижу великую грыжу. 3. натереть свеклы реткп. моркови 
репки, привязать ему крепко.»
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2 2 0 . Нѣмка верхомъ на старнкѣ.
Листовая картинка, гравированная на деревѣ, изъ разряда 

Штелиновскихъ (1706 года).

Надпись:
«немка едитъ на старике на старомъ дристне на болшоп бо­

роде посулила ему скляницу вина да курганъ пива да снокъ ево 

збила».

Нѣмка въ турецкомъ костюмѣ, съ чалмой на головѣ, сидитъ 
верхомъ на старикѣ, съ длинной бородой, который пятится впе- 
редъ, опираясь на клюку (сзади производить нечистоту). Въ ру- 
кахъ у нѣмки ш тоф ъ  съ виномъ и кувшинъ съ пивомъ.

Слѣва, внизу, собака, съ надписью: «сабака лаетъ на двор 
непускаетъ».

4  5 0  ЗАБАВНЫЕ ЛИСТЫ.

2 2 1 . Нѣмецъ и батракъ.
Картинка листовая, гравирована на мѣди крѣпкой водкой, 

мастеромъ Ахметьевскон Фабрики, имя котораго «П Ч  (Петръ 
Чуваевъ)» выставлено въ правомъ углѣ, внизу. Подлинникъ, един- 
ственпо извѣстный экземпляръ, находится въ моемъ собраніи.

Подпись подъ картинкой:

«Немецъ нанялъ себѣ батрака, деревенскова мужика. Чтобы 
годъ ему служилъ, непьянствовалъбы а волу толко пилъ. немного 
тебе будетъ работы, іной даромбы пошолъ ізъ охоты, за дочками 
глядеть, і домабы сидеть, ты долженъ глядеть ізан(ж)еной ілядн 
інадомной. існравляйже такъ какъ я велю, а не такъ будешъ жить 
я тебя обдеру, сталъ батракъ у дверей, і очень посмелей, немецъ 
пошолъ надворъ, а батракъ ево кнутомъ немецъ упалъ, а ба­
тракъ і за волосы таскалъ. немецъ кричнтъ батракъ възбесплся.

батрак говоритъ я стемъ редился. я всехъ васъ буду кнутом 
бить, перестанете б'езпросу выходить, а когда захотите то и меня ’) 
съ собою бернтѣ, моя должность за уши держать і нечістоту 2) 
подтпрат.»

На картинкѣ батракъ, поваливъ нѣмца на ноль, бьетъ его 
плетью. Слѣва, сндятъ за столомъ жена нѣмца и двѣ его дочери.

2 2 2 . ІІант, Трыкъ и Херсона.
. Оба въ Франговскихъ костюмахъ, стоятъ другъ противъ дру­

га; между ними представлено какое-то вьющееся растеніе съ жо- 
лудями и плющевыми листьями.

Около ногъ пана, справа, маленькая собачка, съ выстриже- 
нымъ задомъ н лапами.

Надпись надъ дамой:

«я дамгская иерсоня а зовутъ меня херсоня но ночам неу- 
сыпаю все(м) вамъ трыка(м) услугою (.) ідем виоле та буде намъ 
воле».

Надъ Трыкомъ:

«я нанъ трыкъ полна пазуха лыкъ хоша три дин нее.іъ а 
взубах ковы(р)яю (.) моя (.охота виоле ходит сабачку при себе 
иметь».

* Листовая картинка, гравированная на деревѣ; подлинникъ 
находится въ Олсуфьевскомъ собранін (XI. 2296).

Въ томъ же собранін находится другое пздаиіе этой картин­
ки, тоже на деревѣ (XI. 2297), отпечатанное очень слѣпо. Фи­
гуры и текстъ скопированы, точг. въ точь, съ издапія а; но въ

•) ІІослѣднія три слова вырѣзаны г) Вмѣсто «нечистоту» первона- 
вмѣсто другнхъ, вытертыхъ на доскѣ; чально стояло другое; видны слѣды 
видны слѣды буквъ «ср.. ». буквы «ж..».
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изданіи а, полъ, на которомъ стоить Трыкъ, обозначенъ пятью 
прямыми полосами; въ изданіи же б, онъ обоЗначенъ шестью по­
лосами.

2 2 3 . Польскій танецъ.
Листовая картинка, гравированная на мѣди, на Ахметьев­

ской Фабрикѣ, во второй половинѣ X V III вѣка. Подлинникъ на­
ходится въ моемъ собраніи.

Картинка представляетъ поляка, танцующаго съ своею женою.

Внизу подпись:

«адинъ сосвоею женою танцуетъ полскои танцъ и взялъ свою 
жену за руку и веселой разговоръ учинилъ вспрыгнулъ што ета 
затанцъ нашъ веселой.»

2 2 4 . Шляхтичъ.
Листовая картинка на деревѣ, съ иностраннаго оригинала. 

Подлинникъ находится въ ОлсуФьевскомъ собраніи (XI. 2281). 
Шляхтичъ представленъ въ росгъ, въ круглой шляпѣ и съ сло­
женными натруди руками. Посторонамъ его, на самой картинкѣ, 
текстъ, слѣва:

«1. я шлях ша господа вотъ та свое я нежилъ тело: 
я былъ во всемъ проворенъ всио в рукахъ моихъ кипело. 
Уже такова удальца вамъ врятъ наитить: 
я мастеръ трычить псалмы петь бакал до суха пит. 
мне дяткои бахусъ былъ явмамки взялъ ксебе венеру: 
чтоб нежила меня вовсем по своему манеру, 
она взабаву мне сыскала стопку пестрыхъ книг: 
что бубны черви вины жлуди называютъ ихъ,

шляхтичъ. 4 5 3

я вних нашолъ то чтоб вдругъ богатым статца: 
иль вдругъ опят всего лишившие скітатца

Съ правой стороны:

«2 я внихъ досталъ себе кумашнои алинькои валанъ. ахъ 
нетъ ево, а онъ манеромъ былъ какъ у дворянъ иные нетужу 
что вкругъ меня висятъ лоскутья: тотъ часъ пришпилить можно 
ихъ былобъ толко прутья, нашто тужить бленъетво мне мое еще 
цвететъ: вотъ мать моя мне целу стопку разныхъ книгъ несетъ 
я громче стихъ другой махну при ней чтобъ здесь потешить а то 
чемъ стоя сохнут мне я стану сграсти нежить, здесь чаю будетъ 
какъ минервинъ сеи уборъ продать: кедерны медны дядке ковшъ 
а мамке вес наряд, и сними самъ убравшисъ знатно гакъ повесе- 
лелюся что все дела презревъ во всяку роскош устремлюся».

225 . Мать шляхтича.
Съ книгами въ рукахъ. Дружка предыдущей картинки. Под­

линникъ находится въ ОлсуФьевскомъ собраніи (XI. 2281).
Текстъ по бокамъ; слѣва:

«1. я векъ несчастная жила дней сладкихъ невидала: какъ 
правитъ власть свою оортуна всо я примечала, она то вверхъ 
то внизъ слюдми катаетъ слюдми глобусъ свои: то вруки взявъ 
целуетъ то пехнетъ ногой, то любитъ такъ что самы легки нрахъ 
снего здуваетъ: то броептъ злобь вдруг и вечно уже оставляетъ. 
я видя тамъ мятежъ всегдашны нехотела зреть, чтобъ сыномъ 
еи моимъ какъ подъданнымъ владет. тамъ сварь и бунтъ разееян- 
ны по всей ея деръжаве: мне дан притчнну ревновать минервинои 
забаве, я всякихъ стала закупат где непослышу книгъ: да такъ

«2. что жизни я своей нежелела для ихъ, меня его надежда 
втомъ почти всегда лобзала: и откровеннымъ сердцемъ склятвою 
речъ свою скрепляла, терпи подстарость наживешъ прохладу
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сладкихъ дней: терпи сынъ тебе ростегь чрезлъ старости твоей, 
онъ усладитъ твои трудъ и наградить уронъ сторично: внадежде 
сеи веселпсъ втоске быть не прілично. мне часто сеи советь пе­
чаль п горесть услаждалъ и врадостны меня восторгъ нередко 
восклицалъ. ахъ вотъ теперь мои духъ отвсехъ отменну слышитъ 
радость: и вчувства мне мои приятная лиется сладость, вина сему 
зънать всехъ печален мне пришелъ конецъ знать то, что сынъ 
примне стоить —  трудовъ моихъ венецъ.»

2 2 6 . Жидъ Лейба.
Листовая картинка, гравированная на мѣди, монахами По- 

чаевской лавры. Подлинникъ находится въ моемъ собраніи.
Впереди стоить Лейба въ длинномъ, иодбитомъ мѣхомъ зи- 

пунѣ и большой круглой шляпѣ. Вдали, онъ же бѣжитъ отъ двухъ 
мальчишекъ, которые гонятся за нимъ съ палками. Одинъ изъ 
мальчишекъ кричитъ: «Ьуу, іа biliu. byty pomohu»

Жидъ жалуется:

«Tate ay, way, woie szaygiec zkiiem taie».
Подпись внизу картинки:

«Zyd Levba frasuie sio ze crosnek niezrodzil 
Rok ten prawi Bacliurom naszym nie wygodzit.
Rzodkwi pusto, Cybuli niepytav na grzqdzie,
Nie jeden Peysab glodu swinine jesc bqdzie,
Judaeus moeret qud Coepos te rra  negare t,
Annus proh! nostris iste nefandg e rit,
A llia cum raphano nullo cernuntur in horto , 
cogemur carnes forte vorare suis».

Въ нижнемъ нравомъ углѣ картинки монограмма мастера: 
«А G» (Адамъ Гошешскій).

---------------------------
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2 27 . Раеко.іьникъ и цирюльникъ.
Листовая картинка, гравированная на деревѣ; но работѣ при­

надлежитъ къ разряду ИГтелиновскнхъ (1766  года).
Справа цирюльникъ, въ Фартукѣ и круглой шляпѣ; одною 

рукою онъ схватилъ за длинную, предлинную, бороду раскольника, 
и собирается отхватить ее ножницами.

Надпись надъ раскольникомъ:

«Раскольнінъ Говорить 
слушал цырюльнікъ 
я бороды стрпічь не 
хочу вотъ Гледи я на 
Тебя скоро карауль закрічу»

Надъ цирюльникомъ:

«Цырюльникъ хо 
четъ расколънікѵ 
бороду стричь».

Подлинникъ находится въ ОлсуФьевскомъ собраніи.

2 28 . Реестръ о цвѣтахъ it мушкахъ.
Картинка листовая, гравированная на мѣди, работы Ахметьев­

ской Фабрики; подлинникъ находится въ моемъ собраиіи.
На картинкѣ представлены карликъ и карлица, стоящіе другъ 

противъ друга. Карликъ въ круглой шляпѣ, съ тростью въ рукѣ; 
карлица въ нарчевомъ платьѣ и душегреѣ, вся облѣплена муш­
ками. Всрединѣ подпись:

«слуша душе моя уже я подле твоихъ ворот трусъ а на дворъ 
іти хозяіна твоего боюсъ а теперя станем мы стобою жертовать 
и другъ друга цѣловать. •
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Ведою мои светъ что ты меня любишъ и правду говоришь а 
нешутішъ.»

ГІодъ картинкой въ четыре столбца текстъ: >

«Рѣестръ <0 цвѣтахъ
Осиновой —  гордость —  белой —  чистота
Помаранцовон —  радость
Гулявнон —  гуляние
Маковой — желание
Алом — любовь
Желтом счериымъ —  явная кара
Голубом зжелтымъ —  Тайная кара
Алой счернымъ —  Печалное прошение
Лазоревом сбархатом — червьчетои веселие
Вишневом —  неправда
Осиновой спесошным —  Всего доволно
Алой збруснишнымъ —  Младость
Крапивной — Слезы
Черной —  Печаль
Малиновом —  Лицѣмерие
Пунцовом — Величество
Темно зеленой —  Верность
Голубой —  Постоянство
Свѣгло зеленой —  надѣжда
рудожелтои —  свидание і цѣ(ло)вание
дымчетои сбоиство.
Соломенной — Пріятное прошение 
желтом Сумненме —  Гвоздишнои горесть 
Серонеметцкои —  Вертопрашество

Рѣеетръ о мушкахъ.
Среди правом щеки —  дѣва 
среди лба —  знакъ любве
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промежъ бровей — соединение любве
Надъ правою бровью —  объявление печали
Надлевою бровью —  честь
На вискахъ болезнь —  Али простота
на правой стороне —  брады смирение
посреди носа —  збоиство
По конецъ носа —  одному огказъ
Подносомъ —  вертопрашество
на правомъ усу —  сердѣчная жалость
Налевомъ усу —  скупость
ГІодъ брадою — люблю да невижу
Подлевымъ Глазомъ —  слезы
Среди левом щеки —  радость
Подлевои щекою —  Горячсство
На правой руке —  Волокита
На левом руке —  Приятное прошение
Среди губы —  Прелесть
На сердце —  любовь сердечная». {

Въ этомъ мзданіи первая строка надписи между карликомъ и 
карлицею заканчивается словами: «душе моя».

Въ Олсуфьевскомъ собраніи есть еще изданіе этой картин­
ки, б, въ которомъ строка эта заканчивается словами :. «моя уже» 
(VI. 1143).

Тамъ же есть другое изданіе этой картинки, в: Фигуры и 
тексгь тѣже; картинка скопирована въ обратную сторону (карлица 
справа); вверху прибавлена надпись: 

ч в т р з н 
е о ы о и я 
с о р ш 
м т и ъ

которая читается такъ: «чево ты розиня смотриш ь».
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^  229 . Реестръ о мушкахъ,

Посрединѣ стоить круглый столь, на которомъ разсгавлены: 
чайникъ, чашки и разное кушанье, на тарелкахъ. По сторонамъ 
множество дамъ п дѣвицъ; двѣ изъ нихъ, заднія, держать въ  

рукахъ цвѣтки.

Текстъ внизу картинки:

«Реестръ іѵ мушках прочитан гЬ а нааныя знаки особь npY- 
мечаітѣ. На правой стороне гордость: вдлішѵ протиѳъ глаза во­
ровство: На правой брови смирение: По конедъ носа одному от- 
казъ: Среди носа всемъ итказъ : Надлевон бровью щеголство 
іли стыдъ: Подглазом печаль: вдлину против рта любовь: Нако- 
нецъ брады надежда: Среди іцеки величество іли красота: На 
левой брови лесть: Надглазом жеманство: Покраямъ наустах 
вертопрашество. Подносамъ похабство: На одной губѣ бестыд- 
ная волокита: Промежъ бровей печалная верность: Подлѣ носа 

«явная съсора: Потщекою горячность: на віскахъ болезнь ілн про­
стота: На правой руке нечаенное прощение: на левой руке таіная 
съсора: На сердце іотвсего сердца любовь: потъ брадою люблю 
да невижу: на нижнеи реснице слезы».

Картинка листовая, работы Ахметьевской Фабрики. Подлин­
никъ находится въ моемъ собраніи.

230 . Карликъ к карлица.

Двѣ картинки въ четвертую долю листа, гравированный 
крѣпкою водкой, судя по работѣ, мастеромъ Чуваевымъ. Подлин­
ники находятся въ ОлсуФьевскомъ собраніи (VI. 1176 и 1147).
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Карликъ изображенъ въ видѣ охотника, съ ружьемъ въ рукѣ 
и трубочкой въ зубахъ.

Подпись нодъ картинкой:

«Здравствуі мои светъ где ты красавица взеласъ вкакое 
илатие убралась уже я нодлѣ твоихъ рукъ давно трусъ а загруди 
ухвотить хозяина твоего боюсь а тегіеря пожертѵемъ и другъ

ч
друга поцелуемъ».

Карлица разодѣтая, съ бантомъ и цвѣтами на головѣ, съ 
жемчужною ниткой на шею и съ жезломъ въ рукѣ.

Подпись подъ картинкой:

«ведою мои светъ что ты меня любишь а правду говоришь а 
не шутишь вижу я какъ ты гордися нередомною какъ малой ре- 
бенокъ вертися отпусти меня на бозаръ я тебе гостннецъ куплю».

2 3 1 . Карликъ и Карлица.

Двѣ нолулистовыя картинки, гравированныя на деревѣ съ 
нностранныхъ оригиналовъ. Подлинникъ находится въ ОлсуФьев­
скомъ собрапіи (XI. 2289  и 2290).

Карликъ разФранченый, въ  болыпомъ завнтомъ парикѣ, Фран- 
цузскомъ каФтанѣ и съ  тростыо въ  рукѣ.

Подпись на картинкѣ:

«токмо на меня недивитеся зря на мою персону веселіггеся а 
хотя и неврашенъ токмо кажу страшеиъ».

Подъ картинкой:
«своей поступки не переменяю какъ мое оамилн но іѵбычаю 

аще имею и невелнкъ въ возрастъ иднакожъ имею великую бод­
рость».

Карлица въ богагомъ костюмѣ, вышитомъ корсетѣ и ф и ж - 

махъ. На лицѣ у ней три мушки.
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Надпись на картинкѣ:

«іі я вижу что бодро ступаешь а своею харею людей пужаешъ 
толко на тебе уборъ хорошъ а харею весла пригошь».

Подъ картинкой:

«а хоша я и невелика възросге шднакожъ пребываю всегда 
вуборстве п сама со себе веема сумневаюся а на твою персону 
у зря усмехаюся».

Въ моемъ собраніи есть другое изданіе (б) этихъ двухъ кар- 
тинокъ съ тогоже оригинала и въ туже сторону, гравированное 
на мѣди, на Ахметьевской Фабрикѣ.

Надписи на нихъ слѣдующія:

На Карликѣ: «старик невелик а бодеръ ступать ктобы со 
мною вышелъ нотанцовать, токмо на меня недивитеся зря на мою 
персону веселитеся.»

Подъ картинкой:

«Я своей Поступки ненеременяю,
Какъ моей Ѳамиліи пособычаю 
Аще имѣю и невеликъ возрастъ,
Шдпакожъ имѣю велику бодрость.
За что нась и вдругих странах похваляют,
И многія персоны видѣти желают.»

На карлицѣ: «и я вижу что бодро ступаешь, 
а своею харею люде пужаешъ 
Толко на тебе убор хорошъ 
а харею веема не пригош».

. 2 32 . Сатира на высокую прическу.
Листовая картинка, гравированная на Ахметьевской Фабрикѣ 

мастеромъ Чуваевымъ (безъ его подписи). Подлинникъ находится 
въ моемъ собраніи.

.
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Подпись: «Нашедъ вину, ругалъ мужъ жену, всерцахъ ей 
сказалъ, ѵродцомъ карлицои ее назвалъ, покупаю башмаки и вы­
бираю по аршиву каблуки. Я говорю ненарочно, что стань у 
тебя малъ, то и всемъ стала порочна. Мужъ меня ругаетъ, а за 
что и самъ незнаетъ. я ростомъ мала! Ему жена, знать надобно 
«•слона. Здосады навертела платковъ калпаковъ, подъвясковъ 
и портковъ, и где вкрасе: чулки, носки поголенкикулки. Зделавши 
на голове высокую машину, вошла кмужу господину, себя водинъ 
мигъ показала несмысленнои скотиной. Смужемъ злобно, и такъ 
проворно, разсердясъ бадатца, приведя мужа встрахъ и іспугатца, 
кошка заворчала, сабачка завизжала, попугай вострепенѵлся, а 
мужъ о1 страху перекувырнулся, проенлъ прощенья, о голове 
своей чтобъ зделала скоро облехченья».

На картинкѣ Аредставлена жена въ головномъ уборѣ аршина 
въ полтора вышиною. Испуганный мѵжъ спасается отъ нея бѣг- 
ствомъ.

Рисунокъ скопированъ съ Французскаго образца.

2 3 3 . Прическа жены .
Она сидитъ въ головномъ уборѣ громадной вышины. Парик­

м ахеру стоя на высокой лѣстницѣ, завиваетъ щипцами пукли на 
верхней части убора. Слѣва мужъ угломѣромъ измѣряетъ вы­
шину убора; надъ нимъ поставленъ иомеръ. «1».

Текстъ:
«ты трѣбуешъ чтоб твои я похвалплъ наряд; хвалю ево онъ 

мнѣ и всем хорош навъзглядъ, мужъ похваля торопигца скоряе 
со двора; кженѣ гостям прибыт приходит ѵжъ пора, сожитель 
другихъ любить женѣ невозбраішет; онъ оттого доходъ великой 
нолучаетъ, А тѣ рога онъ мннтъ ему нетрудно несть, коль бога­
той человек чинит ему Ту честь».
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Картинка листован, дружка предыдущей, издана Ахметьев­
ской Фабрикой. Подлинникъ находится въ моемъ собранін. На 
картинкѣ внизу, слѣва, поставлены буквы: «П. Ч.» (Петръ Чу- 
ваевъ). Рисунокъ скопированъ съ Французскаго образца.

 :  *

234 . Высокія прически.

Картинка листован, работы мастера Ахметьевской Фабрики 
Чуваева. Подлинникъ находится въ моемъ собраніи.

На картинкѣ представленъ всрединѣ: «1» щеголь въ богатомъ 
каФтанѣ, съ аршиннымъ тупеемъ на головѣ, тросточкой въ рѵкѣ, 

въ чулкахъ и башмакахъ, съ круглыми пряжками. Справа: «2» за ­
водить съ нимъ разговоръ разряженая дама въ головномъ убо- 

рѣ громадной высоты. Слѣва: «3», другой Франгь, въ высокомъ 
завитомъ барашками туііеѣ; онъ смотрись на щеголя въ подзор­
ную трубку.

Текстъ:

«1. Когда жиль вказанѣ, бродилъ всараоане, нрибылъ вшѵю, 
носилъ козлиную шубу, нынѣ сталь богатъ, ярыгамъ небратъ, 
помоде убираюсъ, помоде наряжаюсъ, пруткомъ нодпираюс, вирек- 
расныхъ садпкахъ гуляю, амурныя песенки попеваю, никогда не 
работаю, веселюся и гуляю, какаябъ молодица, иль хотя девица, 
моей красоты ноднвитца, да воть ужъ первая и есть, хочетъ зна- 
комъство со мною свесть. 2. я красна, я нригожа, я хароша, 
впарядахъ знаю вкусъ, помоде живу, со многими ложюс. знать 
немного ты учонъ, высоко тупеи въздрочонъ, аиустнть ево по 
ниже, кмоимъ услугамъ поближе, такъ будемъ со мной парач- 

кой, какъ барапыкъ съ ярачкай. 3. она смалыхъ летъ привычки 
сеи держаласъ, безденегъ ни скакимъ красавцамъ невязалась а 
для прибытка со всеми недика, заденги будетъ любить и быка».

Щ Е Г О Л Ь , П Р О С Я Щ ІЙ  Д Е Н Е Г Ъ . 4 6 3

235 . Щеголь. просяіцій взаймы 25 копѣекъ.
Листовая картинка, работы мастера Ахметьевской Фабрики 

Чуваева. Подлинникъ находится въ моемъ собраны.
Щ еголь при шпагѣ, въ высокомъ парикѣ съ косичкной, и 

треуголкѣ. На ногахъ его короткіе штаны, чулки со стрѣлками 
и башмаки. Господинъ, у котораго онъ просить взаймы денегъ, 
одѣтъ просто, въ Фраицузскомъ костюмѣ второй половины X V III 
вѣка.

Надъ обоими поставлены номера: «1» и «2».

Текстъ:
«1. Здравствуй душа моя? и рука іцастливая твоя, что ты 

знаеыъ, я былъ тепѣрь у сосѣтки она домасидитъ какъ насетка, 
одолжи бйтинька копеѣкъ дватцать пять, нужда братъ. одноколку 
нанять, мне кнеи хочетца щеголски появитца, а мною надеюсъ 
пленптца. давай, скоряй, пришла нора мнѣ новесѣлнтца, она те­
перь холитца наря(жа)етца меня молотца дожидаетца. 2. удивля- 
юся твоей щеголскои одіоже, а пуще бестыдной твоей роже уб- 
равшнсъ втакомъ дорогомъ кавгане, надобно иметь пять десять 
рублевъ вкарманѣ. къ щеголнхамта ходить, ихъ небалами кор­
мить, й пакинь мою руку неделай мне скуку пожалуй болше не 
хлопочи, на своихъ тонкихъ ногахъ поскачи, наша братья давно 
васъ знаютъ долги платить щоголи забывают».

Внизу подпись мастера: «Петръ (Чуваевъ)».

2 36 . Ода о нрекрасномъ уборѣ.
Листовая крѣпкая водка, копированная съ Французскаго 

оригинала; изданіе начала нынѣшняго вѣка; подлинникъ находит­
ся въ Публичной библіотекѣ.

Впереди парикмахеру?) съ огромнымъ хохломъ, на верху ко-
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тораго посаженъ пѣтухъ. Сзади идетъ дама въ высочайшей при- 
ческѣ; сбоку около нея разукрашенная лошадь. Хвостъ дамы не- 

сутъ два пажа; шествіе замыкаетъ ОФФИціантъ съ корзиною цвѣ- 
товъ въ рукахъ.

Вверху въ углахъ, слѣва, кошка, а справа собачка на зад- 
нпхъ лапкахъ. Текстъ подъ картинкой:

«Ода о прскрасномъ уборе и моде.
1. Всеобщая людей отрада, начало жизни и прохлада, она 

веселостей всѣхъ мать, тебя хочу я прославлять: Тебѣ воздвигну 
храмы многи. и позлащенный чертоги: Созижду въ честь твоихъ 
добротъ усыплю путь вездѣ цвѣгами. и главу твою съ воло-

ч
сами: почту богинеи всѣхъ красотъ...,.

2. Парнаски музы съ Аполлономъ. подайте мыслямъ столько 
силъ: Какимь скажите пѣгь мнѣ тономъ: прекрасно, мѣсто жен- 
скихъ телъ: уже мои духъ въ восгоргъ приходитъ: дѣла ея на 
мысль приводи1, съ приятностью и красотой скажи: вѣщаетъ въ 
изумленьѣ. въ какомъ она была почтеньѣ. когда еще текъ вѣкъ 
златой.

3. Ея вещь хоть въмѣщаемъ одну зардевшу тѣла часть: но 
всѣхъ сердцами обладаетъ, и всѣхъ умы беретъ во власть. Ког­
да лишъ накого взоръ ея ниобратится. тогда и всякъ кто бы ни- 
бы* так преднею усмірится.»

2 3 7 . Объясненіе въ любви.

Сатира на высокія прически. Молодой человѣкъ на колѣнахъ 
передъ разряженой барыней; оба въ Францу.зекпхъ костюмахъ и 
чрезвычайно высокихъ прическахъ.

Подпись внизу картинки:
«Человѣкъ вдавшіися любострастію нредставляетъ самую

бѣднѣишую тварь и гнусною плѣненны любовіію неминуемому 
подвергаетъ себя падению».

Полулистовая картинка пзданія Ахметьевской Фабрики.
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2 3 8 . Обморокъ.
Франтъ, поддерживающій упавшую въ обморокъ Франтиху, 

въ высокой прическѣ. Дружка предыдущей картинкѣ и тойже 
работы.

Подпись внизу картинки:

«Когда я увижу что ты въ обморокъ впадешъ то я і жить 
болѣе на свѣтѣ небуду когдажъ ты придешъ въ себя то опять я 
буду жить для тебя».

239 . Нравоученіе Цесаря Марка Аврелія.

Листовая картинка, гравированная на Ахметьевской Фабрпкѣ 
въ первой половинѣ XV III вѣка; подлинникъ находится въ моемъ 
собраніп. Всредннѣ картинки находится большой квадратъ, въ 
которомъ изображенъ Цесарь Маркъ Аврелій, сидящій на пре- 
столѣ, за столомъ, въ коронѣ, со скипетромъ въ одной рукѣ и 
перомъ въ другой.

На столѣ подлѣ него развернутая книга, чернильница и горя­
щая свѣча.

Кругомъ средняго квадрата, въ двѣнадцати клеймахъ, нахо­
дятся аллегорическія изображенія, съ слѣдующими надписями: 
«травы— цвѣты— лѣностнои раскошникъ (онъ пьетъ чай и курптъ 
трубку)— ленівои нехотящеі' трудитіся (спитъ)— муравьи—  пауки 
— пчелы (улей)—  крестьянинъ (пашетъ) —  чесно любівоп (сидитъ
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подбоченясь за пустымъ столомъ)— токарь — тонцъ меистеръ —  
скупой (прячетъ деньги въ сундукъ).

Текстъ подъ картинкой:

«нравоучітелныхъ разсужденш марка аврелия цесаря рим- 
скаго испятои книги пунктъ первый, ежели тебѣ поутру встать 
нехочется то подумай исамъ всебе расъсуди мне надобно встать 
для Управления делъ и должности совершеннаго члвка а я не 
делаю того кчему я родился изачемъ я на светъ произшелъ разве 
я созданъ чтобъ мне на мяхкои перине и подъ теплымъ юдеяломъ 
новаливатся да ето пріятно такъ поетому ты для одной леностнои 
роскоши а некработе рожденъ посмотрх на цветы п травы и 
взгляні' на пт'хцъ х муравьевъ и на пчелы видишли какъ они тру­
дятся п всякая по своему роду светъ сеи украшаетъ а ты члвкъ 
разумное создание кделу своему выгти ленишися наработу своей 
должности встать не хочешъ для чего тебе того неіскать кчему 
тебя бгъ создалъ а натура на светъ произъвела: 1: толкование 
натура произвела какъ птица на летание род'хлась такъ члвкъ 
кработе созданъ х онъ толко время совершенно спокоемъ когда 
работаетъ ленивцы сами себя безпокоетъ а празностию тѣло и 
духъ свои мучать ты мне скажешь данадобношъ ч.Твку х покои 
дать неспоре что покои члвку надобенъ толко натура сему упо- 
коетъ пределъ положилъ такъ какъ п'хща і пітие свое время 
имѣетъ ты сію границу темъ переступаешь что покоишся много 
а работаешь мало а все сие и) того пріходитъ что ты сам себя 
не подлінно любишь когдабыты прямо себя любилъ тобъ свою 
пріроду выше всего пачіталъ і' ея велению всегда повиновался 
другия ремесленныя люди и художнікх такъ работу любятъ что 
день и ночь неспятъ I CD трудовъ сохнуть пхть и есть забываютъ 
п нподнажды вгодъ вбаню неходятъ а ты природу хуже почитаешь 
не жели токарь свое художество тонцмепстеръ свои тонцы ску­
пой денги честолюбивой славу крестьянінъ соху и такъ далѣетъ 
ежели с'хи люди какое намерение вголову возмутъ то они всла- 
дость наесться непокойно спать немогутъ пока своего желания не
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ісполнятъ а ты думаешь что кнароднои ползе и до государстве н 
наго благополучія касающіяся дела менше сего труда х прилежа­
ния требует негораздо болше».

2 4 0 . Похвала розгѣ.
Двухлпстовая картинка на мѣди. Подлинникъ, (отпечатанный 

на одномъ листѣ) находится въ Олсуфьевскомъ собраніи (V III 
1448).

Вверху два ангела: «аггли гподни», держать два шара, съ над­
писями: «жезлъ старымъ утверждение— младымъ изображение».

Всрединѣ лпстъ съ текстомъ; въ лѣвой сторонѣ е го , вверху, 
представлена школа; учитель съ розгами въ рукѣ (монахъ) спра- 
шиваетъ ученика, стоящаго передъ нимъ наколѣнахъ. Слѣва за 
столомъ сидятъ три ученика. Внизу видны два ученика, выходя- 
щіе изъ школы. Еще пониже, въ двухъ клеймахъ, надписи: «без- 
лозы младых не может ся вразумитп» —  «А старый безжезла не 
можетъ ходити:»

Текстъ:

«Дх~ъ стый. лозою дѣти біті веліт»
лоза оубо здрава, дети невредитъ. лоза, разумъ. дѣтемъ. во 

главу, прпвлечаетъ. лоза, дѣтп оучптъ. млтвѣ. а злых, словес
Увлачает

Лоза, послушны, дѣти: оучителем. х родхтелем. творітъ 
лоза бжественнаго. оучения. дѣти. оучитъ. 
лоза аще биет неломитъ кости, лоза дѣтеи. 
недопущает до злости, лозою аще.
и оучітелп и родители часто бпютъ ССвеликаго грѣха. из- 

бавляютъ. лоза научаетъ дѣлатн дѣтп всегда радп хлеба, 
и правымъ путем ведетъ до н"ба 
Лоза всякому блгому дѣтеи научаетъ
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Лоза злыхъ детей, благими сотворяетъ.
Лозою аще оучители і родители детей небиютъ.
Оудаву великую ему на выю кладутъ: 
w  вразумі бже оучітелемъ и родителемъ дабы малых дѣтей.

лозою, били.
блгослови 5же иліые леса и на долгіе времена гдѣ родится

лоза.
лоза малымъ детем ко вразумленію 
а старім мужем подкрепление»:

2 4 1 . Польза оснонривпванія.

Листовая картинка; гравирована рѣзцомъ. Справа парень 
пристаетъ къ крестьянской дѣвкѣ, которая сидитъ за прялкой; 
слѣва за ткацкимъ станомъ сидитъ рябая Улита.

Внизу стихи:

«Ну полножъ, балагуръ, ко мнѣ такъ приставать, 
поди-тко да мѣшай, красно улитѣ ткать.
Мнѣ что-то отъ тебя нехорошо прядется;
И ленъ костриковатъ и нитка часто рвется; 
въ щекахъ какъ жаръ горитъ и сердце больно бьется;
Поди съ Улитою поговори побаи,
А мнѣ хоть отдохнуть не много дай.
Ахъ нѣтъ разлапушка, дай, мнѣ побыть съ тобой;
Что время мнѣ терять съ Улитою дурной? 
прекрасной ручкою ты тонки нитки вьешь; 
прелестнымъ голосочкомъ пѣсенки поешь; 
красой своей меня неволей въ пленъ берешъ 
И поволокой глазъ отраду мнѣ даешь 
Ну можно ль отъ тебе водиться мнѣ съ Улитой? 
хоть кожу смой снее все будетъ неумытой.

ПОЛЬЗА ОСПОПРПВИВАНІЯ. 469

У ней съ наносной воспы носъ 
со всѣмъ къ губамъ приросъ 
изрытъ какъ будто кочерыга;
Лице какъ вяземска коврига;
глаза какъ тусклое стекло
ихъ на носъ коробомъ свело.
когдабъ ее отецъ и мать умнѣе были;
да воспу ей привить коровью допустили;
такъ и она бъ была,
какъ ты бѣла румяна и мила».

Картинка въ листъ: съ академическаго рисунка. Въ Пуб. биб.

ѵ  242 . Польза оспопрпБпванія и вредъ оспы.
«Спасибо добрыхъ я послушала людей:
Коровьей воспою спасла моихъ дѣтей.
Наносной воспою сплошь дѣти умираютъ; 
въ коровьей рѣзвятся и кубари гоняютъ 
и рябы небываютъ,
И хвори никакой не знаютъ.
Спаседъ Господь Господъ.
Которые народъ 
Отъ гибели спасаютъ».

Эта подпись относится къ представленной на картинкѣ мате­
ри, съ двумя здоровыми дѣтьми. Слѣва крестьянинъ несетъ въ 
гробикѣ ребенка; за нимъ идутъ и плачутъ жена и мать крестья­
нина; всѣ четверо истыканы рябинами отъ оспы.

Подъ ними стихи:

«Рябой отецъ и мать, да бабушка грызунья 
рябая какъ они старинныхъ бредней врунья,



4 7 0 ЗАБАВНЫЕ ЛИ СТЫ .

Надъ дѣтищемъ своимъ бѣлугою ревутъ 
За то что на дѣтей наносной воспы ждутъ 
и вѣрить нехотятъ, что воспою коровьей 
жизнь дѣтямъ сберегутъ п имъ дадутъ здоровье. 
Послушайте отцы и матери глупухп, 
а пуще всѣхъ карги, упрямыя старухи! 
возмитеся за умъ не бойтеся коровъ:
Кто воспу ихъ привьетъ, тотъ живъ, цѣлъ и здоровъ.»

Картинка въ листъ, вдлинну; гравирована на мѣди рѣзцомъ.
Въ Публичной библіотекѣ.

2 4 3 . Денежный дьяволъ.
Листовая картинка, гравированная на мѣди, на Ахметьевской 

Фабрпкѣ въ 1776 году. Подлинникъ находится въ моемъ собраніи.
На картинкѣ представленъ летящій: «денижноп діаволъ»; 

обѣими руками онъ сыплетъ деньги. Деньгиже сыплетъ онъ и 
сзади, другпмъ способомъ. Деньги эти, слѣва, подбпраетъ, въ 
шляпу: «господінъ пасъторъ», и: «целовальнпкъ» (въ рюмку). Съ 
боку: «жнвописецъ стрѣляетъ въ дьявола изъ ружья». Подъ 
нимъ: обезьяна лижетъ червонцы; надъ нею надпись: «одна только 
всъвете невінна обезьяна».

«Хлѣбникъ», тянетъ къ себѣ дьявола веревкой; «раба», подбп­
раетъ деньги съ пола. Сзади стоитъ, сложивши руки на животѣ, 
«дама». Справа, дьявола тащутъ къ себѣ: «сапожникъ (веревкой) 
и «портной»; послѣдній тянулъ дьявола такъ сильно, что оторвалъ 
у него половину хвоста, и раздавилъ, лежащую подъ ногою его 
собаку, надъ которой надпись: «верна собака».

Вверху, вслѣдъ за дьяволомъ, ѣдетъ верхомъ на чертѣ: «гос- 
подинъ стряпчеп».

У черта въ рукѣ меркуріевъ кадуцей; другою рукою онъ 
держится за хвостъ дьявола. Самъ стряпчій держится за хвостъ 
черта; въ каждое плечо стряпчаго воткнуто по перу.
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Внизу, въ самой картинкѣ, подписано: «сия ѳигура съ Фран- 
цузскаго языка переведена на россиіскои 1776 году». :)

Текстъ вверху картинки:

«Се красное изображение быстро летящими крыламп секу- 
щаго воздухъ испещреннаго видомъ взоромъ милаго напоиннаго 
блестящимъ сребромъ златомъ духа вотъ какъ наши потранжп- 
риваютъ любезными дѣнешкамп какъ отрубми посыпаютъ свинь- 
ямъ да посмотришъ какъ и народъ падокъ до денекъ хотя діа- 
волъ да съ денгами лови ловы ево сюды кричатъ. ахъ сколько 
обольщены и какъ разлакаміслисъ. видите глазата у нихъ разго- 
релисъ на дбровщинку ту. ремесленный промышленіки брося своп 
рукодѣлья. бегутъ вс(л)едъ его проворно, какъ алатарскпе нпщпе 
вдонскои на дѣлежъ. какъ дмитровские лущнікп 2) счеснокомъ 
какъ володимерския лапатникп на балчугъ за киселем какъ кара­
чаровские охотники за заицомъ а не такъ какъ за нетопыремъ. 
такъ бегутъ такъ поспешаю(тъ) гдѣ и ногп взелись екими тол­
пами: екми заторъ. пускайте, пускайте вотъ спером приехалъ 
стряпчеи, оставивъ все стряпческия свои капитуляціи: смотрптет- 
ка ребята какъ зачемъ щечить вотъ портной уже и хвостъ отор­
валъ съ денежками: знать ето прпбылнѣе иголки, прибегъ п са­
пожникъ зацепплъ вервою тащитъ кричитъ, тярн тяни ребята 
вотъ тота прпбылцата: здесь уже п хлебнпкъ здесь и целоваль- 
нпкъ съ бутылками і рюмкою подхватывайте молотц: пришелъ и 
живоппсецъ: пожаловалъ и пасторъ: нежаль ему и скуѳьи только 
насыпь ее полну денежекъ та любезныхъ вотъ такъто наши за­
полевали:»

Текстъ внизу картинкп:

«Такта господа вить ета хороша добычка дичинка правда хо­
роша да несколко смешна п грешна но неудивптеся друзья столь 
завистному и жадному желанию денегъ: неиздѣв(а)йтесь на нихъ 
п не ругайтесь сими ловцами: у ніхъ уже для васъ ответъ готовъ

*) Въ изданіяхъ в, г д, это извѣще- *) Въ этихъ же изданіяхъ, вмѣсто: 
ніе пропущено. «лущники», поставлено: «луковники».
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у другихъ видите сучекъ а у себя бревна нечуете. зри взякъ 
давно уже какъ купецъ ростовщпкъ судья мздоимецъ секретарь 
лпхоимецъ. господінъ наглецъ безмплости скрестьянина деретъ 
спроситка гуся незебутъ ли ноги, си вы которые хотите ругаитеся 
спмъ позорищемъ неотдаетели всякой достодолжной чести день- 
гамъ.. одна только слава ндетъ между прочими на пастор(о)въ 
на пановъ и нажидовъ какъ на важнеших примеровъ что они 
только завидлпвы до денегъ но менуетъ ли ростовщпкъ долж­
ника не тащітъли ненасытной мызникъ последнюю корову отбед- 
наго подчиненнаго. не посматриваетъ ли канцеляристъ подбумагу. 
а повыше его подсукно. некормитъли завтраками просителя для 
нажитку: всѣ бобры всѣ равны позавидовалъ видно горошекъ. 
котлу а оба на одномъ очегѣ и у обеихъ дныта закоптели всѣ вы 
какова бы звания нибыли. но первое возвышаете место злато и 
сребро: всѣ плѣняетесь красотою діавола какъ щедраго на ро- 
сточение духа: всѣ слѣдуете стопамъ его. всѣ ищете внемъ ми­
лости оѳицеръ щеголствомъ манптъ у нево на залотои темлакъ: 
дама минами на черевички, на убрания волосовъ на бусцы на 
аленькие лентачки: за денежки и политики отдаютъ себя подпасть 
діавола. прелщаются и простыя народы какъ мужески полъ такъ 
и женски чрезъ злохитрое учение сотистинниковъ сребролюбія 
ради, что сіи бутто шді(н)и праведъное сребро и злато имеютъ 
попритчине что следуютъ древъности а не ведаютъ что преуспе- 
ваютъ*нагоршаи прелщающи и прелщаеми діаволомъ онъ льстецъ 
издревла а человекоубпца искони и господіна съ трогостію и го­
спожу спрелестию всехъ равно влечетъ подъ свое владѣние одна 
только невінна въ светѣ правда ислюбовпю верность».

Въ Публичной библіотекѣ, въ собраніи Даля, есть еще четыре 
изданія этой картинки, всѣ они гравированы на мѣди, и соста- 
вляютъ повтореніе оппсаннаго выше изданія а, въ обратную сто­
рону (стряпчій на дьяволѣ слѣва), а именно:

б) Точная копія съ изданія а; первая строка текста внизу 
заканчивается словами: «столь завистномъ»; бумага конца про- 
шедшаго столѣтія.
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в) Повтореніе изданіе а; съ пзмѣненіями въ костюмахъ, вто­
рая строка текста внизу заканчивается словами: «нечуете зрі».

і) Такоеже повтореніе; вторая строка текста внизу заканчи­
вается словами: «зри всякъ».

д) Такоеже повтореніе; вторая строка текста внизу заканчи­
вается словами: «видите су». Всѣ три изданія относятся къ 1830—  
40  годамъ.

2 4 4 . Наставленіе матери сыну.
«Въ делахъ своихъ такъ поступай, чтобы тебя лукавымъ 

и пронырлпвымъ не назвали, хотя въ нынешнихъ временахъ 
редко кого безъ сихъ двухъ пунктовъ сыщешъ; толко старые 
люди сказываютъ, что лутче умнымъ, нежели лукавымъ быть».

Полулпстовая картинка работы мастера Чуваева. Подлинникъ, 
скопированный съ Французскаго образца, находится въ моемъ соб- 
раніи.

На картипкѣ представлена м ать, сидящая на стулѣ; передъ 
нею стоитъ мальчикъ, съ книгою подъ мышкой; мать держитъ въ 
рукахъ его шляпу и чптаетъ ему нравоученіе.

Мать учитъ сына азбукѣ.
«Зачемъ въ гуляніп проводишъ ты лѣта,
Совѣтую тебе учисъ моя дитя,
И простирай всегда къ ученью твои руки,
И болшей частію тверди ты азъ и буки».

Дружка предыдущей картинкѣ, и тойже работы.
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245 . «Разговоръ между ироФесоуомъ и крестьяниномъ».
Листовая картинка, гравированная на мѣди въ 1 8 2 0 — 30 

годахъ. Подлинникъ находится въ моемъ собраніп. На картинкѣ 
представлена комната; посрединѣ столъ, на которомъ стоитъ 
глобусъ и лежать двѣ книги. Слѣва стоитъ проФессоръ, а справа 
крестьянинъ. По краямъ картинки, съ каждой стороны стоитъ 
женщина съ мальчикомъ. Первая строка текста въ этомъ из- 
даніи заканчивается словами: «чистая совесь».

Мнѣ извѣстны еще слѣдующія изданія этой картинки: 
б) сходное съ  предыдущимъ, и тогоже времени; надъ Фигу­

рами сдѣланы надписи: «ПроФессоръ— «Крестьянинъ»— «проФе- 
сорово семейство»— «крестьяниново семейство».

в, г и д) Изданія 1 8 3 0 — 40 годовъ, безъ надписей надъ Фи­

гурами. Первая строка текста въ нихъ заканчивается словами: 
въ изданіи в: «чистое совесь»; въ изданіи г: «всякъ убе» въ изда- 
ніи д: «что ниче».

е) пзданіе тогоже времени и скопированное точь въ точь съ 
изданія а; но чуть чуть поменьше размѣромъ: въ изданіи а кар­
тинка имѣетъ въ вышину 13 . 4х/2 (франц. дюйм, и линій) а въ 
изданіи е— 13 дюйм. 2 лпніи. Варіантовъ, по ихъ незначительнос­
ти, не приводится.

Текстъ:

«Вопросъ ПроФесора кто неродясъ умеръ Сіветъ крестьянина 
адамъ іевва ПроФесоръ кто живота лишась негнилъ или кто ро- 
дясъ неумиралъ Крестьянинъ лотова жена ПроФесоръ кто кри- 
чалъ неимея язы ка Крестьянинъ кровъ аввеля убіеннаго братомъ 
своимъ каиномъ ПроФесоръ где оселъ  кричалъ такъ громко что 
его голосъ весъ светъ слышилъ Крестьянинъ вковчеги ноевомъ 
ПроФесоръ кто одныжды рождеи адважды умпралъ Крестьянинъ 
лазарь ПроФесоръ какая вода обманчива Крестьянинъ женскія 
слезы ПроФесоръ сколко дней пріятныхъ сженою Крестьянинъ 
два первой какъ бракомъ сочетается адругои когда мертвую со-
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двора понесутъ ПроФесоръ кто богатъ на бумаге аубогъ надели 
Крестьянинъ ареФметчикъ ПроФесоръ когда человекъ самъ себя 
болше бываетъ Крестьянинъ посмерти ПроФесоръ которой камень 
вовсеи вселенной дороже Крестьянинъ мелничнои ибо о н ъ  с о ­
хранению жизни человѣческія всего нужнее ПроФессоръ что есть 
жена Крестьянинъ жена есть нужное зло для размножения рода 
человеческаго для утехи скорби сладости горести покоя злости и 
всего что есть хорошее ихудое ПроФесоръ сколко степеней сре- 
бролюбія Крестьянинъ три. 1. желать одругаго . 2. свое подалее 
съ прятать. 3. отдавш и сож алеть  ПроФесоръ вкоторомъ часу 
должно кушать Крестьянинъ богатые когда хотятъ аубогимъ 
когда случитца ПроФесоръ кто худо управляеть языкомъ Кресть­
янинъ дуракъ вовремм разговоровъ аразумнои вовремя молчаніе 
ПроФесаръ кто слуга слугамъ Крестьянинъ тотъ кто всемъ уго­
дить желаетъ ПроФесоръ когда малые рыбы впочтеніп К рестья­
нинъ когда какъ болшихъ нетъ ПроФесоръ скажими бережливо 
поступать должно Крестьянинъ сдружество*' ибо шнъ такъ какъ 
сосутъ глінянои скоро теряется иретко возобновляется ПроФесоръ 
когда он о  между друзьями разруш ается Крестьянинъ когда 
одинъ изніхъ навышъшую степень восходитъ ПроФесоръ что 
ничего нестрашатца Крестьянинъ чистая совесьть непокойной 
духъ ПроФесоръ чего старается всякъ унегать Крестьянинъ до­
рогой пищи гоесть лекарства худой дружбы тоесть плача злой 
жены ипронихъ ПроФесоръ что струдомъ растетъ аспокоемъ у- 
маляется Крестьянинъ слава ичесть когда человекъ упокоится 
сномъ смертнымъ ПроФесоръ какіе люди взаимно въ болезни 
ползуются Крестьянинъ лекарь иболнои лекаръ старается іш дра- 
в'іи болнаго аболнои онаполненіи кошелка лекарскаго ПроФесоръ 
которыхъ дней вкалендаряхъ непишутъ Крестьянинъ техъ вко- 
торые отн асъ  натотъ светъ послы отправляются ПроФесоръ кто 
двжды дуракъ пбеденъ Крестьянинъ тотъ кто незделавъ другімъ 
вреда себе добра приобрести неможтъ ПроФесоръ бесчегобы воб- 
ществѣ недостатокъ былъ Крестьянинъ безубожества ежелибы 
его небыло то небылобъ нпсапожника нппастуха нипроФесора
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ниже крестьянііна ПроФесоръ какими степенями выходятъ вчесть 
Крестьянинъ серебреными золотыми азанужду имедными Про- 
Фесоръ какая вещь вхудомъ употребленш Крестьянинъ вино меж­
ду немцами червонцы между(?)разумнои между дураками ПроФе- 
соръ дородныелі люди умнея или сухіе Крестьянинъ сухіе какъ 
я умнея адородные какъ ты  глупѣе ПроФесоръ долъгіе или ко- 
роткіе волосы носить лутче Крестьянинъ мъне короткіе чтобъ 
тебе заменя незацепитца ате не долгіе чтобъ мне покрепче занихъ 
ухватитца ПроФесоръ укакихъ народовъ долгіе волосы въ обычае 
были Крестьянинъ утехъ которые натебя походили ПроФесоръ 
можетли вино жажду утолить Крестьянинъ можетъ нетокмо на- 
время ноивечно ПроФесоръ когда вымыслы разные начались 
Крестьянинъ когда умные дураками сделались ПроФесоръ какимъ 
бы титломъ такихъ людей наименовать Крестьянинъ ПроФесороми 
Последней вопросъ ПроФесора кто тебе воспомоществуетъ втво- 
ихъ ССветахъ природа или ученіе Крестьянинъ ито идругое».

246. «Разговоры между кнпжніком и мальчикомъ».

Листовая картинка, гравированная на мѣди въ концѣ X V III 
столѣтія. Подлинникъ находится въ Публичной бпбліотекѣ.

На картинкѣ представленъ мальчикъ въ Французскомъ каФ- 
танѣ, съ тростью въ рукѣ и съ треугольной шляпой подъ мыш­
кой; онъ разговариваетъ съ философомъ, стоящимъ съ лѣвой 
стороны.

Мнѣ пзвѣстны еще слѣдующія пзданія этой картинки.
б) Изданіе, гравированное мастеромъ Чуваевымъ, съ под­

писью: «гра И. П. Ч»; послужившее оригиналомъ для изданія а. 
Первая строка текста заканчивается въ немъ словами: «мой другъ 
земля».

в,г и д) Изданія 1 8 2 0 — 30 гг.; первая строка текста закан­
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чивается въ нихъ словами: въ в: «оную сотворилъ»; въ изданіи г: 
«до сотворенія ми»; въ изданіи д: «Никакъ».

е и ж) Позднѣйшія изданія (1840 г.); первая строка текста 
заканчивается въ нихъ словами, въ изданіи е: «м. никакъ»; въ из- 
даніи ж: «далніи к пу».

Во всѣхъ позднѣйшпхъ изданіяхъ, в —ж , переводъ другой, 
противъ изданій а и б, иконописный.

Текстъ:

«Неки юноша гулялъ побрегу некоего моря ивстретя сгра- 
матникомъ зело задумчивымъ сказалъ ему господинъ мудрецъ от­
чего вы такъ задумчивы: я думаю отвечалъ кніжникъ отомъ где 
можно найти новыхъ книгъ. ибо все книги, сколко оныхъ ни есть, 
я прочелъ изнаю ихъ наизуст М: я хочю тебе предложить, нескол- 
ко вопросовъ, нежели вы мне решите ихъ исправно то я вамъ 
отъдамъ мой катихисисъ ведая что вы его нечитали. идолго не- 
прочтете: К: усмехнувшись сказалъ робенку. изволь спрашивать 
мои другъ. тогда. М: началъ говорить. Г . филосовъ скажите ка­
кая есть лучшая вещь въсвете. К. верны другъ. М. нетъ добрая 
совесть итого лучше. М. какая есть первая заповедь божпя. К. 
сия данебудутъ тебе бозі разве мене. М. нета ибо впервыхъ по- 
сотвореніи адама запретилъ богъ ему отдрева добра изла неяждь. 
М. кто ученнепши всехъ. К . кто много читалъ книгъ изнаетъ 
светское житие. М. неправда но кто читалъ толко одну кнігу 
идоволно знаетъ себя. М. ктожъ глупея всехъ. К. смеясь съка- 
залъ кто ничего ниразумѣеитъ. М. никакъ. Г. К. датот кто хва­
лится всеми науками. М. какое есть лучшѣе упражнение всвете. 
К . Философа. М. ата (?) христианина. М. акакая ест славнейшая 
добродетель. К. военная храбрость. М . нетвердость мирнаго 
союза ея превосходить. М. какое есть търуднеишее знание. К. 
хорошо управлять худым народо". М. нетт знание управлять са- 
мпмъ собою и того труднее. М. кто былъ славнешни богачь. К . 
крезусъ. М. удоволствпе итого богатее. М. кто свободнеиши ис- 
человекъ. К. самодержавный црь нпобедитель всехъ свопхъ не­
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приятелей. М. ая слыхалъ что тотъ кто неимеетъ нистраха нп- 
желания но покаряется богу празуму. М. скажи пожалуй какой 
есть свирепеиши зверь всвете. К . левъ. М. нетъ. черви снедаю- 
щия лва илюдеи. М. какое есть преболшее зеркало всвете. К. 
солнце. М. не погневайся господинъ мудрецъ это око човческое 
ибо внем представляется нетокмо солнце илуна ноився вселенная. 
К. устыдясь исталъ краснѣть сказалъ слушай. М. скажи мне кто 
тебя научилъ такой премудрости. М. мои отецъ имать. К . какъ 
ихъ завутъ. М. отецъ мои называется правда амать простота. К. 
захотелъ пристыдить ево самаво сказалъ изрядно другъ мои. ия 
тебе также хочю нечто спросить ежели ты всостояши будемъ нато 
исправно отвечать то я отдамъ тебе все мои книги, я готовъ из­
вольте отвечалъ юноша. К . сколь велика или какой величины 
вселенная. М. она такъ велика что богъ можетъ ее обнять своею 
дланию К. пущай такъ. носкажи моидругъ земля на воздуселивиситъ 
или кто ее подерживае1. М. никакъ ибо кто оную сотвори-1 той 
иподъдерживае1. К . изрядно слушаиже дружокъ когда ты столько 
сведоы обоге то скажи мне что богъ делалъ досотворения мира. 
М. готовилъ адъ чтобъ ево населить теми кто осемъ бесполезно 
любопытствуетъ. К. правда сеи вопросъ трудноватъ я исамъ 
признаюсь, однако я тебе спрошу проще скажи что то заживотное 
кое сперва начетырехъ. потомъ надвухъ анапоследокъ на трехъ 
ногахъ ходить. М. сказываютъ что это члвекъ дожившей доглу- 
бокои старости которой сперва полъзалъ потомъ осебе а после 
апосохе своемъ ходилъ. К. подумалъ что мне делать онъ еще 
робенокъ. пменше читалъ книгъ иученъ нежели я однако я ево 
могу еще поймать испросить ево. узнай кто это что бежитъ без- 
ногъ глядитъ безгласъ поетъ безорта стучи1 безрукъ аездитъ 
безлошаден. М. солнце иветеръ бегутъ безногъ портретъ или об- 
разъ глядитъ безгласъ музыка поетъ безорта. часы и громъ сту- 
читъ безрукъ акорабли ездятъ безлошадеі. К. неспорю такъ. 
скажишъ теперь какпя есть четыри животныя коп недля себя но - 
для други1 трудятся. М. скупыя копятъ богатство: и старіки ж е­
нятся надевушкахъ. птицы въютъ гнезды коровы малако. пчелы
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делаютъ медъ овцы носятъ шерсть недля себя нодля протчихъ 
животныхъ. К . постои, я тебе спрошу помудренея можешли мне 
сказать для чево мышь называется мышью авошь вошью. М. 
ежели бы мышь называлась кошькою то бы она небыла мышью 
акогда бы вошь могла прыгать тогда бы ее называли блохою.

Книжнику стало стыдно и началъ сердитца ипотомъ спросилъ 
съ гневомъ. чемъ правитца приказное дело. М. тритцатью одною 
буквою азбуки. •

Книжнпкъ осердясь больше сказалъ какимъ способомъ уп- 
равляютъ народомъ. М. мнениями. К . очень осерьдясъ спросилъ 
еще полатински Die mihi omnium, doctorum Sudiectum. M. 
это наука.

Книжникъ отошедъ свеликимъ стыдомъ амальчикъ кричалъ 
ему вследъ. г. философъ мои книги мои книги нокнижникъ нехотя 
того слышать ушолъ».

2 4 7 . Разговоръ Французскаго монаха съ разбойниками.

Листовая картинка, гравированная на мѣди, въ началѣ ны- 
нѣшняго столѣтія. Н а ней представленъ монахъ, разговаривающій 
съ разбойниками. Подлинникъ находится въ Спб. Публичной биб- 
ліотекѣ (изъ собранія Даля).

Текстъ подъ картинкой:

«Разговоръ однаго Францускаго монаха сразбоініками
Въ некоторомъ лесу напало несколко разбоиниковъ наоднаго 

францискана. которые, приложпвъ пистолеты къ его груди, 
требовали унего денегъ. Монахъ нимало того неисцужавшись. 
съ усмешкою имъ сказалъ: дѣти мои: конечно вы давно уже от­
казались отъ мира, иобхожденія слюдми незнаете: потому что 
вамъ неизвестны Францускіе уставы: въ силу которыхъ монахомъ
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сего ордена недозволяется не токмо-носить съ собою денегъ. но 
ниже прикасаться къ онымъ- когдажъ» того сомною нетъ.. чево 
вы съ потерянпемъ моей жизни уменя ищите, то вместо того на- 
меренъ я вамъ служить проповедью, инаучпть ею васъ умерять 
ненасытную жадность къ денгамъ. которая васъ мучптъ бес­
престанно. разбойники, которые духовнаго человека думали преж­
де привести въ ужасъ: чрезмерно удивплисъ неустрашимому пве- 
селому Ш'О духу, икакъ хотелось имъ знать, что онъ имъ скажетъ. 
то предприяли выслушать его проповедь, которую онъ. после 
какъ вся ихъ шайка села подъ однимъ болшимъ деревомъ. началъ 
следующимъ образомъ.

Любезные слушатели:
Когда я ожизни нашего спасителя ивашеи разсуждаю. то 

нахожу между обеими великое сходство.— онъ былъ веема беденъ. 
вы также бедны. Онъ былъ всеми иудеями ненавидимъ игонимъ. 
вы также —  всеми жителми сеи страны ненавидимы игонимы. 
Онъ почитаемъ былъ залстеца иобманщика. васъ также считаютъ 
заворовъ и убицъ. Онъ непмелъ. где бы подклонить главу свою, 
ивы не имѣете надежнаго пристанища, такъ что жилпще ваше 
леса, атоварищи испутники хищные волки, когда онъ вкакомъ 
граде гонпмъ былъ. то переходилъ въ другой: вы также, естли 
вамъ опасъность. заблуждаете, искитаетесъ. поразнымъстранамъ. 
изъ одного места вдругое беспрестанно перебегаете, псамои 
звукъ древесныхъ лпстовъ. отъ ветра шумящихъ. наноситъ вамъ 
великоп страхъ иужасъ. наконецъ отданъ онъ былъ вруки сво­
ихъ злодѣевъ чрезъ одного предателя изъ его учениковъ. вы так­
же чрезъ вероломство кого нпбуть изъ вашей шанки такуюже 
судбину иметь будите. Онъ приведенъ былъ предъ пилата. васъ 
также приведутъ предкакого нибуть городскаго воеводу. Онъ 
осужденъ нылъ накрестную смерть, ивасъ также когда нпбуть 
перевешаютъ. Онъ сошелъ воадъ. п вамъ того немпновать, но- 
теперь внемлите великому различию, какое находится между имъ
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ивами. Онъ осужденъ былъ ложно, иумеръ безвинно загрехи рода 
человеческаго. выже осуждены будете понесомненнымъ навасъ 
свидетелствамъ имученіе смерти вкусите засобственные ваши 
злодейства... Онъ спобедою вышелъ нзъ ада. новы тамъ мучпмп 
будите вовеки вековъ. аминь.

Нашлаль сия проповедь удоволствпе услушавшпхъ оную въ 
подлиннике— неозначено».

2 4 8 . Щипли самъ себя за  носъ.
Картинка полулистовая, гравирована на мѣди, на Ахметь­

евской Фабрикѣ, съ нѣмецкаго оригинала; въ первой половинѣ 
прошедшаго вѣка. Подлинникъ находится въ моемъ собраніи.

На картинкѣ изображенъ журавль, съ человѣческимъ лпцемъ 
на брюхѣ; журавль щиплетъ это лпце своимъ клювомъ, за носъ.

Надпись вверху:

«смирение осуждения и гордости. Щипли самъ себе за носъ».

Позади, всрединѣ, пастухъ пасетъ свиней, въ глазу у него 
сучецъ; на этотъ сучедъ указываете ему человѣкъ, стояшій 
слѣва; у этого человѣка, у самаго, въ глазу цѣлое бревно. Справа 
дерутся двѣ бабы за разбитый горшекъ.

Внизу стихи:

«Аще кто себя ставит журавлем и гордится 
Токмо всякъ ему можете насмѣятся 
Тоть может недостатокъ свои всякому сказати 
Аще кто ся высит той перья свои щипли 
Наипаче веема глупеише самъ явится 
Что сіе отнеразумія творится 
И всѣмъ людемъ стыдъ свои сибъявити 
брата несуди самъ себя занос тереби».

Сборп. I I  Отд. И ..А . Н. 31
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2 4 9 . Щин.ш самъ себя за  носъ.

Таже картинка; но изображенъ одинъ журавлъ, безъ осталь- 
ныхъ Фигуръ.

Надпись вверху:

«смирение, осуждения, и гордости».

Надъ журавлемъ:

«щипли самъ себе за носъ».

Внизу:

«аще кто себя ставитъ журавлемъ и гордится токмо всякъ 
ему можетъ насмеятся тотъ можетъ недостатокъ свои всякому 
сказати и аще кто ся высітъ то и перья свои щипаи».

Листовая картинка, гравированная на деревѣ, изъ разряда 
Штелиновскихъ (1766 г.). Подлинникъ находится въ ОлсуФьев­
скомъ собраніи (XI. 2263).

250 . Мелузина.

Она представлена въ видѣ чудовища съ женской головой 
(въ коронѣ) и рыбьпмъ туловищемъ, оканчивающимся змѣинымъ 
хвостомъ.

Подлѣ видѣнъ цвѣтокъ лотуса и двѣ рыбки.
Надпись вверху отпечаталась весьма неразборчиво, и многія 

буквы скололись съ доски совсѣмъ:

«рыба мелуз(ина) во окияне море живетъ близъ еѳиопския — 
пучи».

Картинка листовая грубо выгравированная на деревѣ; но съ
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хорошаго рисунка. Подлинникъ находится въ Публичной библіо- 
текѣ, изъ числа купленныхъ Штелинымъ въ Москвѣ, подъ воро­
тами въ 1766 году.

251 . Гарпія.
Листовая картинка, гравированная на мѣди рѣзцомъ, въ 

концѣ прошедшаго столѣтія.

Текстъ внизу картинки:

«гарпия чудовищѣ живущѣе въ воде і наземле. сие чудо­
вище имѣетъ 1J3 ѳутовъ вдлину его ліце подобно члвка широкой ротъ 
два воловьи рога ослиныя уши и долгую гриву подобную лвинои 
і' две тітки похожия на женские и крылья лечучеи мыши (.) оной 
ползает на двухъ толстых и короткихъ лапахъ вооруженных 5 
кохтями также и два хвоста изъ коихъ одинъ подобенъ змеіному 
которой кажется способнымъ для ловленѣя добычи а другой 
имѣетъ на конце небольшеѣ копьецо и служитъ ему для умерщ- 
вленѣя приманной добычи (.) нижняя часть его тела покрыта че­
шуею а верхня волосами (.) оное поймано тенѣтами многими люд- 
ми возере ѳагуа впровинцы хигле всевернои амеріке (.) сие пло­
доядное чудовище выходило ночью изъ своего озера для пожі- 
ранія свинеи овецъ і воловъ (.) оное съедаетъ на всякой день по 
3 свинъи і по 4 овцы і по 1 валу которы еи кажутся вкуснея».

Изображенное на каргинкѣ чудище соотвѣтствуетъ описанію; 
оно держитъ въ когтяхъ вола, въ зубахъ овцу, а хвостомъ при­
подняло кверху свннью.

Подлинникъ (изданіе XIX вѣка) находится въ русск. библ. 
Акад. Наукъ.
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252 . Райская птица Спринъ.

Птица съ женской головой, въ коронѣ, безъ вѣнчпка, съ пав- 
линьимъ, нераспущеннымъ, хвостомъ. Отъ головы ея вьется над­
пись: «потщитеся потщитеся о члвцы еже рай наследовати слышати 
пение раискихъ пътицъ и видети раискпя древеса и веселие стыхъ 
якоже гдь рече ихже око невіде и ухо не слыша яже уготова 
бгъ любящімъ его егда пріидет воздаяние».

Справа, всрединѣ, помѣщено клеймо, съ надписью: «птица 
глемая сіринъ райская а о ней свідетелствует. хранограѳъ 
глав. 4».

Листовая картинка, гравированная на мѣди, на Ахметьевской 
Фабрикѣ, во второй половинѣ X V III вѣка, мастеролъ Чуваевымъ 
(безъ его подписи). Подлинникъ находится въ моемъ собраніи.

2 5 3 . Раискія птицы Спринъ п Алконосъ.
Листовая картинка, гравированная на мѣдивъ 1 8 3 0 — 40  го­

дахъ. Обѣ птицы сидятъ, другъ противъ друга, на цвѣточныхъ 
стебляхъ. Онѣ въ вѣнчикахъ, Сиринъ находится справа; надъ 
нимъ надпись: «раіская птица сиринъ».

Алконосъ слѣва; надъ нимъ надпись:

«раіская птица алконосъ».
Надпись въ свиткѣ, который держитъ алконосъ. 

«Праведницы во веки живутъ н а1 бГа и мзду ихъ попечение 
пред вышнимъ сего» ради приімет царствие і благолепие в и. веки 
вековъ аминь.»

Надпись съ лѣвой стороны Алконоса:

«Алконосъ таковъ венецъ носитъ сицевыя цветы ізрая изно­
сить (.) грахъ (гранограФъ) глава четвертая».

Р А Й С К ІЯ  П Т И Ц Ы  С И Р И Н Ъ  П А Л КО НО СЪ . 4 8 5

Мнѣ пзвѣстны еще слѣдующія изданія этой картинки:
б) Изданіе тогоже времени; въ надписи, съ боку Алконоса, по­

ставлено, вмѣсто: «сицевыя цветы»: «сицевы цвѣты.»
в) Изданіе того же времени; въ той же надписи, вмѣсто: «ал­

коносъ таковъ», поставлено: «аклоносъ таковъ». Въ русск. библ. 
Академіи Наукъ.

2 5 4 . Райская птица Спринъ.
Съ дѣвичьимъ лицемъ и распущеннымъ павлиньимъ хво­

стомъ, сидитъ на вѣткѣ какого-то баснословнаго дерева.
Надпись вверку, на лентѣ:

«Птица райской сиринъ».

Внизу:
«Птица райская зовомая сирин, глас ея впѣніи зѣло силен, 

на востоцѣ враю пребывает, непрестанно пѣні'е красно воспѣвает 
првным будущюю радость возвѣщает: которую гдь стым своим 
обѣщает. временем вылѣтает п на землю кнам, сладконѣснево 
поет якоже н там всяк члк вплоти живя не может слышати глас 
ея. аше кому слышати случится, таковып житія сего Силучится. 
неяко там он пребывает, но вослѣд ея пад оумирает. гр: глав, д.»

Листовая картинка, довольно пскуссно вырѣзанная на деревѣ.
Въ моемъ собраніп есть отпечатокъ ея на синей бумагѣ съ 

водянымъ знакомь 1820 года.

2 55 . Райская птица Алконосъ.
Съ женскою головою, въ коровѣ, съ распущеннымъ павлпнь- 

имъ хвостомъ, и съ цвѣточною вѣткою въ правой рукѣ. Она сн- 
дитъ на деревѣ; слѣва показана рѣка, съ надписью: «еФратъ».
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Надпись, вверху, на лентѣ:

«Птица райской алконостъ».

Текстъ внизу:

«Птица райской алконостъ: близъ рая пребывает, нѣкогда 
и на еФратѣ рѣкѣ бывает. Егдаже в пѣніи гласъ испущаетъ, 
тогда и сама себе неилцущает. а кто во близости ея будет, той 
все вмірѣ сем забудет, тогда умъ і^тнего штходпт, и душа его 
истѣла исходит, таковыми пѣснями стьіх утѣшает, и будущую 
им радость возвѣщает. многая блгая тѣм сказует, то п явѣ ука- 
зует.»

Дружка предыдущему нумеру.

2 5 6 . «Райская птица называемая Спрннъ».
«Книга. ГранограФъ, Глава, д и чи.»
Подражаніе №  254; на головѣ Сирина лавровый вѣнокъ.
Надпись вверху, на лентѣ и въ вѣнчикѣ, кругомъ головы:

«Праведницы во свете живутъ штгоспода мзъда и помышле­
ния ихъ Предвышнемъ да взыдетъ. азъ къ богу возвахъ песнь и 
гласъ хваленія моего.»

Текстъ внизу: .

«Птица райская зовомая Сиринъ, Гласъ ея въпеніи зело си- 
• ленъ, На востоце въедемскомъ раю пребываетъ. И всегда пеніе 

выпеваетъ, Праведнымъ радость возвещаетъ, Которую господь 
имъ абещ аетъ, Времено И на землю вылетаетъ, Райскія песни 
распеваетъ,

Всякъ члвкъ воплоти живя,
Неможетъ слышпти гласа ее,
Аще и услышптъ то себя забываетъ,
Ис(л)ушая пенія тако умираетъ.»
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2 5 7 . «Райскоя птица называемая Алконостъ».

Подражаніе Лг 2 55 ; Алконосъ съ женской головой, въ ко- 
ронѣ, окруженной вѣнчикомъ. Павлиній хвостъ ея распущенъ, 
въ правой рукѣ цвѣты, а въ лѣвой свитокъ, съ надписью: «Пра- 
ведникъ яко финикъ процвѣтетъ И яко кедръ иже въ ливанѣ ум­
ножится Господи яко ты блгсловіши Праведника славою и честію 
венчалъ еси, его і поставилъ еси его надъ пределами руку своею.»

Изъ устъ Алконоса исходить слѣдующее изрѣченіе: «устне 
мои возвестятъ хвалу господню яко дивна дела его.»

Текстъ внизу картинки:

«Птица Алконостъ близъ рая пребываетъ, И на ефрате реке 
бываетъ, А когда гласъ и пенія испущаетъ, То и сама себя не- 
илцушаетъ, А кто въблизости ея будетъ, тотъ п въ мире семь 
все позабудетъ, умъ ево помешается, И душа телесъ своихъ ли­
шается, И сими песнями святыхъ утешаетъ, будущаю радость 
возвещаетъ, И многая благая сказуетъ, что и въ свитке яве по­
казу етъ».

Дружка предыдущему № 2 56 ; обѣ картинки находятся въ 
моемъ собраніи.

^  2 5 8 . Попугай.

Онъ сидитъ на вѣткѣ, окруженный акантовыми листьями. 
Листовая картинка на деревѣ, съ очень хорошаго рисунка. Под­
линникъ находится въ ОлсуФьевскомъ собраніи (XI. 2319). Под­
писей нѣтъ.
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2 5 9 . Изображеніе хамелеона.
Такая же картинка п въ томъ же собраніи (XI. 2320).
Вверху надпись:

V «57: 0 хамелеоне звере:
хамелеонъ зверь свопствомъ ничпмъ иным питатіся точпю 

ответра. і имеетже обычаи непрестанно во дни п внощи вся 
места переходпти. п ксвоему месту какова цвета приближится, 
втакои цветъ п применяется і тако топ во всякие цветы изме­
няется».

Внизу картинки:
«прилагание: темъ являетъ. яко много, члвцы склкіми дру­

жество сотворят изнаемость сочинять нато время и обычаи прп- 
емлюгь».

Картинка рѣзана съ хорошаго рисунка.

4 8 8  ЗА Б А В Н Ы Е  листы.

V 2 6 0 . ИндеГіскій пѣтухъ.
Съ распущеннымъ хвостомъ и съ надписью: «сен калкунъ: 

воспеванпемъ бормотунъ. курячеп тонтунъ. онже хваленой кусъ 
на пирушку а наносу имеетъ какъ витушку».

Листовая картинка, на деревѣ, изъ ОлсуФьевскаго собранія 
(XI. 2326).

4 2 6 1 . П ѣіухъ.
Листовая картинка на деревѣ, изъ того же собранія (XI.

2321).
Надпись въ картушѣ:
«я петухъ собою краснолпченъ. хотябъ какую куріцу любить 

прпличенъ где курочку ни схватилъ да поволокъ за черной іли 
за белой хахалокъ. а сот моего таптанпя труды не велички лишь 
несетъ яички и мне радость наводить детеі выводит».

К У РО Ч К А  ХОХЛУШ КА. 4 8 9

2 6 2 . Курочка хохлушка.
Дружка предыдущей картпнкѣ и того же мастерства (XI.

2322).

Надпись въ клеймѣ:

«я курочка хохлушочка: 
сперва была глупушочка. 
а ныне по двору хожу: 
цынлятъ вывожу, 
хозяину прибыль ношу».

Въ томъ же, ОлсуФьевскомъ, собраніи, есть другое изданіе 
(б) этой картинки. Въ немъ, кромѣ выше приведенной надписи 
въ клеймѣ, находится еще надпись въ лѣвомъ верхнемъ углѣ: 
«курочка наседака».

2 6 3 . Куре доброгласное.

Изображеніе курицы, съ подписью:
«куре доброгласное воспеванпемъ красное изверемъ вснедь 

сласное».

Листовая картинка на деревѣ; находится въ ОлсуФьевскомъ 
собраніи (XI. 2324).

2 6 4 . Еще курица.
Въ то.чъ же собраніи есть изображеніе курицы другой породы 

(XI. 2325), съ надписью:

«куре доброгласное: воспеванпемъ красноеп кушанье сластное». 

Картинка гравирована на деревѣ.
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2 6 5 . «Он.шнъ.
Сидящій на сучкѣ. Листовая картинка, гравированная на 

мѣди, въ 1 8 2 0 — 30 годахъ.

2 6 6 . «Сова».
Въ такомъ же положеніи; дружка предыдущему нумеру. 
Обѣ картинки находятся въ моемъ собраніи.

2 6 7 . Обезьяна учитель пѣнія.
Обезьяна, съ копьемъ въ рукѣ и скрыпкой на перевязи, обу- 

чаетъ пѣть кота съ кошкой. Листовая картинка, гравированная 
на деревѣ, съ пностраннаго оригинала. Подлинникъ находится 
въ Олсуфьевскомъ собранін (XI. 2312).

Подпись внизу картинки:

«котъ вступилъ в пауку: взялъіноту вруку. а кошка за гусли 
села учитель збираеца сечь: кошка пспугаласъ бежать хочетъ 
впечь і котова ажно ж . .  а з а . .  здела».

2 6 8 . Обезьяны органисты.
Картинка листовая, гравированнаа на деревѣ, съ иностран- 

наго образца. Подлинникъ находится въ Олсуфьевскомъ собраніи 
(XI. 2313).

Содержаніе картинки объясняется надписями. Вверху: «три 
обезьяны у себя пмеютъ органы: нарядилпсъ вразвратны кав- 
таны».

Внизу: «одна возитъ и врогъ трубить: а задня мехомъ вж . .у  
дуетъ (.) ну где імъ играть ето притворные враки: вотъ не ложъ 
что у нихъ голые с р . ки».

Г Р Е Н А Д Е Р Ы . 4 9 1

Девять картинокъ на деревѣ, изображающія гвардейскихъ 
гренадеръ. Подлинники находятся въ Олсуфьевскомъ собраніп:

269 . Гренадеръ гвардіо на конѣ.
Въ клеймѣ слѣва надпись: «вславу і честь коиитечеству вер­

ным воіномъ» (XI. 2352).

2 7 0 . Гренадеръ гвардіп пѣшій.
Ружье держитъ на карауль. Вверху по бокамъ его два орла 

держать ленты съ надписями; слѣва: «вславу і честь»; справа: 
«ко отечеству верньщъ воіномъ». Между ногъ его видна пира­
мида' изъ пятнадцати ядеръ (2360).

2 7 1 . Такой ж е гренадеръ.
Ружье держитъ къ ногѣ. Дружка предыдущему, съ тѣми 

же надписями и пирамидою изъ пятнадцати ядеръ (XI. 2358).

2 7 2 . Такой ж е гренадеръ.
Ружье держитъ на карауль. Между ногъ его видна пира­

мида изъ шести бомбъ. Надписей нѣтъ (XI. 2354).

2 7 3 . Такой ж е гренадеръ.
Дружка предыдущему, съ тою же пирамидою; ружье дер- 

жптъ къ ногѣ (XI. 2359).

\>  2 7 4 . Такой ж е гренадеръ.
Ружье держитъ къ ногѣ. Между ногъ его видна куча изъ 

семнадцати ядеръ. Справа пушка, слѣва бомбы. Подписей нѣтъ 
(XI. 2356).
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2 7 5 . Такой ж е гренадеръ.
Ружье держитъ къ ногѣ. Сзади его слѣва видѣнъ теремъ 

(XI. 2353).

Всѣ эти семь картинокъ листовыя.

2 76 . Такой ж е гренадеръ.
Ружье держитъ на караулъ. Двухлистовая картинка (XI. 

2355).

2 7 7 . Такой ж е гренадеръ.
Ружье держитъ къ погѣ. Дружка предыдущему. Картинка 

двухлпстовая (XI. 2357).

2 78 . Кавалерія.
Листовая картинка, гравированная на мѣди, рѣзцомъ, въ на- 

чалѣ нынѣшняго вѣка. Она раздѣлена надвѣ полосы; въ верхней 
семь кираспръ, въ нижней семь казаковъ. Всѣ они ѣдутъ вправо.

279 . ІІѢхота.
Такая же картинка; въ верхней полосѣ девять егерей съ 

свопмъ ОФицеромъ (10-мъ); въ нижней восемь солдатъ съ оФице- 
ромъ; въ кпверахъ солдатъ воткнуты вѣтки.

Подлинники обѣихъ картинокъ находятся въ русской библіо- 
текѣ Академіи Наукъ.

РУ СС КО Е II Т У Р Е Ц К О Е  ВОЙСКО 4 9 3

2 80 . Русское и турецкое войско.
Двухлистовая картинка, гравированная на мѣди рѣзцемъ, въ 

концѣ прошедшаго столѣтія; подлинникъ находится въ Публичной 
Библіотекѣ (изъ собранія Даля). На ней, въ трехъ продольныхъ по- 
лосахъ, представлены: вверху, русская конница, 8 кавалеристовъ; 
всрединѣ, ОФИцеръ и 17 солдатъ; а внизу, турецкая кавалерія. 
Подписей никакихъ нѣтъ.

2 8 1 . Два всадника въ восточномъ костюмѣ съѣзж аю тся  
драться, съ саблями на голо.

Подъ ними подписано:
«Смелому и острому щастие ближитца кругъ его? —  Кото­

рой делаетъ что онъ можетъ делаетъ доволно у всякаго?»

Листовая картинка, гравированная крѣпкой водкой. Копія съ 
иностраннаго образца. Подлинникъ въ собраніи Олсуфьева (VI. 
1277).

2 8 2 . Охотникъ мсдвѣдя колетъ.
Грубо вырѣзанная и слѣпо отпечатанная листовая картинка, 

на деревѣ, съ надписью:

«охотникъ медведя колетъ а сабакп грызутъ».

Подлинникъ находится въ ОлсуФьевскомъ собраніи (XI. 2315).

2 8 3 . Охотникъ стрѣляетъ медвѣдя,
который влѣзъ на дерево; на него лаютъ три собаки. Справа 
вдали видна: «медведица».

Надъ медвѣдемъ надпись, очень слѣпо отпечатавшаяся: «мед­
ведь на древо »

Подлинникъ находится въ ОлсуФьевскомъ собраніи (XI. 2316).
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2 8 4 . Превращающіяся головы.
Двѣ доски, отпечатанный на одномъ листѣ. Подлинникъ, изда- 

нія Ахметьевской Фабрики, находится въ моемъ собраніи. Доски 
эти нѣмедкой работы, съ немецкими надписями, которыя сохра­
нились на одной изъ досокъ подъ надписями русскими.

На каждой изъ досокъ представлены двѣ человѣческія го­
ловы. Если доску перевернуть низомъ кверху, то получаются 
другія двѣ головы совершенно отличныя отъ первыхъ. Подписи 
достаточно объясняютъ самое превращеніе.

Первая доска:

«Зѣло я младъ вполской шапкѣ но недивися 
ІПбрати то явлюсь аки старая крыса.
Ein schon jung mann bin ich auf Pollnisch ausgezieret 
K ehrt man mich umb so bin alt gnug ich auss staffieret».

Если перевернуть эту голову:

«Изрядная у меня вверху лысина сіяетъ 
внпзуже ижереліе шѣю мою окружаетъ.
Schon Geb.rem m ir oben ob dem Kopff.
..I te r  diess umb meinem Halss und Kropff».

Подъ другою головою, справа:

«Ословои главѣ долженъ я быть нодобень тако 
Ноічбрати то веема узришъ ону инако.
Weil eiuem Esels Kopff ich also muss mich gleichen 
So kehr mich um so wird die Esels G stalt entweichen».

Если перевернуть ее:

«Нѣтъ главы ослячьи кая есть мнѣ въ мѣсто покрова 
всякъ забородку потрясетъ вмѣсто уха ослова.
D er Esels Kopff ist weg der ziert mich als ein Koppen». 
Mich kan ein jeder bald bey meinem B art erdappen».

Вторая доска.

Подъ первой головой:

«Я старпкъ и подчищенная мая бородка
Обращуся и буду смотрѣть якъ изряднѣйшая молодка».

Если перевернуть ее:

«Вдамской девической смотрю персонѣ.
будуже смотреть старым и плешивым сонои сторонѣ».

Подъ второю головой:

«Персона моя и подбородокъ дамыи,
Ноявлюся же предвами мужь старый».

ПРЕВРАЩАЮ 1ЩЯСЯ головы. 4 9 5

285 . Постройка житницы.
Листовая картинка, рѣзанная на деревѣ; сверху и съ правой 

стороны бордюръ, изъ чего слѣдуетъ заключить, что картинка 
эта составляетъ четвертую часть большой четырехлистовой кар­
тинки.

На ней представлено три плотника, которые рубятъ житницу; 
четвертый, внизу, тащить бревно.

Вверху, слѣва, видѣнъ пятый человѣкъ, несущій на плечѣ 
снопъ. Надпись вверху:

«и рече разорю житницы моя и болшія созижду и соберу 
тутъ жита моя и благая моя».

Работа картинки напоминаетъ Штелиновскія (1766 г.). Под­
линникъ находится въ Публичной Библіотекѣ.
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2 86 . Урокъ мужьямъ дуракамъ и женамъ щеголихамъ.
Листовая картинка, гравированная на мѣдп въ 1 8 2 0 -х ъ  го­

дахъ.

Текстъ:

«баба мыслитъ ухитриться чтобъ получше нарядиться вотъ и 
мужу приказала да строго наказала (:) продай лошать и корову 
да купи ты мне обнову и бедный мужъ хоть не ратъ да готовъ 
купить нарятъ (.) животину пробусарилъ жену свою уважилъ (.) 
баба сараФанъ надела взявъ свирелку засвистѣла стала козу з а ­
бавлять а коза пошла плясать (:) и такъ лето все играла вотъ 
приходитъ уж ъ  зима мужика безъ дровъ застала сходить нашъ 
мужикъ съ ума (.) чтоже делать намъ милая ж(м)ужъ жене своей 
сказалъ ты  все лето проиграла я безъ дровъ зимою сталъ (;) 
скинь свои будничинап каФтанъ нарядись всараФанъ и сътобои 
безъ всякой брани запрягу тебя, въ сани, и залошать ты служи 
по дрова меня вези (.) въ пряги мужикъ свою жену въ кумашной 
и кнутомъ стегаетъ страшнымъ надворе унасъ зима нуну ну вези 
скорей ты меня свела съума (.) я теперь сталъ поумней мужъ 
жену погонять а  наротъ весь хохотать (.) баба горко закричала 
на возми назатъ сказа(ла) свои кумашнып сараФанъ даменя из­
бавь тпранъ продай мою обнову а купи опять корову и коня не 
впрягай лишь ты  меня».

Н акартинкѣ представлено въ лицахъ, вверху, какъ коза пля- 
шетъ подъ бабьину музыку, а  внизу, какъ жена везетъ дровни 
съ дровами, на которыхъ сидитъ мужъ и погоняетъ ее кнутомъ.

? Ч Е Н Ы ІІ М ЕДВ-БДЬ. 4 9 7

2 8 7 . Ученый медвѣдь.
Листовая картинка, гравированная на мѣди, въ началѣ ны- 

нѣшняго столѣтія. Подлинникъ, копія съ Французскаго образца, 
находится въ Спб. Публичной Библіотекѣ (изъ собранія Даля).

На картинкѣ изображено нѣсколько лицъ, который смотрятъ 
на медвѣдя, представляющаго разные штуки. Жандармъ .оста- 
навлпваетъ мошеннпковъ, которые сбирались обокрасть одного 
изъ зрителей.

Текстъ:
1. Усмотреть Есть наше Дело 

Защитить невинну честь 
Плута можна всегда смело 
Схватя Завласы отъ весть 
Нутка мишка развернися 
Подоиди къ симъ Господамъ 
Что дадутъ ты поклонися 
Ета Польза будетъ намъ

Вотъ какъ зверя Приучаютъ
Прппублики Танцавать
Зверской Нравъ Его смягчаютъ
Учатъ пищу доставать
все что въ мире Сотворено
все услужпваетъ намъ
Уму все такъ покорно
Только тщпсъ къ сей пользе самъ 

* •
3. Астарожность немешаетъ 

всякой Часъ даивезде 
всегда Съползою утешаютъ 
Большой траты нетъ нигде 
Нетъ техъ хужи — кто варуетъ 
Тотъ всегда плутомъ слыветъ

Сборн. I I  Отд. И. А. Н. 32
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Очень Часто и горюетъ 
Ипоносную жизнь ведетъ

4. Мы удачи везде рыщемъ 
весь нашь нромыселъ таковъ 
Деньгиль толькобъ что где сыщемъ 
Обокрадемъ простековъ

5. Насъ по платью неузнаютъ 
Плутцкпхъ делъ неугледятъ 
Но Беда уже какъ ноимаютъ 
Бьютъ насъ больна нещадятъ.

Исторія Матильды и Малекъ Адели.
Четыре двухлистовыя картпнки, гравнрованныя на мѣди 

пунктиромъ, «В. Храмцевымъ»; подпись гравера находится на 
третьемъ и четвертомъ нумерахъ.

2 8 8 . «Л» 1. Матильда оставляетъ монастърь дабы слѣдовать 
съ своимъ братомъ въ полестину.

Англійскій король Ришардъ, братъ Матильды вознамерился 
отправиться въ святую землю для завоеванія оной, Но желая 
прежде отсудствія своего прос(т)ится съ Матильдою, отправился 
в ъ . монастырь, въ которомъ она находилась. Матильда, будучи 
воодушевлена тою же ревностію какъ и братъ ея, проситъ у него 
позволенія сопутствовать ему, она упросила его, и Ришардъ на 
сіе согласился».

М АТИ ЛЬДА П Л Ъ Н Е Н А  М А Л Е К Ъ -А Д Е Л Е М Ъ . 4 9 9

2 8 9 . «№ 2. Матильда плѣнена Малекъ-Аделемъ.
Судно долженствующее отплыть съ Матильдою отъ Птоло- 

мей, было атаковано Арабами. Христеяне защищали оное съ 
невероятнымъ мужествомъ. Но они ослабѣли при могуществѣ и 
храбрости Малекъ-Аделя брата Султана Саладина. Малекъ- 
Адель будучи пораженъ красотою Матильды, беретъ ее въ свои 
объятія и относитъ въ свое судно, отправляющееся ко дворцу 
его».

2 9 0 . «Л° &. Матильда спасена въ пустынѣ Малекъ-Аделемъ.
Матильда желая избѣжать преслѣдованія Князя Арабскаго, 

тайно удалилась съ своими вѣрными служителями изъ дворца и 
отправилась въ пустыню, проѣзжая пустыню ее малый караванъ 
былъ отакованъ Бедуинами и Матильда была взята въ плѣнъ. 
Малекъ-Адель преслѣдующій ее нагналъ Арабовъ и своею храб- 
ростію побѣдивъ оныхъ спасъ Матильду, посадпвъ ее на свою 
лошадь отправился съ нею къ Дворцу своему».

2 9 1 . «Л» 4. Смерть Малекъ-Аделя.
Малекъ Адель пораженный смертельно на одномъ частномъ 

поединкѣ былъ отнесенъ во дворецъ своего брата. Матильда 
услышавъ сіе вбѣжала во дворецъ и упавши на колѣна предъ 
Саладиномъ проситъ его отдать ей тѣло ея супруга которое она 
вознамѣрилась перенести въ Монастырь находящійся на горѣ 
Кармелитскои въ которомъ желала провести остатокъ дней 
своихъ».
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2 9 2 . «Линдоръ п Клара.
Линдора посѣщаетъ часто его сестра которую Клара почи- 

таетъ соперницею: однажды стоя на часахъ у палатки своего 
любовника ревность ею овладѣла до того, что она рѣшилась от­
мстить щастливой своей сопернпцѣ. она выстрѣливаетъ въ сестру 
Линдора и давши промахъ намѣревается ее заколоть штыкомъ, 
въ сіе многовеніе приходить смѣна, схватываетъ Клару и унич- 
тожаетъ ее намѣреніе, за которое ей бы надлежало претерпѣть 
военную казнь, еслибы не открылся полъ ее».

Плохая крѣпкая водка, копированная съ  Французскаго об­
разца, въ листъ, на мѣди, рѣзцемъ.

ОГЛАВЛЕНІЕ ПЕРВОЙ КНИГИ.
Прѳдисловіѳ......................................................................  I.

Сказки.
Ді стран.

'J  1. Сказка о Ильѣ Муромцѣ, въ 8 картппкахъ...................................... 1
2. Бой Ильи Муромца съ Соловьемъ разбойникомъ. Листовая кар­

тинка..................................................................................................................  7
3. Бой Ильи Муромца-съ Соловьемъ разбойникомъ. Тоже................ 8
4. Бой Ильи Муромца съ Соловьемъ разбойникомъ. Тоже............... 8
5. Соловей разбойникъ. Тоже...........................................  9
6. Сказка о богатырѣ Добрынѣ Никитичѣ, полная, въ 32-хъ кар- 

тпнкахъ..........................................     9
7. «силнын богатырь Алеша Поиовичъ». Листовая картинка  40
8. «силны славны богатырь усыня горыничъ». Тоже............................... —
9. «Силнын богатырь буслай буслаевичъ». Листовая картинка.. . .  —

10. Сказка о Ерусланѣ Лазаревичѣ, полная, въ 32-хъ картинкахъ. —
11. Бои Еруслана Лазаревича съ змѣемъ. Листовая картинка  75
12. Бой Еруслана Лазаревича съ змѣемъ. Двухлистовая картинка. —
13. Бой Еруслана Лазаревича съ змѣемъ. Листовая картинка  76
14. Ерусланъ Лазаревнчъ. Тоже.....................................................................  —

\  15. Исторія о Бовѣ Королевичѣ, краткая, въ 8 картинкахъ  —
16. Бой Бовы Королевича съ Полканомъ богатыремъ. Листовая кар­

тинка..................................................................................................................  82
17. Бой Бовы Королевича съ Полканомъ богатыремъ. Тож е  —
18. Сказка о Бовѣ Королевичѣ, полная, въ 32-хъ картинкахъ  83
19. «храбры и славны і могучи витезь н богатырь Бова». Листовая 

картинка...........................................................................................................
20. «Славныі богатырь Бова Королевпчь». Тоже....................................  —
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21. «славный витезь бова королевичь». Тоже...........................................114
22. «славны витезь бова королевичь». Тоже............................................
23. «Королевна Дружневна». Т о ж е ............................................................  —
24. «Славны витезь бова королевичь». Тоже..........................................  —
25. «Прекрасная королевна дружиевна». Тоже. . .  %...............................—
26. «Прекрасная королевна дружневна: —  славны витезь бова ко­

ролевичь». Тож е...........................................................................................1 15
27. «Король гвидонъ». Тоже................   —
28. Салтанъ Салтановичъ. Тоже.....................................................................  —
29. Салтанъ Салтановичъ. Тоже.....................................................................  —
30. Повѣсть о князѣ Петрѣ златыхъ ключахъ и о Королевнѣ Магн- 

ленѣ, въ 8 картинкахъ...............................................................................  —
31. «Славны рыцарь петръ златыя ключи». Листовая картинка.. .  .121
32. «Прекрасная королевна Магилена». Тоже.........................................  —
33. «Храбрый витезь Петръ златыя ключи». Тоже...................................122
34. «Прекрасная Королевна Магилена. Тоже. . . ; .................................. —
35. Бова, Ерусланъ и Петръ златые ключи, съ своими женами. 

Тоже................................................................................................................... —
36. Сказка о Иванѣ Царевичѣ и Царь Дѣвпцѣ, въ 12-ти картин­

кахъ.........................................................   123
37. Баба-Яга дерется съ крокодиломъ. Листовая картинка.................133
38. Баба-Яга дерется съ крокодиломъ. Тоже.............................................134
39. Баба-Яга пляшетъ съ старикомъ. Тоже................................................... —
40. Сказка о Иванѣ Царевичѣ, жаръ птицѣ и о сѣромъ волкѣ, въ 

16-ти картинкахъ.......................................................................................... —
41. Сказка о Силѣ Царевичѣ и о Ивашкѣ бѣлой рубашкѣ, въ 12-ти 

картинкахъ........................................................................................................147
42. Сказка о Силѣ Царевичѣ и о Ивашкѣ бѣлои рубашкѣ, въ 9-ти 

картинкахъ. . ." ................................................................................................155
43. Исторія о принцѣ Адольфѣ Лапландійскомъ, въ 8-ми картин­

кахъ    .............................................................................................................156
44. Сказка о Иванѣ богатырѣ крестьянскомъ сынѣ, въ 12-ти кар­

тинкахъ...............................................................................................................151
45. Сказка о булатѣ молодцѣ, въ 16-тп картинкахъ............................. 170
46. Сказка о трехъ королевнахъ родныхъ сестрахъ, въ 8-ми картин­

кахъ.............................................................................................   179
47. Сказка о золотомъ, сѳребряномъ и мѣдномъ государствахъ, въ 

12-ти картинкахъ.......................................................................................... 182
48. Сказка о золотой горѣ, въ 12-ти картинкахъ...................................  —

. стран.
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49. «Силпы славны богатырь усыня Горыничъ». Листовая кар­

тинка..  ........................................................................................................188
50. «Славный рыцарь еѵдонъ». Тоже................................................................—
51. «славпыі рыцарь евдонъ». Тоже............................................................. —
52. «беръѳа прекрасная». Тоже...................................................■................. —
53. «Егдонъ и берѳа вмѣстѣ пребываютъ другъ друга обнімаютъ». 

Тоже...................................................*.............................................................. —
54. «Храбрый рыцарь Ѵполитъ». Тоже........................................................  —
55. Шемякинъ судъ, въ 12-ти картинкахъ..................................................189
56. Сказка о семи Спмеонахъ родныхъ братьяхъ, въ 12-ти картин­

кахъ .................................................................................................................... 192
57. Сказка о семи Симеонахъ родныхъ братьяхъ, въ 9-ти картин­

кахъ......................................................................................................................200
58. Сказка о Емельянѣ дурачкѣ, въ 16-ти картинкахъ...................... 202
59. Сказка о Емельянѣ дурачкѣ, въ 12-ти картинкахъ..................... —
60. Сказка о хозяинѣ и работникѣ, въ 8-ми картинкахъ....................213
61. Сказка о смирномъ мужикѣ и драчливой женѣ, въ 8-ми кар­

тинкахъ 216
\ /  62. Повѣсть о купцовой женѣ и о прикаіцикѣ, въ 8-ми картин­

кахъ,       222
J3. Сказка о ворѣ и бурой коровѣ, въ 9-ти картинкахъ......................226
64. Сказка о дивномъ-дивѣ, въ 4-хъ картинкахъ. ...........................229
65. Сказка о пѣтухѣ и о курахъ, въ 8-мп картинкахъ........................ 232
66. Сказка о уткѣ съ зололыми яичками, въ 8-ми картинкахъ.. .  .2 3 9
67. О женатомъ волокитѣ. Лисговая (какъ и всѣ прочіе JVsjVs до № 91).. 244
68. Желаніе Кощея.................  248
69. О старомъ мужѣ и молодой женѣ................ * ........................................ 249
70. Повѣсть о шутѣ и трактирщикѣ............................................................ 252

. N /71. Безстыдный въ трактиръ зашелъ......................................  255
72. Разговоръ дворянина съ крестьяниномъ и лукавая жена  256
73. Женская разсѣянность..................................................... : ..........................257

. 74. Скажи о чемъ ты смѣялся...........................................................................258
75. Зачѣмъ мать сына худо учила.................................................................260
76. Зачѣмъ мать сына худо учила; таже картинка, но съ другимъ 

текстомъ............................................................................................................ 261
77. «Притча о скупомъ: і о жене его сребролюбивой».........................263
78. Мужъ насѣдка............................................................   264
79. Хитрый лакомка............................................................................................. 265
80. Разсѣянная молочница................................................................................ 266

\ / > 2



№ стран
81. Мысли вѣтреныя ..................... ; ...................................................   .2 6 7
82. На всѣхъ не угодишь..................................................  268
83. Снѣжныіі ребенокъ................................. ..................................................... 270
84. Ограбленный Петнметръ............................................................................. 272

Басни.
' 85. Повѣсть о курѣ и о льстивой лисицѣ..............................  272

86. Лисица и журавль.......................................................................................... 274
87. Лисица и куклы...............................................................................................275
88. Лисица и виноградъ.....................................  276
89. .Старикъ и смерть.........................................................................................  —
90. Старикъ и смерть..................................................................................    .2 7 7
91. Житіе Езопа, тетрадь въ 16-ть страницъ.....................................   —

Забавные листы:
92. Семикъ и Масляница.....................................................................................303
93. Масляница и Семикъ.................................................................................... 307
94. Еще Семикъ и Масляница.. ...............................................................  308
95. Еще Масляница и Семикъ...................................  ...............................
96. Пирушка. (По старинѣ)........................... 310
97. Знай себя указывай въ своемъ домѣ...................................................  —
98. Знай себя указывай въ своемъ домѣ, другой иереводъ.................313
99. Славный объѣдало и веселый подвивало................і ......................... —

100. Музыка...............................................................................................................315
101. Пляска.................................................................................................................316
102. Плясунъ и скоморохъ.................    317

ѵ / 103. Шутъ и Шутиха........................................     —
104. Азъ есмь хмѣль высокая голова... . , ............... 318

Ѵ^Ю5. Азъ есмь хмѣль; другой иереводъ...........................................................321
106. Азъ есмь хмѣль; еще переводъ...............................................................  —
107. Пьянственная страсть ................................................................... 322
108. Изображеніе пьянственной страсти...................................................... 327
109. Поученіе о еже неуппватися....................................................................  —
110. «Аптека цѣлительная съ похмѣлья».......................................................329
111. Разговоръ пьющаго съ непьющимъ .......................................... 331
112. Разговоръ Фарноса и Пигасьи съ цѣловальннкомъ Ермакомъ.. 334
113. Митя надъ разбитой косушкой................................................................. 335
114. О мастеровомъ, продавшемся бѣсу........................................................  —
115. О пьяницѣ, пропившемся на кружалѣ................................................... 338
116. О пьяницѣ, пропившемся на кружалѣ; другой переводъ 339
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117. Пьяница....................................................................................................   -340
118. Посвящсніе изъ простыхъ люден въ чиновные чумаки...................341
119. «Любовь крѣика яко смерть»................................................................... 343
120. Б лннщ ица.............................. 344 .
121. Ванюшка и Танюшка и Яковъ кучеръ съ кухаркой......................346

"V122. Черный глазъ, поцѣлуй хоть разъ........................................................... 347
123. Отдай мнѣ ведра.   ...................................................................................348
124. Охотникъ и пастушка..................................................................................  —
125. Угощеніе яблоками........................................................................................349

V 1 2 6 .  Добрый молодецъ купи съ меня ченецъ..............................................  —
kJ 127. Любовное предложеніе..........................................................: ................... 350

128. Любовная компанія.........................................................................   351
129. Счастливые любовники.....................................................     —
130. Бабушкино наставленіе............................................................................... 352
131. Старикъ на колѣнахъ у молодой................................................................—

J l 3 2 .  Сѣдина въ бороду а бѣсъ въ ребро.......................................................354
133. Зерцало житейскаго обхожденія................................................................ —
134. Двѣ молодки на одного молодца................................... * ....................... 356

»/ 135. Помѣха въ любви........................................................................................... 357
136. «Гадательный способъ для увеселепія».................................................. 358
137. Разговоръ между женихомъ и свахою.................................................. 359
138. Разговоръ жениха со свахою.................................................................... 361

' 139. Разсужденіе о женитьбѣ........................................................ —
' 140. Разсуждевіе о женптьбѣ: другой переводъ...........................................363

141. Реэстръ о дамахъ........................................................................................... 365
142. Реэстръ о дамахъ; другой переводъ........................................................367

і / і 4 3 .  Роспись приданому.........................................................................................—
144. Роспись приданому, съ другимъ текстомъ......................     .371
145. «Деревенская свадьба»............................................... 374
146. «Крестьянская свадьба»........................................    —
147. Богоыъ сочетанный союзъ.......................................................................... —
148. Мужикъ лапти плететъ.............................................. 376
149. Баба нитки прядетъ......................................................................................  —
150. «Рачительное домоводство, своя поша не тянетъ»........................... —
151. Доброе домосдержаніе................................................................   378
152. Худое домоправительство...........................................................................379
153. Упрямая жена.........................................................  280
154. Глупая жена и кошка..........................................................................381
155. «Мужъ спрашивалъ ж ен у» ................................................................ 382



JVs ‘ стран.
156. Горюетъ дѣвушка......................................................................................’ .3 8 2
157. Рожденіе тятеньки................................................................................ .  .3 8 3
158. Разговоръ мужа въ женою........................................................................ 384
159. Невѣрная ж е н а . .................................................................................  —
160. Мужъ жену бьетъ . .............. , ............................................................... .'.3 8 5
161. «Мужъ жену бьетъ зачѣмъ она негодная дома не жнветъ» . .  .3 8 6
162. Рейтаръ на пѣтухѣ....................................................................................... 387
163. Рейтарша на курицѣ............................................................     —
164. Терпѣливый отецъ..................................................................................... . .3 8 9
165. Терпѣливый отецъ; другой переводъ.....................................................390
166. Мыши кота погребаютъ .............................................................. 391
167. Мыши кота погребаютъ; другой переводъ..........................   392
168. Мыши кота погребаютъ. Тоже.......................................................    .3 9 3

\  169. Еще Мыши кота погребаютъ........*............................................... 393
. 170. Мыши кота погребаютъ. Трехлистовая картинка...3 9 5

171. Веселое гулянье на мышахъ..................................................................... 401
172. Котъ.....................................................................................................................402
173. Повѣсть о Ершѣ Ершовичѣ сынѣ Щетиннпковѣ.........................    —

ѵ 174. Просьба Кашинскому архіепископу отъ монаховъ Колязпнскаго
монастыря..................................................... ...................................................405

175. Вятская баталія.............................................................................................. 409
176. «Быкъ не захотѣлъ быть быкомъ да и сдѣлался мясникомъ».. .4 1 2
177. Медвѣдь съ козою проклажаются............................................................414
178. Еще: медвѣдь съ козою проклажаются................................   —
179. Тоже: медвѣдь съ козою проклажаются...............................................415
180. Медвѣдь и баба..............................................................................................  —
181. «Фаболъ о безмѣстномъ дворѣ».     . .•..............................417
182. «Репремантъ хвастливымъ людямъ»........................................................ 419
183. Похожденіе о носѣ и сильномъ морозѣ................................   420
184. Вавила и Данила.................  422
185. Захаръ, Пантюха и Фплатъ........................................................................ 423
186. Ѳока Андронычъ и Сысой Созонычъ...................................................... 424
187. Тарасъ плѣшнвый..........................................................................................425
188. Ерема, Ѳома и Парамошка  ............................................................426
189. Ѳома да Ерема...............................................................................................427
190. Мужикъ Пашка и братъ его Ермогака. ...........................................  —
191. Савосьска п Парамошка...............................................................  428
192. Савоська и Парамошка; другой переводъ. ............................... —
193. Карпъ и Ларя......................................................... ~ .................................... 429
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194. Ларя.....................................................................................................................430
195. Сафронка и Хавронья.............................................................................   .431

Ч 196. Дуракъ и дура кормятъ котенка...............................................  —
197. Два дурака втроемъ.......................................................................................432
198. Кулачные бойцы Парамошка и Кадыкъ Ермакъ............................... —
199. Борцы..........................................  433
200. Калужскіе бор ц ы .................................... > ....................................................—
201. Еще борцы....................................................................... 434
202. Драка .........................................................................................................  —
203. Воръ на яблонѣ............................... ... .. .............................................. ..  -435
204. Воръ пришелъ на дворъ.....................................   —
205. Прохоръ да Борисъ, да Ѳомушка съ Еремон.................................... 436

\2 0 6 .  Ералашъ.......................................................................................................... 438
207. Еще ералашъ.................. ...................................... . ......................................  —
208. Ералашъ съ молодицей................................................................  —
209. Оарносъ музыкантъ................................................................................    • .4 3 9
210. Голландскій лекарь й добрый аптекарь, помолажпвающій ста­

рухъ..................................................................................................................... 440
211. Голландскій лекарь и добрый аптекарь................................................. 441
212. Точилыцикъ носовъ......................................................................................442
213. Еремушка и бабушка................................................................................... 444
214. Баня....................................................................................................................445

\^515. Женская баня.................................................................................................. 446
216. П одъячій..........................................................................................................447
217. Старый нѣмецъ на колѣнахъ у молодой нѣмки................................ 448
218. Молодая нѣмка кормнтъ стараго нѣмца соской................................449
219. Молодая нѣмка кормнтъ стараго нѣмца соской; другой пере­

водъ..................................................................................................   —
220. Нѣмка верхомъ на старикѣ  ............................................ 450
221. Нѣмецъ и батракъ..........................................     —
222. Панъ Трыкъ н Херсона ........................................   451
223. Польскій шляхтичъ.....................   .4 5 2
224. ПГляхтнчъ........................................................................................................  —
225. Мать шляхтича. ...............  453
226. Жидъ Лейба......................................................................................................454
227. Раскольникъ и цирюльникъ........................................................................455
228. Реэстръ о цвѣтахъ и мушкахъ................................................................ —

V 229. Реэстръ о мушкахъ.......................................................................................456
230. Карликъ и карлица........................................................  —
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231. Карликъ и карлица, другой переводъ.................................................... 457
232. Сатира на высокую прическу...................................................................460
233 . Прическа жены............................................................................................... 461
234. Высокая прическа........................................................................................ .4 6 2
235. Щеголь, просящій 25 копѣекъ.................................................................463
236. Ода о прекрасномъ уборѣ.........................................................................  —
237. Объясненія въ любви................................................................................. 464
238. Обморокъ...........................................................................................................465
239. Нравоученіе цесаря Марка Аврелія..............................   —
240. Похвала розгѣ................................................................................................. 467
241. Польза оспопривнванія............................................................................... 468

V 242. Польза оспопрививанія и вредъ оспы..................................................... 469
243. Денежный дьяволъ..........................................................................................470
244. Наставленія матери сыну и мать учить сына азбукѣ..................... 473
245. Разговоръ между професоромъ и крестьяниномъ  .474
246. Разговоръ между книжникомъ и мальчикомъ.....................................476
247. Разговоръ французскаго монаха съ разбойниками.......................... 479
248. Щипли самъ себя за носъ..........................................................................481
249. Щипли самъ себя за носъ; другой переводъ.................................    482
250. Медуза...............................................................................................................  —
251. Гарпія...........................................................................................  483
252. Райская птпца Сиринъ................................................................................484
253. Райскія птицы Сиринъ и Алконостъ.....................................................  —
254. Райская птица Сиринъ...............................................................................485
255. Райскаи птица Алконосъ.............................................................   —
256. Райская птица, называемая Сиринъ.......................................................486
257. Райская птица, называемая Алконостъ.................................................487

'> 258. Попугай.............................................................................................................  —
V 259. Изображеніе хамелеона................................................................................488

260. Индейскій пѣтухъ.........................................................................................  —
261. Пѣтухъ......................................   —
262. Курочка хохлушка.........................................................................................489
263. Куре доброгласное........................................................................................  —

. 264. Еще курица.....................................* ............................................................  —
265. Филинъ.........................   —
266. Сова.....................................................................................................................490
267. Обезьяна учитель пѣнія............................................................................  —
268. Обезьяны органисты.................................................................................... —
269. Гренадеръ гвардіи па конѣ........................................................................491

1
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270. Гренадеръ гвардіи пѣшій.......................................................................... 491
271. Такой же гренадеръ .......................................................................... —
272. Тоже
273. Тоже
274. Тоже
275. Тоже
276. Тоже
277. Т ож е...............................................................................................................  —
278. Кавалерія...................................................................................................... —
279. П ѣхота...........................................................................................................  —
280. Русское и Турецкое войско...................................................................... 493
281. Два всадника, въ восточныхъ костюмахъ, съѣзжаются драться, 

съ саблями на голо........................................... .................
282. Охотникъ медвѣдя колетъ................................................
283. Охотникъ стрѣляетъ медвѣдя...........................................
284. Превращающаяся головы......................................................
285. Постройка житницы.............................................................
286. Урокъ мужьямъ дуракамъ и женамъ щеголихамъ. .
287. Ученый медвѣдь.....................................................................
2 8 8 —291. Исторія Матильды и Малекъ-Аделя.....................
292. Линдоръ и Клара.......................... ................................ ..
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494
495
496
497
498  
500

492
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